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B. ORHAN DOĞAN 


ТАМІТІМ 

RUSÇA KONUŞMA KILAVUZU, DİLBİLGİSİ ve SÖZLÜK 
gibi, Rusça öğreniminde en çok başvurulan üç kaynağı bir 
araya getirerek TEK KİTAPTA 3 KİTABIN İÇERİĞİNİ BA- 
RINDIRAN bu ürün, yaklaşık 5,3 saatlik (320 dakika) 
MP3 ses kaydı içeren CD'nin yanı sıra, renkli ve resimli 
anlatımı ile, Rusçaya kolay bir başlangıç yapmanızı ve 
ileri düzeye ulaşmanızı sağlayacak biçimde, Türk ve Rus 
uzmanların ortak çalışması sonucunda hazırlanmıştır. 


Kitabınız, sırasıyla, aşağıdaki bölümleri içermektedir: 


1) ALFABE уе SÖYLENİŞ: Kitabınızın başında yer alan 
bu bölümde, önce Rus Alfabesindeki harflerin tanıtımı 
yapılmakta; ardından, Rusça söyleniş kuralları verilmek- 
tedir. 


2) KONUŞMA KILAVUZU BÖLÜNÜ: Yolculuktan 
alışverişe, sağlıktan arkadaş edinmeye kadar akla 
gelebilecek her durum için kullanabileceğiniz 5000'in 
üzerinde Türkçe - Rusça örnek tümce, sözcük ve de- 
yim ile bunların söylenişlerini içermektedir. Bu bölümün 
tümü Türkçe - Rusça olarak ses CD'nizde kayıtlıdır. 

3) DİLBİLGİSİ BÖLÜMÜ: Çok geniş kapsamlı biçimde 
hazırlanan bu bölümde, Fiiller, Zamanlar, Zarflar, Soru- 
lar, Sayılar, Sıfatlar, Koşul Tümceleri, Kıyaslamalar, 
Bağlaçlar, İyelik Yapısı, Dolaylı Anlatım ve Durumlar 
gibi, Rusçada gereksinim duyacağınız tüm önemli Копи- 
lar, çok sayıda örnekle birlikte, ayrıntılı biçimde sunul- 
maktadır. 

4) SÖZLÜK BÖLÜMÜ: Türkçe -Rusça ve Rusça -Türkçe 
olarak sunulan bu bölüm, söylenişleri ile birlikte yaklaşık 
9000 Rusça sözcük içermektedir. 


Yazar hakkında: 

Boğaziçi Üniversitesi'ni bitiren yazar, M.E.B.'na bağlı okullarda yabancı 
dil öğretmeni olarak çalıştı. Yabancı dil öğrenimiyle ilgili yazarlık ve 
yayıncılık uğraşını sürdürmekte olan B. Orhan Doğan'ın yayımlanmış 
olan 40'dan fazla eseri bulunmaktadır. 
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ALFABE 


ve 


SOYLENI 


RUS ALFABESÍ 
РУССКИЙ АЛФАВИТ (RUSKİY ALFAVİT 


Rus Dili [Русский Язык (söylenişi : ruskiy yazik)|, 
KİRİL ALFABESİ'nin Rusçaya uyarlanmış biçimi 
olan bir alfabe kullanır. 

KİRİL ALFABESİ'nin, 9. yüzyılda, Makedonyalı bir 
rahip olan 'Aziz Kiril tarafından, Bulgaristan'da, 
Yunan alfabesi temel alınarak geliştirildiği söylenir. 
Latince, Yunanca ve İbranice harfler içeren KİRİL 
ALFABESİ'nin çeşitli türleri, Rusçadan başka, 
Bulgarca, Sırpça, Ukraynaca gibi Slav dillerinde de 
yaygın biçimde kullanılmaktadır. 

» Bugünkü Rusçanın kullandığı Kiril 
Alfabesi'nde 33 harf vardır. Harflerin verdiği 
sesler, Türkçede olduğu gibi, genellikle, 
kullanıldıkları yerlere göre fazla değişiklik 
göstermez. Bu bakımdan harflerin söylenişini bir 
kez öğrendikten sonra, sözcüklerin çoğunu 
kolaylıkla söyleyebilirsiniz. 


HARF TÜRKÇE KARŞILIĞI 
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(k-h arasında, genizden bir ses) 


Ц TS ('Fatsa'daki gibi) 


ш 2 
Ш SÇ (Aşçı'daki gibi) 


r G 
= YO 
x J 
Y 
Л L 
C S 
T T 
y U 
X - 
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b Sertlestirme isaretidir. Kendine ózgü bir 
sesi yoktur. Bir ónceki harfin sert bir ses vermesine 
neden olur. 


b Yumuşatma işaretidir. Kendine özgü bir 


sesi yoktur. Bir önceki harfin yumuşak bir ses 
vermesine neden olur. 


SÖYLENİŞ 


Rus alfabesindeki bazı harflerin söylenişleri, sözcük 
içinde kullanıldıkları yerlere göre biraz değişiklik 
gösterebilir. Bu söyleniş değişiklikleri, aşağıda, ay- 
rıntılı olarak verilmiştir: 


Birden fazla heceli sözcüklerde, O harfi, normal 
olarak Türkçedeki O gibi ses vermekle birlikte, bu 
harfin yer aldığı hece, o sözcüğün vurgulu 
hecesi değilse, Türkçedeki A'ya yakın bir ses 
verir. 
Örneğin: 

» ОРКЕСТР sözcüğünde, vurgu, ikinci hece olan 
KEC hecesindedir ve bu sözcük; 

ARK(Y)ESTR olarak okunur. 


» ОПЕРА sözcüğünde ise, vurgu, ilk hece olan O 


hecesindedir уе bu sözcük: 
OPERA olarak okunur. 
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Ш Е harfi, aşağıdaki durumlarda, YE ме Yİ sesi 
verir: 
> Sözcük başında yer aldığında: 

Есть yest (vurgulu söylendiği zaman: ye) 


Его yivo (vurgulu söylenmediği zaman: уі) 


> Ünlü bir harfin ardından geliyorsa: 
Большое balşoye (vurgulu söylendiğinde: ye) 
Впервые İpirviyi o (vurgulu söylenmediğinde: yi) 
> 'Yumuşatma işareti (b)'nin ve 'Sertleştirme 
işareti (Ъ)’пт ardından geldiği zaman: 


Барьер o baryer(vurgulu söylendiğinde: уе) 


Ur 
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Питьевой pityivoy (vurgulu söylenmediğinde: yi) 
Вьезд vyezt (vurgulu söylendiğinde: ye) 


Сьедать syidat' (vurgulu söylenmediğinde: yi) 


є Diğer durumlarda (özellikle 2 ünsüz harf 
arasında): 


> Vurgulu olarak söyleniyorsa: E sesi; 
> Vurgulu olarak söylenmiyorsa: İ sesi verir. 
Процент pratsent 


Десятый disyatiy 
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Е Aşağıdaki durumlarda, belirgin biçimde YO 
sesi verir: 


> Sözcük başında (ya da bazen hece başında) 
yer aldığında: 


E MkocTb уоткаѕі 
Отдалённый адааіуоппіу 


> Ünlü bir harfin ardından geliyorsa: 


| Laz 

Прием priyom 2 

> “Yumuşatma işareti (b)'nin уе ‘Sertleştirme > 
işareti (b)'nin ardından geldiği zaman: >. 
Ф 

Объём аруот қ 
Копьв кар уо < 

ш 

< 


m Diğer durumlarda: başında Y olmadan, yalnızca 
O sesi ya da başında çok belirgin olmayan bir Y ile 
birlikte (Y)O sesi verir. 


Зеленый ziloniy 


Овес av(y)os 


Ш Aşağıdaki durumlarda, belirgin biçimde YU 
sesi verir: 


> Sözcük başında yer aldığında: 
Юрта yurta 
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> Ünlü bir harfin ardından geliyorsa: 


Приют priyut 
Июль iyul' 
Профсоюз prafsayus 


> “Yumuşatma işareti (Ь)піп ve ‘Sertleştirme 
işareti (b)'nin ardından geldiği zaman: 


Осенью osin'yu 


8 Diğer durumlarda: başında Y olmadan, yalnızca 
U sesi ya da başında çok belirgin olmayan bir Y ile 
birlikte (Y)U sesi verir. 


Колючий kal(y)uçiy 
Бюро b(y)uro 


Ш Aşağıdaki durumlarda, belirgin biçimde YA ve 
YI sesi verir: 


ALFABE ve SÖYLENİŞ 


> Sözcük başında yer aldığında: 
Яма yama (vurgulu söylendiği zaman : ya) 
Ячейка уісеука 
(vurgulu söylenmediği zaman — sözcük sonunda 
değilse : yi) 

> Ünlü bir harfin ardından geliyorsa: 
Маяк тауак 


Молния molniya 
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> “Yumuşatma işareti (b)'nin уе 'Sertleştirme 
işareti (b)'nin ardından geldiği zaman: 


Пьянство p'yanstva 
Е Diger durumlarda: 


Vurgulu olarak söyleniyorsa, yine YA sesi ancak 
buradaki Y sesi, yukarıdakiler kadar belirgin değildir. 


Отравлять аїгаміуаї 
Нарядный naryadnıy 


Vurgulu olarak söylenmediği zaman, (özellikle 
sözcük sonlarında ca yapısında ise) A sesi; ünsüz 
harflerin arasında kalıyorsa ! sesi verir. 


Обязательство abizatil'stva 
Навалиться navalıtsa 


Bu harf, genel olarak, Türkçedeki G sesini verir. 
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Гость дозі 
Богач радас 


Ш Ancak, bazı özel durumlarda farklı sesler 
verdiğine dikkat ediniz: 


> Sözcük sonlarında yer alan -ero ve -oro gibi, '-in 
durumu’ yapısındaki harf gruplarında bulunan ‘г 
harfi, V sesi verir. 


ЕГО уїмо 
Отчего аїсімо 
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Koro kavo 

Hero СІУО 

Всего ІБІМО 
Сегодня sivodnya (*) 
Доброго dobrava 
Десятого disyatava 


(9) “Bugün” anlamına gelen Сегодня sözcüğü, as- 
linda 2 sözcükten oluşmaktadır: Cero (bu) ме Дня 
(gün). 


(У ЕЕ ЗЕ . 
ni > ГК ikili harf grubunda yer alan Г harfi, Rusçadaki 
4) X harfi gibi H sesi verir. 

О 

У Легко lihko 

к МЯГКО myahka 

= Легкий І(у)оһКіу 

LL. 

—1 

< 


> SESLİ ÜNSÜZ HARFLER, ses tellerinin 
titreşmesine yol açar. 

» SESSİZ ÜNSÜZ HARFLER ise, ses telleri 
titreşmeden söylenir. 


SESLİ ÜNSÜZLER!: 
Б (b), В (v), Г(а), Д (а), X (j), З (2) 


SESSİZ ÜNSÜZLER: 
П (р), Ф (у), К (К), T (t), Ш ($), С (s) 
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> Нег sesli ünsüz harfin, bir sessiz ünsüz karşılığı 
bulunmaktadır. 


Б/П;В/Ф;Г/К;Д/Т; Ж/Ш; 3/С 


Sózcük sonunda yer alan bir sesli ünsüz harf, 
kendisinin sessiz ünsüz karşılığı gibi ses verir. 
Örneğin: sözcük sonunda bulunan bir -B harfi, b 
yerine P sesi; ya da bir -B harfi, v yerine F sesi verir. 


Кров krof Труд trut Гардероб gardirop 
Груз grus Итог itok Шантаж şantaş 


> Sesli ünsüz ve sessiz ünsüz harflerin bitişik 
olduğu durumlarda, önemli olan, ikinci harftir. İkinci 
harfin yapısı (sesli ya da sessiz olması), birinci 
harfin vereceği sesi de belirler. 


Örneğin, aşağıdaki sözcükte yer alan тб ikili harf 
grubunda, 2. harf olan 6 sesli ünsüz; 1. harf olan т 
ise sessiz Üünsüzdür. 

Bu durumda, 2. harfin yapısı önemli olduğu için, 1. 
harf (т), kendisinin sesli ünsüz karşılığı olan д gibi 
ses verecektir: 


Футбол fudbol (futbol деді!) 
Aşağıdaki diğer örnekleri inceleyiniz: 
Скидка бк Жа (skidka değil) 
Едкий yetkiy (yedkiy değil) 
Лодка lotka (lodka değil) 
Сдавать zdavat' (sdavat' değil) 
Сделать zd(y)elat (sd(y)elat değil) 


2 
2. 
Ш 
—! 
> 
:O 
0 

Ф 

> 
ТЕ 
ao 
< 
LL. 
=] 
< 


20 Alfabe ve Söyleniş 


Бывший bifsiy (bıvşıy değil) 
Кувшин kufsin (kuvsin değil) 
Дорожка daroska (darojka değil) 
Пряжка pryaşka (pryajka değil) 


СЧ ikili harf grubunun, SÇ değil, SÇ olarak ses 
verdiğine dikkat ediniz. 


Счастья sçast'ya 
Счет sçot 


Просчитаться nprasçitatsa 


Что sözcüğünün başındaki H harfinin, С değil, S 
olarak ses verdigine dikkat ediniz. 


ALFABE ve SÖYLENİŞ 


Что sto 


KONUŞMA 
KILAVUZU 


TEMEL ANLATIMLAR 
ГЛАВНЕЙШИЕ ВЫРАЖЕНИЯ 


TEMEL ANLATIMLAR 


ГЛАВНЕЙШИЕ ВЫРАЖЕНИЯ 
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GENEL | ОСНОВНОЕ 


e Affedersiniz. e Lütfen. 
Извините. Пожалуйста. 
izvinite P pajalusta 

e Bay, Bayım ü e Bayan 
ГОСПОДИН Госпожа 
gaspadin gaspaja 

Evet е Hayır 
Да Нет 
аа nyet 

г Özür dilerim. е Hoş geldiniz. 
Извините Добро пожаловать. 
izvinite dabro pajalovat' 

e (Çok) teşekkür ederim. e Bir şey değil. 
(большое) спасибо. Не за что. 
(bal'şoye) spasiba ni za sto 

SORULAR ВОПРОСЫ 

«Кіп? ө Ме? 

KTO? Что? 
Ко sto 

e Nerede? е Nasıl? 
Где? Как? 
gdi(y)e kak 

eNe zaman? e Niçin/ Neden? 
Korna? Почему? 


kagda расіти 


Главнейшие Выражения Temel Anlatımlar 


e Hangi? е Ме kadar? 
Который ? Сколько? 
katorıy skol'ka 

e Ne kadar zaman? e Bu ne(dir)? 
Как долго? Что это? 
как dolga sto eta 


e Ne kadar uzaklıkta(dır) ? 
Как далеко? 
kak daliko 


«Кас tane ?/ Kaç adet? 
Сколько штук? / Сколько едениц? 
skol'ka stuk / skol'ka yedenits 


e Nerede ..... bulabilirim ? 
Где можно найти ..... ? 
gdi(y)e топа nayti ..... 


eBana yardim eder misiniz? 
Вы мне поможете ? 
у(у) mni(y)e pamojıte 


e Size yardim edebilir miyim? 
Можно (ли) вам помочь? 
mojna (li) уат pamoç' 


e Bana ..... söyleyebilir misiniz? 
Не могли бы мне сказаты ..... ? 
пі magli bi mni(y)e skazat'..... 


e Oraya nasıl gidebilirim ? 


Kak a могу туда пройти ? 
kak ya magu tuda prayti 


23 
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• Вапа ..... gösterebilir misiniz? 
Не могли бы вы мне показать .....? 
пі magli bi vi(y) mni(y)e ракагағ ..... 


e Ме istiyorsunuz? 
Что вы хотите? 
sto vI(y) һаШе 


ISTEMEK 


@..... istiyorum/istiyoruz. 
Я хочу / мы хотим ..... 
уа Паси/тку) hatim ..... 


e Lütfen bana ..... verir misiniz? 
Дайте мне, пожалуйста ..... 
dayte тпі(у)е pajalusta ..... 


e Lütfen bana ..... getirir misiniz? 
Принесите мне, пожалуйста .... 
prinisite mni(y)e pajalusta ..... 


eLütfen bana..... gösterir misiniz ? 
Покажите мне, пожалуйста ..... 
pakajite тпі(у)е pajalusta ..... 


e Acıktım. е Susadım. 
Я проголодался. Я хочу пить. 
уа pragaladals(y)a уа Паси рії 
.. arıyorum. e Yorgunum. 
Я ищу ..... Я устал(а). (*) 
| уа оа 
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BİRİSİYLE KARŞILAŞMA, SELAMLAŞMA 


ВСТРЕТИТЬСЯ С КЕМ-НИБУДЬ, ПРИВЕТСТВИЯ 


e Merhaba! e Selâm! 
Эдравствуйте! Привет! 
zdrastvuyte priv(y)et 

e Günaydın! e İyi günler! 
Доброе утро! Добрый дены! 
dobraye utra dobriy diğn' 

°|уї geceler! ө İyi akşamlar! 
Спокойной ночи! Добрый вечер! 
spakoynay посі dobrıy мідсіг 

e Nasılsın ? e Nasılsınız? 

Kak ты поживаешь? Как вы поживаете ? 
kak tı(y) pojivayes kak vı(y) pojivayete 


İyi, teşekkürler ..... Ya siz? 
Спасибо, хорошо ..... А вы? 
spasiba, haraşo ..... а vI(y) 


eNasilsiniz?/isler nasil? 
Как дела? 
kak dila 


eEşiniz (karınız) nasıl? 
Kak ваша супруга ? 
kak vaşa supruga 


e Eşiniz (kocanız) nasıl? 
Kak ваш супруг? 
kak vaş supruk 
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s“Oğlunuz/Kızınız” nasıl? 
Kak “ваш сын/ваша дочь”? 
как “vas sin/vasa дос" 


еЇуї. e Fena değil. 
Хорошо. Не плохо. 
haraso ni ploha 

e Kötü. e..... ya/ye selâmlar! 
Плохо. Передайте привет.....! 
ріоһа piridayte ргім(у)єї ..... 

e Sonra görüşürüz. e Çok iyi. 
До новой встречи. Очень хорошо. 
da novay fstriğçi o'çin haraşo 


• Akşama/Yarına/ Cumartesi ye” (görüşürüz), 
До “вечера/завтра / субботы”. 
da 'viğçera/zaftra/subotı” 


»eAllahaısmarladık/Hoşça 
kalın/Güle güle! 
До свидания/с частливо 
оставаться! 
da svidaniya / s'çastliva 
astavat'sa 


DİLEKLER | ПОЖЕЛАНИЯ 


e yi dilekler/Selamlar/Hürmetler! 
Наилучших пожеланий! 
nailuçsih pojelaniy 


e Еп iyi (En içten) dileklerimle! 
С наилучшими пожеланиями! 
s'nailuçşimi pojelaniyami 
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г Yeni yılınız kutlu olsun! / İyi yıllar! 
С новым годом! 
snovım godam 


e Mutlu yıllar! 
Счастливых лет / 
с днем рождения! 
sçastlivih (уде / 

s dn(y)om rajdyeniya 


® İyi tatiller! 
Хорошего отдыха! 
harosiva oddiha 


еЇуї günler! ө İyi yolculuklar! 
Добрый день! Доброго пути! 
dobriy diğn' добгама puti 

e Tebrikler! e Başarılar! 
Поздравляем! Больших успехов! 
pazdravlayem bal'sih uspihaf 


еіуі şanslar! 
Всего доброго! / Счастья! 
fsivo dobrava / sçast ya 


TESEKKURLER БЛАГОДАРНОСТЬ 


e (Çok) teşekkür ederim. 
(большое) спасибо. 
(balsoye) spasiba 


e Bir şey değil. 


Пожалуйста. 
pajalusta 
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e Yardımınız için teşekkür ederim. 
Спасибо за помошь. 
spasiba га pomasç 


ZAMANI SOYLEMEK 
ГОВОРИТЬ O ВРЕМЕНИ 
e Saat Кас? 


Сколько время? / Который час? 
skol'ka vrimya/katorıy çaş 


See 
ая 


e Saat iki. 
Два часа. 
dva çasa 


sOnu beş geçiyor. 
Пять минут одиннадцатого. 
руаҒ minut adinnadtsatava 


e Altiya on var. 
Без десяти шесть. 
b(y)es disiti sest 


e Yedi buçuk. 
Семь c половиной. 
siğm' s palovinoy 


e се çeyrek var. 
Без пятнадцати (четверти) три. 
b(y)es pidnadtsati (çetverti) tri 


eDokuzu сеугек десіуог. 
Пятнадцать (четверть) минут, десятого. 
pitnadtsat (сеїмегі ) minut, disyatava 
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YABANCI DİL ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК 


““Кивса/ТйгКсе” konuşuyor musunuz? 
Вы говорите “по-русски / по-турецки”? 
vi(y) gavarite “pa-ruski/pa-turyetski” 


eBurada “Rusça/Türkçe” konuşan kimse var mı? 
Здесь есть кто-нибудь говорящий "по-русски / 
по-турецки” ? 
zd(y)es' yest' kto-nibut' gavaryaşçiy “ра-гиѕкі/ра- 
turyetski” 


e Biraz “Rusça/Türkçe” biliyorum. 
Я знаю немного "по-русски / по-турецки". 
уа znayu пітпода 'pa-ruski/pa-turyetski” 


г Pek “Rusça/Türkçe” bilmem. 
Я хорошо не знаю "по-русски 
/ по-фурецки". 
уа haraşo пі znayu "ра- 
ruski/pa-tur(y)jetski” 


e Anlıyor musunuz? 
Вы понимаете? 
vi(y) panimayete 


e Anlıyorum. e Anlamıyorum. 
Понимаю. Не понимаю. 
рапітауи пі рапітауи 


• Оаһа yavaş konuşabilir misiniz ? 
Можете ли говорить еше медленнее ? 
mojite li gavarit' уіѕ(у)о туедіеппіуе 
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eDaha yavaş konuşursanız, anlayabilirim. 
Я смогу понять, если вы будете говорить по- 
медленней. 
уа smagu рапуаї, yesli уі(у) budite gavarit' ра- 
myedlenniy 


e Tekrarlar mısınız, lütfen? 
He повторите ли, пожалуйста ? 
пі naftarite li, pajalusta 


eHeceler misiniz? 
He произнесете ли по слогам? 
ni praiznisyote li pa slagam x 


eLütfen onu yazar mısınız? 4 
Не напишите ли это, пожалуйста? 
пі парізйе li eta, pajalusta 


е"Ви/Зи" “Rusçada/Türkçede” пе demek(tir) ? 
Что значит “по-русски / по-турецки” “вот 3TO/ BOT 
то”? 
sto znaçit “pa-ruski/pa-turyetski” “vot eta/vot to” 


»“Rusçada/Türkçede” buna ne diyorsunuz? 
Как вы говорите "по-русски / по-турецки" BOT 
это? 
kak vı(y) gavarite “pa-ruski/pa-turyetski” vot eta 


«Ви sözcük nasıl söyleniyor? 
Как это слово произносится? 
kak eta slova praiznositsa 


ə Lütfen yanlışlarımı düzeltin. 
Исправьте, пожалуйста, мои ошибки. 
isprav'te, pajalusta, та! asipki 
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«Біг dakika, lütfen. 
Одну минуту, пожалуйста. 
adnu minutu, pajalusta 


e Onu kitapta bulayım. 
Я поищу 3TO в книге. 
ya paişçu eta ГКпіде 


eBunu bana tercüme edebilir misiniz (acaba) ? 
Можете ли перевести это для меня? 
mojıte li piriviğsti eta dlâ тіп(уҙа 


eOnu kitapta gösterir misiniz ? 
Можете ли показать это в книге? 
mojite li pakazat' eta fknige 


Cümle/Tümce Предложение pridlajeniye 


Deyim Выражение virajeniye 
Sözcük/Kelime Слово slova 


HAVA ПОГОДА 


s Bugün “sıcak/soğuk”, değil 
mi? 
Сегодня “жарко/ 
холодно", не так ли? 
sivodnya “Jarka/holadna”, 
ni tak li 


е Науа raporu ne diyor? 
Что передают погодные 
сведения? 
sto piridayut pagodniye sv(y)ediniya 
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e Sanırım yarin “yağmur/kar” yağacak. 
Мне кажется, завтра пойдет "дождь/ снег”. 
mni(y)e kajetsa, zaftra payd(y)ot “dojd'/snyek” 


eSanırım yarin güzel bir gün olacak. 
Мне кажется, завтра будет хороший день. 
mni(y)e kajetsa, zaftra budit 
harosiy diğn 


e Ме güzel bir gün! 
_ Какой хороший день! 
kakoy haroşıy аідп' 


eNe kötü bir hava! 
Какая скверная погода! 
какауа 5Кууегпауа pagoda 


Ау Луна luna 


Bulut Облако oblako 
Buz Jlën I(y)ot 
Firtina Буря, Шторм burya, storm 
Gök Небо nyeba 
Gök gürültüsü Раскаты молнии raskatı molnii 
Güneş ConHue solntsı 
Rüzgar Ветер v(y)eter 
Simsek Молния molniya 
e aile семья siğm'ya 
eamca/dayı дядя dyadya 
eanne матушка matuska 


earkadas товарищ, приятель їаүагіѕс, priyatil' 
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г baba oTeu, nana at(y)ets, papa 

sbaldız/elti/görümce/yenge свояченица 
svayaçinitsa 

ebüyükanne/nine бабушка babuska 

e büyükbaba дед d(y)et 


e çocuk; çocuklar дитя; дети ditya; dyeti 
г ереуеуп (anne-baba) родители radilili 


еегкек evlat/oğul сын sın 
serkek kardeş/ağabey/birader брат 

brat 
erkek yeğen племянник ріпуаппік 
° es партнер part'nyer 
seş (hanım) жена jina 
ses (koca) муж, cynpyr mus / supruk 
e hala, teyze тетка tyotka 
«КауіпБігайег, enişte зять zyat 
e kayınpeder свекор, тесть svikor, tiğst' 
kayınvalide свекровь, теща svikro(y)f, tyoşça 
еКі2 evlat дочь дос 
әКі2 kardeş / abla сестра sistra 
е kiz yeğen племянница  plimyannitsa 


ekuzen (erkek / kız) кузен / кузина kuzin / kuzina 
etorun (erkek / kız) внук / внучка vnuk / уписка 
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MESLEKLER СПИСОК ПРОФЕССИЙ 


еМе is yapiyorsunuz? 
Чем занимаетесь ? 
с(уҙет zanimayetis' 


«Веп öğretmenim. 


я учитель. 

уа исі | 

arkeolog apxeonor arhialok 
asker воин, солдат удіп, saldat 
aşçı повар роуаг 
avukat адвокат advakat 
bahçivan садовник sadovnik 
bakkal бакалея bakaliya 
balikçi (balik yakalayan, avci) 


рыбак, ловец ribak, lav(y)ets 
balıkçı (balık satıcısı) 
торговец рыбой targovets rıbay 


bankacı банкир bankiğr 
barmen бармен рагтеп 
berber парикмахер parikmahir 
bilim adamı ученый исопіу 
camcı стекольщик stikol'sik 
cerrah хирург hirurk 
çevirmen переводчик pirivotçik 
çiçekçi цветочник tvitiçnik 
çiftçi (фермер Ку)егтідг 
çilingir слесарь si(y)esar 


dansçı (bayan, dansöz) танцовшица tantsofşçitsa 
dansçı (bay, dansör) танцовщик Oo tantsofşçik 
denizci моряк, матрос тагуак, matros 
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dis һеКіті дантист dantist 
doktor доктор, врач doktar, угас 


= з 


eczacı фармацевт farmatseft 


ekonomist ƏKOHOMMCT ekanamist 
elektrikçi монтер montyor 

emekli OTCTaBHOM atstavnoy 
emlakçı жилищный агент  jillscniy ад(у)епі 
ev hanımı домохозяйка аатоһагуаука 
futbolcu (футболист futbalist 

firinci пекарь, булочник  р(у)еКаг, bulaçnik 
fotografçi (фотограф fatograf 

garson (bayan) официантка afitsiantka 
garson (erkek) официант afitsiant 

gazete bayii газетный киоск gaz(y)etniy kiosk 
gazeteci газетчик gaz(y)etçik 
grafiker, tasarimci дизайнер dizayn(y)ır 
gümrük görevlisi, gümrükçü таможенник tamojinnik 
hakem арбитр arbitr 

hakim судья sudya' 

hamal носильщик nasil şçik 
hemşire мамка татка 


heykeltiras, sanatçi, ressam художник hudolnik 
hizmetçi, uşak слуга, прислуга sluga, prisluga 
hostes cTioapnecca styuard(y)essa 
is adami деловой человек аШауоу çilav(y)ek 
iş kadını деловая женшина dilavoya jenşçina 
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İşçi работник rabotnik 
itfaiyeci пожарник рајагпік 
jokey 6 жокей ИА, аку 


категатап кинооператор kino'opiratar 
kapıcı вахтёр, швейцар уаМуог, şviytsar 
kaptan капитан kapitan 

kasap мясник misnik 
kasiyer кассир kassir 

kuaför парикмахер рагіһтаһіг 
kuyumcu ювелир yuvilir 
kütüphane görevlisi библиотекарь bibliat(y)ekar 
madenci шахтёр, забойщик şahtyor, zaboyşçik 
manav зеленшик zilign sik 
manken модель madiğl 
marangoz столяр, плотник stalyar, ріоіпік 
matbaaci печатник рісаіпік 
memur чиновник çinovnik 
mimar архитектор arhit(y)ektir 
minyatürcü миниатюрист miniatyurist 
modacı проектировщик praektirovsçik 
muhabir penopTëp ripartyor 
muhasebeci 6yxranTep bugaltiğr 
müfettiş инспектор іпѕр(у)екіаг 
mühendis инженер Injin(y)!r 
müzisyen My3bIKaHT muzıkant 
noter нотариус natarius 


öğretmen (bay / bayan) учитель / учительница 
исі / uçitil'nitsa 
papaz священник, поп svişç(yjennik, рор 
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pilot 

polis memuru 
polis müdürü 
politikaci 
postaci 
psikolog 
rehber 
reklamci 
rektör 
ressam 


пилот, летчик 
полицейский 
маршал 
политик 
почтальон 
ПСИХОЛОГ 
вожак 
рекламодатель 
ректор 
художник 
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pilot, lotçik 
palitsyeyskiy 
marşal 
palitik 
paçtalyon 
psiholak 
vajak 
reklomadatıl' 
rektar 
hudojnik 


sanatçı (Бау / bayan) артист / артистка artist / artistka 


sanayici 
savcı 
sekreter 
sendikacı 
sigortacı 
spiker 


sporcu (bayan) 


sporcu (erkek) 
su tesisatçısı 
subay, memur 
şair 

şarkıcı 

şoför 

tamirci 
teknisyen 
terzi 
tezgahtar 
tüccar 
veteriner 
veznedar 
yayımcı 

yazar 


промышленник 
обвинитель 
писарь, секретарь 
член профсоюза 
страховщик 
диктор 
спортсменка 
спортсмен 
водопроводчик 
офицер 
ПОЭТ 

певец, песенник 

шофер 

наладчик 

техник 

портниха 

продавец 

купец, частник 

ветеринар 

кассир, казначей 

издатель 

автор 


pramışlinnik 
abvinitil 
pisar’, sikritar 
сІ(у)еп profsayuza 
strahavşçik 
diktar 
spartsm(y)enka 
spartsm(y)en 
vadapravodçik 
afitsır 
payet 
piv(y)ets, ріс(уҙеппік 
şafyor 
nalatçik 
КЦуҙеһпік 
рагіпіһа 
pradav(y)ets 
kup(y)ets, çasnik 
vitirinar 
kassiğr, kaznaçiy 
izdatil’ 
aftar 
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RENKLER BETA 


altin (rengi) Золотистый zılatistıy 
bej бежевый b(y)ejeviy 
beyaz белый b(y)eliy 
eflatun (leylak rengi) сиреневый sirigneviy 
gri серый s(y)erIy 
gümüş (rengi) серебряный siriğbrinıy 
kahverengi карий, коричневый kariy, Кагіспіуіу 
kırmızı красный krasnıy 
lacivert темно-синий timna-siniy 
mavi синий siniy 

mor фиолетовый fial(y)etavıy 
pembe розовый rozaviy 
sari желтый joltıy 

siyah черный суогпіу 
turkuvaz бирюзовый biryuzoviy 
turuncu оранжевый aranjivıy 


yeşil зеленый zilyoniy 
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FIKIR уе DÜSUNCELERI BELIRTME 


» Bir konu hakkında karşınızdakinin fikrini öğrenmek 
ya da fikir belirtmek isterseniz, aşağıdaki anlatım- 
lardan yararlanabilirsiniz. 


e Ne düşünüyorsunuz? 
Kak вы думаєте? 
kak vı(y) “ғ 
dumayete 


eFikriniz nedir? 


Как по-вашему? 
как pavasimu 


pamaymu 


eBana öyle geliyor (ki) 
Мне кажется ..... 


Я думаю ..... 


e Aynı fikirde misiniz ?/Katılıyor musunuz? 
Вы согласны? 
vi(y) saglasni 


e Aynı fikirdeyim. / Katılıyorum. 
Я согласен. (konuşan kişi erkek ise) 
ya saglasin 
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e Ayni fikirdeyim./Katiliyorum. 
Я согласна. (konuşan kisi kadin ise) 
ya saglasna 


e Tamam, anlaştık. 
Договорились/ Мы согласны. 
dagıvarilis'/mı(y) saglasnı 


» Konuşurken zaman kazanmak istediğinizde, aşa- 
ğıdaki sözcükleri kullanabilirsiniz: 


e Знаете ..... Bilirsiniz ..... 
znayiti ..... 

eHy.... Öyleyse/Peki/Şey/Ya ..... 
пи ..... 

«Ладно ..... Репа degil/Olurl Taman ..... 
ladna ..... 

e Что ли ..... Şey/Ee/Bilmemki..... 


TANIŞMA, TANIŞTIRMA 


ARKADAŞ EDİNME 


ЗНАКОМСТВО, ЗНАКОМИТЬ 
ЗАВОДИТЬ ДРУЗЕЙ 


LEE 
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GENEL ВАЖНЕЙШЕЕ 


e Adınız nefdir) ? 4 
Как вас зовут? | 
Как vas zavut 

e Adın ne(dir)? 
Как тебя зовут? 
kak tib(y)a zavut 


e Benim adım..... 
Меня зовут ..... 
тіп(уҙа zavut..... 


e Benim adım Sasa. Ya seninki/sizinki ? 
Меня зовут Саша. А "тебя/вас"? 
тіп(у)а гауш sasa. a “Ір(уҙа/уав” 


e(Tanıştığımıza) memnun oldum. 
Очень приятно. / Приятно познакомиться. 
осіп priyatna / priyatna poznakamit'sa 
elTanıştığımıza çok sevindim. 
Очень рад(а) нашему знакомству. (*) 
осіп гад(а) naşımu znakomstvu 


e Nasılsınız ? 
как поживаете ? 
kak pojivayete 

e Size .....'i tanıştırabilir miyim ? 
Можно ли вам представить ..... 7 
mojna li vam рам! ..... 


eDaha önce tanışmış mıydık ? 
Были ли мы с вами знакомы раньше ? 
bili li mi(y) 5 2паКоті гап зе 
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• Ви benim eşim (karım). 
Это моя супруга (жена). 
eta тауа supruga (jina) 


eBu benim esim (Косат). 
Это мой супруг (муж). 
eta тоу supruk (тив) 


«Ви benim “kız arkadaşım /erkek arkadaşım”. 
Это “моя подруга / мой друг". 
eta “maya padruga/moy druk” 


eErkek kardeşinizin adı nedir? 
Kak зовут вашего брата? 
как zavut vasiva brata 


sOnun (erkek) adı Pavel. 
Его зовут Павел. 
yivo zavut pavel 


e Kız kardeşinizin adı 
nedir? 
Как зовут вашу cecTpy? 
как zavut vasu sistru 


e Onun (kız) adı Tanya. 
Eë зовут Таня. 
уіуо zavut tanya 


e Arkadaşlarınızın adları nedir? 
Как зовут ваших друзей? 
kak zavut vasih druziy 


eOnlarin adiari Emma ve Anton'dur. 
Их зовут Эмма и Антон. 
in zavut emma I anton 
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е Nerelisiniz ?/Neredensiniz? 
Вы откуда ? 
vi(y) atkuda 


e“Türkiye'denim/Rusya'danim”. 
Я из “турции / россии". 
уа is “turtsii / га55ії" 


e“Beyaz Rusya'danim/Ukrayna'danim”. 
Я из “белоруссии / украйны”. 
уа is “belarussii/ukraynı” 


»eMilliyetiniz nedir? 
KTO вы по национальности? 
Ко уКу) pa'natsianal'nısti 


eBen..... (y)ım/(y)im/um/üm. 


я... уа ..... 
Alman Hemeu/Hemka (*) 
nim(y)ets/n(y)emka 
Атегіка!! Американец/Американка 
amerikanets/amerikanka 
Belçikalı Бельгиец/Бельгийка 
biği'giyets/biği'giyka 
Brezilyalı Бразилец/Бразильянка 
brazilets/brazil yanka 
Bulgar Болгарин/Болгарка 
balgarin/balgarka 
Fransız Француз/Француженка 
frantsus/frantsujinka 
İngiliz Англичанин/Англичанка 


angliçanin/angliçanka 
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İtalyan Итальянец/Итальянка 
ital yan(y)ets/ital yanka 

Japon Японец/Японка 
yıpon(y)ets/yıponka 

Rus Русский/Русская 
russkiy/russkaya 

Türk Турок/ Турчанка 


turak (turçanka) 


«Напді şehirde yaşıyorsunuz? 
В каком городе вы живете? 
Ркакот gorade vı(y) jivyote 


e Ne iş yapıyorsunuz? 
Чем занимаетесь? 
с(у)ет zanimayetis' 


ДАНУ ОДНО 
ТАҚТЫ 


e Ben öğretmenim. 
A учитель. 
уа uçitlil' 


еВеп öğrenciyim. 
Я учащийся/студент(ка). (*) 
уа uçaşçiysya/stud(yjent(ka) 


e Ben işadamıyım. 
Я бизнесмен. 
уа biznism(y)en 


e Ben işçiyim. 
Я рабочий. 
уа гаросіу 
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еВеп mühendisim. 
Я инженер. 
уа injiniğr 
• Веп devlet memuruyum. 
Я государственный 
служащий. 
уа gasudarstvenniy slujasçiy 


eNe kadar zamandır 
buradasınız? 
С какого времени вы здесь 
находитесь ? 
5 kakova vr(y)imini мі(у) 
zd(y)es' nahoditis' 


ө..... “gündür/haftadır” 
buradayım. 
Я здесь. ..... "дней/неделю (недель). 
уа zd(y)es’ ..... “dniy/nidyel(y)u [п(у)еаіб!”] 


ғ 


eBu ilk gelişiniz mi? 
Это первый ваш приезд? 
eta р(у)егміу vas priyezt 


eBu ilk gelişim. 
Это мой первый приезд. 
eta тоу р(у)егміу priyezt 


еВи, buraya “ikinci/üçüncü” gelişim. 
Это мой “второй / третий” приезд сюда. 
eta тоу “ftaroy/tritiy” priyezt s(y)uda 


e Çok yolculuk eder misiniz? 
Вы много путешествуете ? 
уу) mnoga putisestvuyite 
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е5еуаһайіпіг іуі десіуог ти? 
Хорошо ли проходит ваша поездка? 
haraşo li prahodit' vasa payeztka 


e Yalniz misiniz? 
Вы один здесь? 
уу) adin zd(y)es 


щі. birlikteyim. Я здесь вместе ..... 
уа 20(у)еѕ vm(y)este ..... 


Ailemle с семьёй s'siğmyoy 
Arkadaşımla с друзьями sdruzyami 
Çocuklarımla с детьми s'dit'mi 
Karımla с женой s'jiinoy 
Kızımla с дочерью O s'doçir'yu 


Kocamla с мужем s'mujim 
Oğlumla С сыном s'sinam 


e Nerede kalıyorsunuz? 
Где вы остановились? 
gdi(y)e vi(y) astanavilis' 


eBekar mısınız/Evli misiniz? 
Вы холостой (вы не замужем) / 
Вы женаты (вы замужем)? (*) 
vı(y) halastoy (у(у) пі zamujim)/vi(y) jinati vi(y) 
zamujim] 


e Evliyim / Bekarım. (7) 
Я женат (Я замужем)/Я холост (Я не замужем). 
уа jınat (ya zamujım)/ya holast уа ni in 


) Konuşan kişi erkek: угас. сі sözcükler 
Тана pss Ща <işi kadınsa : қағы і söz есі ler | 
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eÇocuğunuz var ті? 
У вас есть дети? 
и vas уез” dyeti 


«Ви ülke hakkında пе düşünüyorsunuz? 
Что вы думаете 06 этой стране? 
sto уу) dumayete ар etay stran(y)e 


aee -2-2- еле, 


e Tatilde misiniz? 
Вы Ha отдыхе ? 
м(у) na oddihe 


eTatildeyim. 
Я Ha отдыхе. 
ya na oddihe 


eBurada is gezisindeyim. 
Я здесь B деловой поездке. 
уа zd(y)es v'dilavoy payeztke 


HOBILER 


eHobileriniz nelerdir ? 
Какое y вас хобби? 
каКоуе u vas hobbi 


e Hobilerim “müzik/spor/sinema”..... 
Моё хобби “музыка / спорт/кино” ..... 
mayo hobbi “muzıka/sport/kino”..... 


e.....ten/tan hoşlanırım. Мне нравится ..... 
mni(y)e nravitsa ..... 


Dans etmek TaHueBaTb tantsevat' 
Okumak читать çitat' 
Yolculuk etmek путешествовать putisestvavat' 
Yüzmek плавать plavat' 
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eDans etmekten hoşlanır mısınız? 
Вам нравится танцевать? 
уат nravitsa tantsevat' 


ЗНАКИ ЗОДИАКА 


Akrep Скорпион skarpion 
Aslan Лев (ef 
Balık Рыбы ribi 
Başak Дева а(уҙеуа 
Вода Телец tiğlets 
İkizler Близнецы bliznitsi 
Koç Овен ау(уҙеп 
Kova Водолей vadaliy 
Oglak Козерог kazirok 
Terazi Весы v(y)esl 
Yay Стрелец striğlets 


Yengeç Pak rak 
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DAVETLER - BULUŞMA 


ПРИГЛАШЕНИЯ - ВСТРЕЧА 


e Sizi akşam yemeğine davet edebilir miyim ? 
Mory ли я пригласить вас на ужин? 
magu li ya priglasit' vas na ujin’ 


e Bizimle öğle yemeği yemek ister misiniz? 
Хотите ли с нами вместе пообедать? 
hatite li 5 паті vm(y)este paab(y)edat' 


г Partiye gelmek ister misiniz? 
Хотите ли пойти Ha прием? 
hatite li payti na priyom 


e Çok iyi. Zevkle gelirim. 
Очень хорошо. Приду 
с удовольствием. 
осіп haraso. pridu 
s'udavol'stviyem 


e Çok naziksiniz. 
Вы очень вежливы. 
vi(y) o çin vejlivi 


e Ме yazık ki şimdi 
gitmeliyim. 
Очень жаль, я сейчас должен (должна) идти. 
осіп jal’, ya siyças doljin (daljna) itti | (7) 


e Atesiniz var mı acaba? 
Не найдется ли у вас прикурить? 
пі nayd(y)otsa li и vas ргіКигії 


Ғы жа ж 
| Z w 


ПЕ лак, 
| š 
| й | | 
иг 


K< GE ° 
AÇI КА СЯ Т ПАРЕ AGA JA 
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e Sigara içersem rahatsız olur musunuz? 
Побеспокою ли я вас, если закурю сигарету? 
pabispakoyu li уа vas, yesli zakur(y)u sigaretu 


e Size katılabilir miyim ? 
Можно ли к вам присоединиться ? 
mojna li Куат prisayedinit'sa 


e Size bir içki getirebilir miyim ? 
Вам принести что-нибудь из спиртных 
напитков ? 
уат prinesti li sto-nibut' is spirtnih napitkaf 


eBuraya oturmam sizi rahatsız eder mi? 
Побеспокою ли я вас, 
если сюда присяду? 
pabispakoyu li уа vas, 
yesli s(y)uda 
prisyadu 


e Birisini mi 
bekliyorsunuz? 
Вы кого-нибудь 
ждете? 

vi(y) kavo-nibut' 
ідуоїе 


«Ви aksam birlikte Біг yere gidelim ті? 
Сегодня вечером пойдемте куда-нибудь 
вместе ? 
sivodnya viğçeram poyd(y)omte kuda-nibut' 
vm(y)este 


e Bize katılsanıza. 
Присоединяйтесь к нам. 
prisıyidinyeytis' k'nam 
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e Bu akşam benimle dansa gitmek ister misiniz? 
Хотите ли пойти сегодня вечером со мной на 
танцы ? 
hatite li payti sivodnya мідсегат sa mnoy па tantsı 


еЇуї bir diskotek biliyor musunuz? 
Знаете ли вы хорошую дискотеку? 
znayete li му) haroşuyu 
diskateku 


»eDiskoteğe gidelim mi? 
Пойдём Ha дискотеку? 
payd(y)om па diskateku 


е Arabayla gezelim mi 
Покатаемся ли Ha 
машине? 
pakatayems(y)a li na 
maşine 


e“Nerede/Kaçta” buluşalım? 
"где / во сколько” встретимся? 
“gdi(y)e/va skol'ka” fstritims(y)a 


e Sizi otelden alırım. 
Я вас заберу в отеле. 
уа vas zabiru v'atile 


ə Telefon numaranız Кас? 
Какой ваш номер телефона ? 
kakoy vas nomer tilifona 
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e Sizi evinize bırakabilir miyim ? 
Можно ли отвезти вас домой ? 
mojna li atvisti vas damoy 


e Sizi oraya gótüreyim. 
Я вас туда отвезу. 
уа vas шаа atvizu 


e Sizi yarin tekrar görebilir miyim ? 
Можно ли вас завтра снова увидеть? 
топа li vas гайга snova uvidit' 


«Сок isterim. Teşekkür ederim. 
Очень хочу. Спасибо. 
осіп һаси. spasiba 


eTesekkür ederim. Çok güzel bir aksamdi. 
Спасибо. Хороший был вечер. 
spasiba. harosiy bil мідсіг 


e Yarın görüşürüz. 
3aBTpa увидимся/ до завтра. 
zaftra uvidims(y)a/da zaftra 
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KÜLTÜREL ETKİNLİKLER 


КУЛЬТУРНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 


KÜLTÜREL ETKİNLİKLER 


EĞLENCE 
КУЛЬТУРНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 
РАЗВЛЕЧЕНИЕ 
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SINEMA-TİYATRO-KONSER- BALE - OPERA 


КИНО-ТЕАТР-КОНЦЕРТ- БАЛЕТ-ОПЕРА 


еЇуї bir film önerebilir misiniz? 
Вы можете порекомендовать хороший фильм? 
м(у) mojite рагікатіпаамаї harosiy fil'm 


eBu aksan ..... sinemasında ne oynuyor? 
Какой фильм идет сегодня вечером в ..... 
Кинотеатре ? 
каКоу fil'm id(y)ot sivodnya мідсегат v ..... 
kinatiatre 


e O film hangi sinemada gösteriliyor? 
В каком кинотеатре идет тот фильм? 
f'kakom kinatiatre id(y)ot tot fil'm 


e Yönetmen Кіт? 
Кто режиссер? 
Ко rejiss(y)or 


e Kim(ler) oynuyor? 
Кто играет? 
kto Igrayet 


eBas rolde kim var? 
Кто B главной роли? 
kto v glavnay roli 


e Tiyatroda ne oynuyor? 
Что идёт в театре? 
sto id(y)ot f'tiatre 


e Şu oyun hangi tiyatroda oynanıyor? 


В каком TeaTpe идет этот спектакль ? 
Ғкакот tiatre id(y)ot eta spiktakl' 
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eNe tür bir oyun? 
Что за спектакль? 
sto га 5рікіакі" 


еКітіп eseri? 
Чьё произведение? 
ç yo praizvidyeniye 


eNe zaman basliyor? 
Во сколько 
начинается? 
va skol ka naçinayetsa 


*“Bu/Yarın” akşam için yer маг mı? 
Есть ли места для “сегодняшнего/ 
завтрашнего” вечера ? 
yest li m(y)esta Ша “sivodnisniva/zaftrasniva” 
vigçera 


eBiletler ne kadar? 
Сколько стоят билеты? 
skol'ka stayat bileti 


e Cumartesi akşamı gösterisi için “bir/iki/üç” 
kişilik yer ayırtmak istiyorum. 
Я хочу заказать “один/два/три” места на 
представление в субботу вечером. 
уа Васи zakazat “adin/dva/tri” m(y)esta па 
pritstavleniye fsubbotu viğçeram 


e Salı günkü matine için iki bilet alabilir miyim ? 
Можно ли взять два билета во вторник на 
дневной сеанс? 
топа li vzyat' dva bileta va 'ftornik na dnivnoy 
sians 
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»“Salonda/Balkonda” yer istiyorum. 
Я хочу место “в зале/на балконе". 
ya һаси m(y)esta “v zale / 
па balkone” 


e Ortalarda olsun. 
ПОВОЗМОЖНОСТИ B 
середине. 
pavazmojnasti f'siridine 


e Çok arkalarda olmasın. 
Повозможности не в самом 
конце. 
pavazmojnasti ni Рѕатат kantse 


eProgram verir misiniz, lütfen ? 
Дайте, пожалуйста, програмку. 
dayte, pajalusta, pragramku 


e Bir “konser/bale/opera” önerebilir misiniz? 
Можете ли порекомендовать "концерт/ балет/ 
оперу"? 
токе li parikomindavat 


kantsert/balet/operu” 


e “Konser ѕаіопи/Орега binası” nerededir? 
Где находится “концертный зал/здание 
оперы”? 
gdi(y)e nahoditsa “kantserniy zal/ 
znaniye орегі" 


eBu aksam operada ne var? 
Что есть из оперы этим вечером? 
sto yest' is орегі etim viğçeram 


e Orkestra şefi kim? 
Кто дирижер оркестра ? 
кіо dirijor arkestra 
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‚Напа! orkestra çalıyor? 
Какой оркестр играет ? 
каКоу arkestr igrayet д 


e Ne саһуогіаг? 
Что исполняют ? 
sto ispolniyut 


Кіт şarkı söylüyor? "ЧИЙ 
Кто поёт песню? 
kto payot piğsn(y)u 


DISKOTEK - GECE KULÜBÜ 


ДИСКОТЕКА - НОЧНОЙ КЛУБ 


е "Їуї bir diskotek/İyi bir десе kulübü” önerebilir 
misiniz? 
Можете ли предложить “хорошую дискотеку/ 
хороший ночной клуб”? 
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mojıte li pridlajit “harosuyu 
diskateku/harosiy ў 
паспоу Кир” 


e Şehirde “аіѕКоѓќек/десе 
kulübü” маг ті? 
Есть ли в городе 
"дискотека / ночной клуб”? 
уезі li vgorade “diskateka/ 
naçnoy klup” 


»İyi bir “diskotek/gece 
kulübü” biliyorum. 
Я знаю хорошую “RMCKOTeKy / ночной клуб”. 
уа znayu haroşuyu “diskateku /naçnoy klup” 
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e Dans etmek ister misiniz? 
Хотите ли потанцевать ? 
hatite li patantsivat' у 


е Аїгакѕіуоп маг mı? 
Есть ли атракцион? 
yest li atraktsion 


e Ne zaman başlıyor? 
Во сколько 
начинается? 
va'skol'ka naçinayetsa 


•Віга2 göbek dansı izlemek ister misiniz? 
Хотите ли немного посмотреть танец живота? 
Паше li nimnoga pasmatrit' tanets jivata 


SPOR СПОРТ 


e (Bir) “futbol/ basketbol” maçı görmek istiyorum. 
Я хочу посмотреть “футбольный / 
баскетбольный” матч. 
уа Васи розтошё “fudbolnıy/ 
baskitbolnıy” matç 


e En yakın tenis kortu nerededir? 
Где находится ближайший 
теннисный корт? 
gdi(y)e nahoditsa blijaysiy 
tennisniy kort 


е"Сийпійдй / Заакі" ne 
kadar(dır) ? 
Сколько стоит “в день/в 
час"? 
skol'ka stoit “vdiğn' /v'ças” 
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e Raket kiralayabilir miyim? 
Можно ли арендовать ракетку? 
mojna li arendavat' raketku 


ə Burada “golf sahası / 
yüzme havuzu” var mı? 
Есть ли здесь “поле для 
игры в гольф/ 
плавательный бассейн”? 
yest li 24(у)е5" “pole dlâ igri v'gol'f/ 
plavatil'niy bas(yjeyn” 

e Yüzme havuzu “kapalı mı/açık ті”? 
“закрытый/открытый”ли плавательный 
бассейн? 

“zakrıtıy/atkrıtıy” li plavatil'nıy bas(y)eyn 


elsıtması var mı? 
Есть ли подогрев ? 
yest li padagr(y)ef 


e Bu hafta sonu buralarda bir yerde güreş 
karşılaşması var mı? 
Есть ли где-нибудь в конце этой недели 
соревнования по борьбе ? 
yest' li gdi(y)e-nibut' fkantse etay nidiğli 
sarivnavaniya pa'bar'be 


e Giris ücreti ne kadar? 
Какая оплата за вход? 
каКауа aplata га fhot 


e Yapılmakta olan bir at yarışı var mı? 
Проводятся ли скачки ? 
pravoditsa li skaçki 
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eHipodrom nerede ? 
Где ипподром ? 
gdi(y)e ipadrom 


eKayak yapmak istiyorum. 
Я хочу кататься на лыжах. 
уа haçu kakat'sa na lıjah 


e Kayak dersleri almak istiyorum. 
Я хочу взять уроки катания на лыжах. 
уа haçu угуаї uroki kataniya па lıjah 


•“Кауак/Кауак sopası/Kayak ayakkabısı” 
kiralamak istiyorum. 
Я хочу арендовать “лыжи / лыжные палки / 
лыжные ботинки". 


уа паси arindavat' Tıji/lıjnıye palki/lijniye batinki” 


K ile ilgileniyorum. Я интересуюсь ..... 
ya intirisuyus' ..... 


Bisikletçilik велоспортом vilasportam 


Boks боксом boksam 
Dağcılık альпинизмом al'pinizmam 
Güreş борьбой bar'bıy 
Kayak лыжами т! 
Voleybol волейболом viliybolam 


НА ПЛЯЖЕ 


e Burada kumlu (bir) plaj var 
mı? 
Есть ли здесь песочный 
пляж? 
yest' li 24(у)е5" pisoçnıy plâj 
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e (Bir) “şezlong/sandal/güneş şemsiyesi” 
kiralayabilir miyim ? 
Можно ли арендовать “шезлонг/ лодку/ зонтик 
от солнца”? 
mojna li arindavat “sezlonk/lotku/zontik at solntsa” 


eBurasi yüzmek için güvenceli midir ? 
Надежно ли здесь для 
плавания? 
nad(y)ojna li zd(y)es' dlâ 
plavaniya 


e Burası çocuklar için 
güvenceli midir? 
Надежно ли здесь для 
детей? 
nad(y)ojna li zd(y)es' dlâ ашу 


e Plaj görevlisi маг mı? 
Есть ли пляжный смотритель? 
yest li plâjnıy smatritil’ 


т 

v5 
ш 2 
0-2 
кч О 
== C 
< 
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» Rusya'da bir dükkan уа da mağazaya girdiğinizde, 
bayan bir satış görevlisi ile karşılaşırsanız, 
"девушка ! (dyevuşka) : Bayan / Hanımefendi !” 
diyerek dikkatini çekebilirsiniz. Bu sözcüğü, küçük 
kızlar için kullanılan девочка (dyevıçka) sözcüğü ile 
karıştırmayınız. 

» Aradığınız şeyin bulunup bulunmadığını sormak 
isterseniz; 

“у вас есть ..... ? (и vas yest .....) : Sizde ..... уаг 
mı?/.....niz varmı?” kalıbını kullanabilirsiniz. 


x 
TT 
> 
чу 
на 
ч 


Девушка, у вас есть кофе? 
(dyevuska, и vas yest kofe) 
Bayan / Hanımefendi, sizde kahve var mı? 


Дайте, пожалуйста ..... 
(dayte, pajalusta .....) 
Л verir misiniz (verin), lütfen. 


p ‘Lütfen’? anlamındaki пожалуйста (pajalusta) 
o sözcüğünü, size bir şey verilirken de duyabilirsiniz: 


план метро. 
(dayte, pajalusta, plan 
metro) 

- Metro programini verir 
misiniz, lütfen? 


- Вот он, 
пожалуйста. 
(vot оп, pajalusta .....) 
- İşte, buyurun (lütfen). 
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mm nerededir? Где находится .....? 
gdi(y)e nahoditsa ..... 


Antikacı антиквар antikvar 

Ayakkabı mağazası обувной магазин (обувь) 
abufnoy magazin [оби(у)?] 

Ayakkabi tamircisi ремонт обуви remont obuvi 


> 
0 
Ш 
> 
С? 
сг 
< 


Bakkal dükkânı бакалея bakaliya 

Balıkçı dükkânı рыбный магазин (рыба) 
ribniy magazin (riba) 

Banka банк bank 


Benzin istasyonu  бензозаправочная станция 
binzazapravaçnaya stantsiya 
Berber/Kuaför salonu парикмахерская 
parikmahirskaya 


Çamaşırhane прачечная ргасіспауа 

Çiçekçi dükkânı цветочная лавка (цветы) 
tsvitoçnaya lafka (tsviti) 

Eczane аптека apt(y)eka 


Elektrikçi dükkânı 
магазин электротоваров (электротовары) 
magazin elektratovarof (elektratovarı) 
Erkek terzisi мужской портной тиѕѕКоу рагіпоу 
Firin пекарня рікагпуа 
Fotografçi фотостудия (фото) fotostudiya (foto) 
Gazete bayii газеточный киоск gazietiçniy kiosk 
Gözlükçü оптика (очки) optika (açki) 
Hali magazasi магазин ковровых изделий 
magazin kavrovıh izd(y)eliy 
Hastane больница, госпиталь 
bal'nitsa, gospital' 
Hatiralik eşya mağazası 
отдел сувениров (сувениры) 
addiği suviğnirof (suviğniri) 
Hediye mağazası магазин подарков (подарки) 
magazin padarkaf (padarki) 


ПОКУПКИ 
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9 Kasap мясной магазин/ магазин мясо 
Ж misnoy тадагіп/ тадагіп myasa 
F Kırtasiyeci магазин канцелярских товаров 
ч] magazin kantsilyarskih tavaraf 
< Kitapçı книжный магазин / магазин книги 
knijniy magazin/ magazin knigi 
Kuru temizleyici химчистка himçistka 


Kuyumcu dükkânı отдел драгоценностей 
аааїді dragats(y)ennastiy 


Kütüphane библиотека bibliatyeka 

Manav овошной магазин/ магазин овош 
avaşçnoy magazin /magazin ovosç 

Pastane кулинария kulinariya 

Postane почта poçta 

Saatçi часовшик çasafsçik 


Şarküteri, mezeci dükkânı деликатессы dyelikitessi 

Şekerci dükkânı кондитерский магазин 
kandit(yjerskiy magazin 

Spor mağazası магазин спортивных товаров 
magazin spartivnih (ауага? 


GENEL ВАЖНЕЙШЕЕ 


ə Nerede iyi bir ..... bulabilirim ? 
Где я могу найти хороший ..... ? 
gdi(y)e ya magu nayti haroşiy ..... 


e Nerede ..... satın alabilirim ? 
Где я могу купить ..... ? 
дақ(уҙ уа тади kupi! ..... 


e Buraya uzak mı(dır) ? 
Далеко ли отсюда? 
daliko li ats(y)uda 
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e Oraya nasıl giderim? 
Kak a могу туда добраться? 
kak уа magu tuda dabrat'sa 


1324 
02 
ТТ 
> 
Li 
B= 
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6.2. satiyor musunuz? 
Продавтся ли y вас ..... ? 
ргадауобва li и vas ..... 


e Affedersiniz, sizde ..... bulunur mu? 
Извините, имеется лиу вас ..... ? 
izvinite, imiyetsa li и vas ..... 


eSadece bakiyorum. 
Просто смотрю. 
prosta ѕтаїг(у)и 


ө..... bölümü nerededir? 
Где находится отдел ..... Я 
gdi(y)e nahoditsa айдай! ..... 


e Asansör nerededir? 
Где находится лифт? 
gdi(y)e nahoditsa lift 


e“Sunu/Digerlerini” gösterir misiniz? 
Покажите BOT “то/ту/тот/другие”. 
pakajite мої 'to/tu/tot/drugiye” 


e Çok pahalı bir şey istemiyorum. 
7 не хочу что-то дорогое. 
уа пі паси şto-to дагадоуе 


... bir şey arıyorum. Я ишу что-нибуды ..... 
уа işçu sto-nibut ..... 


ПОКУПКИ 


Daha büyük побольше pabol'se 
Daha iyi получше paluçse 
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Daha küçük поменьше pamiğn se 
Daha ucuz подешевле padisevli 


°“Коуи renk/ Açık renk” bir tane gösterir misiniz? 
Можете ли показать одну (OAHO/ одни) 
“тёмного цвета / светлого цвета”. 
mojite li pakazat' айпи (adno, adin) “(у)отпауа 
tsvita/svitlava іу а” 


124 
x 
Ш 
> 
и 
шг 
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s Hayır, bunu beğenmedim. 
Нет, это мне He 
понравилось. 
nyet, eta mni(y)e ni 
papravilas' 


e Bunu alıyorum. 
Вот это беру. 
vot eta biru 


e Опи benim için ısmarlar mısınız, lütfen ? 
Можете вы заказать, пожалуйста, это для 
меня? 
mojite vı(y) гакагаї, pajalusta, eta dlâ min(y)a 


eBu adrese gonderin, lütfen. 
Пошлите, пожалуйста, по этому адресу. 
paslite, pajalusta, ра etamu adresu 


e Gümrükte zorlukla karşılaşır mıyım ? 
Встречу ли я затруднения на таможне ? 
fstrigçu li ya zatrudniniya na tamojne 


«Ме kadar? 
Сколько (стоит)? 
skol'ka (stoit) 


ПОКУПКИ 
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e Onu benim için sarar mısınız, lütfen ? 
Заверните, пожалуйста, это для меня. 
zavirnite, pajalusta, eta Ча min(y)a 
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e Makbuz alabilir miyim? 
Можно получить квитанцию? 
mojna paluçit' kvitantsiyu 


eBunu geri vermek istiyorum. 
Я хочу сдать это назад. 
уа Васи zdat eta nazat 


еВипи değiştirebilir misiniz, lütfen ? 
Можно поменять это, пожалуйста ? 
mojna paminyat' eta, pajalusta 


ECZANE АПТЕКА 


GENEL o O ВАЖНЕЙШЕЕ 


e Ви reçeteyi benim için hazırlayabilir misiniz? 
Можете ли приготовить для меня этот рецепт? 
mojite li prigatovit' dlâ min(y)a etat retsept 


s Onu reçetesiz alabilir miyim ? 
Можно ли купить это 
без рецепта? 
mojna li kupit' eta b(y)es 
retsepta 


ро ісіп bir 5еу 
istiyorum. 
Я хочу что-нибудь от ..... 
уа Васи şto-nibutat..... 
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Baş ağrısı 
Böcek sokması 
Deniz tutması 
Güneş yanığı 


Mide bozulması 


Öksürük 
Saman nezlesi 


Ağrı kesici 
Aspirin 
Böcek ilacı 
Boğaz pastili 


Dezenfektan 


головной боли 
gılavnıy boli 


укуса насекомого 
ukusa nasikomava 


морской качки 
marskoy Каскі 


солнечного ожога 
solniçnava ajoga 


растройства желудка 
rastroystva jelutka 


кашля kaslya 
простуды prastudı ШИП 


2524 


ч: залы € 


Я хочу ..... уа Паси ..... 
болеутоляюшее средство 
boliutalyayusçiye sr(y)etstva 
аспирин 

aspirin 

средство OT насекомых 
sr(y)etstva at naskomih 
пастилки для ropna 

pastilki dlâ gorla 

средство для дизенфекции 
sr(y)etstva dlâ dizinfektsii 


Doğum kontrol ilacı 

Таблетки, предохраняюцие от беременности 
tablyetki, pridahranyayuşçiye at biriğminnasti 

İlk yardım çantası сумка первой помоши 


sumka руегуау pomasçi 
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Kâğıt mendil бумажные салфетки 
bumajniye salfyetki 

“Kulak/Göz/Burun” damlası 

Капли для “уха / глаз / носа" = 

kapli dlâ “uha/glas/nosa” 

Pamuk para vata 

Plaster пластырь plastır @ 

Prezervatif презерватив prizırvatif © 

Tentürdiyot йод yot 

Yara bandi, plaster 

Лейкопластырь, повязочный материал 

liykaplastir', pavyazaçnıy material 

Yaramerhemi антисептический крем 
antisiptiçeskiy Кг(у)ет 

Yatıştırıcı, trankilizan 

успокоительное средство 

uspakoitel'naye sr(y)etstva 


bebek mamasi детское питание dyetskaye pitaniye 


biberon бутылочка для кормления 

butılaçka dlâ karmleniya 
önlük передник piriğdnik 
talk pudrası тальк talk 


bigudi бигуди bigudi 

kuru saç için sampuan шампунь для (сухих) волос 
şampun' dlâ (suhih) valos 

saç boyası краска для волос kraska dlâ valos 

saç fırçası щётка для волос <соіка dlâ valos 


saç jolesi желе для волос jel(y)e dlâ valos 
tarak расческа rasç(y)oska 
toka заколка zakolka 
yağlı saç için şampuan 
шампунь для (жирных) волос 
ѕатрип dlâ (jirnih) valos 
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> MAKYAJ VE GÜZELLİK MALZEMELERİ 

= КОСМЕТИЧЕСКИЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 
© allık румяна гитуапа 

< aseton ацетон atseton 


diş fırçası зубная щётка г=ибпауа şçotka 
dis macunu зубная паста O zubnaya pasta 
el kremi крем для рук kr(yjem dlâ ruk 
far тени t(y)eni 
göz kalemi карандаш для глаз 
karandaş dlâ glas 
güneş “kremi/yağı” “крем/ масло” для загара 
“kr(yjem/maslo” dlâ zagara 
kolonya одеколон adikalon 
“kuru/yağlı” cilt için krem 
крем для “сухой / жирной” кожи 
kr(y)em dlâ “suhoy/jirnay” Ко) 
manikür takımı комплект для маникюра 
kamplekt dlâ тапік(у)ига 
nemlendirici krem увлажняющий крем 
uvlajnyayuşçiy Кг(у)ҙет 


parfüm духи duhi 
rimel тушь tuş’ 

ruj помада pamada 
sabun мыло mıla 


tırnak makası ножницы для ногтей 
nojnıtsı dlâ naktiy 
tıraş bıçağı лезвие для бритья 
lezviye dlâ brit ya 
tıraş fırçası/kremi” 
‚щётка / крем” для бритья 
“şçotka/kr(y)em” dlâ brit'ya 
tıraş/yüz/vücut losyonu 
лосьон “после бритья/ для ІШЕ Tena” 
lasyon “posle brit'ya/dlâ litsa/dlâ t(y)ela” 
tuvalet kâğıdı туалетная бумага 
tualetnaya bumaga 
yüz pudrası пудра pudra 


< 
s< 
= 
> 
S< 
O 
С 


Покупки o Alışveriş 73 


СІҮІМ ОДЕЖДА = 
Ш 
GENEL Е ВАЖНЕЙШЕЕ Ez 
б... istiyorum. Я хочу ..... уа паси ..... < 
Апогак плаш plasç 
Atkı шарф sarf 
Ауаккабц(Іаг) туфель tufiği 
Bluz блуза, Блузка bluza, bluska 
Ceket жакет, пиджак јак(у)еї, pidjak 
Çıt çıt КНОПКИ knopki 
Çizme(ler) сапоги барад! 
Çorap(lar) носки noski 
Don, Külot трусы trus! 
Dügme пуговица pugavitsa 
El çantasi сумочка sumoçka 
Elbise костюм, платье kast(y)um, plat ye 
Eldiven(ler) перчатки p(y)erçatki 
Esofman спортивный костюм 
spartivniy kast(y)um 
Etek юбка уирка 
Fanila нижняя рубашка піјпіуа rubaşka 
Fermuar молния molniya 
Gece elbisesi вечернее платье 
мідс(у)егпіуе plat'ye 
Gecelik ночная рубашка naçnaya rubaşka 
Gömlek рубашка rubaşka 
Hırka куртка, кофта kurtka, kofta 
Kasket, Kep кепка к(у)ерка 
Kazak, Süveter свитер Svitir 
Kemer ремень remiğn' > 
Korse корсет karset = 
е > 
Kot, Blucin джинсы cinsi > 
Kravat галстук galstuk = 


Külotlu çorap(lar) колготки kalgotki 
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У» Мауо купальник кираї пік 

5 Palto пальто pal'to 

> Pantolon брюки br(y)uki 

ті Sutyen лифчик ІШСІК 

< барка шапка, шляпа şapka, şlâpa 
Şemsiye зонтик zontik 
Sort шорты şortı 
Takım elbise костюм kast(y)um 
Tayyör, Döpiyes платье, костюм plat ye, kast(y)um 
Toka застежка zastyoska 
Uzun çorap(lar) чулки çulki 
Yagmurluk дождевик dajd(y)evik 
Yelek жилет jil(y)et 


e Deneyebilir miyim? 
Можно ли померить? 
топа li ратідгії 
e “Giyinme kabini/Ayna” nerede? 
Где “примерочная кабина / зеркало”? 
gdi(y)e “ргітігаспауа kabina/z(y)erkala" 


e СОК iyi uydu. 
Очень хорошо подошло. 
осіп haraşo padaslo 


eUymadi. 
Не подошло. 
пі padaslo 


BEDEN РАЗМЕР 


e Kırk beden istiyorum. 
Я хочу сороковой размер. 
уа һаси sarakavoy razmiğr 


ПОКУПКИ 
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ə Bedenimi bilmiyorum. 
Я не знаю своего размера. 
ya пі znayu 5мауемо razmira 


e Ölçümü alır mısınız, lütfen 
Измерьте меня, 
пожалуйста. 
izmiğrte тіп(у)а, 
pajalusta 


МАТЕРИАЛ 


e Neden yapılmıştır ? 
С чего сделан? 
5 сіуо zdyelan 


...... den/dan yapılmış bir şey istiyorum. 
Я хочу что-нибудь из ..... 
уа Васи şto-nibut is ..... 


Dantel кружево krujiva 

Deri кожа koja 

Fitilli kadife вельвет(а) vil'v(y)et(a) 

Gabardin габардин gabardin 

Havlu kumaş махровый материал 
mahrovıy material 

ince fitilli kadife вельветон vil'viton 

ipek шелк s(y)olk 

Kadife бархат(а) рагһаҚа) 

Keten лен (у)оп 

Kot kumaşı джинсовый материал 
cinsıvıy material 

Pamuklu хлопчатобумажный материал 


hlabçatabumajnıy material 
Patiska батист(а) batist(a) 
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ж” Poplin поплин раріїп 

TE Saten сатин, атлас satin, atlas 
> Sifon шифон(а) sifon(a) 

= Süet замша zamsa 


Yün шерсть serst' 


ж 
етеді 
> 


e El işi bir şey istiyorum. 
Я хочу что-нибудь ручной 
работы. 
уа һаси sto-nibut' гиспоу 
гарой 


e Daha ince bir şey 
istiyorum. 
Я хочу что-нибудь 
потоньше. 
уа haçu şto-nibut' paton'şe 


e Daha kaliteli bir şeyiniz var 
mı? 
У вас есть что-нибудь по-качественней ? 
и vas yest şto-nibut' pa-kaçistvenniy 


«Ви “saf pamuklu ти(аиг) ?/saf yünlü mü(dür)” ? 
Это из "чистого хлопка / чистой шерсти"? 
eta is “сізіоуа hlopka/çistay şersti” 


RENK BETA 


e Daha koyu tonda bir şey var mı? 
Есть ли что-нибудь более темного тона? 
yest li sto-nibut' boliye Қу)отпама tona 


ПОКУПКИ 


e Daha açık ton olsun, lütfen. 
Пусть будет более светлого тона, пожалуйста. 
pusť budit boliye svietlava tona, pajalusta 
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eBuna uygun bir şey olsun. 
Что-нибудь подходящее. 
sto-nibut' pathadyasçiye 
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«Ви rengi beğenmedim. 
Этот цвет мне He 
понравился. 
etat tsv(y)et mni(y)e ni 
panravils(y)a 


e..... bir sey istiyorum. 
Я хочу что-нибудь ..... 
уа Васи şto-nibut'..... 


Bej бежевое byejivaye 
Beyaz benoe byelaye 
Gri cepoe syeraye 
Kahverengi коричневое kariçnivaye 
Kırmızı KpacHoe krasnaye 
Mavi голубое gıluboye 
Mor фиолетовое fial(y)etavaye 
Pembe розовое гогоуауе 
Portakal rengi opaHxeBoe aranjivaye 
Sarı жёлтое joltaye 
Siyah черное с(у)огпауе 
Yesil зеленое zil(yjonaye 
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AYAKKABI MAĞAZASI 


ОБУВНОЙ МАГАЗИН 
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o Bir СІН ..... ayakkabi istiyorum. 
Я хочу пару туфель ..... 
уа Васи раги {ий ДГ ..... 


düz tabanlı Ha ровной подошве 
па гобпау padosvie 
Качсик tabanli на каучуковой подошве 
па kauçukovay padosvie 
kösele tabanlı Ha кожаной подошве 
па kojanay padoşvie 


ökçeli Ha каблуке 
na kabluke 


eBirçift..... istiyorum. Я хочу пару ме 
уа паси раги ..... 


сігте сапог(и) ѕарод(1) 
sandalet сандали апда! 
tenis ayakkabısı туфли для тенниса 
tufli dlâ tennisa 
terlik тапочки tapaçki 


e Aynısının “kahverengisi/siyahı” var mı? 
Есть ли тоже самое “коричневого/черного” 
цвета? 
yest li toje samayr “Кагіспіуауа/с(у)огпауа” tsvita 


е“Паһа büyük/Daha küçük” bir numara 
istiyorum. 
Я хочу на один номер “больше / меньше”. 
уа Васи па adin nomer 'bol'şe/miğn'şe” 


ПОКУПКИ 
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eBunlar çok “büyük/küçük”. 
Они очень "большие / малы”. 
ani осіп “bal'şiye/malı” 
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«Ви gerçek deri mi? 
Это настояшая кожа? 
eta nastayaşçaya koja 


e Ayakkabı “bağı/boyası” маг mı? 
Есть ли “шнурки/краска” для 
обуви? 
yest li “şnurki/kraska” dlâ obuvi 


kumaş материал material 
kauçuk каучук kauçuk 
süet замша zamsça 


AYAKKABI TAMİRİ РЕМОНТ ОБУВИ 


«Ви ayakkabıları tamir edebilir misiniz ? 
Можете ли отремонтировать эти туфли? 
mojite li atrimantiravat' eti tufli 


г Ökçe ve taban taktırmak istiyorum. 
Я хочу чтобы вы подбили каблук и подошву. 
уа haçu stobi vı(y) padbili kabluk i padosvu 


eBunu dikebilir misiniz? 
Можете ли вы это 
зашить? 
mojite li vi(y) eta газ! 


«Ме zaman hazır olur? 
Когда будет готово? 
kagda budit gatova 
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ОПТИКА 


еВи gözlüğü tamir edebilir misiniz? 
Можете ли вы отремонтировать эти очки? 
mojite li vi(y) atrimantiravat' eti açki 


e Çerçeve kırık. 
Сломана оправа. 
slomana аргауа 


eCamlari degistirebilir misiniz? 
Можете ли поменять стекла? 
mojite li paminyat' 5Ку)оКіа 


e Renkli cam istiyorum. 
Я хочу темнье стекла. 
уа Васи t(y)omnıye st(y)okla 


eBir gözlük kılıfı verebilir 
misiniz? 
Не дадите ли один 
очечник? 
ni dadite li adin 


ас(у)оспік 7А | 


e Ne zaman hazır olur 
Когда будут готовы ? 
kagda budut gatovı 


«Веп miyopum. > с В 
Я близорукий. L ығы у 
уа blizarukiy 


Покупки Alışveriş 81 


еВеп hipermetropum. 
Я дальнозоркий. 
уа dal'nazorkiy 
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e“Dürbün/Büyüteç” istiyorum. 
Я хочу “бинокль/ лупу”. 
уа Васи “binokl'/lupu” 


e “Güneş gözlüğü/ Kar gözlüğü” istiyorum. 
Я хочу очки “от солнца/от снега”. 
уа паси açki “at salntsa/at sniga” 


е Aynaya bakabilir miyim ? 
Можно ли посмотреть в зеркало? 
топа li pasmatrit' vzyerkala 


KONTAKT LENSLER КОНТАКТНЫЕ ЛИНЗЫ 


eKontakt lens istiyorum. 
Я хочу контактные линзы. 
уа haçu kantakinıye linzı 


e Kontakt lensimi kaybettim. 
Я потерял контактные линзы. 
уа patiryal kantaktniye linzı 


eLenslerim “уитиѕак/ѕегі”. 
Мои линзы “мягкие / жёсткие”. 
mai linzi “myahkiye/j(y)ostkiye” 


e Yedek lens verebilir misiniz ? 
Можете ли дать запасные линзы ? 
mojite li dat zapasnıye linzi 


e Kontakt lens sıvısı маг mı? 
Есть ли смазка для контактных линз? 
yest' li smaska dlâ kantakinıh lins 


ПОКУПКИ 
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BAKKAL DÜKKANI 
БАКАЛЕЙНЫЙ МАГАЗИН 
e Ekmek var mı? 


Есть ли хлеб? 
yest li hi(y)ep 
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e Kendim alabilir miyim ? 
Mory ли я сам взять? 
magu li ya sam vzyat 


e Ne tür peyniriniz маг? 
Какая разновидность 
сыра у вас есть? 
каКауа raznavidnast 
sira u vas yest 


ті. istiyorum. Яхочу..... уа һаси ..... 


Alti (tane) bira шесть банок пива 
şest banak ріуа 
(Bir) kutu bezelye ванку зеленого горошка 
vanku zil(y)onava garoşka 
(Bir) paket “сау/Каһуе” пакет “чая/кофе” 
pak(y)et "сауа/Коїв" 


(Bir) kutu çikolata коробку шоколада 
karopku sakalada 
(Bir) tüp hardal тюбик горчицы 


t(y)ubik garçitsı 
(Bir) top kâğıt havlu рулон бумажного полотенца 
rulon bumajnava polatyentsa 
(Bir) kavanoz reçel банку варенья 
banku variğn'ya 
Altı dilim salam шесть кусочков колбасы 
sest' kusoçkaf kalbası 
Beş (tane) yumurta пять яиц pyat yaits 


ПОКУПКИ 
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МАМАМ ОВОЩНОЙ МАГАЗИН 


г "Уагіт/Віг/Їкі/ Ос" kilo ..... istiyorum. 
Я хочу "половину/один/два / три" 
килограмм(а) ..... 
уа haçu “polavinu/adin/dva/tri” kilagramm(a) 
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armut груш grus 
domates помидор pamidor 
elma яблок уа ак 
mandalina мандарин mandarin 
muz банан banan 
patates картофеля kartofilya 
portakal апельсин apiğl'sin 
soğan лука luka 
üzüm винограда vinagrada 


1 KİLO (KİLOGRAM) : 1 КИЛОГРАММ kilagram 
1 LITRE : 1 ЛИТР litr 
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KAMP MALZEMELERİ 
ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ДЛЯ ЛАГЕРЯ 


кы: satin almak istiyorum. Я хочу купить ..... 
уа haçu kupit ..... 


Balta 

Bardak 
Battaniye 

Cep feneri 
Cibinlik 

Çadir 

Çadir alti 

Çadır çubukları 


Çadır direği 
Çakı 


топор tapor 
стакан stakan 
одеяло adiyala 


карманный фонарик 
karmannıy Тапагік 
противомоскитную сетку 
prativamaskitnuyu syetku 
палатку palatku 
подстилку для палатки 
patstilku dlâ palatki 

палки для палатки 

palki dlâ palatki 

основнуя палку asnavnuya palku 
складной нож skladnoy nos 


Çamaşır deterjanı 
Детержаны средство для стирки белья 
ditirjanı sr(y)etstva dlâ stirki bil'ya 


Çatal, Bıçak 
Çay kaşığı 
Çaydanlık 
Çekiç 

Fener 
Fincan 


вилку, нож bilku, nos 
чайную ложку çaynuyu losku 
чайник саупік 
МОЛОТОК malatok 
фонарь fanar’ 


чашку çasku 


Harita 
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карту kartu 


ilk yardim çantasi сумку первой помоши 


İp 
Kâğıt peçete 
Kamp yatağı 


Kaşık 
Kibrit 


sumku pyervay pomaşçi 
веревку vir(y)ofku 
бумажные салфетки 
bumajniye salfyetki 

постель для лагеря 
pastiği dlâ lagirya 

ложку losku 
СПИЧКИ spiçki 


Konserve açacağı консервную открывалку 


Kova 

Lamba 

Makas 

Matara 

Mum 

Odun kömürü 
Olta 

Plastik torba 


Portatif masa 


Portatif sandalye 


kansyervnuyu atkrıvalku 


ведро vidro 
лампу lampu 
ножницы nojnitsi 
фляжку flâşku 
свечу SVİÇU 
уголь ида! 
удочку udoçku 


полиэтиленовый мешок 
palietilenavıy mişok 

складной стол Oo skladnoy stol 
складной стул Oo skladnoy stul 


Pusula компас kompas 

Sırt çantası рюкзак гу)магак 
Sogutucu холодильник haladil'nik 
Su bidonu флягу для воды flâgu dlâ vodi 
Sezlong шезлонг sezlonk 
Tabak тарелку tar(y)elku 
Tabak çanak посуду pasudu 

Tava сковороду skavaradu 
Tencere кастрюлю kastr(y)ul(y)u 
Termos термос tyermas 
Tirbişon, Şarap açacağı штопор ştopar 
Tornavida отвертку atv(y)ortku 
Tüp gaz газовый баллон gazaviy ballon 


Uyku tulumu 
Yastik 


спальный мешок spal'nıy mişok 
подушку padusku 
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KUYUMCU- SAATÇI 


ДРАГОЦЕННОСТИ - ЧАСОВ 


e Şuna bakabilir miyim ? 
Можно ли посмотреть BOT это? 
mojna li pasmatrit' vot eta 


e Ви gerçek gümüş ті(айг) ? 
Это настоящее серебро? 
eta nastayaşçiye siribro 


«Ви Кас ayar/kırat? 
Это какая проба? / зто сколько карат? 
eta kakaya proba/eta skol'ka karat 


@..... için küçük bir hediye istiyorum. 
Я хочу для ..... небольшой подарок. 
уа Васи «Йа ..... nibal'şoy padarak 


e “Gümüş/Altın” bir şey istiyorum. 
Я хочу что-нибудь из "серебра / золота". 
уа Васи şto-nibut' is “siribra/zolata” 


Altın kaplama золотое покрытие zolatoye pakrıtiye 


Bakır медь miğt 

Elmas алмаз almas 

Fildisi слоновая кость slanovaya kost' 
Firuze бирюза bir(y)uza 


Gümüs kaplama серебряное покрытие 
siribrinaye pakritiye 


Ínci жемчуг Ку)ҙетсик 
Kehribar янтарь уапіаг 
Kristal кристалл kristal 
Krom хром hrom 
Mercan коралл karal 


Oniks ОНИКС oniks 
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Paslanmaz çelik нержавеюшая сталь У» 
пігјаміуиѕс̧ауа stal’ r 

Platin платина platina 2 
Safir сапфир sapfir = 
Yakut рубин rubin 
Yeşim ALIMA yaşma 
Zümrüt изумруд izumrut 
а istiyorum. Я хочу... yahaçu..... 

Bilezik браслет braslyet 

Bros брожь broş 

Çatal-bıçak takımı комплект вилок-ножей 

kamplekt vilok-najiy 
Degerli tas драгоценный камень 


dragatsenniy kamiğn' 
Gümüs çatal-biçak takimi | 
Серебряный набор вилок-ножей * 
siribriniy nabor vilok-najiy 


Haç крест kryest 
igne булавку bulafku 
Kol düğmesi запонки zaponki 
Kolye KOnbe kal'ye 


Kravat iğnesi заколку для галстука 
zakolku dlâ galstuka 

Küpe серёжки sir(y)oşki 

Mücevher kutusu 

Шкатулку для драгоценностей 

skatulku dlâ dragatsennostiy 


Nişan yüzüğü/alyans обручальное кольцо > 
abruçal'naye kal'tso С и 

Tesbih четки с(у)оікі = 

Yüzük кольцо kaltso о 


Zincir цепочку tsepoçku 
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«Ви saati tamir edebilir misiniz ? 
Можете ли отремонтировать эти часы? 
mojeti li atremantiravat' eti çası 


ALIŞVERİŞ 


e Geri kalıyor/ileri gidiyor. 
Отстают/ спешат. 
atstayut/sp(y)esat 


e“Yayi/Cami/Pimi/Kayisi kırık. 
Сломан(а) "пружина / стекло/болт/завод”. 
зіотап(а) “prujina/steklo/bolt/ 
гамої 


e Ви saati temizlettirmek 
istiyorum. 
Я хочу, чтобы вы почистили 
эти часы. 
ra һаси, stobi vi(y) paçistili 
eti çası 


«Ме zaman hazır olur? 
Когда будет готово? 
kagda budit gatova 


к... istiyorum. Я хочу ..... уа haçu ..... 
Çalar saat будильник budiği'nik 
Kol saati наручные часы пагиспіуе саз! 
dijital дижитальные dijital'nıye 
kuars кварцевые kvartseviye 
otomatik автоматические aftamatiçiskiye 
= su geçirmez водонепронецаемые 
= vadanyepranyetsaymıye 
5 Pil батарейку batariyku 
г. Saat часы çası 


Saat kayışı часовой привод çasavoy privot 


Покупки Alışveriş 89 


ELEKTRIKLI ALETLER 41 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ПРИБОРЫ > 
“Би ..... 220 voltla çalışır mı? = 
Будет ли работать ..... на 220 вольтах? 
budit li гаробаї ..... па dvesti-dvadtsat vol'tah 


e Nasıl çalıştığını gösterir misiniz? 
Покажите, как это включается. 
pakajite, kak eta Ку)исау а 


«Випип ісіп piliniz var ті? 
Есть ли батарейка для этого (этой)? 
yest' li batariyka dlâ etava (etay) 


e Ви bozuk. Tamir edebilir misiniz? 
Это неисправно. Можно ли отремонтировать? 
eta neispravna. топа li atremantiravat' 


°..... istiyorum. Я хочу ..... уа Васи ..... 


Ampul лампочку |атраски 
Çalar saatli radyo радио с будильником 

radio s'budil'nikam 
(..... için) Fiş розетку для ..... raz(y)etku dlâ ..... 
(Küçük) Hesap makinesi 
(маленькую) счетную машинку CA 
(таһдп kuyu) sçotnuyu masinku DL 
Hoparlör громкоговоритель gramkagavaritiği' 
Kulaklık наушники nausniki 
Oto radyosu радио для автомобиля 

radio dlâ aftamabilya 

Portatif radyo - kasetçalar 
Портативный радио - магнитофон 
portativnıy radio-magnitafon 
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Portatif televigyon портативный телевизор 
portativniy televizar 
Radyo радио radio 
(..... için) Sigorta предохранитель (для) 
predahranitiği' dlâ ..... 
Tıraş makinesi машинку для бритья 
masinku dlâ brit ya 
Uzatma kordonu  удлинительньй шнур 
udliniti niy snur 
(Yolculuk ісіп) Ütü утюг (походный) 
ut(y)uk (pahodniy) 
Video видео vidio 
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OYUNCAKLAR VE OYUNLAR 


ИГРЬ И ИГРУШКИ 


•..... yaşında bir “kız/erkek” çocuk ісіп 
bir oyuncak istiyorum. 
Я хочу игрушку для “девочки / 
мальчика" ..... Лет. 
уа haçu igrusku аа” 
де (уҙе! 


bina kutuları строительные кубики 
straitil'niye kubiki 
boyama kitabı книгу для 
раскрашивания 
knigu dlâ raskrasivaniya 
deniz topu морской мяч 
marskoy myaç > 
doldurulmuş bez hayvan чучело животного 
çuçela jivotnava 
elektronik oyun электронную игру 
elektronnuyu igru 
ıskambil oyunu игру с картами igru 5 Капаті 
kova ve kürek ведро и лопатку vidro i lapatku 


dyeviçki/mal'çika” 


ПОКУПКИ 


оуипсак araba игрушечную машинку 
igruşeçnuyu masinku 

оуипсак bebek куклу kuklu 

palet палитру palitru 

satranç takımı шахматный набор sahmatniy nabor 

top мяч myaç 

video oyunu видеоигру videoigru 


MÜZİK - CD - DVD 


МУЗЫКА - КОМПАКТ ДИСК -_ 
ЦИФРОВОЙ МНОГОЦЕЛЕВОЙ 


ALIŞVERİŞ 


компакт диск 
kampakit disk 

видео компакт диск 

video Катракі disk 

цифровой многоцелевой диск 
tsifravıy тподасейміу disk 


eBu CD'yi dinleyebilir miyim 
Могу ли я прослушать этот 
диск? 
magu li ya praslusat' etat disk 


Caz джаз 
caz 
Çok sesli müzik вокальная музыка 


vakal'naya muzıka 


Enstrümental müzik инструментальная музыка 
instrumental'naya muzıka 


< 

Hafif müzik легкая музыка = 
(yjohkaya muzika © 

Halk müziği народная музыка > 


narodnaya muzıka 
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чу Klasik müzik классическая музыка 
TT klassiçeskaya muzıka 
7 Orkestra müziği оркестровая музыка 
сг arkestravaya muzıka 
< Pop müzik поп-музыка 


pop-muzıka 


SİGARA BAYİİ 


СИГАРЕТНЫЕ ИЗДЕЛИЯ 


e(Bir) paket ..... (sigarası), lütfen. 
Пачку сигарет ..... , пожалуйста. 
paçku sigaryet ....., pajalusta 


«Віг karton istiyorum. 
Я хочу одну коробку. 
уа һаси adnu karapku 


filitreli c фильтром sfil'tram 
filitresiz без фильтра b(y)es fil'tra 

hafif/sert слабые/крепкие slabıye/kryepkiye 
uzun длиннье dlinniye 


*“Bir/Biraz”..... verir misiniz, lütfen ? 
Дайте, пожалуйста, “одну/несколько” ..... 
dayte, pajalusta, 'adnu/n(y)eskıl'ka” 


çakmak зажигалку Zajigalku 
enfiye нюхательный табак n(y)uhatil'nıy tabak 
kibrit спички spiçki 
pipo трубку trupku 
< pipo temizleyicisi очиститель для трубки 
Е açistitil' dlâ trupki 
= pipo tütünü трубочный табак 
О trubıçnıy tabak 
= риго сигары sigari 


sigara ağızlığı мунд штук типі ştuk 
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FOTOGRAF ФОТОГРАФИЯ 


s Dijital fotograf makinesi istiyorum. 
Я хочу цифровой (фотоаппарат. 
уа haçu tsifraviy fotaapparat 


Ж” ~ 
” зу. 
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“Оси2/ Otomatik” bir fotoğraf 
makinesi istiyorum. 
Я хочу “дешёвьный/ 
автоматический” фотоаппарат. - 
уа haçu “diş(y)ıv'nıy/aftamatiçeskiy” fotaapparat 


e Vesikalık fotoğraf çektirmek istiyorum. 
Я хочу сфотографироваться для документов. 
уа һаси sfatagrafiravat'sa dlâ dakumyentaf 


eFotograf makinesi ісіп film istiyorum. 
Я хочу фотопленку для фотоаппарата. 
уа haçu fotaplenku dlâ fotaapparata 


Disk film дисковая фотопленка 
diskavaya fotapl(y)onka 

Makara film бобиновая фотопленка 
babinavaya fotapl(y)onka 

Renkli film цветная фотопленка 


tsvetnaya fotapl(y)onka 
Siyah-beyaz film чёрно-белая фотоплёнка 

ç(y)jorna-byelaya fotapi(y)onka 
Slayt слайды 

slaydi 


eBanyo için ücretiniz ne kadar? 
Сколько стоит проявление планки ? 
skol'ka stoit prayavleniye pl(y)onki 


ПОКУПКИ 
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• Ви negatiflerden “bir/iki/üç” kopya basılmasını 
istiyorum. 
Я хочу снять с этого негатива “одну/две/три” 
копии. 
уа haçu впуағ s'etava negativa “adnu/dvie/tri” kopii 


°Раг!аК baski 
Блестящая печать 
blistyasçaya piçat' 


e Mat baskı 
Матовая печать 
matavaya peçat 
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e Bunu büyültebilir misiniz? 
Можете ли вы это увеличить? 
mojıte li vi(y) eta uveliçit' 


өМе zaman hazır olur? 
Когда будет готово? 
kagda budit gatova 


AKSESUARLAR АКСЕССУАРЫ 
°..... istiyorum. Я хочу ..... уа паси ..... 
Deklanşör вытяжное кольцо 


vitiinaye kal'tso 
Elektronik flaş электронная вспышка 
eliktronnaya fspiska 
Ғіа5 всышка магния 
fsiska magniya 
Kamera çantası сумку для камеры 
sumku аа Категі 
(Geniş açılı/Telefoto) objektif 
(широко открывающий / телефото) объектив 
(şirako atkrivayusçiy/telefota) abyiktif 


ПОКУПКИ 
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Objektif kapağı крышка для обьектива > 
kriska dlâ abyiktiva ТТ 
Pil батарейка > 
bataryeyka = 


“Siyah-beyaz/renkli” için filtre 
фильтрь для "черно-белого / цветного" 
НІ dlâ “ç(y)orna-byelava/tsvitnova” 


Slayt projektör слайдовьй прожектор 
slaydavıy prajektor 


• Ви fotoğraf makinesini tamir edebilir misiniz? 
Можете ли вы 
отремонтировать этот 
фотоаппарат? 
mojite li мі(у) 
atremantiravat etat 
fotaapparat 


eFilm sıkıştı. 
Застряла пленка. 
zastryala р(у)опка 


бі... bozuk (çalışmıyor). Не работает ..... 
пі rabotayet..... 


Film sarıcısı накрутка пленки 
nakrutka рі(у)опкі 

Objektif обьектив 
абуікіії 

Poz sayıcısı счетчик кадров 


sçotçik kadraf 


Pozometre эксронометр 
eksranom(y)etr 
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KİTABEVİ - KIRTASİYECİ 


КИЖНЫЙ МАГАЗИН А 
МАГАЗИН КАНЦЕЛЯРСКИХ ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ 


КІТАВЕМІ КИЖНЫЙ МАГАЗИН 


e En yakın “kitapçı/kırtasiyeci/gazete bayii” 
nerededir? 
Где находится ближайший “книжный магазин/ 
магазин канцелярских принадлежностей / 
газетный киоск” ? 
gdi(y)e nahoditsa blijayşiy “knijniy тадагіп / 
magazin kantsilyarskih prinadlyejnastiy/gazetniy 
kiosk” 
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eNerede “Türkçe/Rusça” bir gazete satin 
alabilirim ? 
Где можно купить “по-турецки / по-русски” 
газету? 
gdi(y)e mojna kupit “pa-turyetski/pa-ruski” gazetu 


*“Türk/Rus” dergileri 
маг mı? 
Есть ли “турецкие / 
русские” журналы ? 
yest li 
“turyetskiye / 
russkiye” jurnalı 


“Fotokopi 
makinesi/Faks” var mı? 
Есть ли "фотокопировательная машина / факс"? 
уезі li “fatakıpiravatil'naya maşina/ faks” 
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e “(Yol için) Harita/Rehber kitap/ Şehir planı” 
istiyorum. 
Я хочу “(в дорогу) карту/ путеводитель/план 
города”. 
уа haçu “(v'darogu) kartu/ 
putevaditil'/plan догада” 
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e Rehber kitaplar bölümü 
nerede? 
Где секция путеводителей ? 
gdi(y)e sektsiya putivaditiliy 


*“Türkçe/ Rusça” kitap маг 
mı? 
Есть ли книги “по-турецки / по-русски" ? 
yest li knigi “pa-turyetski/pa-ruski” 


eKullanilmis kitap var mı? 
Есть ли использованные книги ? 
yest' li ispol'zavannıye 
knigi 


e Sözlük istiyorum. 
Я хочу словарь. 
уа haçu slavar 


e Cep sözlüğü 
Карманный словарик. 


karmannıy slavarik —< > 
= 

e Rusça - Türkçe e Türkçe - Rusça = 
Русско - турецкий Турецко - Русский. = 


russka - turyetskiy turyetsko — russkiy 
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© KIRTASİYECİ | 
Е МАГАЗИН КАНЦЕЛЯРСКИХ ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ 
> s..... istiyorum я хочу ..... уа Паси ..... 
< 
Bilgisayar компьютер kamp yutır 
Bloknot блокнот bloknot 
Boya kutusu коробка красок karopka krasak 
Cetvel линейка liniyka 
Defter тетрадь гаа’ 
Dolmakalem авторучка аПагиска 


Fotokopi makinesi фотокопировальное устройство 
fatakapiraval'naye ustroystva 


Hesap makinesi калькулятор kal'kulâtar 
Kâğıt бумага bumaga 
Kalemtıraş точилка taçilka 


Kartpostal(lar) почтовые карточки 
paçtovıye kartıçki 


Kitap книга kniga 

Klasör папка рарка 
Kursun kalem карандаш karandaş 
Makas НОЖНИЦЫ nojnitsı 
Mürekkep чернила çernila 

Not defteri тетрадь гаа" 
Seloteyp CKOTU skotç 

Silgi резинка, ластик riğzinka, lastik 
Takvim календарь kalindar' 
Tükenmez kalem шариковая ручка şarikavaya ruçka 
Yapıştırıcı клей kliy 

Yazıcı принтер printir 


Zarf конверт kanv(y)ert 
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HEDİYELİK EŞYALAR СУВЕНИРЫ 2 
bakır eşya медные изделия туедтуе izdyeliya > 
gümüş eşya серебряные изделия > 

siribrinıye izdyeliya < 
halı ковер kavyor 
havlu полотенце o polat(yjentse 
ikona икона Ikona 
kristal кристалл kristal 
lületaşı pipo 
курительная трубка из морской пенки 
kuritil naya trupka is marskoy р(у)епк! 
nakış вышивка visifka 
nargile аргиле, кальян nargile, каГуап 
seccade молитвенный коврик 
malitvenniy Коугік 
semaver самовар samavar 


seramik tabak керамическая тарелка 
kiramiçiskaya tar(y)elka 
“süet/deri” eşyalar “замшевые /кожанные” вещи 
“Zamşivıye / kojannıye” vişçi 
tavla тавла, нарды tavla, пага! 
tespih четки ç(y)Otki 
türk lokumu турецкий локум turyetskiy lakum 


POSTANE ПОЧТА. 


ePostane nerede(dir) ? 
Где почта? 
gdi(y)e poçta 

e Ne zaman “kapanır/açılır” 
Во сколько "закрьваєтся / 
открывается” ? 
уа skol'ka “zakrivayetsa/ 
atkrivayetsa” 
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• Ви paketi göndermek istiyorum. 
Я хочу послать этот пакет. 
уа haçu paslat' etat pak(y)et 
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Ekspres экспресс ekspres 
Taahhütlü mektup заказное письмо 


zakaznoye pis mo 
Uçakla авиа аміа 


eGümrük beyannamesi doldurmalı mıyım? 
Необходимо ли заполнять таможнюю 
декларацию? 
niyaphadima li zapalnyat' tamajn(y)uyu diklaratsiyu 


em adına gelen (bir) posta var mı? 
Если ли почта на имя ..... ? 
yesli li poçta па ітуа ..... 


eHangi gişeden pul alabilirim ? 
В какой кассе можно купить 
марки? 
fkakoy kasse mojna kupit' marki 


e Ви “kart/mektup” için pul verir 
misiniz, lütfen ? 
Дайте, пожалуйста, для этой “карточки / 
письма” марку? 
dayte, pajalusta, dlâ etay “Капаскі/ріс та” marku 


w liralik posta pulu verir misiniz, lütfen? 
Дайте, пожалуйста, ..... рублевую марку? 
dayte, pajalusta, ..... rubi(y)ovuyu marku 


°..... уа “mektup/kart” kaça gidiyor? 
Сколько стоит отправить "письмо / карточку" B..... ? 
skol ka stoit atpravit' “pis mo/kartaçku” V..... 
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e Posta kutusu neredefdir) ? 
Где почтовый ящик? 
gdi(y)e paçtovıy yasçik 
Şehir içi городской garatskoy 
Telefon телефон tilifon 
Yurt dışı (Uluslararası) 
международный / международное 


ALISVERIS 


mijdunarodniy / mijdunarodnaye 
Yurt içi 

междугородний / междугородное 
mijdugarodnıy/mijdugarodnaye 


TELEFON ETME ЗВОНИТЬ ПО ТЕЛЕФОНУ 


e “Küçük/ Büyük” telefon jetonu istiyorum. 
Я хочу “маленький /большой” жетон для 
телефона. 
уа паси maliğn kiy/bal'şoy” jeton dlâ tilifona 


«Еп yakın telefon (kulübesi) nerede? 
Где ближайшая телефонная будка ? 
gdi(y)e blijaşaya tilifonnaya butka 


°..... ya telefon etmek istiyorum. 
Я хочу позвонить В ..... 
уа һаси pazvanit' м"..... 


...... ісіп telefon rehberiniz var ті? i 
Есть ли телефонный справочник ANA ..... ? 
yest' li tilifonniy spravaçnik аїа ..... 


ед "піп telefon kodu пе(діг)? 
Какой код телефона для ..... ? 
kakoy kot tilifona dlâ ..... 


ПОКУПКИ 
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e Bu numarayı bağlar mısınız? 
Свяжите ли с этим номером ? 
svijite li s'etim потегат 


252 
0 
Ш 
> 
Ur 
=í 
< 


г Ödemeli aramak istiyorum. > 4d 
Я хочу звонить с оплатой абонемента. ут 
уа һаси zvanit' s'aplatoy abıniğmenta 


e Yanlış numara bağlamışsınız. 
Меня связали с неправильньм номером. 
тіп(уҙа svizali s'nipravil'nım потегат 


“Ви numaraya ulaşamıyorum. 
Я не могу дозвониться до этого номера. 
ya ni magu dazvanit'sa da etava потега 


e Konuşmamız kesildi. 
Наш разговор прервался. 
nas razgavor prirvals(y)a 


e Alo, ben ..... 
Ало, Я ..... 


ө..... ile konuşmak istiyorum. 
Хочу поговорить с ..... 
паси pagavarit s...... 


*“Daha yavaş/Daha yüksek” 
sesle konuşur musunuz, lütfen. 
Говорите,пожалуйста, 
“медленнее / громче”. 
gavarite, pajalusta, ‘туеептуе/дготсе” 


e Görüşmenin ücreti ne kadar? 
Сколько стоит мой разговор? 
skol'ka stoit moy razgavor 
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KURU TEMİZLEME - ÇAMAŞIRHANE 


ХИМЧИСТКА - ПРАЧЕЧНАЯ 


• Ви elbiseleri temizlettirmek istiyorum. 
Я хочу отдать B чистку эти костюмы. 
ya паси addat' f çistku ti kast(y)umı 
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e Ви elbiseleri “ütületmek/yıkatmak” istiyorum. 
Я хочу отдать “погладить/в стирку” эти 
костюмы. 
уа һаси addat 


““pagladit /fstirku” eti kast(y)umı 
e“Bugün/Yarın” gerekiyor. 

Это необходимо "сегодня / завтра". 

eta niyaphadima “sivodnya/zaftra' 


eEn kısa sürede 
gerekiyor. 
Это необходимо в 
самое короткое время. 
eta niyaphadima 
fsamaye karotkaye 
vrimya 


e Ne zaman hazır olur? 
Когда будет готово? 
kagda budit gatova 


еВипи dikebilir misiniz? 
Не могли бы это зашить? 
пі magli bı eta zasit' 


eBu dügmeleri dikebilir misiniz? 
Не могли бы вы пришить эти пуговицы ? 
пі magli bı vi(y) prişit' ей pugovitsi 


ПОКУПКИ 
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e Ви lekeyi çıkarabilir misiniz? 
Не могли бы вы вывести это пятно? 
пі magli bı мі(у) vivisti eta pyıtno 


»eÇamaşırlarım hazır mı? 
Готово ли мое белье? 
gatova li mayo bil'yo 


BERBER - KUAFÖR ПАРИКМАХЕР 


e Saçımı kestirmek istiyorum. 
Я хочу постричь волосы. 
уа haçu pastriç volası 


e Çok kısa kesmeyin. 
Не стригите очень коротко. 
ni strigite осіп koratka 


58 > — = 
e“Arkadan/Kenarlardan/Ustten” Ыга >= 
Ещё немного снимите "сзади / с боков/ сверху”. 


уі55(у)о пітпода snimite “zzadi/s bakof/svierhu” 


boyama окраска akraska 
fönleme укладка uklatka 
perma завивка zavifka 
renk açma осветление asvitleniye 


РАКА - ВАМКА 
ДЕНЬГИ - БАНК 


PARA - BANKA 


ДЕНЬГИ - БАНК 
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PARA/SEYAHAT ÇEKİ BOZDURMA 
ОБМЕН ДЕНЕГ/ АККРЕДИТИВА 


“Ел yakın “banka/döviz bürosu” nerededir? 
Где находится ближайший “банк/ бюро 
обмены валюты" ? 
даі(у)е nahoditsa blijaysiy “bank/b(y)uro abm(y)enl 
valyutı” 


e Nerede para bozdurabilirim ? 
Где можно обменять деньги ? 
gdi(y)e топа abm(y)enyat' diğn'gi 


e Biraz “sterlin/dolar” 
bozdurmak istiyorum. 
A хочу обменять 
немного “стерлингов / 
долларов”. 
уа паси abm(y)enyat' 
nimnoga “sterlingaf 
/dolaraf' 


eKambiyo kuru 
nedir? 
Какой сейчас 
курс валюты ? 
kakoy siyças kurs valyutı 


eBunu liraya çevirir misiniz, lütfen ? 
Обменяйте это в лиры, пожалуйста. 
abminyayte eta мТігі, pajalusta 
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BANKADA ік B BAHKE 


eBir hesap açtirmak istiyorum. 
Я хочу открыть счет. 
уа haçu atkrıt' sçot 


° Рага çekmek istiyorum. 
Я хочу снять деньги. 
уа һаси snyat diğn'gi 


eHesabima para yatırmak istiyorum. 
Я хочу положить на мой счёт деньги. 
ya haçu polajit' na moy sçot diğn'gi 


e Hesabımda ne kadar param 
var? 
Сколько есть на MOĞM 
счету денег? 
skol'ka yest па 
mayom sçotu 
аїдпік 


e Biraz “lira/ 
dolar” 
bozdurmak 
istiyorum. 
Я хочу поменять немного “лир/долларов”. 
уа һаси ротіпуаї пітпода “lir/dollaraf” 


e Döviz kuru nefdir) ? 
Какой валютный курс? 
kakoy valyutniy kurs 


e Seyahat çeki bozdurmak istiyorum. 
Я хочу поменять аккредитив. 
уа haçu pominyat' akkreditif 
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eNe kadar komisyon alıyorsunuz? 
Сколько берете коммисионных? 
skol'ka biryote kammisionnih 


seMoskova'dan para bekliyorum. 
Я жду деньги из москвы. 
уа jdu diğn'gi is maskvı 


liralık banknot verin, lütfen. 


Дайте, пожалуйста, купюру в ..... лир. 
dayte, pajalusta, kup(y)uru v...... lir 
I БИЗНЕСС 
ambalajlama упаковывание upakıvıvıniye 
arz, sunu подвод, поставка  раамої, pastafka 
bedel, maliyet стоимость stoimıst 
bilanço баланс balans 
çek чек суек 
dağıtım распределение raspridiliniye 


değer, kıymet стоимость, ценность 
stoimist, tsennast 


enflasyon инфляция Inflatsiya 
faiz проценты pratsenti 
fatura ведомость, счёт ууейатасб, şçot 


fiyat цена tsena 

hisse senedi акция aktsiya 
hizmetler обслуживание apslujivaniye 
ihracat, dışsatım экспорт ekspırt 


indirim, iskonto скидка, снижение skitka, snijeniye 


ipotek 


ithalat, disalim 
kalite 

kar 

Кауір, zarar 
mallar 
masraflar 
miktar 

ödeme 

oran 


örnek 
satın alma 
satış 
sermaye 
şirket 
sözleşme 
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ипотека, залог недвижимости 
Ipatyeka, zalok nyedvijimasti 


импорт Import 
качество kaçistva 
прибыль pribil’ 
потеря patirya 
товары tavarı 
расходы rashodi 
количество kaliğçistva 


оплата, платеж aplata, platyos 
пропорция, соотношение 
ргарогіѕіуа, saatnasiniye 


образец abrazyets 
покупка ракирка 
продажа pradaja 
капитал kapital 
компания катрапіуа 
контракт kantrakt 


sunma, sunuş yapma представление, показ 


pretstavleniye, pakas 


talep запрос, спрос zapros, ѕргоѕ 
teslimat доставка, вручение dastafka, vruçyeniye 
üretim производство praizvotstva 

ürün продукт, продукция pradukt, praduktsiya 
yatırım вложение vlajeniye 


yüzde, faiz проценты pratsenti 


YOLCULUK 
ПУТЕШЕСТВОВАТЬ 
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Rusya'da, kentlerde; 

Otobüs (автобус (aftobus)| 

Tramvay [трамвай (tramvay)] 

Troleybüs [троллейбус (tralleybus)] gibi toplu 
ulaşım araçlarından yararlanabilirsiniz. 

Moskova (москва) ve Sen Petersburg (Санкт- 
петербург) gibi büyük kentlerde metro ile de ulaşım 
sağlayabilirsiniz. 

Birisine hangi ulaşım aracını kullanmanız gerektiğini 
sorduğunuzda, şu tür yanıtlar alabilirsiniz: 


На автобус (na'aftobus) : otobüsle 
На трамвае (natramvaye) : tramvayla 
Ha метро (nametro) : metroyla 


Bu ulaşım araçları ile yolculuk yaparken, şöförden 
уа da gişeden [киоск (kiosk)) bilet [талоны 
(talonı)) almanızda yarar var. Yoksa, kontrol görev- 
lisine [контролёр (Капігаїуог)) yakalanabilirsiniz. 
Moskova'da 1935 yılından beri, Sen 
Petersburg'da ise, 1955 yılından bu yana metro 
bulunmaktadır. Metro yolculuğu için, gişeden (касса 
(Казза)] jeton [жетон (|еіоп)| almalısınız. Jetonu 
atmanızın ardından, yeşil ışığı yada “Идите (idite) : 
Yürüyün” yazısını görünce geçebilirsiniz. 
İstasyonlarda; 

“Осторожно, двери закрываются! (astarojna, 
dveri zakrıvayutsya) : Kapılar kapanıyor !” ya da 
"Следующая станция! (sleduyuşçaya stantsya): 
Bir sonraki istasyon !” duyurularına dikkat etmeniz 
gerekir. 
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ПРИБЫТИЕ 


ePasaportunuz, lütfen. 
Ваш паспорт, пожалуйста. 
vas paspırt, pajalusta 


ӘРІ 


e İşte pasaportum. 
Вот мой паспорт. 
мої тоу равріп 


e Burada ..... “gün/hafta/ay” kalacağım. 
Я здесь останусь на ..... "дней / недель/ 
месяцев". 
уа zd(y)es' astanus па ..... "Чпіу/пеаї! /miğsitsıf” 


° [5 için buradayım. 
Я здесь по делу. 
уа zd(y)es' pa'dyelu 


eBurada tatildeyim. 
Я здесь Ha отдыхе. 
ya zd(y)es' na'oddıhe 


e Transit geçiyorum. 
Я еду транзитом. 
уа yedu tranzitam 


EZ 
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e Deklare edecek (Bildirecek) bir şeyiniz var mı? 
У вас есть что-нибудь подлежашее 
обложению пошлиной ? 

и vas yest sto-nibut' padlijasçiye 
ablajeniyu poslinay 


u min(y)a s savoy yest 


eBunun için gümrük vergisi 
ödemeli miyim? 
Должен (должна) ли я за 
это платить пошлину? (*) 
doljin (daljna) li ya za eta platid' poslinu 


e Deklare edecek bir şeyim yok. 
Мне нечего заявить в декларации. 
mni(y)e пісіуа zayavit' v'diklaratsii 


«Ви özel kullanımım için. 
Это для личного пользования. 
eta Па liçnava pol'zavaniya 


eBunun için gümrük vergisi ödemelisiniz. 
Вы должны за это платить пошлину. 
vı(y) daljnı za eta platit poşlinu 


eLütfen çantayı açın. 
Чемодан откройте, пожалуйста. 
çimadan atkroyte, pajalusta 
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HAMAL - BAGAJ  НОСИЛЬЩИК - БАГАЖ 


e Şu bagajı "otobüse/taksiye" götürün, lütfen. 
Отнесите этот багаж до "автобуса / такси", 
пожалуйста. 
atnesite etat bagaj da aftobusa/taksıi”, pajalusta 


eLütfen bunları alın. 
Вот это возьмите, пожалуйста. 
vot eta vaz mite, pajalusta 


eEsyalarimi kaybettim. 
Я потерял(а) вещи. (*) 
уа pateryal(a) vesçi 


«Ме kadar? 
Сколько? 
skol'ka 


s..... nın nerede olduğunu 
söyler misiniz? 
Скажите, где 
находится ..... 
skajite, gdi(y)e 
nahoditsa ..... 


жы hangi yönde(dir)? 
В какой стороне ..... ? 
fkakoy staranye ..... 


cindeki (a) harf 
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e Oraya nasıl gidebilirim ? 
Как я могу туда добраться? 
kak ya magu tuda ааргаї за 


«Ви adres nerededir? 
Где находится этот адрес? 
gdi(y)e nahoditsa etat adres 


ө..... buradan пе kadar 
uzakta(dir) ? 
Как далеко от сюда ..... ? 
как daliko at s(y)uda ..... 


і» | 
e Oraya “уауап/агаБау!а” gitmek пе kadar zaman 


alır? 

Сколько времени займёт, если “идти пешком / 
ехать на машине” туда? 

skol ka vr(y)imini zaymyot, yesli “itti piskom/yehat' 
na тавіпе” tuda 


е Nerede olduğumu haritada gösterebilir misiniz? 
Могли бы вы показать на карте, где я 
нахожусь ? 
magli bı уу) ракагаї na'karte gdi(y)e уа nahajus' 


«Опип nerede olduğunu haritada gösterebilir 
misiniz ? 
Могли бы вы показать, где это находится Ha 
карте ? 
magli bi vi(y) pakazat', gdi(y)e eta nahoditsa 
na'karte 


e Oraya yürüyerek gidebilir miyim ? 


Можно туда добраться пешком ? 
mojna tuda dabrat'sa piskom 
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K ON nerede (bulunur)? Где (находится) ..... ? 
gdi(y)e (nahoditsa)..... 


Banka банк bank 
Bilet gisesi билетная касса biliğtnaya kassa 
Döviz bürosu бюро обмена валюты 
b(y)uro abm(y)ena valyutı 
Gazete bayii газетный киоск gazietnıy kiosk 
Metro istasyonu станция метро stantsiya 
т(у)его 


Otobüs durağı автобусная остановка 
aftobusnaya astanofka 

Otogar автовокзал aftavagzal 

Restoran/Lokanta pecrTopaH/cTonoBaq 

ristaran/stalovaya 

Tren istasyonu вокзал vagzal 

Turizm bürosu туристическое бюро 
turistiçeskaye b(y)uro 


STARİFLER ОБЪЯСНЕНИЯ 


sDoğru ileride. 
Прямо впереди. 
ргуата fpiridi 


sDoğru gidin. 
Идите прямо. 
Idite ргуата 


ә Yanlış yoldasınız. 
Вы He Ha той дороге. 
vi(y) пі па toy daroge 


То isaretlerini izleyin. 
Наблюдайте за знаками ..... 
nabl(y)udayte za znakami ..... 
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ə Orada “solda/sağda”. 
От сюда "налево/направо". 
at $(у)ида “па(уҙеуа/паргауа" 


е..... nin “karşısında/yanında/ 
arkasında”. 
“напротив/рядом/за” ..... 
"паргоїїї/ гуедат/га" ..... 


•“Ѕада/Ѕоіа” dönün. 
Поверните "направо/ 
налево”. 
рауегпке “паргауа/па!(у)еуа” 


e Sağdaki “birinci/ikinci/üçüncü” yola sapın. 
Поверните на “первую/вторую/третью” дорогу 
справа. 
рауегпйе па “pyervuyu/ftaruyu/trityu” darogu 
sprava 


e Oraya yürüyerek “gidebilirsiniz/ gidemezsiniz”. 
“можно/ нельзя” дойти туда пешком. 
“mojna/nil'zya” dayti tuda piskom 


YONLER НАПРАВЛЕНИЯ 


KUZEY : СЕВЕР 
[siver] 
GÜNEY olu 
[yuk] 
DOGU : ВОСТОК 
[vastok] 
BATI : ЗАПАД 


[zapat] 
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KUZEYDOĞU : СЕВЕРО-ВОСТОК 
[sivira-vastok] 
KUZEYBATI : CEBEPO-3ATIAR 
[sivira-zapat] 
GÜNEYDOĞU :  ЮГО-ВОСТОК 
[yuga-vastok] 
GÜNEYBATI : ЮГО-ЗАПАД 


(учда-гара!) 


«Напді yöne gidiyorsunuz? 
В каком направлении вы едете? 
vkakom napravlyenii 
уу) yedite 


e Şu anda, kuzeyden 
güneye gidiyoruz. 
Мы сейчас едем с 
севера на юг. 
mı(y) siyças yedim 
5 біміга na yuk 


e Kardeşim güneyde yaşıyor. 
Мой брат живет на ceBepe. 
moy brat jivyot na'sivire 


ARABA МАШИНА 


e En yakin benzin istasyonu neredefdir) ? 
Где ближайшая автозаправочная стация? 
gdi(y)e blijayşaya aftazapravaçnaya statsiya 


eDoldurun, lütfen. 
Залейте пожалуйста. 
zaliyte pajalusta 
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Dizel Дизель diğzil 
Normal Нормальный narmal'nıy 
Süper Cynep super 


РТ litre benzin verir misiniz, lütfen ? 


Залейте, пожалуйста, ..... питра (литров) 
бензина. 
zaliyte, pajalusta, ..... litra (litrav) benzina 


ИН kontrol eder misiniz, lütfen ? 


Могли бы вы проконтролировать, пожалуйста, 
2 


Aküyü аккумулятор akkumulâtar 
Bujileri свечи SVİĞÇİ 
Fren hidroliğini тормозную смазку 


tarmaznuyu smasku 
Lastiklerin havasını накачены ли шины 
паКкасепі li sini 


Suyu воду vodu 
Yağı смазку smasku 
Yedek lastiği запасную шину 


zapasnuyu sinu 
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e Ön camı siler misiniz, lütfen? 
Протрите, пожалуйста, переднее 
стекло. 
pratrite, pajalusta, piridniye 
stiklo 


• Ви lastiği yamatmak 
istiyorum. 
Я хочу залатать эту шину. 
уа һаси zalatat' еш sinu 


•..... değiştirir misiniz? Поменяете ли ..... ? 


paminyayite li ..... 
Lastiği шину sinu 
Silecekleri дворники dvorniki 


Vantilatör kayışını вентиляторный привод 
vintilâtarnıy privot 


YOL SORMA СПРАШИВАТЬ ДОРОГУ 


ө..... hangi убпае(аіг) ? 
in с какой стороны ? 
s kakoy staranl 


e.....ye/ya nasıl gidebiliriz ? 
Как нам добраться до ..... ? 
kak nam dabratsada..... 


ө..... buradan ne kadar uzaklikta(dir) ? 
Как далеко от сюда ..... ? 
kaka daliko at s(y)uda ..... 


e Oraya varmak ne kadar zaman alır? 
Сколько времени займёт, чтобы туда 
добраться? 
skol'ka vr(y)imini zaymyot, ştobı tuda dabrat sa 
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e Nerede bulunduğumuzu haritada gösterir 
misiniz ? 
Покажите по карте, где мы находимся. 
pakajite pa'karte, gdi(y)e mı(y) nahodims(y)a 


e Şehir merkezinde trafik serbest mi? 
Свободно ли движение в центре города? 
svabodna li dvijeniye ftsentre gorada 


е Otopark neredefdir) ? 
Где автостоянка ? 
gdi(y)e aftastayanka 


e Buraya park edebilir miyim ? 
Можно ли здесь остановиться ? 
mojna li zd(y)es' astanavit'sa 


e Saat başına ücret ne kadar? 
Какая оплата за машину в час? 
каКауа aplata za masinu f ças 


ARIZA ПОЛОМКА 


e Arabam bozuldu. 
Машина сломалась. 
masina slamalas 


e Nerede bir telefon 
var(dır) ? 
Где здесь есть 
телефон? 
gdi(y)e zd(y)es' yest' tilifon 


e Telefonu kullanabilir miyim? 
Можно ли воспользоваться телефоном ? 
mojna li vaspol zavat'sa tilifonam 
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e Lütfen bir tamirci gönderin. 
Вышлите, пожалуйста, 
механика. 
vislite, pajalusta, mihanika 


ы 'de/da агарат 
bozuldu. 

Машина сломаласы в ..... 
masina slamalas v..... 


eLastik patladi. 
JlonHyna шина. 
lopnula sina 


ы. bir sorun var. Y меня проблема с ..... 
и тіп(уҙа prablema s...... 


Frenlerde тормозами tarmazami 


Motorda MOTOPOM matoram 
Radyatörde радиатором radiataram 
Tekerlekte колесом kalisom 


Vantilatör kayışında Вентиляционным приводом 
vintilâtsionnım privodım 


KAZA АВАРИЯ 


eKaza oldu. 
Случилась авария. 
sluçilas ауагіуа 


e Lütfen polis çağırın. 
Позовите, пожалуйста, милицию. 
рагаміїе, pajalusta, militsiyu 


e Telefonunuzu kullanabilir miyim ? 
Можно воспользоваться вашим телефоном ? 
топа vaspol'zavat'sa vaşim tilifonam 


| 
| 
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| 
e Lütfen doktor çağırın. 
Позовите, пожалуйста, доктора. 
pazavite, pajalusta, doktara 


е Sigorta şirketiniz hangisi(dir) ? 
Какая ваша страховая компания? 
каКауа vasa strahavaya Катрапіуа 


» İşte ehliyetim. 
Вот мои водительские права. 
мої moy vaditil'skiye prava 


ДОРОЖНЫЕ ЗНАКИ 


в ASGARİ/AZAMİ HIZ 
МИНИМАЛЬНАЯ/МАКСИМАЛЬНАЯ 
СКОРОСТЬ 
minimal'naya/maksimal'naya skorast' 

m BOZUK YOL 
ПЛОХАЯ ДОРОГА 
plahaya daroga 

m DARALAN YOL 
СУЖАЮЩАЯСЯ ДОРОГА 
sujayusçayasya аагода 

m DİKKAT 
ОСТОРОЖНО 
astarojna 

m DUR 
СТОЙ 
stoy 

m DURULMAZ 
ОСТАНОВКА ЗАПРЕШЕНА 
astanofka zaprişçina 

m DÜŞÜK BANKET 
НИЗКИЙ КРАЙ 
niskiy Кгау 
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m GEÇMEK YASAKTIR 
ПРОХОД ЗАПРЕШЕН 
prahot zaprişş(y)on 

= GİRİLMEZ 
ВХОД ЗАПРЕШЕН 
fhot zapriss(y)on 

m ISIKLAR, ТКАҒІК ISIKLARI 
ДОРОЖНЫЕ СИГНАЛЫ 
darojniye signalı 


m KAVŞAK 
ПЕРЕКРЕСТОК 
pirikryostak 

m KAYGAN YOL 
СКОЛЬЗКАЯ ДОРОГА eş 
skol'skaya daroga K 

ш OKUL 
ШКОЛА 
skola 

m PARK YAPILMAZ - 
СТОЯНКА ЗАПРЕШЕНА 
stayanka гаргізсіпа 

m TEHLİKE 
ОПАСНО 
apasna 

m TEHLİKELİ VİRAJ 
ОПАСНЫИ ПОВОРОТ 
apasnıy pavarot 

m VİRAJ/DÖNEMEÇ 
ПОВОРОТ 
pavarot 

ш YAYA 
ПЕШЕХОД 
pişihot 

m YOL ÇALIŞMASI 
ДОРОЖНЫЕ РАБОТЫ 
darojniye rabotı 
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OTOBÜS || АВТОБУС 


e Otobüs durağı nerededir? 
Где находится автобусная остановка ? 
gdi(y)e nahoditsa aftobusnaya astanofka 


e Hangi otobüs şehir merkezine gider? 
Какой автобус едет в центр города? 
kakoy aftobus yedit ftsentr gorada 


ө..../е gitmek için hangi otobüse binmeliyim ? 
На какой автобус нужно сесть, чтобы доехать 
MO ? 
nakakoy aftobus nujna s(y)est', ştobı payehat да..... 


е. otobüsüne nereden binebilirim ? 
Где я могу сесть Ha автобус до ..... ? 
gdi(y)e ya magu s(y)est' na aftobus даа ..... 


»“İlk/Son/Bir sonraki” ..... otobüsü ne zaman? 
Когда “первый/последний/предпоследний” 
автобус no ..... ? 
kagda "p(y)erviy/pasliğdniy/ pritpaslığdniy" aftobus 


e Bilet gişesi nerede? 
Где билетная касса? 
gdi(y)e biligtnaya kassa 


e Bir bilet istiyorum. 
Я хочу один билет. 
уа haçu adin bilet 


e Aktarma yapmam gerekiyor ти? 
Необходимо ли делать пересадку? 
niyaphadima li dyelat' pirisatku 
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s..... e kaç durak var? 
Сколько остановок до ..... Ж 
skalka astanovak аа ..... 


л 'de іптек istiyorum. 
Я хочу выйти на/в ..... 
ya haçu муй na /v ..... 


«Ме zaman ineceğimi söyler ma? 
He скажете ли вы, когда мне ЛИТЕ? 
пі skajite li vi(y), kagda mni(y)e vıhadit 


UZUN YOL OTOBUSU 


АВТОБУС ДАЛЬНЕГО СЛЕД 


°..... ye yolculuğun fiyati ne kadar? 
Сколько стоит поездка до ..... А 
skol ka stoit рауе Ка аа ..... 


e Otobüs ..... йа duruyor mu? 
Останавливается ли 
автобус в ..... ? 
astanavlivayetsa li 
aftobus V..... 


e Otobüs .....’е ne 
zaman varıyor ? 
Во сколько 
приезжает 
автобус в ..... ? 
уа skol'ka priğzjayet aftobus v...... 


e Yolculuk ne kadar sürüyor? 
Сколько времени длится поездка ? 
skol'ka vr(y)imini Ч за payeztka 
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TREN ПОЕЗД Ë 


banliyö treni пригородный поезд 
prigarodniy роуегі 
demiryolu железная дорога 
jeleznaya daroga 
ekspres экспресс 
ekspress 
hızlı tren скорый поезд 
skorıy poyezt 
istasyon вокзал, станция 


vagzal, stantsiya 
mototren, kara tren паровоз, поезд 
paravos, poyezi 
uzun mesafe treni поезд дальнего следования 
роуегі dal'niva slidavaniya 


yolcu treni пассажирский поезд 
passajirskiy роуег2і 

kompartiman купе 
Кире 

numaralı vagon плацкартный 
platskartniy 

yemekli vagon BaroH-pecTopaH 


vagon-ristaran 


Kalkış, Hareket Отправлениеаїргаміепіуе 
Varış Прибытие pribitiye 


e Tren (saat) .....'de kalkıyor. 
Поезд отправляется в ..... 
poyezt atpravlâyetsa V..... 


e Tren (saat) ..... da varıyor. 
Поезд прибывает в ..... 
poyezt pribivayet v...... 


128 Yolculuk Путешествовать 


ебеп Peterburg'a bugün için bir bilet verir 
misiniz, lütfen ? 
Дайте, пожалуйста, один билет B санкт- 
петербург на сегодня. 
dayte, pajalusta, adin bilet fsankt-piterburg 
na'sivodnya 


e Sabaha Sen Peterburg da olmalıyım. 
Мне нужно быть B санкт-петербуге утром. 
mni(y)e nujna bit' fsankt-piterburge utram 


e Tren istasyonu nerededir? 
Где находится остановка (электрички) поезда ? 
gdi(y)e nahoditsa astanofka (elektriçki poyizda) 


»“İlk/Son/Bir sonraki” ..... treni пе zaman? 
Когда “первый/последний/предпоследний” 
поезд до ..... д 
kagda “p(y)ervıy/pasliğdniy / pritpasliğdniy” poyezt 
da..... 

e Bilet gişesi nerede? 


Где билетная касса? 
gdi(y)e biliğtnaya kassa 


s..... ya kaç istasyon var? 
Сколько остановок до ..... 2 
skol'ka astanovak da 


Путешествовать Yolculuk 129 


e Oraya пе kadar zamanda gidilir ? 
Сколько времени ехать туда ? 
skol'ka vr(y)imini yehat' tuda 


Кы treni hangi perondan kalkıyor ? 
С какого перрона отправляется поезд до.....? 
s kakova реггопа atpravlâyetsa роуегі da ..... 


e..... treni hangi perona geliyor? 
На какой перрон приезжает поезд из ..... ? 
па kakoy perron priğzjayet роуе2 is ..... 


e Tren tarifesi istiyorum. 
Я хочу расписание поездов. 
уа һаси raspisaniye payezdof 


ө Тгеп ..... 'de/da durur ти? 
Остановится ли 
поезд В ..... 2 
astanovitsa li роуегі м"..... 


е Тгепае yemekli vagon 
var mı? 
Есть ли B поезде вагон - ресторан? 
yest' li fpoyezde vagon-ristaran 


eTrende yatakli vagon var mi? 
Есть ли в поезде спальный вагон? 
yest li fpoyezde spal'nıy vagon 


ө..... treni ne zaman kalkıyor? 
Когда отправляется поезд no ..... 2 
kagda atpravlâyetsa poyezt da ..... 


s..... е пе zaman varıyor? 
Во сколько приезжает поезд в ..... 
va skol'ka priğzjayet poyezt V..... 
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• АКіагта yapmalı mıyım? 
Должен ли a делать пересадку? 
doljın li ya dyelat' pirisatku 


*..... ya bağlantı varmı? 
Есть ЛИ связь С ..... ? 
yest'lisvyaz's'..... 


«Ви tren ekspres ті(аіг) ? 
Это скоростной поезд? 
eta skarastnoy poyezt 


...... ісіп bilet istiyorum. 
Я хочу билет до ..... 
уа һаси bilet da ..... 


Gidis Tyna tuda 
Gidiş-Dönüş туда-обратно tuda-abratna 
“Birinci/İkinci” mevki 

“первый /второй" класс “p(y)erviy/ftaroy” klass 


“Ви ..... treni mi(dir) ? 
Этот поезд до ..... 2 
etat роуегі аа ..... 


eBir yer ауігітак istiyorum. 
Я хочу забронировать одно место. 
уа һаси zabraniravat' adno m(y)esta 
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ia nerededir? Где .....?  даїує..... 


Ваг бар 
раг 
ВеКіете salonu зал ожидания 
zal ajidaniya 
Danisma bürosu бюро информации 
b(y)uro infarmatii 
Gazete bayii газетный киоск 


gaz(y)etniy kiosk 
Кауір esya bürosu бюро забытых вешей 

b(y)uro zabıtıh vişçiy 
Peron dört четвертый перрон 

çetv(y)ortniy perron 


e Affedersiniz! Geçebilir miyim? 


Извините! Разрешите 
пройти ? 
Izvinite! razresite prayti 


еЗапігит burası benim 
yerim. 
Кажется здесь мов место. 
kajetsa zd(y)es' mayo 
m(y)esta 


ЕЕ 'ya gelmeden önce 

bana haber verir misiniz, lütfen ? 

Известите меня, пожалуйста, не доезжая до..... 
izvistite min(y)a, pajalusta, ni рауег)ауа аа ..... 


e Tren burada ne kadar duracak? 
Сколько здесь будет стоять поезд? 
skol'ka zd(y)es' budit stayat' poyezt 
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нее 'ye пе zaman varırız ? 
Когда мы приедем в ..... ? 
kagda тку) priyedim v..... 


YATAKLI VAGON СПАЛЬНЫЙ ВАГОН 


e Yataklı vagon neredefdir) ? 
Где находится спальный 
вагон ? 
gdi(y)e nahoditsa spal'nıy 
vagon 


e Beni saat sekizde 
uyandırır mısınız? 
Разбудите меня часов в g 
BOCeMb. 
razbudite min(y)a çasof v vosim 


HAMAL - BAGAJ НОСИЛЬЩИК -БАГАЖ 


e Bagaj arabaları neredefdir) ? 
Где (находятся) багажные тележки ? 
gdi(y)e (nahoditsa) bagajnıye tilyeşki 


e Hamal!/ Bakar mısınız? 
Носильщик! 
nasil'sçik 


eBagajimi taşımama yardım eder misiniz ? 
Помогите перенести мой багаж. 
pamagite pirinisti moy bagaj 


eBagajimi “vermek/teslim etmek" istiyorum. 
Я хочу “сдать/ передать” мой багаж. 
уа Васи “zdat /рігіааї" тоу bagaj 
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ө..... treni üç numaralı perondan hareket edecek. 
[loe3n no ..... отправится C третьего перрона. 
poyezt аа ..... atpravitsa s trit'igva реггопа 


ө..... ya saat sekizde bir tren var. 
До ..... есть поезд в восемь часов. 


да ..... yest’ poyezt v vosim с̧аѕої 


e Üç numaralı peron (iste) “orada / solda / 
sağda”. 
Третий перрон вот "там / слева / справа". 
triğtiy perron мої 'tam/slyeva/sprava” 


ПАРОХОД 


e Vapura nereden binileceğini söyler misiniz, 
lütfen? 
Скажите, пожалуиста, где A могу сесть на 
пароход. 
skajite, pajalusta, gdi(y)e уа тади s(y)est' 
na parahot 


•..... vapuru için “jeton/ A `d 


bilet” istiyorum. 

Я хочу “жетон/ билет” на 
пароход no ..... 

уа Васи “Jeton/bilet” па 
рагаһої da ..... 


«Біг sonraki ..... уариги 
ne zaman kalkıyor? 
Когда отправляется следуюций пароход до..... ? 
kagda atpravlâyetsa sleduyusçiy parahot аа ..... 
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e Karşı yakaya geçiş ne kadar zaman alır ? 
Сколько времени займет переправа Ha 
противоположный берег? 
skolka vr(y)imini zaymyot рігіргауа па 
prativapanojnıy biğrik 


e Vapur gezisi yapmak istiyorum. 
Я хочу прогуляться Ha пароходе. 
уа haçu pragulât'sa па parahode 


Araba vapuru паром parom 
Cankurtaran “simidi/yeleği” 
Спасательный "круг/ жилет" 
spasatil'niy “kruk/jilyet” 
Deniz otobüsü морской автобус 

marskoy aftobus 
Gemi корабль кагарі 
Сймегіе палуба paluba 
Kamara каюта kayuta 
Çift yataklı двухспальная dvuhspal'naya 


Tek yataklı односпальная adnaspal'naya 
Liman порт port 
Vapur пароход parahot 
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METRO x METPO 


eMetro istasyonunun nerede 
olduğunu söyler misiniz ? 
Скажите, где находится 
станция метро? 
skajite, gdi(y)e nahoditsa 
stantsiya m(y)etro 


eTaksi! 
Такси! 
taksi 


e Nerede taksi bulabilirim? W 
Где я могу найти такси? 
да(уҙе уа тади пауй taksi 


e Beni “bu adrese/sehir тегКегіпе/һама alanına” 
gotürün. 
Отвезите меня “по этому адресу/в центр 
города/в аэропорт”. 
atv(y)ezite тіп(уҙа "ра etamu adresu/ftsentr 
gorada/v'aeraport” 


e Orası .....’уе/уа ne kadar 
uzaktadır? 
Как далеко до ..... ? 
kak daliko da ..... 


eAcelem var. 
Я тороплюсь. 
уа tarapl(y)us 
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е Doğru gidin. 
Идите прямо. 
idite pryama 


e Şu köşeden “sola/sağa” dönün. 
От этого угла поверните "налево/ направо". 
at etava ugla рамегпіїе “па(уҙеуа/паргауа” 


e Daha “yavaş/hızlı” kullanır mısınız, lütfen ? 
Едьте, пожалуйста, “помедленней / 
побыстрей”. 
yed'te, pajalusta, 'pamidlenniy/pabıstriy” 


e Beni bekler misiniz, lütfen ? 
Подождете ли меня, пожалуйста? 
padajdyote li тіп(уҙа, pajalusta 


eBurada durun, lütfen. 
Остановитесь здесь, пожалуйста. 
astanavitis' zd(y)es', pajalusta 


CAMOJIET 


e Havaalanına nasıl gidebilirim ? 
Как доехать до аэропорта? 
kak dayehit' да aeraporta 


ə Havaalanına otobüs var 
mı? 
Есть ли автобус до 
аэропорта ? 
yest' li aftobus da aeraporta 


s..... ya kesintisiz uçuş маг mı? 
Есть ли прямой самолёт до ..... ? 
уезі li pryamoy samalyotda..... 
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s..... ya bir sonraki uçuş пе zaman? 
Когда следующий рейс до ..... ? 
kagda sleduyuşçiy riys da 


ПЭР "уе uçuş var ті? 
Есть ли рейс до ..... ? 
yest li riys da ..... 


»..... ya bir bilet istiyorum. 
Я хочу один билет до ..... 
уа haçu adin bilet da ..... 


ө..... ile bağlantı var mı? 
ЕСТЬ ЛИ СВЯЗЬ С ..... ? 
yest' li svyaz’ S..... 


«Ме zaman kalkıyor? 
Во сколько вылет? 
уа skol'ka vilet 


e..... yane zaman varıyor? 
Во сколько прилетает в ..... ? 
va'skol'ka prilitayet v...... 


ə Bagajların kaydını yaptırmalı туӣ; 
(должен/должна) ли a заполнять багажную 
квитанцию ? (*) 

(doljin/daljna) li ya zapalnyat' bagajnuyu 
kvitantsiyu 


e Uçuş numarası пе(аіг) ? 
Какой номер рейса ? 
какоу nomer гіуза 


m 
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e Rezervasyonumu “değiştirmek/iptal ettirmek” 
istiyorum. 
Я хочу “поменять/ отменить” бронь. 
уа паси "ротіпуаї /atmiğnit” bron’ 


Kalkis/Hareket Вылет vilet 
Varış Прилет prilyot 

Gidis Tyna tuda 
Gidiş-dönüş  Туда-обратно tuda-abratna 
Birinci sinif Первый класс p(y)erviy klass 


• Araba kiralamak istiyorum. 
Я хочу нанять машину. 
уа паси папуаї masinu 


e“Küçük/Büyük” bir araba 
olsun. 
Пусть будет “небольшая/ 
большая” машина. 
pusť budit “nibal'saya/ 
bal şaya” masina 
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e“Günlü9ü/Haftaligi” ne kadar? 
Какая оплата “в день/за неделю”? 
kakaya aplata “f'dign /za'nidyel(y)u” 


. gün için araba kiralamak istiyorum. 
Я хочу нанять машину на ..... дней. 
уа Васи nanyat' тазти па ..... | 


e Özel tarifeleriniz 
var ті? 
Есть ли особые 
наценки ? 
yest li asobiye 
natsenki 


e Kilometre 
başına ücret ne(dir)? 
Какая стоимость за один километр? 
каКауа stoimast' za adin kilametr 


eTam kapsamlı sigorta istiyorum. 
Я хочу все охватьвающую страховку. 
уа һаси fsyo ohvativayusçuyu strahofku 


e Arabayı ......de/da bırakmak istiyorum. 
Я хочу оставить машину в ..... 
уа haçu азіамії таѕіпи v...... 


e Depozito ne kadar? 
Какой взнос? 
kakoy vznos 


г İşte ehliyetim. 
Пожалуйста, MOM водительские права. 
pajalusta, mai vaditil'skiye prava 


KONAKLAMA 


ОСТАНОВКА НА НОЧЛЕГ 


KONAKLAMA 
OCTAHOBKA HA НОЧЛЕГ 
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OTEL - MOTEL - PANSİYON 
ОТЕЛЬ - МОТЕЛЬ - ПАНСИОН 


RESEPSIYON - КАҮІТ 
РЕГИСТРАТУРА - РЕГИСТРАЦИЯ 


e Boş odanız var mı? 
Есть ли у вас свободный 
номер? 
yest li u vas svabodniy 
nomer 


Фо (ріг) ода istiyorum. 
Мне нужен ..... номер. 
mni(y)e nujın ..... nomer 


“Arka/Ón” tarafta c “задней/передней” стороны 
5 “zadniy/piridniy” starını 


Balkonlu с балконом 
sbalkonam 
Banyolu с ванной 
5 уаппіу 
СІН kisilik двухместный 
dvuhmyestniy 
Denize bakan с видом на море 
s vidim na more 
Duslu с душем 
s'duşem 
Geniş yataklı с двухспальной кроватью 
s'dvuhspal'nay КгауаКу)и 
Isıtmalı с отоплением 
| s'atapleniyem 
Iki yataklı с двумя кроватями 
s ауитуа kravatimi 
Lavabolu с умывальником 
s'umıval'nikam 
Manzaralı с панорамой 


s рапагатау 
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Sıcak sulu C горячей водой 
о дагуасіу vadoy 

Soğuk hava tertibatlı с кондиционером 
s kanditsianyeram 


Tek kişilik одноместный 
adnamyestniy 
Tuvaletli c туалетом 
s tualetam 


e “Havuz tarafindan/Yol tarafından” (bir) ода 
istiyorum. 
Мне нужна комната “со стороны бассейна/со 
стороны дороги”. 
mni(y)e nujna komnata “за staranı Базупа/ 
sa'starani darogi” 


е Sessiz olsun. 
Пусть будет не шумная. 
pust' budit ni şumnaya 


е Odaya fazla bir yatak 
koyabilir misiniz ? 
Можете ли вы 
поставить в комнату 
лишнюю кровать. 
mojite li vi(y) pastavit' 
fkomnatu lisn(y)uyu kravat 


» “Çamaşır servisi/Oda servisi” var mı? 
Есть ли “обмен белья/ комнатное 
обслуживание”? 
yest' li “абт(ујеп bil'ya/komnatnaye apslujivaniye' 


e Odada “radyo/televizyon” var mı? 
Есть ли в номере “радио/телевизор” ? 
yest' li vnomere “radio/telivizar” 
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eBir rezervasyonum var. 
Y меня есть бронь. 
и тіп(у)а yest' bron’ 


eAdım.....('dır) 
Меня зовут ..... 
тіп(у)а zavut..... 


«“Віг/ікі” oda (( {Е “is 
rezerve ettirdim. 
Я забронировал 
“один номер/два номера”. 
уа zabraniraval “adin nomer/dva потега" 


e Teyit (Konfirmasyon) numarası ..... 
Подтверждающий номер ..... 
patverjdayuşçiy потег ..... 


FIYATI МЕ KADAR? СКОЛЬКО СТОИТ? 


«“Віг gecelik/haftalik” fiyat ne kadar? 
Сколько стоит номер “B сутки/в неделю"? 
skol'ka stoit потег “f'sutki/v'nidyelyu” 


e Yatak ve kahvaltı fiyatı ne kadar? 
Сколько стоит постель и завтрак? 
skol'ka stoit pastiğl і zaftrak 


е"Тат pansiyon / Yarım pansiyon” fiyatı ne 
kadar? 
Сколько стоит “полный пансион/половинный” ? 
skol'ka stoit polniy “pansion/polavınnıy” 


e “бегуіс/Каһуа!” dahil ті? 
Входит ли стоимость “обслуживания / 
завтрака"? 
fhodit' li stoimast 


apslujivaniya/zaftraka” 
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eÇocuklar ісіп indiriminiz var ті? 
Есть ли снижение цен для детей? 
yest li snijeniye tsen dlâ ашу 


eBebek için ücret ödemeli miyiz ? 
Должны ли мы платить за младенца? 
daljni li mi(y) platit'za'mladyentsa 


e Çok pahalı. 
Очень noporo. 
осіп doraga 


eDaha ucuz bir seyiniz var ті? 
Есть ли что-нибудь подешевле? 
yest' li sto-nibut' padisevle 


«“ВігКас gün/Bir hafta” kalacağız. 
Мы остановимся “на несколько дней / Ha 
неделю”. 
mı(y) astanovims(y)a “na'n(y)es'kal'ka dniy/ 
na'nidyel(y)u” 


e Yalnız bir gece kalacağız. 
Остановимся только на одну ночь. 
astanovims(y)a tol'ka na'adnu пос 


e Odayı görebilir miyiz? 
Можно посмотреть 
комнату? 
mojna pasmatrit' komnatu 


e Beğenmedim. 
MHe He 
понравилось. 
mni(y)e ni panravilas' 
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еЇуї. Tutuyoruz. 


Хорошо. Снимаем. 
haraşo. snimayem 


Gürültülü шумно sumno 


Karanlik тёмная tyomnaya 
Küçük тесная tyesnaya 
Sicak жарко jarka 
Soğuk холодно holadna 


e Başka bir oda alabilir miyiz? 
Можно ли попросить другую комнату? 
mojna li paprasit' druguyu 
komnatu 


«Паһа iyi bir şeyiniz var 
mı? 
Есть ли у вас что- 
нибудь получше ? 
уеѕі li и vas şto-nibut 
paluçşe 


e Oda numarası Кас? 
Какой номер комнаты? 
kakoy nomer komnatı 


e Arabamı nereye park edebilirim ? 
Куда я могу припарковать машину? 
kuda уа тади ргірагкамаї masinu 


Фо alabilir miyim? Могу ли я взять ..... 
magu li уа vzyat ..... 


Banyo havlusu  ванное полотенце 
vannaye palatentse 
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Battaniye одеяло 
adiyala 
Birkaç aski несколько вешалок 
n(yjeskal'ka у(уҙ)езаһак 
Buz лед 
lyot 
İğne ve iplik иглу и нитки 
iglu і nitki 
Kül tablası пепельницу 
pipiği'nitsu 
Sabun мыло 
mıla 


e Yemek salonu nerededir 
Где находится 
столовая? 
gdi(y)e nahoditsa 
stalovaya 


e Tuvaletler nerededir? ще - 
Где находятся ы” ө») 
туалеты? 
gdi(y)e nahoditsa шаїей 


KAYIT FORMU БЛАНК РЕГИСТРАЦИИ 


e ADI - SOYADI ИМЯ - ФАМИЛИЯ 
imya-familiya 

e CİNSİYET ПОЛ 
ро! 

eDOGUM YILI МЕСТО РОЖДЕНИЯ 
m(y)esta rajdeniya 

eDOGUM TARİHİ ГОД РОЖДЕНИЯ 
got rajdeniya 

e MESLEK ПРОФЕССИЯ 


praf(y)essiya 
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e BEKAR / EVLİ ХОЛОСТОЙ / ЖЕНАТЫЙ 
halastoy / jinatiy 

eADRES АДРЕС 
adres 

e ŞEHİR - ÜLKE СТРАНА - ГОРОД 
strana-gorat 

e UYRUK ГРАЖДАНСТВО 


grajdantsva 
e PASAPORT NUMARASI НОМЕР ПАСПОРТА 
nomer pasporta 


e TARİH CPOK (HATA) 
srok (data) 

e İMZA ПОДПИСЬ 
роїріѕ' 


OTEL PERSONELİ 


Belboy Рассыльный rassıl'nıy 
Garson Официант afitsiant 
Hamal Носильщик nasil'şçik 
Карісі Портье part ye 
Müdür Директор dir(y)ektar 


Resepsiyonist Администратор 
administratar 

Santral memuru  Служащий по связи 
slujaşçiy pa svyazi 

Temizlikçi kadın Уборшица uborşçitsa 


eBakar mısınız, 
lütfen! 
Извините, 
пожалуйста! 
Izvinite, pajalusta 
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TELEFON - POSTA ТЕЛЕФОН - ПОЧТА 


eİstanbul 213 46 78'i bağlar mısınız, lütfen? 
Свяжите, пожалуйста, с номером 2 1 3 4 6 
7 8 стамбул. 
svijite pajalusta 5 потегат dva-adin-tri-çetıre-şest- 
sem-vosim stambul 


e Sizde posta pulu bulunur mu? 
Есть ли у вас почтовая марка? 
уеѕё li u vas расіоуауа marka 


eBunu benim için postalar mısınız, lütfen ? 
Пошлите, пожалуйста, это за меня. 
paslite pajalusta, eta га тіп(уҙа 


«Вепіт için hiç mesaj var ті? 
Есть ли для меня записка ? 
yest' li Ша min(y)a zapiska 


е Telefon görüşmelerim ne 
kadar tutuyor? 
Сколько стоят MOM 
телефонные переговоры? 


skol'ka stayat moy tilifonnıye рігідамогі 


e Odamız hazırlanmamış. 
Наш номер не готов. 
nas nomer ni gatof 


eHavalandirma sistemi çalismiyor. 
Кондиционер не работает. 
kanditsianiğr ni rabotayet 
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e “Vantilatör/Isıtma/Işık” çalışmıyor. 
“вентилятор/отопление/освешение” не работает. 
“vintilâtar/atapleniye/asvişçeniye” пі rabotayet 
e Musluk damlıyor. 
Водопроводный кран течет. 
vadapravodnıy kran tiçyot 


e Sicak su yok. 
Нет горячей воды. 
nyet дагуасіу уай! 


e Lavabo tıkalı. 
Умьвальник забит. 
umıval'nik zabit 


e “Kepenk/Elektrik fişi” bozuk. 
"ставень/ розетка" He работает/работают. 
“stavin'/razyetka” пі rabotayet/rabotayut 


e Elektrik düğmesi çalışmıyor. 
Выключатель не работает. 
viki(y)uçatil' ni rabotayet 


e Tamir ettirebilir misiniz? 
Не могли бы отремонтировать? 
пі magli bi atrimantiravat' 


AYRILI ОТЬЕЗД 


eHesabimizi alabilir miyim, lütfen ? 
Можно попросить, пожалуйста, мой счёт? 
mojna paprasit' pajalusta тоу sçot 


e Sabah erkenden ayrılıyoruz. 
Мы уезжаем paro утром. 
mı(y) uyizjayem rana utram 
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«Оп civarında ayrılacağız. 
Уезжаем около десяти. 
uyizjayem okala disiti 


eHemen ayrılmalıyım. 
я должен немедленно 
уехать. 
уа doljın nim(y)edlinna uyehat' 


e Nakit ödeyeceğim. 
Оплачу наличными. 
aplaçu naliçnımi 


e Kredi kartı ile ödeyebilir miyim ? 
Можно ли оплатить кредитной карточкой ? 
mojna li apladit' kreditnay kartaçkoy 


e Sanırım hesapta bir yanlışlık var. 
Мне кажется, счёт ошибочный. 
mni(y)e kajetsa sçot asibiçniy 


e Bize bir taksi bulabilir misiniz? 
Найдёте (ли) вы нам такси? 
nayd(y)ote (li) vi(y) nam taksi 


eBagajimizi aşağı taşıtır mısınız, lütfen ? 
Отнесите, пожалуйста, вниз наш багаж. 
atnisite, pajalusta, vnis nas bagaj 


e Gideceğim yerin adresi burada. 
3necb адрес того места, куда я noeny. 
zd(y)es' adres tavo m(y)esta, kuda уа payedu 


eBurada kalmak çok güzeldi. 
Здесь было очень хорошо. 
zd(y)es' bila осіп haraşo 
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KAMP YAPMA 
РАСПОЛАГАТЬСЯ ЛАГЕРЕМ 


s Yakınlarda bir kamp yeri var mı? 
Есть ли поблизости место 
для лагеря? 
уезі li pablizisti m(y)esta 
dlâ lagirya 


• Burada kamp 
yapabilir miyiz ? 
Можем ли здесь 
расположиться лагерем? 
mojım li zd(y)es' raspalajit' sa lagirem 


е“Кагауап/Сасйг” için boş yeriniz маг mı? 
Есть ли свободное место для “прицепа / 
палатки"? 
yest' li svabodnaye m(y)esta dlâ “prit(y)sepa/ palatki” 


«Віг “araba/çadır/karavan” için ücret ne kadar? 
Какова оплата за “машину/прицеп/палатку”? 
kakava aplata га 'maşinu/pritsep/palatku” 


e “Bir kişilik/ Günlük” fiyat ne kadar? 
Какова оплата "за одного человека/в день"? 


= 199 


kakava aplata za “adnavo çilavyeka/v'diğn 


e “İçme suyu/Elektrik” var mı? 
Есть ли “питьевая вода / электричество”? 
yest li “pityivaya vada/elektriçestva” 


е Alışveriş olanakları var ті? 
Есть ли возможность для совершения покупок ? 
yest' li vazmojnasti Ча savirseniya pakupak 
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•..... var ті? Есть ЛИ ..... ? yestli..... 
Oyun alanı место для игр m(y)esta а igr 
Restoran ресторан ristaran 


Yüzme havuzu плавательный бассейн 
plavatil'niy basyeyn 


*“Tuvalet/Duş” nerede? 
Где “туалет/ душ”? 
gdi(y)e “tualet/duş” 


e Nerede tüpgaz bulabiliriz ? 
Где можно найти газовый баллон? 
gdi(y)e топа пау! gazavıy ballon 


ÇEVREYİ GEZME 


OCMOTP б 
ДОСТОПРИМЕЧАТЕЛЬНОСТЕЙ | 
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Moskova'daki Tretyakov Galerisi [Третьяковская 
Галерея (tiritikofskaya дайпуа)| ve Puşkin Müzesi 
[Пушкинский Музей (puşkinskiy muziy)l, ikonaları 
ve tarihi resimleri görebileceğiniz en ilginç yerlerin 
başında gelir. Çarlık dönemine ait mücevherleri gör- 
mek isterseniz, Büyük Kremlin Sarayı'ndaki 
[Большой Кремлевский дворец (bal şoy 
kremlyovkskiy dvarits)) Silah Salonu'nu gezebilirsi- 
NİZ. 


GENEL | ВАЖНЕЙШЕЕ 


e Görülecek hangi ilginç yerler vardır? 
Какие интересные места - 
есть, чтобы посмотреть ? 
kakiye іпігуезтіуе m(y)esta 
yest, ştobı pasmatrit 


е“ТагКсе/ Кивса” bilen bir 
rehber nerede bulabilirim ? 
Где я могу найти 
переводчика, знаюшего 
“по-турецки / по-русски"? 
gdi(y)e ya magu nayti 
pirivodçika, znayuşçiva 
“pa-turyetski / pa-ruski” 


e Bir gün için özel bir rehber tutmak istiyorum. 
Я хочу на один день нанять частного 
переводчика. 
уа паси па adin diğn' папуаї çastnava pirivodçika 

e (Bir) şehir turu önerebilir misiniz? 

Можете ли посоветовать мне тур по городу? 
mojite li pasav(y)etatavat' mni(y)e tur pa goradu 
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е Tur saat kaçta başlıyor? 
BO сколько начинается тур? 
уа skol'ka naçinayetsa tur 


e Ne zaman geri dönüyoruz? 
Когда возврашаемся назад? 
kagda vazvraşçayemsa nazat 


e Bilet gişesi nerededir? 
Где находится билетная касса “ 
gdi(y)e nahoditsa biligtnaya kassa 


k... nerededir? Где находится ..... ? 
gdi(y)e nahoditsa ..... 


Abide памятник pamitnik 

Alışveriş bölgesi район покупок rayon pakupak 
Anıt мемориал mimarial 

Bit pazarı толкучка, барахолка talkuçka, baraholka 
Borsa биржа birjo 

Cami мечеть miçiğt 

Çarşı, Pazar базар рагаг 

Çeşme (фонтан, источник fantan, istoçnik 
Eski şehir старый город $апу догаї 

Fuar ярмарка уагтагка 

Göl озеро ozira 

Harabeler развалины razvalini 
Hayvanat bahçesi зоопарк zaapark 

Kale крепость Кгуерісі 

Katedral кафедральный собор kafidral'nıy sabor 
Kilise церковь tserka(y)f 

Liman порт port 

Magara пешера pişçera 

Manastır монастырь manastır 

Meydan площадь ploşçıd' 


Müze музей muziy 
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Opera binası здание оперы 2датуе орегі 

Park парк park 

Sanat galerisi художественная галлерея 
hudojestvennaya galleriya 

Saray дворец dvaryets 

Sato замок дворец zamak dvaryets 

Sergi выставка vistafka 

Surlar крепостные стены kripastniye styeni 

Tapinak священное место 


svişçyennaye m(y)esta 
Ticaret merkezi торговый центр targovıy tsentr 
Tiyatro театр tiatr | 


GIRI ВХОД 


eGiriş ücreti ne kadar? 
Сколько стоит плата за вход? 
skol'ka stoit plata га fhot 


e Bugün açık mi(dir)? 
Сегодня открыто ? 
sivodnya atkrita 


e Hangi saatlerde (Ne zaman) açık(tır)? 
В котором часу открывается? 
fkataram çasu atkrivayetsa 
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e Ne zaman kapanıyor? 
В котором часу закрывается? 
Гкаһагат саси zakrivayetsa 


e Bugün “açıkftır) /kapalı(dır)”. 
Сегодня "открьто / закрь"то" . 
sivodnya “atkrıta/zakrıta” 


e “Gruplar/Öğrenciler/ Çocuklar” için indirim var 
mı? | 
Есть ли снижение цен для “групп / учащихся / 
детей”? 
уеѕі li snijeniye tsen dlâ “дгир/исазсйзуа/ ау” 


«Віг katalog almak istiyorum. 
Я хочу купить католог. 
уа haçu Кирії katalok 


eFotograf çekebilir miyim ? 


Могу ли a сфотографироваться ? 
magu li ya sfatagrafiravat'sa 


KİM - NE - NE ZAMAN? 


KTO - ЧТО - КОГДА? 


e Bu ne binası(dır)? 
Это что за здание? 
eta sto za zdaniye 


e Ne zaman yapıldı? 
Когда было построено? 
kagda bila pastroyena 


еКіт inşa etti? 


Кто построил? 
Ко pastroil 


| 
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- "Мітагі/ Ке55аті /ПеуКкеїшга5і" kim(dir) ? 
Кто “архитектор / художник / скульптор”? 
kto “arhit(yjektar/hudojnik/skul'ptar” 


• Ме zaman yaşadı? 
Когда жил? 
kagda jil 

«Ви nedir? 

Это что (такое)? 
eta sto (takoye) 

«Ви kimdir? 

Это кто (такой)? 
eta Кіо (takoy) 


г Güzel/Şaşırtıcı /Etkileyici/İlginç. 
Красиво/ Потрясающе / Впечатляюще / 
Интересно. 
krasiva/patrisayusçe /Трісайуауивсе/іпігуевпа 


8..... ile ilgileniyorum. Я интересуюсь ..... 
ya intirisuyus ..... 
Antikalar античностью antiçnast yu 
Arkeoloji археологией arhealogiyey 
Çömlekçilik гончарным делом 
gançarnım d(y)elam 
Din вероисповедованием 
viraispavidavaniyem 
El sanatları ручным мастерством 


ruçnim mastirstvom 
Güzel sanatlar изяшными искусствами 
izyaşçnımi izkustvami 
Heykeltıraşlık скульптурой skulpturoy 
Jeoloji геологией gealogiyey 
Madeni рагайаг металлическими деньгами 
mitalliçeskimi diğn'gami 
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Resim картинами kartinami 

Sanat искусством O izkustvam 

Tarih историей Istoriy 
eBu,..... tarafindan yapildi. 


Это было сделано со стороны ..... 
eta bila zdyelana sı'staranı ..... 


e Bunun “mimarı/heykeltıraşı/ressamı” .....('dır) 
Это “архитектора / скульптора / художника" ..... 
eta 'arhitektara/skul'ptara/hudojnika” ..... 


EHİR DIŞI ЗА ГОРОДОМ 


e Bu dağın yüksekliği пе(аіг) ? 
Какова высота этой горы? 
kakova vısata etay garı 


ө..... пе kadar uzaklikta(tir) ? 
Как далеко ..... ? 
kak daliko ..... 


° Ви, ne tür (bir) “agaç/çiçek/kus/hayvan” ? 
Это что за тип (вид) "дерева/цветка / птиць / 
животного”? 
eta sto za tip (vit) “diriva/tsvitka/ptitsi/jivotnava” 


Can sat 
Ферма уегта 
Море тоге 
Дом аот 
Озеро ozira 


Деревня dirivnya 
Река гіка 
Лес İyes 
Поле pole 


Lil 
2. 
Шы 
> 
x 
ы 
2. 
ЧЫ 
> 
« 
© 
= 
o 
< 
ит 
гез 
а 


ПИТАТЬСЯ ВНЕ ДОМА 
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Rusya'da dışarıda yemek için Славянский Базар 
denilen eski tip lokantalara ya da Sovyetler Birliği'nin 
dağılmasından sonra hızla yaygınlaşan özel resto- 
ranlara gidebilirsiniz. Fiyatlar genellikle yüksektir. Ay- 
rıca, “Pizza Hut, Mc Donald's” gibi hızlı servis veren 
yerler de bulabilirsiniz. Restoranlara girerken aşağı- 
daki gibi yazılara dikkat etmenizde yarar var : 


Ресторан закрыт Restoran kapalı 
[гіѕќагап zakrıt| 

PeMOHT Tamirat (var) 
[remont] 


Мест нет Үег уок 

[m(y)est nyet] 

Ресторан открыт только с 5 до 9 часов. 
[ristaran atkrıt tol'ka s'pyat da'dyevit' çasof] 
Restoran 5'ten За kadar açıktır. 


GENEL o ВАЖНЕЙШЕЕ 


e Acıktım. 
Я проголодался. 
уа pragaladals(y)a 


e Susadım. 
Я хочу пить. 
уа haçu рії 


еЇуї bir lokanta önerebilir misiniz? 
Можете ли посоветовать хороший ресторан? 
mojite li posav(y)etavat' һаговіу ristaran 


eBiraz Rus yemeği tatmak istiyorum. 
Я хочу попробовать немного национального 
блюда. 
уа haçu paprobavat' пітпода natsianal'nava 
bl(y)uda 
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eNerede hafif yemekler bulabiliriz ? 
Где можно найти нежирные блюда? 
gdi(y)e mojna nayti nijirniye bi(y)uda 


e Buralarda çok pahalı olmayan lokantalar var ті? 
Есть ли здесь недорогие рестораны? 
yest' li zd(y)es nidaragiye ristaranı 


SIPARIŞ | ке ЗАКАЗ 
еСагвоп!/ВаКаг mısınız, lütfen! 

Официант! / подойдите, пожалуйста! 

afitsiant /padaydite, pajalusta 


e Mönüyü alabilir miyim, lütfen ? 
Можно попросить, пожалуйста, меню ? 
топа раргаві”, pajalusta теп(у)и 


е“істек/Үетек” için bir şey istiyoruz. 
Мы хотим что-нибудь “выпить/ поесть”. 
mı(y) hatim sto-nibut' “vipit'/payest” 


е Ме tavsiye edersiniz? 
Что вы нам посоветуете ? 
sto м(у) пат pasavyetuyete 


е Yerli yemekleriniz var mı? 
Есть ли местные блюда? 
yest li myestniye bl(y)uda 


eÇabuk hazır olacak bir şeyiniz var ті? 
Есть ли что-нибудь быстро приготавливаемое ? 
yest' li sto-nibut' bistra prigatavlivayimaye 


e Acelemiz var. 
Мы спешим. 
mi(y) sp(y)esim 
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m verir misiniz, lütfen ? 
Не могли бы вы подать, 


пожалуйста ..... 

ni magli bı vi(y) padat', 

pajalusta ..... 
Bardak стакан stakan 
Biçak HOX nos 
Çatal вилку vilku 
Fincan чашку çasku 
Kasik ложку losku 
Kül tablası пепельницу piğpil'nitsu 
Peçete салфетку salf(y)etku 
Tabak тарелку tar(y)elku 

т verir misiniz? Подайте ..... радауе ..... 

Ваһага! пряности pryanasti 
Biber nepeu piğrits 
Ekmek хлеб hl(y)ep 
Hardal горчица garçitsa 
Limon лимон limon 
Sirke уксус uksus 
Şeker caxap sahar 
Tereyağı сливочное масло slivaçnaye masla 
Tuz соль sol 


REZERVASYON 3AKA3bIBATb 


e Üç kişilik bir masa ayırtmak istiyorum. 
Я хочу заказать стол для троих. 
уа һаси zakazat' stol dlâ {гай 


“Ви akşam/Yarın” için bir masa ayırtmak 
istiyoruz. 
Хотим заказать стол “на этот вечер/на 
завтра”. 
hatim zakazat' stol 


, “ 


na'etat мідсіг/ па zaftra” 
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e Öğle yemeği için bir masa ayırtmak istiyoruz. 
Хотим заказать стол для обеда. 
һайт zakazat' stol Ша ab(y)eda 


e Saat yedide geliriz. 
Мы придём в семь часов. 
mı(y) pridyom fsiğm' çasof 


еВепіт adım..... 
Меня зовут ..... 
тіп(у)а zavut..... 


ТТ bir masa olsun, lütfen. |7) 
Можно, пожалуйста, стол... чы 
mojna, pajalusta, stol ..... 

Köşede в углу v'uglu 

Terasta на террасе паїеггаѕе 

Sigara içilmeyen yerde в месте для некурящих 


ут(уҙезіе dlâ nikuryaşçih 
BAZI YARARLI DEYİŞLER | 
НЕКОТОРЫЕ ПОЛЕЗНЫЕ ВЫРАЖЕНИЯ 
eBurasi bos ти? : 


Здесь свободно? 
zd(y)es' svabodna 


° Rejim yapıyorum. 
Я худею. 
уа hudyeyu 


e Alkollü içki kullanmiyorum. 
Не употребляю спиртных 
напитков. 
пі upotreblyayu spirtnih napitkaf 
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s..... yemekler yememeliyim. 
Я He должен/должна есть ..... Блюда. (*) 
ya пі doljin/daljna yest'..... bl(y)uda 


Sekerli сладкие Oo slatkiye 
Tuzlu солёные >wsal(y)oniye 
Unlu мучные muçnıye 
Yağlı жирные jirnıye 


ЕС alabilir miyim? Можно взять ..... 7 
топа vzyat'..... 


е5еКег hastaları ісіп ..... var mı? 
Есть ЛИ ..... для диабетиков ? 
yestli..... dlâ diabyetikaf 


pasta торт tort 
meyve suyu COK sok 


özel mönü специальное меню 
spetsialnaye теп(у)и 


2 


—s.A— 
— 


e Sakarin alabilir miyim ? 
Можно взять сахарин? 
mojna vzyat' saharin 


eEtsiz (Vejetaryenler ісіп) yemeginiz var ті? 
Есть ли блюда без мяса (для вегетарианцев)? 
уезі li bi(y)uda б(у)е5 туаза (dlâ begetariantsef) 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


eBiraz daha ..... alabilir miyim, lütfen ? 
Можно взять, пожалуйста, еше немного... ? 
mojna vzyat', pajalusta, уіз(у)о пітпода 
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eBiraz daha istiyorum. 
Еше немного хочу. 
уі55(у)о пітпода haçu 


«Ви kadar yeter, tesekkür ederim. 
Столько хватит, спасибо. 
stol'ka hvadit', spasiba 


eTuvalet nerede? 
Где туалет? 


gdi(y)e tualet 
eBos. Свободно. svabodna 
eDolu. Занято. Zanyata 


e Oturun, lütfen. 
Садитесь, пожалуйста. 
sadites’, pajalusta 


e Sizi dinliyorum. 
Слушаю вас. 
slusayu vas 


e Ме istersiniz? 
Что вы хотите ? 
sto у(у) hatite 


«Ме içersiniz? 
Что вы будете пить ? 
sto vI(y) budite pit 


е Хотите ли вы ..... ? 
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eBunu tavsiye ederim. 
Хочу посоветовать вам. 
haçu pasavyetavat уат 


e Afiyet olsun! 
Приятного аппетита! 
priyatnava appetita 


KAHVALTI 


e Kahvaltı verir misiniz, lütfen ? 
Дайте, пожалуйста, завтрак. 
dayte, pajalusta, zaftrak 


к. alabilir miyim? Можно ли взять .....? 
топа li угуаї ..... 


Bal мед myot 

Çay чай сау 
limonlu с лимоном ` sSlimonam 

Ekmek хлеб hl(y)ep 


Jambonlu yumurta яичница с беконом 
yeiçnitsa s бікопат 


Каһуе кофе kofe 
kafeinsiz без кофеина b(y)es kafyeina 
koyu крепкое kryepkaye 
sütlü с молоком ` Smalakom 


Kızarmış ekmek  поджаренньй хлеб 
padjaryenniy hl(y)ep 


Küçük ekmek булочка bulaçka 
Marmelat мармелад  marmilât 
Meyve suyu COK sok 
Greyfurt suyu грейпфруктовый сок 


greypfruktoviy sok 
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Portakal suyu апельсиновый COK 
apil'sinavıy sok 
Peynir сыр Sır 
Reçel BapeHbe variğn'ye 
Süt молоко malako 
soğuk холодное halodnaye 
sıcak горячее дагуасіуе 
Tereyağı сливочное масло 
slivaçnaye masla 
Tuz соль sol 
Yoğurt йогурт yagurt 
Yumurta ЯЙЦО yi(y)tso 
rafadan яйцо всмятку yi(y)tso fsmyatku 
kati яйцо вкрутую yi(y)tso fkrutuyu 


Zeytin маслины таѕііпі 


MÖNÜ МЕНЮ 


оо 
> 


Fiks mönü Основное меню asnovnaye myonyu 
Mevsime göre Сезонное sizonnaye | 


10 dakika bekleme 
C ожиданием в десять (10) минут 
s'ojidaniyem v'dyesit' minut 


MEZELER ЗАКУСКИ 


ə Meze istiyorum. 
Я хочу закуску. 
уа һаси zakusku 


«Ме tavsiye edersiniz? 
Что вы посоветуете ? 
sto м((у) pasavyetuyete 


ançuez анчоус апсоив 
arnavut ciğeri печень по-арнавутски 
p(y)eçiğn' pa-arnavutski 
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beyin salatası салат из мозгов salat is mazgof 
beyin tavası жареные мозги jariniye mazgi 
cacık салат из свежих огурцов и йогурта 
salat is sv(y)ejih agurtsof i yagurta 
çerkez tavuğu курица по-черкезски 
kuritsa pa-çerkyeski 
çiroz salatası салат из скумбрии salat is skumbrii 
deniz ürünleri kokteyli коктейл из даров моря 
kokteyl is darof morya 


dil язык yızık 
enginar артишок artisok 
füme копчёный карс(у)опіу 
haşlama отварной atvarnoy 
haydari йогуртовый салат yagurtavıy salat 
havyar икра ikra 
humus блюдо из гороха с мукой 
bl(y)uda is дагоһа s тикоу 
Istakoz омар атаг 
istiridye устрицы ustritsi ) 


kılıç balığı füme копченая меч-рыба 
Карс(у)опауа miğç-rıba 
kuru fasulye piyaz фасоль с луком fasol' s'lukam 


(kuzu) ciğer печень (барашка) 
р(у)есідп (baraşka) 
lakerda куски соленого тунца 


kuski salyonava tuntsa 
mersin balığı füme осётр копчёный 
asyotr Карс(у)оту 
midye мидия midiya 
midye dolmasi 
голубцы из фарша мидий и риса 
galubtsi is farsa midiy і risa 


midye tava жареные мидии јагіпіуе пай 
рауигуа крабы krabı 
sardalya сардинки sardinki 


ton balığı тунец tun(y)ets 
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tursu солёные овощи salyoniye oviSçi 


yesil zeytin зеленые маслины (оливки) 
zilyonıye maslinı (alifki) 

zeytinyağlı dolma 

голубцы Ha оливковом масле 

galubtsı na'alifkavam masle 


e Çorba istiyorum. 
Я хочу суп. 
уа һаси sup 


balık çorbası рыбный суп ribniy sup 
bezelye çorbası суп с зеленым горошком 

sup szilyonım garoşkam 
domates çorbası суп из помидоровѕир is pamidoraf 
düğün çorbası свадебный суп ѕуааібпіу sup 


erişteli çorba суп с лапшой sup s'lapsoy 
havuç çorbası морковный суп markovniy sup 
irmik çorbası суп с манкой sup в тапКіу 


(kırmızı) mercimek çorbası суп с красной чечевицей 
sup 5 krasnay çiçiğvitsiy 


mısır çorbası суп с кукурузой Oo sup skukuruzay 
pancar çorbası суп со свеклой sup sı'sv(y)joklay 
peynir çorbası суп с сыром sup s'sirom 
pirinç çorbası суп с рисом sup srısam 
sebze çorbası овощной суп avaşçnoy sup 
soğan çorbası луковый суп lukıvıy sup 
tavuk çorbası суп с курицей sup s kuritsiy 
tavuk suyu куриный бульон Кигіту bulyon 
ип çorbası мучной суп тиспоу sup 


yayla çorbası суп из йогурта sup is yagurta 
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YUMURTALI YEMEKLER 
БЛЮДА ИЗ ЯИЦ 


Çılbır блюдо из яиц с йогуртом 
bl(y)uda is yaits s yagurtam 
Haslanmis yumurta вареное яйцо 
varyonaye yi(y)tso 


Ispanakli omlet омлет CO шпинатом 
aml(y)et sa spinatam 
Mantarli omlet омлет сгрибами 


aml(y)et s gribami 
Maydanozlu omlet омлет c петрушкой 
aml(y)et s'pitruşkıy 


Menemen яйца c овошами 
yi(y)tsa 5 ауазсаті 
Omlet омлет 
aml(y)et 
Patatesli omlet омлет с картофелем 
aml(y)et s'kartofilim 
Peynirli omlet омлет с сыром 


aml(y)et s'sıram 


SALATALAR 


Çoban salatası чобан салат Орап salat 
Domates salatası салат с помидорами 
salat 5 ратіаогаті 


172 Dışarıda Yemek Yeme  Питаться Вне Дома 


Havuç salatası 
Karışık salata 


Kereviz salatası 
Marul salatası 
Mevsim salatası 


Pancar salatası 


Patlıcan salatası 


Piyaz 
Rus salatası 
Yeşil salata 


салат с морковью Salat s markov yu 
салат из разных овощей 

salat is raznıh avasçiy 

салат из сельдерея 


salat is siğl'diriya 


салат из латука salat is latuka 
салат по сезону salat pa'sizonu 
салат со свеклой 

salat sa sv(y)okliy 

салат из баклажанов 

salat is baklajanof 


фасоль c луком 
салат по-русски 


fasol' s'lukam 
salat pa-ruski 


салат из зелени salat is zilyeni 


DENIZ ÜRÜNLERİ VE BALIK 


Я хочу рыбы. 
уа паси прі 


alabalik 
barbunya 
çiroz 

dil balığı 
gümüş balığı 
hamsi 
ıstakoz 
istavrit 
kalkan 
karagöz 
karides 

kefal 

kılıç balığı 
kırlangıç balığı 


ПРОДУКТЫ МОРЯ И РЫБА 


e Balık istiyorum. 


форель 
барабулька 
скумбрия 
морской язык 
осетрина 
хамса 

омар 
ставрида 
камбала 
сельдь 
креветки 
лобан 
меч-рыба 
морской петух 


Тапд!' 
barabul'ka 
skumbriya 
marskoy yızık 
аѕіїгіпа 
hamsa 


amar 
stavrida 
kambala 

5181 
kriv(y)etki 
laban 
miğç-rıba 
marskoy pituh 
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lakerda куски соленого тунца 
kuski salyonava tuntsa 
levrek судак sudak 
lüfer луфарь lufar' 
mercan nopana darada 
mersin balığı осетрина asitrina 
midye мидия midiya 
pavurya краб кгар 
pisi balığı морская камбала 
marskaya kambala 
sardalya сардина sardina 
sazan Kapn karp 
som balığı лосось lasos' 
ton balığı тунец tun(y)ets 
turna шука сика 
uskumru скумбрия skumbriya 
yayın balığı COM som 
zargana саргаи 2агда! 


s*“Dana/Kuzu (Коуип)/5ідіг/ 
Domuz” eti istiyorum. 
Я хочу “телятины / 
барашка(баранины)/ 
ГОВЯДИНЫ / СВИНИНЫ”. 
уа Васи “tilátini/ 
baraşka(baraninı)/gavyadını / 
svininı” 


antrikot антрикот antrikot 
bas голова galava 
beyin мозги mazgi 
biftek бифштекс bifsteks 
böbrek почки poçki 
bonfile филе ШЕ 


ciğer печень р(у)есідп' 
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fileto филе Ше | Ve | 
fırında KUZU ягненок запечёный Ж. 5% 
yıgnyonak гаріс(у)опіу 
göğüs грудка grutka — 
haşlama отварное atvarnaye С 
içli köfte котлеты с начинкой, зразы 
katl(y)eti s'naçinkay, zrazı 
kıyma (фарш fars 
kofte котлеты katl(y)eti 


kuzu dolmasi голубцы из фарша барашка 
galubtsi is farsa baraska 


pirzola отбивная (котлета) 
adbivnaya [katl(y)eta] 
sis kofte котлеты Ha вертеле 


katl(y)eti na'v(y)ertile 


Bazı et pişirme yöntemleri 


buğulama распаренный газрагеп!у 
çevirme (kuzu) жареный Ha вертеле (ягненок) 
jarinıy na v(y)ertile yagnyonak 


fırında запечёный zapiç(y)onıy 
füme копчёный карс(у)опіу 
haşlama отварной atvarnoy 
ızgara жареный Ha решётке 
jariniy па гі5(у)аік(уде 
kızarmış поджаренньй  радіагіппіу 


tavada kızarmış жареный на сковороде 
jarinıy па skavarade 


SEBZELER 

в... istiyorum. Я хочу ..... уа һаси ..... 
Bakla бобы babi 
Bamya бамия bamiya 


Bezelye зеленый горошек zil(y)oniy garoşık 
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Biber (dolması) Зеленый перец (фаршированный) 
zil(y)onıy piğrits (farşirovınnıy) 


Börülce 


Çalı fasulyesi 


горох (коровий) garoh (karoviy) 
Brüksel lahanası брюксельская капуста 
br(y)uksiği'skaya kapusta 


турецкие бобы 


turyetskiye babi 


Domates (dolmasi) помидоры (фаршированные) 
pamidorı (farşirovınnıye) 


Enginar артишок artisok 
Fasulye зелёная фасоль zil(y)onaya fasol 
Havuç морковь тагко(у)Р 


Ispanak 


Kabak (dolması) кабачки (фаршированные) 
kabaçki (farsirovinniye) 


шпинат 


Sa 


spinat 


Kapuska блюдо из жареной капусты 
bi(y)uda is jarinay kapustı 
Kereviz артишок artisok 
Kırmızı biber красный перец krasniy piğrits 
Kuskonmaz спаржа sparja 
Lahana капуста kapusta 
Mantar грибы gribi 
Marul салат-латук salat-latuk 
Mercimek чечевица çiçivitsa 
Misir кукуруза кикигига 
Nohut горох дагоһ 
Рапсаг свекла sv(y)okla 
Patates картофель kartofiği' 


Patlıcan (dolması) баклажаны (фаршированные) 
baklajanı (farşirovınnıye) 
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Pırasa лук - порей luk-pariy 
Salatalik orypeu agur(y)ets 
Semizotu портулак partulak 
Şalgam pena г(у)ера 
Soğan лук luk 


Tatlı biber болгарский перец balgarskiy piğrits 
Taze fasulye зелёная фасоль  27ії(у)опауа faso! 


Taze soğan зеленый лук zil(y)onıy luk 
Turp редис ridis 
Türlü мясное блюдо с овошами 


oye bl(y)uda s'avaşçami 


KÜMES HAYVANLARI МЕ АУ ЕТІ 
МЯСО ДОМАШНЕЙ И ОХОТНИЧЬЕЙ ПТИЦЫ 


e Ду eti istiyorum. 
Я хочу мяса охотничьей птицы. 
уа паси myasa аһопісуіу ptitsı 


bildircin перепел рідгірі! 

çil рябчик ryabçik 
çulluk вальдшунеп val'tsunip 
domuz свинья өміп уа 
hindi индейка іпсіука 

Ка2 гусь gus’ 

keklik куропатка kurapatka 
ördek утка utka 

piliç цьпленок tsipl(y)onak 
sülün фазан fazan 


tavsan заяц zayıts 
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PILAV VE PATATES 


ПЛОВ И КАРТОФЕЛЬ 


bulgur pilavı плов из крупномолотой пшеницы 
plof is krupnamolatoy рвіпібі 
domatesli pilav плов с помидорами 
plof s'pamidorami 


iç pilav плов CO внутриностями 
plof sa vnutrinistimi 
kuzu pilav плов с барашком 


plof s'baraşkam 
patates kızartması жареный картофель 
jarinıy kartofiği' 
patates köftesi котлеты из картофеля 
katl(y)eti is kartofilya 
tavuklu pilav плов C курицей 
plof s kuritsiy 
tereyağlı pilav плов Ha сливочном масле 
plof na'slivaçnam masi(y)e 


ИЗДЕЛИЯ ИЗ ТЕСТА 


72 


eriste лапша 

таКагпа макароны makaroni 

kıymalı makarna макароны с мясным фаршем 
makaroni s'misnım farşım 


kıymalı börek пирог с мясным фаршем 
рігок s misnim farsim 

mantı манты mantı 

peynirli börek пирог с сыром рігок s'sırom 

pide лепешка lipyoska 

talaş kebabı блинчики с мясом 


blinçiki smyasam 
tavuklu börek куриный пирогкКигіпіу pirok 
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MEYVELER ФРУКТЫ 


Я хочу фруктов 


Ahududu 
Ananas 
Armut 
Ayva 
Badem 
Böğürtlen 
Ceviz 
Çilek 
Dut 
Elma 
Erik 
Fındık 
Hindistan cevizi 
Hurma 
İncir 
Karpuz 
Kavun 
Kayısı 
Kiraz 
Kuru üzüm 
Mandalina 
Muz 
Nar 
Portakal 
eftali 
Özüm 


il meyvesi istiyorum. 


ya haçu fruktaf ... 


малина malina 
aHaHac ananas 
груша grusa 
айва аууа 
миндаль mindal' 
ежевика уіјеміка 
грецкий орех gryetskiy аг(у)еһ 
клубника klubnika 
тутовник tutovnik 
яблоко yablıka 
слива sliva 
фундук funduk 
кокосовый Opex kakosiviy ar(y)eh 
финики finiki 
инжир Injir 

арбуз arbuz 
ДЬНЯ dinya 
абрикосы abrikosı 
черешня с(у)ігеѕпуа 
изюм iz(y)um 
мандарины тапаагіпі 
бананы bananı 
гранаты granatı 
апельсин apil'sin 
персики pyersiki 
виноград vinagrat 


a” 
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BAHARATLAR VE OTLAR x 
ПРЯНОСТИ И TPABbI 


dereotu укроп 

hardal горчица 

karabiber черньй перец 

кекік ТИМЬЯН 

кітуоп тмин 

kirmizi biber красный перец 

maydanoz петрушка 

папе мята 

sarimsak чеснок 

susam кунжут 

tuz соль 
РЕҮМІК 


Beyaz peynir брынза 
Çerkez peyniri 
(Taze/Eski) kasar peyniri 
(свежий /натуральный) сыр 
[sv(y)ejiy/natural'niy] sır 


Tulum peyniri 


черкезский сыр 


ukrop 
garçitsa 
ç(y)ornıy piğrits 
tim уап 

tmin 

krasnıy piğrits 
рігизка j 
myata 
çisnok 
kunjut 
sol 


brınza 
ç(yjer'keskiy sır 


овечий сыр, брынза 


ау(удесіу sir, brinza 


TATLILAR 


eTatli istiyorum. 
Я хочу сладости. 
уа паси sladısti 


e Hafif bir şey istiyorum. 
Я хочу что-нибудь лёгкое. 


уа паси sto-nibut' (у)оһкауе 
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dondurma мороженное marojınnaye 
karışık ассорти assarti 
sade сливочное sliviçnaye 
meyveli фруктовое fruktovaye 
helva xanBa halva 
kabak tatlısı  сладости из тыквы Sladasti is tıkvı 
kazan dibi слегка пригопевший махаллеби 
slihka prigapyefşiy mahallebi 
komposto KOMMOT kampot 


krem şokola шоколадный пудинг 
şakaladnıy puding 
krem karamel карамельный крем 4 
кагатії піу Кг(у)ет Å 
meyveli turta  фруктовьй торт 
fruktovıy tort 
meyve salatasi фруктовый салат 
fruktovıy salat 


sufle суфле sufle 


ALKOLLÜ İÇKİLER 


e Bir şişe şarap getirir misiniz, lütfen ? 
Принесите, пожалуйста, бутылку вина. | 
prinisite, pajalusta, butilku vina >> 


Beyaz şarap белое вино bilaye vino © 
Kırmızı şarap красное вино krasnaye vino 
Köpüklü пенистое piğnistaye 

Sek He разбавленное ni razbavlinnaye 
Hafif легкое (у)оһкауе 

Tatlı сладкое slatkaye 

Bir bardak один стакан adin stakan 


Yarım şişe половину бутылки palavinu butılki 
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e Ви şarabın adı nefdir) ? 
Kak называется это вино? 
kak nazıvayetsa eta vino | 


е Віг “bardak/şişe” daha 
getirir misiniz, lütfen ? 
Принесите, пожалуйста, 
еше “один стакан/ 
одну бутылку”. Z> x 
prinisite, pajalusta, yiss(y)o “adin stakan/adnu 
butılku” 


еВапа şampanya getirin, lütfen. 
Принесите, пожалуйста, мне шампанское. 
prinisite, pajalusta, mni(y)e sampanskaye 


eBir “sise/bardak” bira istiyorum, lütfen. 
Я хочу, пожалуйста, “одну бутылку/ один 
стакан пива". 
ya паси, pajalusta, “adnu butilku/ - ` Z 
adin stakan ріуа” 


e Soğuk bir bira getirin, 
lütfen. 
Принесите, пожалуйста, 
холодное пиво. 
prinisite, pajalusta halodnaye ріма 


e “Siyah/Beyaz” bir bira, lütfen. 
Пожалуйста, “тёмное / светлое” пиво. 
pajalusta, “(у)отпауе/<уШауе” piva 


182 Dışarıda Yemek Yeme Питаться Вне Дома 


°..... raki istiyorum, lütfen. 


Я хочу, пожалуйста, ..... ракы. 
уа haçu, pajalusta, ..... rakı 
Bir bardak один стакан adin stakan 
Bir duble двойную порцию dvaynuyu portsiyu 
Bir şişe бутылку butilku 
Bir sürahi графин grafin 


-(Bir) bardak..... istiyorum. 
Я хочу, стакан ..... 
уа haçu, stakan ..... 


cin-tonik  джин-тоник(а) cin-tanik(a) 


konyak коньяк(а) kan yak(a) 
porto портвейн рагімеуп 
гот рома) rom(a) 

seri шерри şeri 

vermut вермут(а) v(yjermut(a) 


votka водка votka 
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ALKOLSÜZ İÇKİLER 


БЕЗАЛКОГОЛЬНЫЕ НАПИТКИ 


s... Varmı? Есть ли..... ? yestli..... 


Çay чай сау 
sütlü C MOJIOKOM s'malakom 
limonlu с лимоном slimonam 
buzlu CO льдом soldom 


Maden suyu, soda минеральная вода 
тіпігагпауа vada 
Meyve suyu (фруктовый) сок (fruktoviy) sok 


Ananas ананасовый COK ananasıvıy sok 
Domates томатный COK tamatnıy sok 

Elma яблочный COK yablıçnıy sok 
Greyfurt Грейпфрутовый cokgreypfrutavıy sok 
Limon JIMMOHHbIM limonniy 

Portakal апельсиновый apilsiniviy 

Su Bona vada 

Süt молоко molako 

Tonik тоник tonik 


ЖАЛОБЫ. 


elsmarladigimiz bu değil. 
Это не TO, что мы заказали. 
eta пі to, sto ти(у) zakazali 
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e Ben bunu ısmarlamadım. 
Я это не заказывал. 
ya eta пі zakazıval 


• Віг yanlışlık olmalı. 
Должно быть ошибка. 
daljno bit' asipka 


•..... yok. У меня нет ..... и тіп(уја nyet ..... 
Biçagim ножа naja 
Çatalim вилки vilki 
Kasigim ложки І05Кі 

e Yemek çok ..... Блюдо очень ..... 

bl(y)uda o'çin'..... 

асі горькое догКауе 
baharatlı острое ostraye 
eksi кислое kislaye 
tatlı сладкое Oo slatkaye 
tuzlu соленое ба(у)опауе 


еВипи beğenmedim. 
Мне этоне понравилось. 
mni(y)e eta пі panravilis’ 


e Balık ..... Рыба ..... riba ..... 


az pismis 

не доваренная (He дожаренная) 

пі davarinnaya (ni dajarinnaya) 

çok pişmiş 

переваренная (пережаренная) 
рігіуагіппауа (pirijarinnaya) 

çok sert очень жёсткая осіп |(уда$Кауа 
çok çiğ сырая sıraya 
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eBu soğuk. e Bu taze değil. 
Это холодное. Это не свежее. 
eta halodnaye eta ni svijeye 


eBunun tadında bir gariplik var. # 
Это CO странным привкусом. gi 
eta ва strannım prifkusam 


eBunlar temiz değil. 
Они He чистые. 
ani ni çistıye 


e Müdürü görebilir miyim ? 
Можно ли увидеть директора? 
топа li има diriğktara 


HESAP СЧЕТ 


eHesap, lütfen! 
Счёт, пожалуйста! 
sçot, pajalusta 


ə Hesabı vermek 
istiyorum. 
Я хочу рассчетаться. 
уа Васи ras s(ç)itat'sa 


«Ви hesapta bir yanlışlık var 
sanırım. 
Мне кажется, счет ошибочный. 
mni(y)e kajetsa, şçot asibiçniy 


е Ayrı hesaplar istiyoruz. 
Мы хотим отдельные счета. 
mı(y) hatim addil'niye sçota 
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e Kredi kartı kabul ediyor musunuz? 
Вы принимаете кредитные карточки ? 
vI(y) prinimayete Кгесіпіуе kartıçki 


e Seyahat çeki ile ödeyebilir miyim ? 
Mory ли оплатить аккредитивом ? 
magu li apladit' akkreditivam 


e Teşekkür ederim. Bu sizin için. 
Спасибо. Это для вас. 
spasiba. eta dlâ vas 


e Üstü kalsın. 
Сдачи не надо. 
zdaçi ni nada 


e Çok güzeldi. Teşekkür ederiz. 
Было очень хорошо. Благодарим вас. 
bila осіп haraso. blagadarim vas 


SAGLIK - DOKTOR 
ЗДОРОВЬЕ - ВРАЧ 


188 Saglik-Doktor Здоровье - Врач 


Rusya'da, sağlık sorununuz olursa, bir yabancı 
olarak, yerel sağlık merkezlerinde (Poliklinik 
Поликлиника) ayrıcalıklı muayene olanağı 
bulabilirsiniz. Özel hastane ve kliniklerde, devlet 
hastanelerine oranla daha iyi muayene olanağı 
vardır ancak ücretler epeyce yüksektir. 


GENEL ВАЖНЕЙШЕЕ 


e Acele doktora ihtiyacım var. 
Мне срочно нужен доктор. 
mni(y)e sroçna nujın doktar 


e Nerede doktor bulabilirim ? 
Где я могу найти доктора? ff 
gdi(y)e уа тади nayti doktara 4 


eBana “Türkçe/Rusça” 
konuşan (bir) doktor çağırır mısınız ? 
Позовите доктора, говоряшего “по-турецки / по- 
русски”. 
pazavite doktara, gavarişçiva “'pa-turyetski / pa-ruski” 


e Doktorun muayenehanesi nerededir? 
Где находится врачебный кабинет? 
gdi(y)e nahoditsa vraçebniy kabinyet 


e Muayene hangi saatlerde(dir) ? 
В какое время производится осмотр? 
Ғкакоуе угітуа praizvoditsa asmotr 


eDoktor buraya gelebilir ті? 
Придет ли сюда доктор? 
prid(y)ot li s(y)uda doktar 
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• Ме zaman gelebilir? 
Когда может прийти? 
кадаа mojit priyti 


e (Bir) ..... önerebilir 
misiniz ? 
Можете ли 
посоветоваты ..... 2 
mojıte li pasav(y)etavat' 


çocuk doktoru детского доктора dyetskava doktara 
dahiliye uzmanı терапевта tirap(yjefta 
göz doktoru глазного врача glaznova vraça 


»“Şimdi/Yarına” randevu almak istiyorum. 
Я хочу назначить свидание “на сегодня/на 
завтра”. 
уа паси naznaçit svidaniye “na sivodnya/na'zaftra” 


Hastane Больница bal'nitsa 


Reçete Рецепт ritsept 
Sağlık sigortası Страховка strahofka 


HASTALIK БОЛЕЗНИ 


e Hastayım. 
Я болен/я больна. (*) 
ya bal(y)en/ya bal'na 


e Kendimi kötü hissediyorum. 
Я себя плохо чувствую. 
уа sib(y)a ploha çustvuyu 


(“) Konuşan kişi erkekse : болен 
_ Konuşan kişi kadınsa: больна 
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eBasim donüyor. 
Кружится голова. 
krujitsa galava 


e Midem bulanıyor. 
Тошнит. 
taşnit 


ө..... derece atesim var. 
Y меня температура ..... градусов. 
и min(y)a timpiratura ..... gradusaf 


e Atesim var. 
Y меня температура. 
и min(y)a timpiratura 


»İshalim маг. 
У меня понос. 
и тіп(у)а рапоѕ 


e Kabızlık çekiyorum. 
У меня запор. 
и min(y)a гарог 


eRomatizmam var. 
Y меня ревматизм. 
и тіп(уҙа rivmatizm 


eAstımım var. 
У меня астма. 
и min(y)a astma 


e Midem ağrıyor. 
Желудок болит. 
jeludık balit 
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e Belim ağrıyor. 
Поясница болит. 
pıyısnitsa balit 


e Kramp giriyor. 
У меня Hayanacb 
судорга. 
и тіп(у)а naçalas' 
sudarga 


eKulak agrim var. 
Y меня болит 
yxo. 
u min(y)a balit uha 


eBasim agriyor. 
Y меня болит голова. 
и тіп(уҙа Бай gılava 


еВигип kanamam var. 
У меня течет кровь из HOCA. 
и тіп(у)а tiç(y)ot Кго(у)? is nosa 


ə Güneş çarptı. 
У меня солнечный 
удар. 
и min(y)a зоіпіспіу udar 


eBoyun ağrım var. 
У меня болит шея. 
и тіп(у)а balit seya 


e Öksürüyorum. 
A кашляю. 
ya kaşliyu 
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e Şeker hastasıyım. 

Я диабетик. 

ya diabiğtik 

Т” alerjim var. 

Y меня аллергия ..... 
и тіп(уҙа allergiya ..... 


eZehirlendim. 
Я отравилась/я 
отравился. 
уа atravilas /ya atravils(y)a 


e Тапѕіуопит çok “düşük/yüksek”. 
У меня очень “низкое /высокое” кровяное 
давление. 
и тіп(уҙа осіп “niskaye/vısokaye” kravinoye 
davliğniye 

» Kendinizi nasıl hissediyorsunuz? 
Kak вы себя чувствуете ? 
kak vı(y) sib(y)a çustvuyete 


e Size agri veren nedir? 
Что y вас болит? 
sto u vas balit 


KAZA АВАРИЯ 


e (Bir) kaza oldu. 
Случилась авария. 
sluçilas' avariya 


eÇocuğum başından yaralandı. 
Мой ребенок поранил голову. 
moy rib(y)onak paranil golavu 
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e Çok kanaması var. 
Большая потеря крови. 
bal şaya patirya Кгомі 


e Bacağı şiş. 
Onyxna Hora 
apuhla naga 


e Kolum kırık. 
Сломана рука. 
slomana ruka 


«Васадіті 
kimildatamiyorum. 
Не могу пошевелить ногой. 

пі magu разм!" nagoy 


YARA 


eÇocugumu bir sey soktu. 
Что-то укусило моего ребенка. 
sto-to ukusila тауіуо 
гір(у)опКка 


e Gözünde bir şey var. 
В глазу что-то. 
v glazı sto-ta 


• Віг şey tarafından 
sokuldum. 
Что-то меня укусило. 
sto-ta тіп(уҙа ukusila 


e (Bir) "уагат/сірапіт/сйгйдйт" var. 


У меня “рана/нарыв/синяк”. 
и min(y)a "гапа/папу/58іпуак" 
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e Su topladı. 
Вспухло. 
fspuhla 


eElim aciyor. 
Рука болит. 
ruka balit 


e Elimi “yaktım/ kestim”. 
“Обжег(Обожгла) / Порезал (Порезала)" руку. (*) 
"ар|(у)ак (abajkla)/par(y)ezal [par(y)ezala]” ruku 


JİNEKOLOG ГИНЕКОЛОГ 


e(Dört aylık) hamileyim. 
Я беременная (четыре месяца). 
уа biriğmennaya (сейге miğsitsa) 


eDoğum kontrol hapı kullanıyorum. 
Я пользуюсь противозачаточными таблетками. 
уа pol zuyus prativazaçataçnımi tablyetkami 


«Кеді sancılarım var. 
У меня болезненные месячные. 
и min(y)a balizninıye miğsiçnıye 


• ікі aydır regl olmadım. 
Y меня не было месячных два месяца. 
и min(y)a пі bila miğsiçnıh dva miğsitsa 


e Vajinal enfeksiyon var. 
Вагинальная инфекция. 
vaginal'naya infektsiya 


% | < “ 4 Г 
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TEDAVİ-REÇETE ЛЕЧЕНИЕ-РЕЦЕПТ 


e (Bir) sakinleştirici/antidepresan yazar mısınız? 
Вьпишите успокоительные ? 
vipisite uspakaitil'niye 


eBu her zaman kullandığım ilaçtır. 
Это лекарство, которое A постоянно принимаю. 
eta likarstva, katoraye уа pastayanna prinimayu 


e Сок kuvvetli (bir) ilaç istemiyorum. 
Я не хочу сильнодействуюшее 
лекарство. 
ya пі һави sil'nadiystvuyusçiye 
likarstva 


eBunu günde kaç kez almalıyım? С ( 
Сколько раз я должен (должна) принимать его 
в день? (*) 
skol'ka ras ya doljin (daljna) prinimat’ yivo v'diğn 


DIŞ HEKİMİ © ЗУБНОЙ ВРАЧ 


eDişim ağrıyor. 
У меня болит зуб. 
и тіп(уҙа balit гир 


eDişim kırıldı. 
Сломался зуб. 
slamals(y)a zup 


(“) Konuşan kişi erke = 
Konusan kisi kadinsa : , 
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e Арѕет var. 
У меня абсцесс. 
u min'a apstes 


«Ви dişim acıyor. 
Вот этот зуб болит. 
vot etat гир balit 


«Ви dis gevsek. 
Этот зуб шатаєтся. 
etat гир satayetsa 


arkadaki задний 

aşağıdaki нижный nijniy 
öndeki передний  piriğdniy 
yukarıdaki верхний ууегһпіу 


eÇekilmesini istemiyorum. 
Я не хочу вырывать. 
ya пі паси міпмаї 


e Geçici olarak düzeltebilir misiniz? | p£ se 
Можете ли временно поправить? Ñ | 
mojıte li упттпа раргамії 


e Anestezi yapabilir misiniz ? 
Сделаете ли анастезию? 
zdyelayete li anastiziyu 


eBu takma disleri yapabilir misiniz? 
Можете ли сделать эти вставные зубы? 
mojıte Ії zdyelat' eti fstavniye гирі 


eNe zaman hazır olur? 
Когда будет готово? 
kagda budit gatova 
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ОПЛАТА 


e Size ne kadar borcum маг? 
Сколько я вам должен (должна)? (9) 
skol'ka ya vam doljın (daljna) 


e Sağlık raporu alabilir miyim ? 
Могу ли я взять 
медицинскую карту? 
magu li уа угуаї 
miditsinskuyu kartu 


e Sağlık sigortam için 
makbuz alabilir miyim? 
Могу ли я взять квитанцию 
для страхового полиса? 
magu li ya угуаї kvitantsiyu Ча strahavova polisa 


VUCUDUN ORGANLARI 
ОРГАНЫ ТЕЛА 


ağız рот rot 

аксідег лёгкие І(у)оһКіуе 
ayak parmağı палец ноги palits nogi 
bacak Hora naga 
bademcikler гланды glandı 
bağırsak кишка кіска 

bas голова gılava 

bel kemiği ПОЗВОНОЧНИК pızvanoçnik 
boğaz горло gorla 
boyun шея siya 


(*) Konuşan kişi erkekse : долже! 
Konusan kisi kadinsa : должна 
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böbrek 
burun 
cinsel organlar 
çene 
damar 
deri, cilt 
dil 

diz 
dudak 
el 

göz 


kaburga kemiği 


kalp 
karaciğer 
kas, adale 
kemik 

kol 

kulak 
meme, göğüs 
mide 
omuz 
parmak 
sırt 

sinir 


почка 
НОС 


половые органы 
челюсть 


сосуд 
кожа 
язык 
колено 
губа 
рука 
глаз 
ребро 
сердце 
печень 
мышцы 
кость 
рука 
ухо 
грудь 


желудок 


плечо 
палец 
спина 
нерв 
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роска 
nos 
palaviye organi 
çel(y)ust' 
sasut 
koja 
yızık 
Ка(у)епа 
диба 
гика 
glaz 
ribro 
s(y)erdtse 
piğçiğn 
MIŞİSI 
ko(y)st 
ruka 

uha 
grud' 
Шиаак 
pliço 
palits 
spina 
n(y)erf 


ÜMÜ 


BAŞVURU BÖLÜMÜ 
ЗАЯВКА 


j 

:O 
са 
= 
x 
Ə 
> 
UY 
< 
(а 


ЗАЯВКА 
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ACIL DURUM 


ЭКСТРЕННОЕ ПОЛОЖЕНИЕ 


e Beni rahat bırakın! 
Оставьте меня в покое! 
astav te тт(у)а ракоуе 


= 
> 
:- 
—1 
:О 
са 
= 
x 
m) 
> 
704 
< 
са 


фа L: büyükelçiliği nerededir? 
Где посольство ..... Р 
gdi(y)e pasol'stva ..... 


e Çabuk yardım getirin! 
Приведите помошы! 
prividite pomisç 


e Dikkat! 
Осторожно! 
astarojna 


е Doktor çağırın! 
Позовите врача! F 
pazavite vraça =: 


e Gaz! 
Газ! 
gaz 


e Hastayım! 
Я болен/я больна! (*) 
уа ра(уҙеп/уа bal'na 


eHirsizi durdurun! 
Остановите Bopa! 
astanovite vora 
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e İmdat! D 
= 
Помогите! = 
pomagite © 
m 
e Polis! > | 
Милиция! - | 
militsiya > 
5 | 
e Yangın! 
Пожар! 
pajar 
eTehlike! 
OnacTHocTb! 
apastnıs’ 
• Kayboldum! 


Я потерялась/Я потерялся! 
уа pıtiryalas'/ya pitiryals(y)a 


eKarakol nerededir? 
Где находится полицейский участок? 
gdi(y)e nahoditsa palitseyskiy uçastak 


КАҮІР ESYALAR 3ABDbI!ITbIE ВЕШИ 


• Каур eşya bürosu nerededir? 
Где находится бюро забытых 
вешей? 
gdi(y)e nahoditsa b(y)uro zabıtıh 
VİŞÇİY 

e Polis karakolu nerededir? 

Где милицейский участок ? 
gdi(y)e militseyskiy uçastak 


< 
> 
m 
б. 
< 
©) 
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е..... kaybettim. A потерял(а) ..... (7) 
ya раїїгуаї(а) ..... 


Cüzdanımı кошелек kasil(y)ok 
ЕІ çantamı сумочку sumoçku 
Parami деньги  didngi 


D 
> 
D 
- ба 
О 
(а 
> 
ag 
2) 
> | 
Оу | 
ы. 
ға | 


e Birisi “paramı/cüzdanımı/el çantamı” çaldı. 
У меня кто-то украл "деньги / кошелек/ 
сумочку”. 
и min(y)a kto-to ukral “diğn'gi/kaşel(y)ok/sumoçku 


LEVHALAR - UYARILAR 


ВЫВЕСКИ - ПРЕД: 


e АВАРИЙНЫЙ ВЫХОД ACİL ÇIKIŞI 
avariynıy vihit 


“АРЕНДА KİRALIK 
аг(у)епаа 

«ВЫХОД СІКІ5 
МІНІЇ 


(ЕШ? 


èe ВЕЛОСИПЕДНАЯ HOPOXKABİSİKLET YOLU 
vyelasipiğdnaya daroşka 


» ВХОД GİRİŞ 
ТОЇ 

» ВХОД ВОСПРЕЩЕН GİRMEK YASAKTIR 
fhot vasprişş(y)on 

“ДЛЯ ЖЕНЩИН BAYANLAR ісім 


dlâ jensçin 


ЗАЯВКА 
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e DNA МУЖЧИН BAYLAR İÇİN D 

dlâ mussin Е 

e ЗАКРЫТО KAPALI = 
zakrita | = 

°ЗАНЯТО DOLU ЗАНЯТО 5 | 

гапуаїа — ший 5 

e ЗАПРЕТНАЯ ЗОНА YASAK BÖLGE F 

zapriğtnata zona < 

“ИНФОРМАЦИЯ DANISMA ы 

infarmatsiya | ғаспа 

°КАССА kasa [АЛА 

kassa az. 

«ЛИФТ ASANSÖR ` 

lift 

eMECT HET YER YOK 


m(y)est nyet 

“НАЖМИТЕ НА ЗВОНОК, ПОЖАЛУЙСТА 
najmite па zvanok, pajalusta 

LÜTFEN ZİLİ ÇALINIZ 

«НЕ ВХОДИТЬ GİRİLMEZ 


ni Шаа | | 
°НЕ ЗАНЯТО esi НЕ ВХОДИТЬ 
пі гапуаїа 


«НЕ КУРИТЬ SİGARA İÇİLMEZ 
ni kurit’ 


«НЕ ТРОГАЙТЕ DOKUNMAYINIZ 
ni trogiyte 

ФОПАСНО TEHLİKE 
apasna 


“ОПАСНО ДЛЯ ЖИЗНИ ÖLÜM TEHLİKESİ 
apasna dlâ jizni 


e OCTOPOXHO! DİKKAT! L 

astarojna BOS = 

ОТ СЕБЯ İTİNİZ < 
С) 


at sib(y)a 
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> e ОТКРЫТО АСК 
Е atkrita | 7 ры. З 
т ФПИТЬЕВАЯВОДА ІСМЕ SUYU ~ ` 
2 pityivaya vada Р к 
= °ПРОДАЁТСЯ _ TILIK ОТКРЫТО 
x pradayotsa | 
= ФСВОБОДНЫХ МЕСТ НЕТ BOŞ YER YOK 
> svabodnıh m(y)est nyet й 
ігі e СОБАКА КОРЕК VAR 

sabaka 

e ЧАСТНОЕ ÖZEL 

са5іпоуе 


ZAMANLAR VE MEVSİMLER 


ВРЕМЯ И ВРЕМЕНА ГОДА 
HAFTANIN GÜNLERİ VE ТАБІНІ ЕН 


şamba 


empe 


e Pazartesi (günü) в Понедельник Грапіаїді пік 


e Salı (günü) в Вторник v'ftornik 

eÇarsamba (günü) B Cpeny f'sryedu 
< ePersembe (günü) в Четверг f'çitvyerk 
Г °Сита (дйпй) в Пятницу f'pyatnitsu 
< e Cumartesi (günü) в Субботу f'subbotu 


e Pazar (günü) в Воскресенье v'vaskrisiğn уе 
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ZA 


eon beş Haziran пятнадцатое Июня 
pitnatsataye iyunya 


e sabah утро иіга 
esabahleyin (sabah vakti) утром иігат 
esabahları по утрам po'utram 
egündüz день diğn' 
egündüz vakti днем dn(y)om 

e öğleden sonraları после обеда poslye ab(y)eda 
eaksam вечер МІДСІГ 
eaksam vakti вечером уідсегат 
eaksamlari вечерами viğçerami 

e gece ночь пос 

өдесе vakti НОЧЬЮ noç yu 
egeceleri ночами пасаті 

e üç gün once три дня назад tri апуа nazat 


e“geçen/gelecek” hafta 
“на прошлой /на будушей” неделе 
“na'proşlıy/na'buduşçiy” nid(y)ele 
e iki gün içinde в течение двух дней 
ftiğç(y)eniye dvuh dniy 


eiki haftalığına на две недели na'dvie 
nid(y)eli 

edün вчера fçira 

ebugün сегодня sivodnya 

e yarın завтра 2айга 

eönceki gün позавчера рага 1сега 


e öbür gün послезавтра pasle zaftra 


D 
= 
> 
ч 
О 
m 
> 
x 
= 
> 
74 
< 
m 


ЗАЯВКА 
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YILIN AYLARI VE MEVSIMLER 
МЕСЯЦЫ И ВРЕМЕНА ГОДА 


D 
= 
D 
ЯН 
О 
m 
=) 
x 
= 
> 
74 
< 
m 


Ocak Январь уіпуаг 
Şubat Февраль fivral' 
Mart Mapr mart 
Nisan Апрель apriği 
Mayıs Май тау 
Haziran Июнь iyun’ 
Temmuz Июль iyul 
Ağustos Август avgust 
Eylül Сентябрь sintyabr' 
Ekim Октябрь aktyabr' 
Kasım Ноябрь nayabr 
Aralık Декабрь аїкарг 
e Ocakta в Январе ууапуаге 
e Şubatta в Феврале ffivrale 
e Martta B Марте v'marte 
eNisanda B Anpene vapriğle 

e Mayısta B Mae v maye 

e Haziranda в Июне v'iyune 

K е Temmuzda в Июле viyule 

б е Agustosta в Августе vavguste 
e Eylülde в Сентябре f'sintibre 
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e Ekimde в Октябре v aktibre 
eKasimda в Ноябре vniyıbre 
e Aralıkta в Декабре v dikabre 


eTemmuzun başında в начале Июля 
v'naçale iyul(y)a 
е Ağustosun sonunda в конце Августа 
f kantse avgusta 
e10 Mart десятое Марта 
disyataye marta 
e9Ocak девятое Января 
divyataye уапуагуа 


п 
> 
D 
= 
О 
m 
> 
7 
> 
> 
Uh 
< 
m 


İlkbahar viğsna 
Yaz (у)еѓа 
Sonbahar asiğn' 
Kış zima 
ekışın (kış vakti) зимой zimoy 

e ilkbaharda весной visnoy 

e yazın (yaz vakti) летом (yjetam 
esonbaharda осенью o:sign yu 
eyaz boyunca в течение лета 


ftiç(y)eniye I(y)eta 


ЗАЯВКА 


BAŞVURU BÖLÜMÜ 


< 
| Є 
m 
44 
< 
W 
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со со ч O Q BEN - ср 


sıfır 
bir 

iki 

üç 
dört 
beş 
altı 
yedi 
sekiz 
dokuz 
on 

on bir 
on iki 
on üç 


on dört 


on beş 
on altı 


on yedi 
on sekiz 
on dokuz 


yirmi 


yirmi bir 
yirmi iki 


Заявка 


ноль, нуль 
один 

два, две 
три 
четыре 
пять 
шесть 
семь 
восемь 
девять 


десять 
одиннадцать 


двенадцать 
тринадцать 
четьрнадцать 
пятнадцать 
шестнадцать 
семнадцать 
восемнадцать 
девятнадцать 
двадцать 
двадцать один 
двадцать два 


Asıl Sayılar Количественные Числительные 


пої, пиї 
adin 

dva, dvie 

tri 

çitire 

pyat 

şest 

siğm' 
vosim' 
Ч(у)емії 
d(y)esit 
adinnatsat' 
dvinatsat' 
trinatsat' 
çitirnatsat' 
pitnatsat' 
sestnatsat' 
simnatsat' 
vasimnatsat' 
divitnatsat' 
dvatsat' 
dvatsat' adin 
dvatsat' dva 


30 Otuz тридцать Usal “ту 
40 kırk сорок sorak © 
50 elli пятьдесят piddisyat = 
60 altmış шестьдесят sezdisyat 74 
70 yetmiş семьдесят ѕ(у)ет'аіѕуаї > 
80 seksen восемьдесят vosim'disyat F 
90 doksan девяносто divinosta 3 
100 yüz CTO sto 
200 ikiyüz двести dviğsti 
1000 bin тысяча (у)ѕіс̧а 
2000 ікі Ып две тысячи dvie tı(y)siçi 
1.000.000 (bir) milyon миллион million 

ebir araba одна машина adna masina 

e iki araba две машины dvie maşinı 

ebir adam один человек adin çilavyek 

eiki adam два человека ауа çilavyeka 


ebir kez (kere/defa) один раз, однажды 
adin ras, adnajdı 

өікі kez два раза dva raza 
e yarim saat пол (половина) часа 

pol (polavina) çasa 
eyarım kilo пол кило pol kila 
eyarım elma половина яблока palavina yablaka 
e bir buçuk kilo полтора кило poltara kila 
eiki buçuk saat два с половиной часа 

ауа s'polavinıy çısa 


< 
zZ 
са 
14 
< 
с 


91980 тысяча девятьсот восемьдесят 
tışiça divit'sot vasim'disyat 


BAŞVURU BÖLÜMÜ 


< 
52 
m 
б. 
< 
© 
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9 1991 


91997 


e yüzde bir 
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тысяча девятьсот девяносто один 
tisiça divit'sot divinosta adin 
тысяча девятьсот девяносто семь 
tisiça divit'sot divinosta siğm 


проценты 


protsenti 


Порядковые Числительные 


p(y)erviy 
ftaroy 


tritiy 
çitv(y)ortiy 
pyatiy 
sistoy 
sid'moy 
vas'moy 
divyatıy 
disyatıy 


e birinci первый 

e ikinci BTOpOM 
eüçüncü третий 
edördüncü четвертый 
ebesinci ПЯТЫЙ 
ealtıncı шестой 
eyedinci седьмой 

e sekizinci ВОСЬМОЙ 
edokuzuncu девятый 
eonuncu десятый 
MIKTARLAR 

e az мало 

е biraz немного 

e birkaç несколько 
ФСОК MHOTO 

epek çok очень много 
e hiç ничего 
edaha сок еше больше 
edaha az еше меньше 


КОЛИЧЕСТВО 


mala 

nimnoga 
n(y)eskil'ka 
mnoga 

осіп mnoga 
niçivo 

yiss(y)o bol'şe 
yiss(y)o miğn'şe 
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ÜLKELER СТРАНЫ 


D 
= 
D 
1 
О 
m 
> 
14 
Ə 
> 
Uy 
< 
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A.B.D. Сша, Америка es-sa-a, amerika 


Afganistan Афганистан afganistan 
Almanya Германия girmaniya 
Arjantin Аргентина argintina 
Arnavutluk Албания albaniya 
Avustralya Австралия afstraliya 
Avusturya Австрия afstriya 
Azerbaycan Азербайджан azerbaycan 
Bangladeş Бангладеш banglades 
Belçika Бельгия рід giya 
Bolivya Боливия boliviya 
Brezilya Бразилия braziliya 
Bulgaristan Болгария bilgariya 
Cezayir Алжир aljir 


Çek Cumhuriyeti Чешская Республика 
çeşskaya respublika 


Сіп Китай kitay < 
Danimarka Дания daniya A 
Endonezya Индонезия indan(y)eziya < 
Ermenistan Армениия arminia с) 


Filipinler Филиппины filippini 
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< 
< 
са 
б. 
< 
Шы 


> Filistin Палестина pilestina 

E Finlandiya Финляндия finlyandiya 

© Ғгапва Франция frantsiya 

са Güney Afrika Южная Африка yujnaya afrika 

> Gürcistan Грузия gruziya 

> Haiti Гаити gaiti 

ЖАЙ Hindistan Индия іпсіуа 

до Но!!апаа Голландия gallandiya 
Honduras Гондурас gƏinduras 
Irak Ирак ігак 
ingiltere Англия angliya 


İngiltere, Birleşik Krallık Великобритания 
velikobritaniya 


İran 
İrlanda 
İskoçya 
İspanya 
İsrail 

İsveç 
İsviçre 
İtalya 
İzlanda 
Jamaika 
Japonya 
Kamboçya 
Kamerun 
Kanada 
Kazakistan 
Kenya 
Kırgızistan 
Kolombiya 


Иран 
Ирландия 


Шотландия 


Испания 
Израиль 
Швеция 
Швецария 
Италия 
Исландия 
Ямайка 
Япония 
Камбоджа 
Камерун 
Канада 
Казахстан 
Кения 
Киргизия 
Колумбия 


ігап 
irlandiya 
satlandiya 
Ispaniya 
izrail’ 
svitsiya 
svitsariya 
italiya 
islandiya 
yımayka 
yıponiya 
kambodja 
kamerun 
kanada 
kazahstan 
kiniya 
kirgiziya 
kalumbiya 


Коге 
Kuveyt 
Küba 
Letonya 
Libya 
Lübnan 
Lüksemburg 
Macaristan 
Makedonya 
Malezya 
Meksika 
Mısır 
Moldavya 
Nijerya 
Nikaragua 
Norveç 
Özbekistan 
Pakistan 
Panama 
Paraguay 
Peru 
Polonya 
Portekiz 
Romanya 
Rusya 
Slovakya 
Slovenya 
Sudan 
Suriye 


Заявка 


Корея 
Кувейт 
Куба 
Латвия 
Ливия 
Ливан 
Люксембург 
Венгрия 
Македония 
Малайзия 
Мексика 
Египт 
Молдавия 
Нигерия 
Никарагуа 
Норвегия 
Узбекистан 
Пакистан 
Панама 
Парагвай 
Перу 
Польша 
Португалия 
Румыния 
Россия 
Словакия 
Словения 
Судан 
Сирия 
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kariya 
kuveyt 
kuba 
latviya 
іміуа 

livan 
Iyuksemburk 
vingriya 
makidoniya 
malayziya 
myeksika 
yegipt 
maldaviya 
nigeriya 
nikaragua 
narvegiya 
uzbekistan 
pakistan 
panama 
paragvay 
peru 

pol şa 
portugaliya 
rumıniya 
rassiya 
slavakiya 
slaviniya 
sudan 
siriya 


Suudi Arabistan Саудовская Аравия 
saudafskaya araviya 


аз | 
> 
= 
„1 
О 
m 
— 
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> 
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< 
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> Şili Чили çili 

z Tayland Таиланд tailant 

РЯ Tayvan Тайвань tayvan' 

m Tunus Тунис tunis 

= Türkiye Турция turtsiya 

= Türkmenistan Туркменистан turkmenistan 

Si Uganda Уганда идапда 

= Ukrayna Украина ukraina 
Uruguay Уругвай urugvay 
Ürdün Иордан irdan 
Venezuela Венесуэла venisuela 
Vietnam Вьетнам vietnam 
Yemen Йемен уетіп 
Yeni Zelanda Новая Зеландия novaya zilandiya 
Yunanistan Греция gryetsiya 
Zambiya Замбия zambiya 


Zimbabve , 


_ Зимбабве zimbabve 


Y — 
KITALAR КОНТИНЕНТЫ 


АЕРІКА АФРИКА afrika 
ASYA АЗИЯ aziya 
AVRUPA ЕВРОПА yivropa 


AVUSTRALYA АВСТРАЛИЯ afstraliya 

GUNEY AMERIKA ЮЖНАЯ АМЕРИКА 
yujnaya am(y)erika 

KUZEY AMERİKA СЕВЕРНАЯ АМЕРИКА 
siğvirnaya am(y)erika 


< 
зе 
m 
б. 
< 
© 
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MILLIYETLER  НАЦИОНАЛЬНОСТИЙ > 
Alman Немец, Немка (9) x 
nim(y)ets, n(y)emka Б 
Amerikalı Американец, Американка > 
amerikanets, amerikanka 5 
Arap Араб, Аравиец, Apa6ka 74 
агар, araviyets, arabka 21 
Arjantinli Аргентинец, Аргентинка | 
argintin(y)ets, argintinka 
Arnavut Албанец, Албанка 
alban(y)ets, albanka 
Belçikalı Бельгиец, Бельгийка 
biği'giyits, biği'giyka 
Bolivyalı Боливиец, Боливийка 
boliviyets, boliviyka 
Brezilyali Бразилец, Бразильянка 
brazilets, brazil'yanka 
Bulgar Болгарин, Болгарка 
balgarin, balgarka 
Cezayirli Алжирец, Алжирка 
aljirets, aljirka 
Çek Чех, Чешка 
с(уҙеһ, ç(y)eska 
Çinli Китаец, Китаянка 
kitayets, kitayanka 
Danimarkalı Датчанин, Датчанка 
datçanin, datçanka 
Ermeni Армянин, Армянка 


агтуіпіп, armyanka 


< 
ЕА 
m 
б. 
< 
со 


= 
= 
D ШЕ 
= 
О 
с 
= 
0 
ә 
> 
(> 
<( 
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Fransız 
Hollandalı 
İngiliz 
İspanyol 
İsveçli 
İsviçreli 
İtalyan 
Japon 
Kanadalı 
Kolombiyalı 
Kübalı 
Mısırlı 
Rus 

Şilili 

Türk 


Yunanlı 


Француз, Француженка 
frantsus, frantsujinka 
Голландец, Голландка 
gallandits, gallandka 
Англичанин, Англичанка 
angliçanin, angliçanka 
Испанец, Испанка 
Ispan(y)ets, ispanka 
Швед, Шведка 

sv(y)et, sv(y)etka 
Швейцарец, Швейцарка 
sviytsar(y)ets, sviytsarka 
итальянец, итальянка 
ital'yan(y)ets, ital'yanka 
Японец, Японка 
yipon(y)ets, yıponka 
Канадец, Канадка 
kanad(y)ets, kanatka 
Колумбиец, Колумбийка 
kolumbi(y)ets, kolumbiyka 
Кубинец, Кубинка 
kubin(y)ets, kubinka 
Египтянин, Египтянка 
уедіріуапіп, уедіріуапка 
Русский, Русская 
russkiy, russkaya 
Чилиец, Чилийка 

çiliyits, çiliyka 

Турок, Гурчанка 

turik, turçanka 

Грек, Гречанка 

gr(y)ek, griçanka 


Türkçede 'O olarak kullanılan üçüncü tekil kişi zami- 
ri, Rusçada üç ayrı sözcükten oluşur: 


1) 


için: 


2) 


için: 


3) C 
Için: 


DİLBİLGİSİNE 


cinsiyetli olduğu varsayılan 
ОН [оп] 
cinsiyetli olduğu varsayılan 


ОНА [апа] 


olduğu varsayılan 


ОНО [апо] 


isimler 


isimler 


isimler 


RUSÇA DİLBİLGİSİ 


ГРАММАТИКА РУССКОГО ЯЗЫКА 
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Я (уа) 


еп 
ТЫ [tú(y)] (9) Sen 

iz 
ВЫ iz 


B 
)] e 


ОНИ [ani] Onlar 


Быны bb nc  — << — —— ы xx o << ——————— 


(“) Dikkat ettiğiniz gibi, ТЫ, МЫ ve ВЫ sözcükleri- 
nin söylenişleri özeldir. Sonlarında az vurgulanan bir 
у" sesi varmış gibi ses verirler. 


Birçok sözcüğün sonu ТЫ (sen) ya da ВЫ (siz) kul- 
lanılmasına bağlı olarak değişebilir. 
Örneğin: 
æ ‘Şiz’ diyeceğiniz tekil ya da çoğul kişilere “merha- 
ba” demek için ЗДРАВСТВУЙТЕ [zdrastvuyte] kul- 
lanmanız gerekirken; 
< ‘Sen’ diyebileceğiniz derecede samimi birisine 
“merhaba” demek ст ЗДРАВСТВУЙ Jzdrastvuyl 
kullanmanız gerekir. 

Скажи ! Söyler misin (Söyle) ! 

Скажите ! Söyler misiniz (Söyleyin) ! 
m Görüldüğü gibi, ВЫ kullanıldığı zaman, sözcükle- 
rin sonlarına -TE eki gelir, ya da aşağıdaki gibi deği- 
şiklikler olabilir: 

Сколько тебе лет ? Kaç yaşındasın ? 

Сколько вам лет? Kaç yaşındasınız ? 

Как тебя зовут ? Adın ne ? 

Как вас зовут ? Adınız пе ? 
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TÜMCE YAPISI 


Rusçada, İngilizcede kullanılan (a, an, the gibi) ta- 
nımlıklar ve (am, is, are gibi) ...dır, ...dir anlamla- 
rındaki bağlantı fiilleri bulunmaz. Bu açıdan bakılırsa 
Rusça, İngilizce ve Türkçeye kıyasla daha kolaydır. 
Sözcükleri art arda dizmek yeterlidir. 

Ето такси. [eta taksi] Ви (bir) taksi(dir). 

Я доктор. (уа doktar| Ben (bir) doktor(um). 

Он здесь. [on zd(y)es] О burada(dir). 


» Rusça bir tümcede, sözcük sırası, genel olarak: 
Ozne + Fiil + Nesne şeklindedir. 


р Ancak, bu sözcük sırası epeyce esnektir. Sözcük- 
ler, tümcede vurgulanmak istenen bölüme göre, yer 
değiştirebilirler. Aşağıdaki sözcüklere göz attıktan 
sonra, verilen örneklerde, tümce içindeki yer deği- 

şimlerini inceleyiniz: | 


Борис Иванович : Boris İvanoviç 
в прошлом году : geçenyıl 
возле озера : göl kıyısında 
построил : yaptı, inşa etti 
дом ‚ ем 


> Aşağıdaki tümcede, vurgulanmak istenen bölüm, 
Boris'in göl kıyısında bir ev yapmasıdır. 
В прошлом году Борис Иванович построил 
дом возле озера. 
Geçen yıl, Boris İvanoviç, göl kıyısında bir еу 


yaptı. 
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> Aşağıdaki tümcede, vurgulanmak istenen bölüm, 
Boris'in, evi, (bu yıl ya da başka bir zaman değil) 
geçen yıl yapmasıdır. 

Дом возле озера Борис Иванович построил в 

прошлом году. 

Boris İvanoviç, емі, göl kıyısında, geçen yıl yaptı. 
> Aşağıdaki tümcede ise, vurgulanmak istenen bö- 
lüm, Boris'in, evi, (başka bir yerde değil) göl kıyı- 
sında yapmasıdır. 

В прошлом году Борис Иванович построил 

дом возле озера. 

Boris İvanoviç, geçen yıl, емі, göl kıyısında yaptı. 


SORULAR x 


Rusçanın bir diğer kolay yanı da, soru sorarken, 
tümce yapısında, genellikle, değişiklik olmamasıdır. 
Bunun yerine, tümcenin sonuna doğru sesinizi 
yükseltmeniz, ya da yazıyorsanız, ‘soru işareti’ 
koymanız yeterlidir. 

(Sorular ve soru zamirleri, ileride ayrıntılı biçimde 
ele alınmıştır.) 


Это самовар. Bu (bir) semaverdir. 
[eta samavar] 


Это самовар? Bu (bir) semaver mi(dir)? 


æ ‘Evet demek için: 
ДА [da] sözcüğünü kullanmalısınız: 
Да, это сомавар. 
Evet, ри (bir) semaver(dir). 
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= Olumsuz yanıt vermek isterseniz: НЕТ [nyet] ve 
HE [ni] sözcüklerinden yararlanırsınız: 
- Это самовар ? 
Bu (bir) semaver midir? 
- Нет, это He самовар. Это ваза. 
Hayır, bu (bir) semaver değil(dir). Bu (bir) уа- 
zo(dur). 
ЧТО [sto] : Neanlamında bir soru zamiridir 
KTO [kto] : Kim anlamında bir soru zamiridir. 


Что это ? Ви ne(dir) ? 

[sto eta] 

Это такси. Ви (bir) taksi(dir). 
[eta taksi] 

Кто это ? Ви kim(dir) ? 

[kto eta] 


Это таксист. Bu (bir) taksi şöförü(dür). 
[eta taksist] 


İSİMLERİN CİNSİYETLERİ 

Üçüncü tekil kişi zamirlerinin (OH - OHA - OHO) 
yanı sıra, Rusçanın en önemli özelliklerinden birisi, 
isimlerin de “егі (М) — dişil (Ж) — Nötr (С) olarak 
üçe ayrılmasıdır. 


> İsimlerin cinsiyetlerini, hangi harflerle bittiklerine 
bakarak saptayabilirsiniz. 
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1. Eril isimler: Sessiz harflerle biterler. 
КРИСТАЛЛ [kristal] kristal 
СТУДЕНТ [stud(y)ent] erkek öğrenci 

2. Dişil isimler: -А ve -Я ile biterler. 

ШКОЛА /şkolaj okul 
ПЕСНЯ (piğsnyaj şarkı, türkü 

3. Nötr isimler: -O, -E уе -Ë harfleri ile biterler. 
ИЗВЕСТИЕ Jizvistiye| haber 
КИНО [Кпо] sinema 


m Sonu -b (yumuşatma işareti) ile biten isimler, eril 
ya аа dişil olabilirler. Belirli bir kuralı yoktur. Karşılaş- 
_ пкса ezberleyerek öğrenebilirsiniz. 


УЧИТЕЛЬ [uçitil] öğretmen: eril isim 


НОЧЬ [пос] десе : dişil isim 
> Aşağıdaki tümceleri inceleyiniz: 

KTO OH? O (erkek) kim(dir)? 

Он русский. O (erkek) bir rus'tur. 

Кто она? O (kadin / Кі2) kim(dir)? 


Она русская. О (Каат / kız) bir Rus tur. 


OGUL İSİMLER 


Rusçada, genellikle, çoğullar için, tekil ismin sonuna: 
-bl harfi eklenir. Bu harf, İngilizcedeki —s harfinin уа 
da Türkçedeki —ler / lar hecelerinin işlevini görür. 

> Sonlarına -bl eklenerek çoğul biçime dönüşen 
isimler, genellikle, son ya da sondan bir önceki 
harfleri sert ünsüz olan sözcüklerdir. 
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БИЛЕТ [bilet] 
БИЛЕТЫ [bileti] 
СТЕНА 
СТЕНЫ 
СТУДЕНТ 
СТУДЕНТЫ 
КОМНАТА 
КОМНАТЫ 


Son harfi ya da sondan bir önceki harfi Г, K, X, Ж, 
Ч, Ш, Uf olan ve son harfi (b, И, Я gibi) yumuşak 


bilet 
biletler 


duvar 
duvarlar 
öğrenci 
öğrenciler 
oda 
odalar 


ünsüz olan isimler: -Ы yerine; -И ile biterler. 


РУКА (гика) 
РУКИ (пікі) 
КУХНЯ 
КУХНИ 
КНИГА 
КНИГИ 
МУЗЕЙ 
МУЗЕЙ 
НОЖ 
НОЖИ 
СЛОВАРЬ 
СЛОВАРИ 
ПЕСНЯ 
ПЕСНИ 


el, kol 
eller, kollar 
mutfak 
mutfaklar 
kitap 
kitaplar 
müze 
müzeler 
bıçak 
bıçaklar 
sözlük 
sözlükler 
şarkı 
şarkılar 


р Sonu -O ile biten Nötr isimlerde: -O yerine -A ; 
> Sonu -E ile biten Nötr isimlerde: -E yerine -A 


gelir. 


КРЕСЛО 
КРЕСЛА 


koltuk 
koltuklar 
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МОРЕ deniz 
МОРЯ denizler 
OKHO pencere 
OKHA pencereler 
ПОЛЕ tarla 
ПОЛЯ tarlalar 


ISARET ZAMIRLERI - 3TOT ve TOT 
Rusçadaki ЭТОТ ve ТОТ, İngilizcedeki this ve that 
işaret zamirlerinin karşılığı olan sözcüklerdir. 

ЭТОТ [etat] : BU anlamındadır; yakındaki kişi ve 
nesneleri belirtir. 

ТОТ [tot] :0/ ŞU anlamındadır; daha uzaktaki 
kişi ve nesneleri belirtir. 


Этот дом новый, а тот дом старый. 
Ви ev yenidir, уе о / su ev eskidir. 
Этот студент живет здесь, а тот студент живет 
в москве. 
Bu öğrenci burada yaşıyor, о / şu öğrenci ise 
Moskova'da yaşıyor. 

Işaret Zamirlerinin Yalın durumları 


Этот ve тот, niteledikleri isimlerin cinsiyetine, sayı- 


sına ve durumuna göre, değişirler. 
та 
ТО 
ТЕ 


пиете (ата |мл. 
BU elbise 
А SEL BU öğrenciler 
ya O/ŞU öğrenciler 
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Çekimsiz ЭТО [eta] sözcüğü 


İşaret zamiri ve isim, birlikte kullanıldığı zaman, 
3TOT ve diğer çekimleri (ЭТА, ЭТО, ЭТИ) kullanılır. 


Этот дом новый. Ви ev yenidir. 


> Ardından bir isim gelmeden, yalnızca "Би" ya da 
‘bunlar’ demek isterseniz, çekimi olmayan ЭТО söz- 
cüğünü kullanmanız gerekir. (Çekimi olmayan ЭТО 
sözcüğünü, ЭТОТ sözcüğünün nötr isimlerle kul- 
lanılan biçimi olan ЭТО ile karıştırmayınız.) 

Это новый дом. 

Ви, yeni (bir) evdir. 

Это японские студенты. 

Bunlar, Japon öğrencilerdir. 


> Dikkat ettiğiniz gibi, çekimi olmayan ЭТО sözcü- 
ğü, bu / bunlar ...dir / Іегаіг anlamı vermektedir. 
Aşağıdaki örnekleri inceleyiniz ve çekimi olmayan 
ЭТО’ ile “ЭТОТ sözcüğünün nötr isimlerle kullanı- 
lan biçimi olan ЭТО’ arasındaki farka dikkat ediniz: 


Это новая рубашка. Bu, yeni bir gömlektir. 
Эта рубашка новая. Ви gömlek yenidir. 


Это новое платье. Ви, yeni bir elbisedir. 
Это платье новое. Bu elbise yenidir. 


Это студент. 

Bu (bir) öğrencidir. 

Этот студент говорит по-русски. 
Bu öğrenci Rusça konuşuyor. 
Это моя дочь. 

Ви, benim kizimdir. 


Эта студентка моя дочь. 
Bu (kız) öğrenci, benim kızımdır. 


İYELİK 
DURUMU 


İYELİK SIFATLARI 


İYELİK ZAMİRLERİ 


Aşağıdaki sözcüklerin, hem İyelik Sıfatı (Benim ... 
Senin ... vb.), hem de İyelik Zamiri (Benimki, Se- 
ninki, vb.) olarak kullanıldıklarına dikkat ediniz. 


ETO ETO ETO 
[yivo] (7) [yivo] (*) [yivo] (*) 
ЕЁ (5 EE (5 EE (*) 
[yiyo] [yiyo] [yiyo] 


HAUI НАША НАШЕ 

[nas] [nasa] [nase] 

BAUI ВАША ВАШЕ 

[vas] [vasa] [vase] 

их [in] (9 | их) | их) | Опіагіп(кі) | 


> İyelik sıfatları (zamirleri), ЧЕЙ (kimin) sorusuna 
yanıt verirler. 


Enemu С С 


ЧЬЕ 
[уо] 
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(“) ЕГО sözcüğünde 


ki ‘T [9] ' harfinin V şeklinde söy- 


lendiğine dikkat ediniz. Sözcük sonlarında yer alan 
-ẹro ve -Oro gibi, "-іп durumu’ yapısındaki harf grup- 
larında bulunan ‘г’ harfi, V sesi verir. (İsmin —in du- 
rumu ileride ele alınmıştır. ) 

(*) Dikkat ettiğiniz gibi, ЕГО, ЕЕ ve ИХ üç cinsiyet 
ile de değişmeden kullanılmaktadır: 


Aşağıdaki örnek tümceleri inceleyiniz: 


Чье это кресло? 
[çiyo eta kriesla] 
Оно наше. 

[ano пазе] 

Чья это полка? 
[çiya eta polka] 
Она моя. 

[ano maya] 

Он твой папа. 
[оп tvoy papa] 
Она моя сестра. 
[ano тауа sistra] 
Это мой стул. 
[eta moy stul'] 
ƏTO MOË OKHO. 
feta mayo akno] 
Он ТВОЙ СЫН. 

[оп tvoy sın] 

Это твоя газета. 
[eta tvaya gazeta] 


Это TBOĞ кашне. 
[eta tvayo kasne] 


Bu kimin koltuğu? 

O bizim(ki). 

Bu kimin kitaplığı? 

O Бепіт(кі). 

O senin baban. 

O benim kız kardeşim. 
Bu benim sandalyem. 
Bu benim pencerem. 
O senin oğlun. 

Bu, senin gazeten. 


Bu, senin kaşkolun. 
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Это его дом. Ви, onun (erkek) емі. 
[eta уіуо dom] 

Она eë дочь. O, onun (kadın) kızı. 
[апа yiyo doç) 

Это наш сад. Bu bizim bahçemiz. 
[eta nas sat] 

Это наша полка. Bu, bizim kitaplığımız. 


[eta паза polka] 


Это наше кресло. Bu bizim koltuğumuz. 
[eta nase kriesla] 


Он ваш отец. O sizin babanız. 
(оп vas atets] 
Она ваша мама. O sizin anneniz. 


[ana уаза тата] 

Это ваше письмо. Bu sizin mektubunuz. 
[eta vase pismo] 

Это мой портфель. Bu benim çantam. 
[eta тоу partfel'| 


Это их квартира. Bu, onların dairesi. 
[eta ih kvartira] 
Чей это плаш ? Bu, kimin yağmurluğu? 


[çiy eta ріа5с) 
Чья это комната ? Ви, kimin odası? 
[çiya eta komnata] 


Чье это перо ? Bu, kimin dolmakalemi? 
[çiyo eta ріго| 

Оно моє. O benimki. 

[ano mayo] 

Письмо твоє ? Mektup senin(ki) mi? 


[pis та tvayo] 
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“Dönüşlü İyelik Zamiri 


СВОИ : kendi) ° | | 
СВОИ [svoy], ‘kendisinin / kendisine ait” anla- 
mında kullanılan bir dönüşlü iyelik zamiridir. 
Иван любит свою собаку. 
[ivan lyubit svayu sabaku] 
Ivan, [kendi(sinin)] köpeğini sever. 
Иван любит ero собаку. 
[ivan lyubit yivo sabaku] 
Ivan, onun (kendisinin / başkasının) köpeğini 
sever. 
ш Yukarıdaki tümcelerde, dikkat ettiğiniz gibi, köpe- 
ği olan kişi, tümcenin öznesi (İvan) ise; 'kendisi- 
nin anlamı vermek için, kesinlikle "СВОЙ" zamirinin 
çekimlerinden birini kullanmalısınız. 
m ET O (onun-eril) iyelik zamirini kullanmanız duru- 
munda, köpeği olan kişi, tümcenin öznesi (İvan) 
olabileceği gibi, bir başkası da olabilir. 
Ш ЕЕ (onun-dişil), уа da ИХ (onların) iyelik zamirleri- 
ni kullanmanız durumunda ise, sahip olan kişi, 
tümcenin öznesi (İvan) değil, başkaları olacaktır. 


> СВОЙ sözcüğü, 
e Eril isimlerle : СВОЙ [svoy], 


e Dişil isimlerle : СВОЯ [svaya], 
ө Nötr isimlerle : СВОЕ (вуауо), 
e Çoğul isimlerle : СВОИ [svai] olarak kullanılır. 


> Aşağıdaki 2 tümcenin de, yaklaşık olarak aynı an- 
lamı verdiğine dikkat ediniz: 


1) Я люблю мою собаку. 
Ben, (benim) Кӛредіті severim. 
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2) Я люблю свою собаку. 
Ben, (kendi) Кӛредіті severim. 


> Aşağıdaki 2 tümcenin de, yaklaşık olarak aynı an- 
lamı verdiğine dikkat ediniz: 
1) Мы любим нашу собаку. 
Biz, (bizim) köpeğimizi severiz. 


2) Мы любим свою собаку. 
Biz, (kendi) köpeğimizi severiz. 


FİİLLER 


ve 
ZAMANLAR 


Rusçada, temel olarak, Şimdiki, Geçmiş ve Gele- 
cek Zaman olmak üzere 3 zaman bulunur: 


є" Şimdiki Zamanda fiiller, Türkçe, Almanca ve 
Fransızcadakine benzer şekilde, eylemi yapan kişiye 
göre biçim değiştirirler. 

= Rusçada, şimdiki zamanda kullanılan fiillerin 
anlamları, Türkçede kullandığımız hem geniş, hem 
de şimdiki zamanı içerir. 
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Şimdiki Zamanda Fiil Çekimleri: 
Fiillerin mastarı (sözlükteki biçimleri) genellikle -Tb 
ile biter. 


1) Şimdiki Zamanda, sonu -ATb ile biten fiiller aşa- 
ğıdaki gibi çekilir: 


ОНИ ЧИТАЮТ Onlar okuyorlar 


<= ОБЪЯСНЯТЬ (açıklamak) gibi, sonu -ЯТЬ ile bi- 
tenler de bu grubun içinde yer allr. 


2) Şimdiki Zamanda, sonu -ИТЬ ile biten fiiller asa- 
ğıdaki gibi çekilir: 


МЫ ГОВОРИМ Biz konusuyoruz 
ВЫ ГОВОРИТЕ Siz konusuyorsunuz 


ОНИ ГОВОРЯТ Onlar konusuyorlar 
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Bazı fiillerin çekimi düzensizdir: 


ЖИТЬ : yaşamak, oturmak 
Я ЖИВУ Ben yasiyorum 
ТЫ ЖИВЕшь беп yasiyorsun 


ВЫ ЖИВЕТЕ Siz yasiyorsunuz 
ОНИ ЖИВУТ Onlar yasiyorlar 


ВЫ ПИШЕТЕ Siz konusuyorsunuz 


ОНИ ПИШУТ Onlar konuşuyorlar 


æ Olumsuz tümlelerde fiilin önüne; 
HE sözcüğünü eklemeniz gerekir. 


Я не читаю. Okumuyorum / Okumam. 
Я не знаю. Bilmiyorum / Bilmem. 
Мы He знаем. Bilmiyoruz / Bilmeyiz. 


< ‘ИГРАТЬ: oynamak, (müzik aleti) çalmak' fiili, В 
ya da HA edatları ile kullanılır. Bu edatlardan sonra 
gelen ismi -DE durumu'nda kullanmanız gerekir. 


Он играет в футбол. O futbol oynuyor. 
Она играет на гитаре. O gitar çalıyor. 
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Fark etmiş olacağınız gibi: 
в Bir oyun oynanıyorsa ismin önüne В gelir. 


т Bir müzik aleti çalınıyorsa ismin önüne НА gelir. 


» Aşağıdaki, şimdiki zamana ilişkin örnek tümceleri 
inceleyiniz: 

Что делает он сегодня ? 

O, bugün ne yapıyor? 


Сегодня он прогуливает новую группу 
туристов. 
Bugün, о, yeni bir turist grubunu gezdiriyor. 


Что хотят посмотреть турпсты ? 
Turistler, nereleri görmek istiyorlar? 


Окан и аслы изучают Русский Язык. 
Okan ve Aslı, Rusça öğreniyorlar. 


Они читают и говорят по-русски. 
Onlar, Rusça okuyorlar ve konuşuyorlar. 


Сначала они читают текст, потом Окан 
спрашивает, а Аслы отвечает. 

Önce, parçayı okuyorlar, sonra, Okan soruyor, 
Aslı ise yanıtlıyor. 


Они уже немного понимают по-русски. 
Onlar, artık, biraz Rusça anlıyorlar. 


Она читает роман ‘Вишнёвый Сад! 
О 'Visne Bahçesi' romanını okuyor. 


Он гуляет в парке. 
O parkta yürüyor. 


Она слушает музыку. 
O müzik dinliyor. 
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Я ЧИТАЛ 
Okudum / Okuyordum / Okurdum 


= Geçmiş Zamanda fiiller, eylemi yapan kişiye gö- 
re biçim değiştirirler. 

<= Rusçada Geçmiş Zaman, Türkçedeki geçmişle 
ilgili farklı zamanları kapsayabilir. Yukarıdaki tümce- 
yi, kullanıldığı yere göre, okudum, okuyordum, 
okurdum, okumuştum' şeklinde Türkçeye çevirebi- 
lirsiniz. 


Geçmiş zamanda, fiilin sonundaki -Tb , 
Eylemi gerçekleştiren (özne): 


» Eril ise : İl ile, 
p Dişil ise : ЛА ile, 
> Nötr ise : ЛО іе, 

p Çoğul ісе : ЛИ іе yer değiştirir. 

Örnek fiil: ЧИТАТЬ okumak 

Я читал. (eril özne) 

Okuyordum / Okurdum / Okudum. 

Я читала. (dişil özne) 


Okuyordum / Okurdum / Okudum. 


Ты читала. o (dişil özne) 
Okuyordun / Okurdun / Okudun. 


Оно читало. (Nötr özne) 
Okuyordu / Okurdu / Okudu. 


Мы читали. (çoğul özne) 
Okuyorduk / Okurduk / Okuduk. 
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Örnek fiil:  РАБОТАТЬ : çalışmak 


Я работал. (eril özne) 
Çalışıyordum / Çalışırdım / Çalıştım. 
Я работала. (dişil özne) 


Çalışıyordum / Çalışırdım / Çalıştım. 


Ты работала. (dişil özne) 
Çalışıyordun / Çalışırdın / Çalıştın. 


Оно работало. (Nötr özne) 
Çalışıyordu / Çalışırdı / Çalıştı. 


Мы работали. (çoğul özne) 
Çalışıyorduk / Çalışırdık / Çalıştık. 


= Yukarıdaki örnek fiillerin çekimleri, genellikle, 
geçmiş zamandaki bitmemiş eylemler için geçerlidir. 
Я читал газету. 
Gazete okuyordum. 


Каждый день я читал газету. 
Her gün gazete okurdum. 


= Eğer eylem, tamamlanmış (başlamış ve bitmiş) 
olsaydı, bu durumu, aşağıdaki fiil yapısı ile belirtme- 
niz gerekecekti: 


Я прочитал газету. 
Gazete okudum (okudum ve okumayı bitirdim). 


(Yayan) Gitmek, Yürümek anlamına gelen bu fiil, 
şimdiki zamanda olduğu gibi, geçmiş zamanda da 
düzensiz biçimde çekilir. 

Он/Я/Ты шел на Одессу. (eril özne) 

O / Ben / беп Odesa'ya gitti / gittim / gittin. 
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Она / Я / Ты шла на встречу. (dişil özne) 
O / Ben / беп toplantiya gitti / gittim / gittin. 
Они / Мы / Вы шли на восток. (çoğul özne) 
Onlar / Biz / Siz doğuya gitti / gittik / gittiniz. 


= Geçmiş Zamanın daha iyi anlaşılabilmesi için, 
Bitmemiş Eylem ve Bitmiş Eylem Fiillerine göz 
atmamızda yarar var: 


m Rusça'da, normal olarak, her fiil için, Bitmemiş 
Eylem Belirten ve Bitmiş Eylem Belirten olmak 
üzere iki ayrı sözcük kullanılır. 

Fiillerin, Bitmemiş Eylem Belirten ve Bitmiş Eylem 
Belirten olmak üzere, iki ayrı durumda kullanımları, 
Geçmiş ve Gelecek zamanlar için geçerlidir. Şim- 
diki zamanda ise, fiiller zaten devam etmekte olan 
eylemleri belirttikleri için, bu ayrıma gerek kalma- 
maktadır. 


1) Bitmemiş eylem belirten fiiller 
Tamamlanmamış, devam etmekte olan, ara verilmiş 
olan, tekrarlanan eylemleri ya da alışkanlıkları belir- 
ten fiillerdir. 
Aşağıdaki tümceleri inceleyiniz: 

Я сидел дома и читал газету. 

Evde oturuyordum ve gazete okuyordum. 

Она писала мне письмо каждый день. 

Bana her gün mektup yazardı (yazıyordu / yaz- 

dı). 

Я работал каждый день. 

Her gün çalıştım (çalışıyordum / çalışırdım). 
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2) Bitmis eylem belirten fiiller 


Başarılı biçimde tamamlanmış, başlamış уе bitmiş 
eylemleri belirten fiillerdir. 

> Bu tür fiiller, genellikle, ‘bitmemiş eylem belirten fi- 
illerin başlangıçlarına NO- , ПРО-, HA- gibi harfler 
eklenerek oluşturulur. 


Bitmiş eylem 
fiili 


Я позвонила маме. 
Anneme telefon ettim. 


» Bazen de, 'bitmemiş eylem belirten fiiller'in sonla- 
rında değişiklik olur. 


Bitmemiş eylem Bitmiş eylem 
fiili fiili 
Anlatmak, | PACCKA3bIBATb | РАССКАЗАТЬ 
Söylemek 


Ayrılmak, 
(araçla) УЕЗЖАТЬ УЕХАТЬ 
Gitmek 


Я рассказал. Ben anlattım. 


Я уехал. Ben (araçla) gittim. 
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= Aşağıdaki, bitmiş eylem belirten fiiller'in kulla- 
nıldığı örnek tümceleri inceleyiniz: 


Я купил кофе. Bir Каһуе satin aldim. 
Я пошла домой. Eve gittim. 


Вчера вечером он дал Кате газету. 
O, dün akşam, gazeteyi Kate'e verdi. 


Я прочитал газету и пошел в город. 
Gazeteyi okudum ve şehre gittim. 


Она написала письмо. 
O (bütün) yazıyı okudu (bitirdi) 


Она позвонила, когда я писал письмо. 
Ben mektup уагагКеп (bitmemis eylem), о tele- 
fon etti (bitmis eylem). 


Виктор начал читать книгу B 3 часа. Он читал 
книгу два часа. Сейчас он прочитал книгу. 


Viktor, saat 3'de kitap okumaya başladı. İki saat 
(boyunca) kitap okudu (bitmemiş eylem). Şimdi 
kitap okumayı bitirdi (bitmiş eylem). 


= Bitmiş eylem belirten fiiller, eylemin başarılı 
biçimde tamamlanmış olduğunu vurgular. Örneğin: 
“Ben bugün sınava girdim” dediğinizde, fiili ‘bitmiş 
eylem belirten' biçimde kullanırsanız, sınavı geç- 
miş olduğunuzu; bitmemiş eylem belirten’ biçim- 
de kullanırsanız, yalnızca sınava girmiş olduğu- 
nuzu, sonucu daha bilmediğinizi vurgulamış olur- 
SUNUZ. 
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GELECEK ZAMAN 


Rusçada basit ve bilesik olmak üzere iki tür gelecek 
zaman verdır: 


Ш Genellikle, bitmis eylem belirten fiillerin simdiki 
zamandaki çekimi ile olusturulur. (Bitmis ve bit- 
memiş eylem belirten fiilleri, Geçmiş Zamanı işler- 
ken görmüştük.) 

Ш Gelecekteki eylemin başarılı biçimde tamamla- 
nacağı ve tekrarlanmayacağı durumları anlatmak 
için kullanılır. 


Я прочитаю. 

Okuyacağım / Okumuş olacağım. 
Ты прочитаешь. 

Okuyacaksın / Okumuş olacaksın. 
OH / она прочитает. 

Okuyacak / Okumuş olacak. 

Мы прочитаем. 

Okuyacağız / Okumuş olacağız. 


Бы прочитаете. 

Okuyacaksınız / Okumuş olacaksınız. 

Они прочитают. 

Okuyacaklar / Okumus olacaklar. 
> Eğer bitmemiş eylem belirten bir fiil kullanılı- 
yorsa, bu fiilin şimdiki zamandaki çekimin, anlatımın 
yapıldığı anı (şimdiki zamanı) belirttiğini anımsata- 
lim. 


A читаю. Okuyorum / Okurum. 
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‘Bitmemiş Eylem Belirten Fiiller ve Bitmiş Eylem 
Belirten Fiiller arasındaki ayrımı, ‘geçmiş zaman'ı 


incelerken görmüştük. 


р Aşağıdakiler, bazı sık kullanılan, bitmemiş ve 
bitmiş eylem belirten fiil çiftleridir. Fiillerin şimdiki 
zaman çekimleri, 1. ve 2. kişi zamirleri için verilmiş- 
tir. İnceleyiniz. 


Bitmemiş eylem f. Bitmiş eylem f. 
ЗВОНИТЬ ПОЗВОНИТЬ 
ЗВОНЮ ПОЗВОНЮ 
ЗВОНИШЬ ПОЗВОНИШЬ 
РАССКАЗЫВАТЬ РАССКАЗАТЬ 
РАССКАЗЬВАЮ РАССКАЖУ 
РАССКАЗЫВАЕШЬ РАССКАЖЕШЬ 
ИДТИ ПОЙТИ 
ИДУ ПОЙДУ 
ИДЕШЬ ПОЙДЕШЬ 
ЕХАТЬ ПОЕХАТЬ 
ЕДУ ПОЕДУ 
ЕДЕШЬ ПОЕДЕШЬ 
ГОВОРИТЬ СКАЗАТЬ 
ГОВОРЮ СКАЖУ 
ГОВОРИШЬ СКАЖЕШЬ 
ЧИТАТЬ ПРОЧИТАТЬ 
ЧИТАЮ ПРОЧИТАЮ 
ЧИТАЕШЬ ПРОЧИТАЕШЬ 
ВИДЕТЬ УВИДЕТЬ 
ВИЖУ УВИЖУ 
ВИДИШЬ УВИДИШЬ 
ДЕЛАТЬ СДЕЛАТЬ 
ДЕЛАЮ СДЕЛАЮ 
ДЕЛАЕШЬ СДЕЛАЕШЬ 
ОТКРЫВАТЬ ОТКРЫТЬ 
ОТКРЫВАЮ ОТКРОЮ 
ОТКРЫВАЕШЬ ОТКРОЕШЬ 


Anlamı 


telefon etmek 


anlatmak 


gitmek (yayan) 


gitmek (araçla) 


söylemek, demek 


okumak 


görmek 


yapmak 


açmak 
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» Aşağıdaki, Şimdiki Zaman ve Basit Gelecek 
Zaman ile oluşturulan tümce örneklerini inceleyiniz. 
Basit Gelecek Zaman ile oluşturulan tümcelerde, 
bitmiş eylem belirten fiillerin şimdiki zaman çe- 
kimlerinin kullanıldığına dikkat ediniz. 


Бы позвоните? 
[vi(y) pazvanite| 
Telefon edecek misiniz? 


Да, я позвоню. 
Гаа, уа рагапуц| 
Evet, telefon edeceğim / etmiş olacağım. 


Мы идем Ha Красную Площадь. 
(ті(у) idyom na'krasnuyu plosçad ] 
Kızıl Meydana gidiyoruz. 

Мы смотрим фильм. 

[mi(y) этот fil'm] 

Film izliyoruz. 


Мы посмотрим (фильм. 
[mi(y) pasmotrim fil'm] 
Film izleyeceğiz. / izlemiş olacağız 


Он не понимаєт. 

(оп пі panimayet)| 

Anlamiyor. 

Он не поймёт. 

(оп пі раутуої) 

Апіатауасак / Anlamış olmayacak. 
Я беру зту книгу. 


[уа беги еш Кпіди) 
Ви kitabi апуогит. 


Я возьму эту книгу. 
уа маг'ти еш Кпіди) 
Bu kitabı alacağım / almış olacağım. 


242 Rusça Dilbilgisi Грамматика Русского Языка 


Он He поедет в санкт-петербурге. 
(оп пі payedet f'sankt-peterburge] 
St. Peterburg а gitmeyecek. / gitmemiş olacak. 


Она мне звонит. 
[ana mni(y)e zvanit| 
Bana telefon ediyor / eder. 


Когда вы нам позвоните ? 
(kagda м(у) пат pazvanite| 
Bize ne zaman telefon edeceksiniz? 


В субботу я буду смотреть телевизор. 
Cumartesi günü ТУ izleyeceğim / izliyor olacağım. 


m Bileşik gelecek zaman, gelecekteki eylemin ta- 
mamlanmayacağı ya da tekrarlanacağı durumları 
anlatmak için kullanılır. Gelecek zamandaki bir sü- 
reklilik söz konusudur. 

m Bileşik gelecek zaman ya da basit gelecek za- 
mandan hangisini kullanacağınızdan tam alarak 
emin değilseniz, bileşik gelecek zaman kullanma- 
nız daha uygun olur. 

m Bileşik gelecek zaman, bitmemiş eylem belirten 
fiillerle oluşturulur. 


» Bu yapıda, БЫТЬ olmak fiilinin gelecek zaman 
çekimini ve ana fiilin sözlükteki biçimini (mastarını) 
birlikte kullanmanız gerekir. 


БЫТЬ: olmak' fiilinin 
GELECEK ZAMAN çekimleri 
+ 


ВІТМЕМІ5 EYLEM BELIRTEN fiilin MASTARI 
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> БЫТЬ fiilinin gelecek zaman çekimi: 


Bb 
H 


| 
| БУДЕТЕ 
ОНИ БУДУТ 
» Aşağıdaki, Bileşik Gelecek Zaman ile oluşturulan 
tümce örneklerini inceleyiniz. 


Я буду работать. 
Çalışacağım / Çalışıyor olacağım. 


Ты будешь работать. 
Çalışacaksın / Çalışıyor olacaksın. 


Он / она будет работать. 
Çalışacak / Çalışıyor olacak. 


Мы будем работать. 
Çalışacağız / Çalışıyor olacağız. 


Вы будете работать. 
Çalışacaksınız / Çalışıyor olacaksınız. 


Они будут работать. 
Çalışacaklar / Çalışıyor olacaklar. 


Завтра я буду глять в парк. 
Yarın parkta gezineceğim / geziniyor olacağım. 


3aBTpa я буду смотреть фильм. 
Yarın film izleyeceğiz / izliyor olacağım. 


Мы будем читать роман. 
Roman okuyacağız / okuyor olacağız. 
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= Eğer tümcenin asıl fiili БЫТЬ (olmak) ise, 
БУДУ, БУДЕШЬ, БУДЕТ .... çekimlerinin ardindan, 
БЫТЬ fiilinin mastar halinde tekrar kullanılmasına 
gerek yoktur. 


Где ты будешь завтра ? 
Yarın nerede olacaksın 2 


3aBTpa я буду Ha футболе. 
Yarın futbol maçında olacağım. 


Матч будет в среду. 
Мас çarsamba günü olacak. 


= Aşağıdaki tabloda, basit gelecek zaman уе bi- 
lesik gelecek zaman karşılaştırmalı olarak verilmiş- 
tir. Örnek olarak 'vermek' fiilinin bitmemiş eylem 
belirten ve bitmiş eylem belirten biçimleri (Давать 
ve Дать) kullanılmıştır. 


GELECEK ZAMAN 
BİLEŞİK: BASİT: 


bitmemiş eylem be- bitmiş eylem belirten 
Пеп fiil (Давать) ile fiil (Дать) ile 


Буду Давать Дам 
vereceğim / vereceğim / 
veriyor olacağım vermiş olacağım 


Будешь Давать Дашь 
vereceksin / vereceksin / 
veriyor olacaksın vermiş olacaksın 


Будет Давать Даст 
уегесек / уегесек / 
veriyor olacak vermis olacak 
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Будем Давать Дадим 
уегесейіг / vereceğiz / 
veriyor olacağız vermiş olacağız 


Будете Давать | Дадите 
vereceksiniz / vereceksiniz / 
veriyor olacak- vermis olacak- 
SInIZ 51112 


Будут Давать Дадут 
verecekler / verecekler / 
veriyor olacaklar | vermiş olacaklar 


FIILLERIN EMIR DURUMU — 
> Fiillerin emir ve istek belirtme durumunu oluştur- 
mak için, şimdiki zamandaki fiil kökü temel alınır. 
> Şimdiki Zamandaki Fiil köküne, aşağıda verilen 
harfleri eklemeniz gerekir: 

m Fiil kökü, ünlü harf ile bitiyorsa (Grup 1): 

Sen(Tbi) ісіп :-И 

Siz (ВЫ) için : -ATE 
m Fiil kökü, iki veya daha fazla ünsüz harf ile biti- 
yorsa ya da bir ünsüz harf ile bitmesine karşın, fi- 
il kökünün sonu vurgulu ise (Grup 2): 

Sen (ТЫ) için : -M 

Siz (ВЫ) için : -ИТЕ 
m Fiil kökü, bir ünsüz harf ile bitiyorsa ve sonu 
vurgulu değilse (Grup 3): 

Sen (ТЫ) için : -b 

Siz (ВЫ) için : -bTE 
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дай уег дайте 
читай oku читайте 
скажи söyle скажите 
говори konus говорите 
извини affedersin извините 
забудь Unut забудьте 
встань kalk встаньте 


уегіп 
okuyun 
söyleyin 
konuşun 
affedersiniz 


unutun 
kalkın 


Şimdiki EMİR YAPISI 
Zamandaki 


Fiil Kökü | sen (ты) için 


ДАЙ | ДАЙТЕ 
ЧИТАЙ ЧИТАЙТЕ 


СКАЖИ СКАЖИТЕ 

ГОВОРИ ГОВОРИТЕ 
ЗАБУДЬ ЗАБУДЬТЕ 
ВСТАНЬ ВСТАНЬТЕ 


> Bir şey isterken, fiillerin emir durumunun, çoğun- 
lukla, ПОЖАЛУИСТА sözcüğü ile birlikte kullanıldı- 
ğına dikkat ediniz. 


Дайте, пожалуйста книгу. 
Kitabi verin (verir misiniz), lütfen. 


Покажите, пожалуйста .... 


.... gösterin (gösterir misiniz), lütfen. 


Дайте мне пожалуйста .... 


Bana, .... verin (verir misiniz), lütfen. 
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> Olumsuz emir ve istekler için, fiilin emir yapısın- 
dan önce 'HE' kullanmanız gerekir. 


Не бегайте по траве! 
Çimlerde koşmayın! 
Не говорите этого! 
Bunu söylemeyin! 


He читайте этой фразы! 
Ви tümceyi okumayın! 


Не пишите этого слова! 

Bu sözcüğü yazmayın! 
Aşağıda, fiillerin emir durumları ile ilgili çeşitli örnek 
tümceler verilmiştir. Inceleyiniz. 

Послушай! Dinle! 

Послушайте как моя дочь читает. 

Kızımın nasıl okuduğunu dinleyin. 


Не давайте детям спички! 
Çocuklara kibrit vermeyin! 


Дайте ему стакан воды. 
Опа bir bardak su verin. 


Не сидите Ha полу! 
Yere oturmayın! 


Подумайте о моём предложении. 
Onerim hakkında düşünün. 


МОЧЬ - СМОЧЬ FİİLLERİ 


(YAPABİLMEK 


МОЧЬ [тос] fiili, yapabilmek’ anlamında, yetenek 
belirtmek için, asıl fiilin mastarıyla birlikte kullanılan 
bir yardımcı fiildir. 
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МОЧЬ fiilinin çekimleri: 
Simdiki zaman : 


A МОГУ [magu] 
T 


Geçmis zaman : 


Eril : МОГ [mok] 
Disil ; МОГЛА [magla] 
Nötr | МОГЛО [maglo] 


Çoğul : МОГЛИ [magli] 


> МОЧЬ fiili, bitmemiş eylem belirten bir fiildir. Bu fi- 
il, bitmiş bir eylem belirtmek için СМОЧЬ olarak kul- 
lanilir. СМОЧЬ fiili, şimdiki zamanı anlatmak için 
kullanılmaz, ancak şimdiki zamandaki çekimleri 
ile, gelecek zamanı anlatabilirsiniz. 


СМОЧЬ fiilinin çekimleri: 
Şimdiki zaman : 
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Geçmis zaman : 


Disil : СМОГЛА [smagla] 


Nötr : СМОГЛО [smaglo] 
Çoğul :  СМОГЛИ [smagli] 
Мы можем быть в Москве завтра ? 
Yarın Moskova'da olabilir misiniz? 
Я могу прийти завтра. 
Yarın gelebilirim. 


Я могу помочь тебе. 
Sana yardım edebilirim. 


Я могу перевести этот текст. 
Bu parçayı tercüme edebilirim. 


OH He Mor писать. 
Yazamadı / Yazamıyordu. 


Я могу подождать. 
Bekleyebilirim. 


Я не могу ждать. 
ВеКіеуетет. 


Я могу пойти в кино. 
sinemaya gidebilirim. 


Мы могли встретиться. 
Bulusabildik. 


Ты можешь мне помочь? 
Bana yardim edebilir misin? 


Она He сможет позвонит. 
Telefon edemeyecek. 


Бы сможете прийти к нам завтра? 
Yarın bize gelebilecek misiniz? 
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EDİLGEN ÇATI 


Fiillerin edilgen çatısında, eylemi gerçekleştiren öz- 
nenin önemi yoktur; ne yapıldığı önemlidir. 


Örneğin: 

Портной кроит костюм. 

Terzi elbise yapıyor. 
» Yukarıdaki tümcede, önemli olan ‘terzi sözcüğü- 
dür. 
> Aşağıdaki, 'edilgen сап” ile oluşan tümcede ise, 
önemli olan, ‘elbisenin yapılması'dır; terzi' sözcüğü 
kullanılmasa da olur: 

Костюм кроится (портным). 

Elbise (terzi tarafından) yapılıyor. 


m Bu yapı, temel olarak 2 biçimde oluşur: 
1) Bitmemiş eylem belirten fiiller ile 
Dönüşlü fiil ile (-СЯ |-ва| eklenerek) oluşturulur. 
Eğer tümce içinde, eylemi gerçekleştiren asıl özne 
de yer alacaksa, ‘ILE’ durumunda kullanılmalıdır. 
Etken: 
Зеркало отражаєт свет. 
[zirkala atrajayit sviet] 
Ayna, ışığı yansıtır. 
Edilgen: 
Свет отражается зеркалом. 
(5уіеі atrajayitsa zirkalam)| 
Işık, ayna tarafından yansıtılır. | 
[зеркалом sözcüğü, зеркало sözcüğünün ПЕ 
durumudur.| 
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Etken: 
Студенты организуют клуб. 
Oğrenciler dernek kuruyor. 
-dilgen: 
Клуб организуется студентами. 
Ogrenciler tarafından dernek kuruluyor. 


[студентами SÖZCÜĞÜ, студенты sözcüğünün 
ILE’ аигитиаиг.] 


2) Bitmis eylem belirten fiiller ile 


Bitmiş eylem belirten fiiller ile edilgen çatır oluşumu- 
nu sağlayan yapı şudur: 


быть (olmak) fiilinin uygun biçimi 
+ 


Geçmiş zamana ait edilgen çatı ortacının 
kısa biçimi 


> Sonu -ИТЬ уа аа -ЕТЬ ile biten geçişli fiillerde: 
-ИТЬ уа да -ЕТЬ yerine: -EH gelir. 

построить : построен 

увидеть ` увиден 


Bu sözcükleri; 

e Dişil sözcüklerle birlikte kullandığınızda, 
-EHe: -A eklemeniz gerekir. 

e Nötr sözcüklerle birlikte kullandığınızda, 
-ЕНе: -О eklemeniz gerekir. 

e Çoğul sözcüklerle birlikte kullandığınızda, 
-EHe: -bi eklemeniz gerekir. 
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> Sonu -АТЬ (yada: -ЯТЬ) ile biten geçişli fiillerde: 
-Tb yerine; -H gelir. 
прочитать : прочитан 


Bu sözcükleri; 

e Dişil sözcüklerle kullandığınızda, 
-H harfine : -А, 

e Nötr sözcüklerle kullandığınızda 
-H harfine : -0, 

ә Çoğul sözcüklerle kullandığınızda 
-H harfine : -bl eklemelisiniz. 


Ortaç (eril ile) : прочитан 


Ortaç (dişil ile) прочитана 


Ortaç (nötr ile) прочитано 


Ortaç (çoğul ile) прочитаны 


» ОТКРЫТЬ, ВЗЯТЬ, НАЧАТЬ, ЗАБЫТЬ, ПИТЬ 
gibi fiillerde, geçmiş zamana ait edilgen çatı orta- 
cının kısa biçimini oluşturmak için, sondaki '-b' har- 
fini düşmeniz yeterlidir. 


открыть : открыт 
взять ‚ ВЗЯТ 
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Bu sözcükleri; 

e Dişil sözcüklerle kullandığınızda :-А, 

e Nötr sözcüklerle kullandığınızda :-0, 

ә Çoğul sözcüklerle kullandığınızda : -bl 
eklemelisiniz. 


Mastar открыть 
Ortaç (eril ile) открыт 


Ortaç (dişil ile) открыта 
Ortaç (nötr ile открыто 
Ortaç (çoğul ile) : открыты 


E Geçmiş zamana ай edilgen çatı ortacının kısa 
biçimini oluşturduktan sonra, быть (olmak) fiilinin 
uygun biçimi ile birlikte, bitmiş eylem belirten fiil- 
lerin edilgen çatısını oluşturabilirsiniz. 


> БЫТЬ fiilinin geçmiş zaman biçimi ісіп: 


Eril sözcüklerle :БЫЛ [Ы] 
Dişil sözcüklerle :БЫЛА [bila] 
Nötr sözcüklerle :БЫЛО [bila] 
Çoğul sözcüklerle : БИЛИ [bili] 


» БЫТЬ fiilinin gelecek zaman biçimi ісіп: 
БУДЕТ [budit] kullanmanız yeterlidir. 


Aşağıdaki örnek tümceleri inceleyiniz: 


Завод был построен. 

Fabrika yapıldı. 

Наш дом был продан. 

Evimiz satıldı. 

Террористы были арестованы и осуждены. 
Teröristler tutuklandı ve mahkum edildi. 
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Город был освобожден от врага. 
Şehir düşmandan kurtarıldı. 


Эта статья была написана в 2003 году. 
Bu makale, 2003 yılında yazıldı. 


Завод будет построен. 
Fabrika yapılacak. 


Наш дом будет продан. 
Evimiz satilacak. 


KOŞUL | 
TÜMCELERİ 


Koşul tümcelerini, temel olarak ЕСЛИ уе РАЗ bağ- 
laçlarının yardımı ile oluşturabilirsiniz. 


mar... ». | > | 
» ЕСЛИ [yesli] bağlacı : eğer... ise anlamın- 
dadır. 

Если погода хорошая, мы гуляем в парке. 

Hava iyi ise, parkta yürürüz. 

Если вы дадите мне свой адрес, TO A вам 


напишу. 
Bana adresinizi verirseniz, size yazarım / уага- 
cağım. 

Если ты будешь свободен, пойдем в 
ресторан. 


-ğer bossan, restorana gidelim. 


Я пойду в кино завтра, если я буду здоров. 
Eğer iyi olursam, yarın sinemaya gideceğim. 
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> БЫ [bi] edatı, ЕСЛИ bağlacı ile birlikte kullanıldığı 
zaman, ortaya çıkan koşul tümcesi 2 farklı anlam 
içerebilir: 

1) Gerçek durumu belirtmeyen, ancak akıldan ge- 
çirilen, varsayımsal bir koşulu belirten bir anlam 
belirtir. 


2) 'Gerçekleşmiş olsaydı, .... -cekti / -caktı' 
anlamınında, geçmişte gerçekleşmemiş olan bir аи- 
rumu belirtir. 


> ЕСЛИ + БЫ kullanılan koşul tümceleri, aşağıdaki 
şekilde oluşur: 


Koşul tümceciği tarafında: 
ЕСЛИБЫ * Fiilin geçmiş zamanı 


Ana tümcecik tarafında: 
Fiilin geçmiş zamanı + БЫ 
уа da 
bbi * Fiilin geçmiş zamanı 


eA бы прочитал эту книгу, если бы достал. 

1) Едег bulabilsem, bu kitabi okur(d)um. 
(Yalnızca akıldan geçirilen varsayımsal bir ko- 
Sul) 

2) Eğer bulabilseydim, bu kitabı okurdum / oku- 
yacaktim. 

(Konuşan kişi kitabı bulamadı ve okuyamadı.) 
eA прочитал бы эту книгу, если бы было 
время. 

1) Eğer zaman olsa, bu kitabı okur(d)um. 
(Yalnızca akıldan geçirilen varsayımsal bir ko- 
şul) 
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2) Едег zaman olsaydi, би kitab! okurdum / oku- 
yacaktim. 
(Konuşan kişi kitabı bulamadı ve okuyamadı.) 


“Если бы я знал её номер, TO позвонил бы ей. 
1) Onun numarasını bilsem, arar(d)im. 
(Yalnızca akıldan geçirilen varsayımsal bir ko- 
şul) 
2) Onun numarasını bilseydim, arardım / araya- 
caktım. 
(Numarayı bilmiyordu уе arayamadı.) 


> НЕ |пуе/пі| ile birlikte kullanılan ЕСЛИ, -medikçe 
[ madıkça; -mezse / mazsa ' anlamı verir. 


Я это не пойму, если ты мне не обьяснишь. 
Sen bana açıklamadıkça, ben onu anlamam. 


РАЗ [raz] bağlacı : ‘madem ki, eğer... ise’ anla- 
mındadır. 


Раз ты так хорошо его знаешь, расскажи мне O 
нем. 

Madem Кі onu о kadar iyi taniyorsun (Onu о Ка- 
dar iyi taniyorsan), bana onun hakkında bilgi ver. 


Раз он пришел, пусть он сам расскажет нам об 
ЭТОМ. 

Madem Кі geldi (Geldiyse), bize, bunun hakkin- 
da, kendisi bilgi versin. 
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ЛИ 


ЛИ [1] sözcüğü, aslında, kullanıldığı soru уа da öneri 
tümcelerine, ... mıydı (acaba)?; (acaba) mümkün 
mü?; ... ister miydiniz? / belki de ... isterdiniz’ gi- 
bi, kibar bir anlam katan bir soru takısıdır. 


Можете ли говорить еше медленнее? 

Daha yavaş konuşabilir misiniz / konuşabilir 
miydiniz (acaba)? 

Можете ли перевести это для меня? 

Bunu bana tercüme edebilir misiniz / edebilir 
miydiniz (acaba)? 

Будешь ли ты свободен вечером? 

Bu akşam bos musun? (serbest olacak mısın) 
(acaba)? 


> Koşul tümcelerinde, bağlaç olarak yer kullanil- 
dığı zaman, ЛИ sözcüğü, olup olmadığını; eğer 
anlamı verir. 


Не знаю, буду ли A свободен. 
Bos olup оітауасадіті bilmiyorum. 


Не знаю, был ли он там. 

Onun oraya gidip gitmediğini bilmiyorum. 
Я не знаю, придет ли OH. 

Onun gelip gelmeyeceğini bilmiyorum. 


Я He знаю, в Москву ли ходила она илив 
Петербург. 

Onun Moskova ya ті yoksa St. Petersburg'a ті 
gittigini bilmiyorum. 
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DOLAYLI 


ANLATIM 


> Dolaylı anlatım, birisinin söylediği bir sözün, 

dolaylı anlatımı yapan kişinin kendi sözcükleri 

ile, bir başkasına aktarıldığı anlatım tarzıdır. (Do- 

laysız / Doğrudan Anlatım kullanımında ise, aktarı- 

lan tümce değiştirilmeden tırnak içinde verilir.) 

> Rusçada, dolaylı anlatım sırasında, aktarılan 
_ tümcenin zamanı (‘emir kipi” dışında) değişmez. 
o Ancak öznesi ve nesnesi değişebilir. 


Bu tümceyi, "ЧТО" ile başlayan bir yan tümcecik 
şeklinde aktararak, dolaylı bir tümceciğe çevirebilir- 
SİNİZ. 


= Aşağıdaki örnekte, 
tırnak içinde (© ... ”) verilen, dolaysız tümcedir; 
ЧТО ile başlayan ise, dolaylı tümceciktir. 
Он сказал мне: "Сегодня a приду к тебе." 
O, bana, “Bugün sana geleceğim,” dedi. 
Он сказал мне, что сегодня OH придёт KO 
мне. 
O, bana, bugün bana geleceğini söyledi. 
(O bana dedi ki, o bugün bana gelecek.) 


Bu tümceyi, 'bağlantı zamiri olarak kullanılan GE- 
REKLİ SORU SÖZCÜĞÜ' ile başlayan bir yan 
tümcecik şeklinde aktararak, dolaylı tümceciğe çe- 
virebilirsiniz. 
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= Aşağıdaki örnekte, 
tirnak içinde (© ... ") verilen, dolaysız tümcedir; 
КУДА ile başlayan ise, dolaylı tümceciktir. 


Он спросил меня: "Куда ты идешь?" 
O bana, “Nereye gidiyorsun?” diye sordu. 


OH спросил меня, куда я иду. 
O bana, nereye gittiğimi (gitmekte olduğumu) 
sordu. 


Bu tümceyi, “ЛИ” içeren bir yan tümcecik şeklinde 
aktararak, dolaylı tümceciğe çevirebilirsiniz. 

JIM her zaman, soruyu içeren sözcüğün ardından 
kullanılır. 


œ Aşağıdaki örnekte, 
tırnak içinde (“ .. ”) verilen, dolaysız tümcedir; 
ЛИ içeren bölüm ise, dolaylı tümceciktir. 


Он спросил меня: "Ты поидёшь в театр?" 
О bana, “Tiyatroya gider misin?” diye sordu. 


OH спросил меня, пойду ли я в театр. 
O bana, tiyatroya gidip gitmeyeceğimi sordu. 


Bu tümceyi, ЧТОБЫ [stobi] ile başlayan bir уап 
tümcecik şeklinde aktararak, dolaylı tümceciğe çe- 
virebilirsiniz. 

Aktardığınız dolaylı tümcedeki fiili, kesinlikle geç- 
miş zamanda kullanmanız gerekir. 
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= Aşağıdaki örnekte, 
tirnak içinde (© ... ") verilen, dolaysız tümcedir; 
ЧТОБЫ! ile başlayan ise, dolaylı tümceciktir. 

Иван сказал мне: "Купи мне эту книгу!" 

Ivan bana, “Bana bu kitabı satin al!” dedi. 


Иван сказал мне, чтобы я купил ему эту 
книгу. 

Іуап bana, опа (kendisine), Би kitabi satin al- 
mami, söyledi. 


RUSÇADA 


DURUMLAR 


Rusça bir tümcede, sözcük sırası, diğer dillere kıyas- 
Іа daha esnektir. Bunun nedeni, sözcükler arasında- 
ki ilişkinin, büyük ölçüde, sözcük sonlarına gelen ek- 
lerle sağlanmasıdır. 


> Rusçada DURUMLAR, isimlerin, sıfatların, za- 
mirlerin ve sayıların farklı biçimleridir. Bu farklı 
biçimler, sözcük sonlarına gelen eklerle oluşturulur. 


Rus dilinde 6 durum vardır: 
1) Yalın Durum 
2) -İ durumu 
3) -DE durumu 
4) -İN durumu 
5) -E durumu 
6) ARAÇLI durum ('İLE' durumu) 
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YALIN DURUM к! 


İsmin yalın durumu aşağıdaki durumlarda kulla- 
nilir: 


Tümcedeki özne için: 
Студент говорит. Öğrenci konuşuyor. 
Студент устал. Öğrenci yorgundur. 


> Yukarıdaki tümcelerde geçen Студент sözcüğü, 
her iki tümcenin de öznesidir. Eylemi ya da durumu 
gerçekleştireni belirtmektedir. 


Tümcedeki yüklem için: 


> Aşağıdaki örnek tümcelerde geçen Студент, 
доктор уе Эмма sözcükleri, yüklemdir. 


Он студент. O öğrencidir. 
Альберт доктор. Albert doktordur. 
Меня зовут Эмма. Adım Етта діг. 


(Тат anlamı: Beni Emma olarak çağırırlar. ) 


Bu durum, tümcede eylemden (fiilden) doğrudan et- 
kilenen varlığı (nesneyi) bildirir. Ne / Neyi (HTO) ve 
Kimi (KOT O) sorularına yanıt verir. 


A ЧИТАЮ ЭТУ КНИГУ. 
Ben bu kitabı okuyorum. 


> Yukarıdaki tümcede; | 
ЭТО (bu) уе КНИГА (kitap) sözcükleri, ismin -І Du- 
rumu'nda kullanılmışlardır. 
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» -| Durumu, genellikle, aşağıdaki gibi, doğrudan 
nesne alan geçişli fiillerin ardından kullanılır. 


3HaTb bilmek 

читать окитак 

видеть görmek 

любить sevmek, aşık olmak 
брать аітак 

покупать satin almak 

давать vermek 


Этот студент знает русский язык. 
Ви бдгепсі Rus dilini biliyor. 


Я беру эту газету. 
Bu gazeteyi alıyorum. 


OH покупает билеты. 
Biletleri satin aliyor. 


Она дает журнал Анне. 
Dergiyi Anna уа veriyor. 


İsmin -İ durumunu oluştururken, genel olarak, aşa- 
ğıdaki kurallar geçerlidir. 


Eril tekil isimlerde: 


1) Sonu sert ünsüzle biten canlı eril isimlere: -A 
eklenir. (-ІМ durumu ile aynı) 


студент öğrenci 
студента öğrenciyi 
брат erkek kardes 


брата erkek kardeşi 
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2) Sonu yumuşak ünsüzlerle (-Й , -b) biten canlı eril 
isimlerde, bu son harflerin yerine: -A gelir. 


KOHb 
КОНЯ 


учитель 
учителя 


at 
atı 


öğretmen 
öğretmeni 


3) Cansız eril isimler değişmez. 


парк 
парк 

бокал 
бокал 


рагк 
parkı 


kadeh 
kadehi 


Dişil tekil isimlerde: 
1) Sonu -А Пе biten dişil isimlerde; 
-A harfi yerine, -Y gelir. 


студентка kız öğrenci 
студентку kız öğrenciyi 
cecTpa kız kardeş 
сестру kız kardeşi 


2) Sonu -Я ile biten isimlerde; 
-Я harfi yerine, -Ю gelir. 


станция Istasyon 
CTaHLIMIO Istasyonu 
кухня mutfak 
кухню mutfağı 


3) Sonu -b ile biten dişi isimler değişmez. 


мать 
мать 


аппе 
аппеуі 
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дверь kapi 
дверь Каріуі 
Nötr tekil isimler değişmez. 
OKHO pencere 
OKHO pencereyi 
ВИНО sarap 
ВИНО şarabı 
» Aşağıdaki örnek tümceleri, -İ durumunda kul- 


lanılan sözcüklere dikkat ederek, inceleyiniz. 


Я очень люблю Москву. 
[уа осіп” Іуибуи maskvu] 
Moskova'yı çok seviyorum. 


Мы понимаем упражнение. 
(ті(у) panimayem иргатетуе] 
Alıştırmayı anlıyoruz. 


Я знаю Ваню. 
[ya znayu vanyu] 
Vanya'yı tanıyorum. 


Вы знаете брата. 
[vi(y) znayete brata] 
Erkek kardeşimi tanıyorsunuz. 


Антон любит Сибирь. 
[anton lyubit sibir | 
Anton Sibirya'yı sever. 


Это борис. Вы знаете Бориса? 
[eta baris. уі(у) znayete barisa] 
Bu Boris. Boris'i taniyor musunuz? 


Бы 3HaeTe Бориса и Владимира? 
[vi(y) znayete barisa і vladimira] 
Boris'i ve Vladimir'i tanıyor musunuz? 
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Çoğul isimlerin —Í durumu, kullanılan ismin CAN- 
LI yada CANSIZ olmasına göre değişir. 

1) CANSIZ ÇOĞUL İSİMLERDE 

Cansız isimlerin çoğulları değişiklik göstermez. 
Yalın durumdaki çoğul yapı ile, -İ durumundaki 
çoğul yapı aynıdır. 


театр 
(yalın-tekil) 
tiyatro 
парк 
(yalin-tekil) 
park 
улица 
(yalin-tekil) 
cadde 


проблема 
(yalin-tekil) 
problem 


OKHO 
(yalin-tekil) 
pencere 
Kpecno 
(yalın-tekil) 
koltuk 


театры 

(yalın-çoğul = -İ durumu) 
tiyatrolar / tiyatroları 
парк 

(yalın-çoğul = -İ durumu) 
parklar / parkları 

улицы 

(yalın-çoğul = -İ durumu) 
caddeler / caddeleri 
проблемы 

(yalın-çoğul = -İ durumu) 
problemler / problemleri 
окна 

(yalın-çoğul = -İ durumu) 
pencereler / pencereleri 
кресла 

(yalın-çoğul = -İ durumu) 
koltuklar / koltukları 


2) CANLI ÇOĞUL İSİMLERDE 


CANLI İSİMLER'in çoğullarının —İ durumundaki 
yapısı, -İN durumundaki çoğulların yapısı ile ay- 
nıdır. Aşağıdaki kurallar, -İN durumu için de ay- 
rıca verilmiştir. (-ІМ durumunda, bu kurallar için 
canlı — cansız ayrımı olmadığına dikkat ediniz.) 
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А) Canlı Eril isimlerin çoğul -І durumu: 


m -Ж, -Ч, -Ш, -UW harfleri dışında kalan ünsüz 
harflerle biten canlı eril isimlerin sonuna -ОВ 
eklenir. 


студент студентов 
öğrenci öğrencileri 
m -Й ile biten canlı eril isimlerde; - yerine, -EB 
gelir. 
ведуший ведушиев 
sunucu sunucuları 


m Yumuşatma işareti (-b) ile biten canlı eril 
isimlerde; -b yerine, -ЕЙ gelir. 


писатель писателей 
уагаг yazarları 
учитель учителей 
öğretmen öğretmenleri 


m -Ж, -Ч, -Ш, -Ш harfleri harfleri ile biten canlı eril 
isimlerin sonuna -ЕЙ eklenir. 

врач врачей 

doktor doktorları 


m Az sayıdaki canlı çoğul eril ismin —İ durumu, yalın 
durumdaki tekil yapıları gibidir. 


солдат солдат 
asker, er askerleri, erleri 
m Sonları -A / -A ile biten canlı eril isimlerin, çoğul -Ї 
durumlarının, aşağıdaki ‘Canlı Dişil İsimlerin kuralla- 
rına bağlı olarak oluşturulduğuna dikkat ediniz. 
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В) Canlı Dişil isimlerin çoğul —İ durumu: 


m Sonu -A ile biten canlı dişil isimlerde -A harfi 
kalkar. 

зебра зебр 

zebra zebraları 


> Sondaki -A harfinin kaldırılmasından sonra 
geriye kalan sözcüğün son 2 harfi ya da daha 
fazlası ünsüz ise, en sondaki ünsüz harften ön- 
се, çok kısa geçişli bir 'O' yada ʻE’ harfi kullanı- 
lir. 


студентка студенток 
kiz бдгепсі kız öğrencileri 
бабушка бабушек 
büyükanne büyükanneleri 


ш Sonu - Я ile biten canlı dişil isimlerde; -A harfi 
kalkar ve yerine: 
(1) sözcüğün kalan bölümünün son harfi ünsüz 
ise: -b; 
(2) sözcüğün kalan bölümünün son harfi ünlü 
ise: -M gelir. 

HAHA нянь 

dadı, bakıcı  ааанагі, bakıcıları 
С) Canlı Nötr isimlerin çoğul -І durumu: 
Rusçada Nötr isimler çoğunlukla cansız varlıkları 
ya da soyut kavramları belirttikleri için, canlı Nötr 
isim sayısı çok azdır. Bu isimlerin çoğul —İ duru- 
mu için genel kural, sözcükteki son harfin 
düşmesidir. 

божество божеств 

idol, ilah idolleri, ilahları 
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Кісі zamirleri і Durumu Edatlarla 


ВЫ 
ОНИ 


ИХ [ih] НИХ [nih] 


(*) Edatlarla kullanıldığı zaman, yalnızca ЕГО, ЕЕ уе 

ИХ sözcüklerinde değişiklik olmaktadır. Diğerleri, 

aynı kalır. 

> Aşağıdaki örnek tümceleri, -İ durumunda kul- 

lanılan kişi zamirlerine dikkat ederek, inceleyiniz. 
Он знает меня. 


[оп znayet тт(у)а] 
Beni tanıyor. 


Я знаю тебя. 
[ya гпауи tib(y)a] 
Seni taniyorum. 


Меня зовут Борис. 

[min(y)a zavut baris] 

Adım Boris. 

(Tam anlamı: Beni Boris olarak çağırırlar) 


Kak Bac 30BYT ? 

[как vas zavut] 

Adınız пе? 

(Тат anlamı: Sizi nasıl çağırırlar?) 
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Önce, daha önce tanıttığımız iyelik sıfatlarının yalın 
durumuna tekrar göz atalım. 

İyelik sıfatlarının aynı zamanda iyelik zamirleri olarak 
da kullanıldığını anımsamanızda yarar var. Bu söz- 
cükler, hem isimlerden önce gelerek sıfat görevi gö- 
rürler ve ismi nitelerler, hem de o isimlerin yerine kul- 
lanılarak (benimki, seninki, vb. anlamlarında) zamir 
görevi görürler. 

İyelik sıfatlarının (zamirlerinin) yalın durumu 


МОЙ MON MOE н 
ТВОЙ ТВОЯ ТВОЁ и 
ЕГО ЕГО ЕГО Mami 
[yivo] (9) [yivo] (*) [yivo] (%) Onun(ki) (eril) 


EE EË EË = 
[yiyo] [yiyo] [уїуо] Onun(ki) (disil) 
Lisa a ЧА АКЕ Bizim(ki) 

[nas] [nasa] [nase] 

7 ВАА БЕЛІНЕ Sizin(ki) 

[vas] [vasa] [vase] 

ЧЕЙ ЧЬЯ ЧЬЁА ЕТ 


iyelik sıfatlarının (zamirlerinin) —İ durumun- 
а: 

= Öncelikle, ЕГО, ЕЕ уе ИХ sözcüklerinde her- 
hangi bir değişiklik olmadığına dikkat ediniz. 
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< Diğer iyelik sıfatlarının —İ durumundaki 
değişiklikler, aşağıdaki gibidir: 


1) Eril isimler için: 
a) Cansız eril isimler için : Herhangi bir değişik- 
lik olmaz: Yalın durum = -I durumu 


МОЙ 
benim ..... im, benimki / benim ..... Imi, benimkini 


TBOM 
senin ..... In, seninki / senin ..... Ini, seninkini 


bizim ..... imiz, bizimki / bizim ..... Imizi, bizimkini 
ВАШ 
sizin ..... iniz, sizinki / sizin ..... inizi, sizinkini 

b) Canlı eril isimler için : 

Yalın а. -Í а. 


MOM МОЕГО [mayivo] 
im ..... | benim ..... 
benimkini 


ТВОЕГО Jtvayvoj 


seninkini 


НАШЕГО [nasiva] 
iMİZİ 
bizimkini 


ВАШЕГО [vasiva] 
SİZİN ..... sizin .....İNİZİ 
sizinki sizinkini 
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2) Disil isimler ісіп: 
Yalın d. -Í d. 


МОЮ 
репіт 


ТВОЮ Пуауц) 


|паҙч) 
ітігі 


bizimkini 
BALUY [vasuj 
sizin sizin inizi 
sizinki sizinkini 
3) Nötr isimler için: 
Yalın durum = -İ durumu 


MOË 
benim ..... im, benimki / benim ..... imi, benimkini 


senin ..... in, seninki / senin ..... ini, seninkini 
HAWE 
bizim ..... imiz, bizimki / bizim ..... Imizi, bizimkini 


ВАШЕ 
Sizin ..... iniz, sizinki / sizin ..... inizi, sizinkini 


Aşağıdaki örnek tümceleri, -İ durumunda kullanı- 
lan iyelik zamirlerine dikkat ederek, inceleyiniz. 


Она очень любить свою работу. 
(апа осіп lyubit svayu rabotu] 
O, isini çok seviyor. 


272 Rusça Dilbilgisi Грамматика Русского Языка 


Я знаю твоего брата. 
[ya znayu tvayvo brata] 
Senin erkek kardesini taniyorum. 


Вы понимаете мов письмо? 
Імі(у) panimayete mayo pis mo] 
Mektubumu апһуог musunuz? 
Он хочет увидеть вашего друга. 
(оп hoçit uvidit' vasiva druga] 
Arkadaşınızı görmek istiyor. 


İsimlerdeki cinsiyet farkı olmaksızın aşağıdaki 
gibidir: 

Мои yada Моих 

benim ..... lerimi / benimkileri 

Твои yada Твоих 

senin ..... lerini / seninkileri 

Наши yada Наших 

bizim ..... lerimizi / bizimkileri 

Ваши yada Ваших 

SİZİN ..... lerinizi / sizinkileri 


Я ИДУ НА РАБОТУ. 
İşe gidiyorum. 


> Yukarıdaki tümcede,; 

РАБОТУ sözcüğünün Türkçe anlamının, Türk- 
çe'deki "-Е durumu” gibi ('İŞE' biçiminde) olmasına 
karşın, bu sözcüğün Rusça'daki '-İ durumu'nda 
kullanılmış olduğuna dikkat ediniz. 
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> İsimler, В [v / f] ve HA [па] edatları ile birlikte, -i 
durumunda Oo kullanıldıkları zaman, o genellikle, 
‘-уе / -уа" anlamı verirler. 
> Aşağıdaki örneklerde, ПОЧТА (postane) ve | 
КВАРТИРА (daire, kat) sözcüklerinin -Ї durumun- | 
da kullanıldıklarına ve -ye / -ya' anlamı verdikleri- | 
ne dikkat ediniz: | 

на почту postaneye 

в квартиру O daireye, kata 
> -(y)e / -(y)e anlamına gelen В ме HA edatları, -İ 
durumunda çok sık kullanılırlar. 

Я иду в гостиницу. Otele gidiyorum. 

Я иду на работу. O İşe gidiyorum. 
> Bu edatlar, yalnızca -İ durumundaki isimlerle de- 
ğil, -DE durumundaki isimlerle de kullanılabilirler. 
—DE durumunda kullanıldıkları zaman, -de / да an- ` 
lami verirler. (-DE durumuyla ilgili açıklama ileride | 
verilmiştir). 
> Bu edatların, isimlerin hangi durumu ile (-İ а. уа 
da -DE d.) kullanıldığının ayrımını, kısaca şu şekilde 
yapabilirsiniz: 


Eğer isim: 
р -| durumunda kullanıldıysa, КУДА [kuda] — 
nereye' sorusuna yanıt verir. 


> -DE durumunda kullanıldıysa, "ГДЕ [gdi(y)e] — 
nerede' sorusuna yanıt verir. 

= -DE durumunda kullanıldıysa, sonu —E, -N 
ya da -X ile bitmektedir. 


В ресторан Oo restorana (-І durumu) 
В ресторане restoranda (-DE durumu) 
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На работу ізе (-І durumu) 
На работе işte (-DE durumu) 
Ha Красную Плошадь (-İ durumu) 
Kızıl Meydana 

Ha красной плошади (-DE durumu) 


Kızıl Meydanda 


-DE DURUMU 


o -DE durumu, Где (Nerede) sorusuna yanıt verir. Bir 
şeyin bulunduğu yeri ya da bir eylemin nerede ger- 
çekleştiğini belirtmek için kullanılır. 


-DE durumunu oluşturmak için, genellikle, aşağıdaki 
kurallar geçerlidir. 


Tekil isimlerde -DE durumu 


» -DE durumundaki tekil isimler, çoğunlukla -E уа 
da -И harfi ile biterler. 


Eril tekil isimlerde: 


1) Ünsüz harfle biten eril isimlerin sonuna, -E eklenir. 


TeaTp в театре 
tiyatro tiyatroda 
парк на парке 
рагк parkta 


2) (-ий ile bitenler dışında) sonu —b ve -Й ile biten 
егі! isimlerde, son harf, -E ile yer değiştirir. 

музей в музее 

тіге müzede 
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писатель о писателе 
уагаг yazar hakkında 


3) Sonu -ИЙ йе biten eril isimlerde, son harf, -И ile 
yer değiştirir. 


санаторий в санатории 
senatoryum senatoryumda 
Василий о Василии 


Vasiliy (özel аа) Vasiliy hakkında 
4) Sonu -A ya da -A ile biten eril isimlerde, aşağıda 
verilen dişil isim kuralları geçerlidir. 
Dişil tekil isimlerde: 


1) Sonu -A ile biten dişil isimlerde; -A yerine, -E ge- 
lir. 


улица на улице 
cadde caddede 
проблема о проблеме 
problem problem hakkında 


2) (-ия ile bitenler dışında) Sonu -Я ile biten dişil 
isimlerde; -Я yerine, -Е gelir. 


неделя в неделе 
hafta haftada 
идея о идее 
fikir fikir hakkında 


3) Sonu -ИЯ ile biten dişil isimlerde; -Я yerine, -И 
gelir. 

станция на станции 

Istasyon Istasyonda 
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Турция 
Türkiye 


дверь 
kapi 


KpoBaTb 
karyola 


Notr tekil isimlerde: 


lir. 
OKHO 
pencere 


кресло 
koltuk 


Nötr isimler değişmez. 


Mope 
deniz 


gelir. 


здание 
bina 


упражнение 
alistirma 


ЕНИ gelir. 


ИМЯ 
isim 
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Альберт в Гурции 
Albert Türkiye de(dir). 
4) Sonu -b ile biten dişil isimlerde; -b yerine -И gelir. 


в двери 
kapıda 


Ha кровати 
karyolada 


1) Sonu -O ile biten nötr isimlerde; -O yerine, -Е ge- 


на окне 
pencerede 


в кресле 
koltukta 


2) (Sonu -ие ile bitenler disinda) Sonu -Е ile biten 


в море 
denizde 


3) Sonu -ИЕ ile biten Nötr isimlerde; -E yerine, -И 


в здании 
binada 


B упражнении 
alıştırmada 


4) Sonu -МЯ ile biten Nötr isimlerde; -Я yerine, - 


в имени 
isminde 
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время в времени 
2атап zamanda / zaman içinde 


Çogul isimlerde -DE durumu 
Eril coqul isimlerde: 


1) Sonu ünsüz harf ile biten eril isimlerin sonuna -AX 
eklenir. 


студент о студентах 
öğrenci öğrenciler hakkında 
театр в театрах 

tiyatro tiyatrolarda 


2) Sonu -b ve -И йе biten eril isimlerde; son harfin 
yerine, -ЯХ gelir. 


музей в музеях 

müze müzelerde 
писатель о писателях 
yazar yazarlar hakkında 


3) Sonu -A ya da -A ile biten eril isimlerde, aşağıda 
verilen dişil isim kuralları geçerlidir. 


Dişil çoğul isimlerde: 


1) Sonu -A ile biten dişil isimlerin sonuna -X eklenir. 


улица на улицах 
cadde caddelerde 
проблема о проблемах 
problem problemler hakkında 


2) Sonu -b ve -Я ile biten dişil isimlerde; son harfin 
yerine, -ЯХ gelir. 

неделя в неделях 

hafta haftalar(in)da 
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дверь в дверях 
kapı kapılarda 
станция на станциях 
Istasyon istasyonlarda 
кухня в кухнях 
mutfak mutfaklarda 
день в днях 

gün günlerde 


Nötr çoğul isimlerde: 
1) Sonu -O ile biten Nötr isimlerde; -O yerine, 
gelir. 


OKHO наокнах 
репсеге pencerelerde 
кресло на креслах 
koltuk koltuklarda 


2) Sonu -E ile biten Nötr isimlerde; -Е yerine, 
gelir. 


Mope на морях 
deniz denizlerde 
3naHue B зданиях 
bina binalarda 


-AX 


-ЯХ 


3) Sonu -МЯ ile biten Nötr isimlerde; sondaki -Я уе- 


rine, -EHAX gelir. 


имя в именах 
isim isimler(in)de 
время в временах 


2атап zamanlarda 
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İsimlerin B [v / f] ve НА [na] edatları ile, -DE duru- 
munda kullanılmalarını, -İ durumunu incelerken 
görmüştük. Kısa açıklamalarla ve birkaç örnekle 
anımsayalım: 


Genellikle: 


> В edatı, kapalı bir yer belirten isimlerden önce 
kullanılır. Bu, şehirleri ve ülkeleri de kapsar. 


> НА edatı ise, ‘üzerinde bulunma’ kavramı be- 
lirtmek için ya da (is, konser, vb.) etkinlik belirten 
isimlerden önce kullanılır. 


Письмов портфеле. 
Çantadaki (Çantanın içindeki) mektup. 


Письмо Ha портфеле. 
Çantanin üzerindeki mektup. 


Они живут B квартире номер 7. 
7 numaralı dairede yaşıyorlar. 


На улице едут машины. 
Caddede arabalar gidiyor. 


аптека в аптеке 

есгапе eczanede 
(eczanenin içinde) 

стол на столе (пасісіе| (*) 

masa masada 


(masanin üzerinde) 


() НА edatı, ardından gelen isim ile bütün olarak 
okunur. 
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> Ви edatlar, yalnızca -DE durumundaki isimlerle 
değil, -І durumundaki isimlerle de kullanılabilirler. —| 
durumunda kullanıldıkları zaman, -ye / ya anlamı ve- 
rirler. 

> İsimlerin hangi durumda (-Ї а. yada -DE а.) 
kullanıldığının ayrımını, kısaca şu şekilde yapabi- 
lirsiniz: 

Eğer isim: š | 

> -| durumunda kullanıldıysa, “КУДА — nereye’ 
sorusuna yanıt verir. 


> -DE durumunda kullanıldıysa, “ГДЕ — nerede’ 
sorusuna yanıt verir. 
= БЕ durumunda kullanıldıysa, sonu -E, -И уа 
аа -X ile bitmektedir. 


Я иду в школу. (-İ durumu) 
Ben okula gidiyorum. 


Я работаю в школе. (-DE durumu) 
Ben okulda çalisiyorum. 


Саша идёт на работу. (-Í durumu) 
Sasa ise gidiyor. 


Саша был на работе. (-ПЕ durumu) 
Sasa isteydi. 


О (ОБ - ОБО) [a (ab - aba)] edatı, hakkında, iliş- 
kin, dair anlamında kullanılır. 
очем пе hakkında? 


о театре tiyatro hakkinda 


Мы думаем o детях. 
Çocuklar hakkında düşünüyoruz. 
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Ardından gelen isim, a, 3, и, о ya аа y ünlüleri ile 
başladığı zaman: 06 olarak yazılır. 


об Анне Anna hakkında 
об этом onun hakkında 
об Иване İvan hakkında 

об окне pencere hakkında 


Bu edat, ayrıca, обо olarak da kullanılır. Bu kulla- 
nım, yalnızca, aşağıdaki zamirlerle birlikte gerçekle- 


біг. 


обо мне benim hakkimda 
обо всем her şey hakkında 
000 всех herkes hakkında 
Yalın durum -DE durumu 


O KOM kimin hakkında? 
обо мне benim hakkımda 
о тебе senin hakkinda 
онас bizim hakkımızda 


O Bac sizin hakkınızda 
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> Aşağıda, -DE durumu ile ilgili çeşitli örnekler ve- 
rilmiştir. İnceleyiniz. 


Они работают в Ливерпуле. 
[ani rabotayut vliverpule] 
Onlar Liverpul'da çalışıyorlar. 


Антон работает в России. 
[anton rabotayet vrassii| 
Anton Rusya'da çalışıyor. 


Андрей работает в Москве. 
[andrey rabotayet vmaskve] 
Andrey Moskova'da çalışıyor. 


Иван в Лондоне. 
[ivan міопаапе| 
İvan Londra'da. 


Мь Сибири. 
(ту) İsibiri) 
Biz Sibirya 'dayız. 


“ІМ durumu, genel olarak, Kimin? [HbA (dişil) / 
ЧЬЕ (Nötr) / HEM (eril) / ЧЬИ (çoğul)l sorusuna ya- 
nıt verir ve iyelik belirtmek için kullanılır. 


» Yukarıdaki tümcede yer alan Марии (Maria'nın) 
sözcüğü, Мария (Maria) sözcüğünün —İN durumu- 
dur ve çantanın (сумка) sahibini belirtmektedir. 

книга доктора ` doktorun kitabı 

книга учителя Öğretmenin kitabı 

дом Ивана İvan'ın evi 
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> İyelik belirtmenin dışında, -İN durumunun, daha 
geniş bir alanda, farklı kullanımları da vardır. Aşağı- 
da, bunlar ayrıntılı olarak ele alınmıştır. 


Tekil isimlerde -İN durumu 


Eril tekil isimlerde: 
1) Sonu sert ünsüzle biten eril isimlerin sonuna : -A 
eklenir. (-І durumu ile aynı) 


брат erkek kardes 
брата erkek kardeşin 
театр tiyatro 

TeaTpa tiyatronun 


2) Sonu yumuşak ünsüzlerle (-Й , -b) biten eril isim- 
lerde, bu son harflerin yerine: - gelir. 


учитель öğretmen 
учителя öğretmenin 
музей müze 
музея müzenin 


Dişil tekil isimlerde: 
1) Sonu -А ile biten dişil isimlerde; -A yerine, -Ы ge- 
lir. 


cTpaHa страны 
ülke ülkenin 
квартира квартиры 
dalre dairenin 


> Ancak, aşağıda verdiğimiz ‘Heceleme Kuralı” (*) 
nedeniyle; sonları -жа, -ча, -ша, -ша, -ка, -ха, -га ile 
bitenlerde, -А yerine, -И gelir. 


284 Rusça Dilbilgisi Грамматика Русского Языка 


книга КНИГИ 

kitap kitabin 
открытка открытки 
posta kartı posta kartinin 


(*) Heceleme Kuralı: Rusçada, г, K, х, ж, ч, ш, щ 
harflerinden sonra -Ы harfi kullanilmaz. Bunun уегі- 
пе -И gelir. 


2) Sonu -Я ve -Ь ile biten dişil isimlerde; son harfin 
yerine, -И gelir. 


неделя недели 
hafta haftanın 
nBepb двери 
kapı kapının 


Nötr tekil isimlerde: 


1) Sonu -О ile biten Nötr isimlerde; -O yerine, -A ge- 
lir. 


ВИНО вина 
sarap sarabin 
OKHO окна 
репсеге репсегепіп 


2) Sonu -E ile biten Nötr isimlerde; -E yerine, -Я ge- 
lir. 


море моря 

deniz denizin 
здание здания 
bina binanın 


3) Sonu -МЯ ile biten Nötr isimlerde; sondaki -Я ye- 
rine, -ЕНИ gelir. 
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ИМЯ имени 
аа adin 

время времени 
2атап 2атапіп 


Çoğul isimlerde -IN durumu 

“ІМ durumundaki çoğulların yapısı, —İ durumundaki 
canlı çoğul isimlerin yapısı ile aynıdır. Aşağıdaki ku- 
rallar, -Ї durumundaki canlı çoğul isimler için de ay- 
rıca verilmiştir. (-ІМ durumunda, bu kurallar için сап- 
lı — cansız ayrımı olmadığına dikkat ediniz. ) | 


Eril çoğul isimlerde: 

1) -X, -Ч, -Ш, -Ш harflerinin dışında kalan ün- 
süz harflerle biten eril isimlerin sonuna -OB ek- 
lenir. 


студент студентов 
öğrenci öğrencilerin 
театр театров 
tiyatro tiyatroların 
2) -Й ile biten eril isimlerde, -Й yerine -EB gelir. 
музей музеев 
müze müzelerin 
ведуший ведушиев 
sunucu sunucuların 


3) Yumuşatma işareti (-b) ile biten eril isimler- 
de, -b yerine -ЕЙ gelir. 


писатель 
yazar 


учитель 
öğretmen 


писателей 
yazarların 


учителей 
öğretmenlerin 
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na -ЕИ eklenir. 
врач 
doktor 
пляж 
plaj 
карандаш 
kalem 


глаз 
göz 
солдат 
asker, er 


6) Sonları -А / -Я 


kar. 
улица 
cadde 
проблема 
problem 


книга 
kitap 


lir. 
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4) -Ж, -Ч, -Ш, -Ш harfleri ile biten eril isimlerin sonu- 


врачей 
doktorlarin 
пляжей 
plajlarin 
карандашей 
kalemlerin 


5) Az sayıdaki çoğul eril ismin -ІМ durumu, yalın du- 
rumdaki tekil yapıları gibidir. 


глаз 
gözlerin 


солдат 
askerlerin, erlerin 


ile biten eril isimlerin, çoğul -İN 
durumlarının, aşağıdaki ‘Dişil Isimlerin kurallarına 
bağlı olarak oluşturulduğuna dikkat ediniz. 

Dişil çoğul isimlerde: 

1) Sonu -A ile biten dişil isimlerde -A harfi kal- 


улиц 
caddelerin 
проблем 
problemlerin 
КНИГ 
kitapların 


> Sondaki -A harfinin kaldırılmasından sonra 
geriye kalan sözcüğün son 2 harfi ya da daha 
fazlası ünsüz ise, en sondaki ünsüz harften ön- 
ce, çok kısa geçişli bir ‘O’ yada ʻE’ harfi kullanı- 
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студентка студенток 
kiz бдгепсі kız öğrencilerin 
бабушка бабушек 
büyükanne büyükannelerin 
ручка ручек 

kalem kalemlerin 


2) Sonu -Я ile biten dişil isimlerde -A harfi kal- 
kar ve yerine: 

Sözcüğün kalan bölümünün son harfi ünsüz 
ise: -Ь; 

Sözcüğün kalan bölümünün son harfi ünlü ise 
(-ея ya da -ия ile biten sözcükler): -И gelir. 


HAHA HAHb 
dadı, bakıcı dadıların, bakıcıların 
неделя недель 

hafta haftaların 

идея идей 

fikir fikirlerin 

станция станций 

Istasyon istasyonların 


3) Sonu -b ile biten dişil isimlerde -Я harfi kal- 
kar ve yerine, -ЕЙ gelir. 


плошадь плошадей 
meydan meydanların 
дверь дверей 
kapi kapıların 


Nötr çoğul isimlerde: 
1) Nötr isimlerin büyük bölümünün çoğul —İN аи- 
rumu, sondaki harfin düşmesiyle oluşur. 


288 Rusça Dilbilgisi Грамматика Русского Языка 
Sondaki harfin kaldırılmasından sonra, geriye 
kalan sözcüğün son 2 harfi ya da daha fazlası 
ünsüz ise, en sondaki ünsüz harften önce, çok 
kısa geçişli bir O' уа аа ‘Е’ harfi kullanılır. 


СЛОВО слов 
sözcük sözcüklerin 
дело дел 

|5 Islerin 

OKHO OKOH 
pencere pencerelerin 
ПИСЬМО писем 
mektup mektupların 
кресло кресел 
koltuk koltuklarin 


2) Sonu -ünsüz harf + E ile biten Nótr isimlerin 
sonuna -И екіепіг. 


море 
deniz 


поле 
bina 


морей 
denizlerin 


полей 
binaların 


3) Sonu -ME ile biten Nötr isimlerde; -ИЕ yerine - 


ИЙ gelir. 


4) Sonu -МЯ ile biten Nötr isimlerde; - MA yeri- 


ne -MEH gelir. 


ИМЯ 
аа 


время 
alistirma 


имен 
adların 
времен 
alıştırmaların 
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yıları ve sonları 2, 3, 4 ile biten diğer sayılar 
(örn: 22, 23, 24, 32, 33, 34, 42, 43, 44 ... vb.), 
yalın durumda уа аа (cansızlar ісіп) -І duru- 


munda oldukları zaman: 


BU SAYILARIN ARDINDAN GELEN İSİMLER 
TEKİL -İN DURUMUNDA KULLANILIR. 


две ручки iki kalem 
три словаря üç sözlük 
четыре студента dört Öğrenci 
два часа saat iki 


В этой KoMHaTe три лампы. 
Би odada üç lamba var. 

> Yukarıdaki örneklerde geçen; 
ручки SÖZCÜĞÜ, ручка sözcüğünün; 
словаря SÖZCÜĞÜ, словарь SÖZCÜĞÜNÜN; 
студента SÖZCÜĞÜ, студент SÖZCÜĞÜNÜN; 
часа SÖZCÜĞÜ, час SÖZCÜĞÜNÜN; 
лампы SÖZCÜĞÜ ise, лампа sözcüğünün 
tekil -ЇМ durumudur. 


5 (ПЯТЬ) — 20 (ДВАДЦАТЬ) arasındaki (5 
уе 20 dahil) sayıların ardından gelen isimler, 
yalin durumda ya da —İ durumunda oldukları 
zaman: 


BU SAYILARIN ARDINDAN GELEN İSİMLER 
ÇOĞUL -İN DURUMUNDA KULLANILIR. 


2 (ДВА / ДВЕ), 3 (ТРИ), 4 (ЧЕТЫРЕ) sa- 


RUSÇA DİLBİLGİSİ 


ГРАММАТИКА РУССКОГО ЯЗЫКА 
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пять студентов beş öğrenci 
шесть столов alti masa 
девять словарей dokuz sözlük 
десять карандашей оп kalem 
пять часов saat bes 


Y меня есть 20 долларов. 
20 dolarım var. 

» Yukarıdaki örneklerde geçen; 
студентов SÖZCÜĞÜ, студент sözcüğünün; 
столов SÖZCÜĞÜ, стол sözcüğünün; 
словарей SÖZCÜĞÜ, словарь SÖZCÜĞÜNÜN; 
карандашей SÖZCÜĞÜ, карандаш sözcüğü- 
nün; 
часов sözcüğü, час sözcüğünün; 
долларов sözcüğü ise, доллар sözcüğünün 
çoğul -ЇМ durumudur. 


o b Sayıların farklı durumlardaki çekimleri, ileride 
Sayılar ve Isimler’ konusunda ayrıntılı olarak 
verilmiştir. 


Ayrıca: 

» Sonu 1 (ОДИН) ile biten bütün sayılardan son- 
ra gelen isimlerin, tekil durumda kullanıldığına 
dikkat ediniz. 
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Eril / Nötr 
isimlerle 
“ІМ durumu 


MOETO 
(тауіуо| 
benim ...imin/ 
бепіткіпіп 


ТВОЕГО 


[tvayvo] 
senin ...inin/ 
seninkinin 


НАШЕГО 
[nasiva] 
bizim ...imizin/ 
bizimkinin 
ВАШЕГО 
[vasiva] 
sizin ...іпігіп/ 
sizinkinin 


Dişil 
isimlerle 
“ІМ durumu 


МОЕЙ 
[тауу] 


benim ...imin/ 
benimkinin 


TBOEM 
[tvayiy] 


senin ...inin/ 
seninkinin 
НАШЕЙ 
[nasiy] 
bizim ...imizin/ 
bizimkinin 
ВАШЕЙ 
[vasiy] 

sizin ...inizin/ 
sizinkinin 


крыша моего дома 
[krisa тауіуо doma] 


evimin çatısı 


брат ero дяди 
[brat уіуо dyadi] 


onun amcasinin erkek kardesi 


сестра его TETM 
[sistra уіуо tyoti] 


onun teyzesinin Кі2 kardesi 


Çogul 
isimlerle 
-IN durumu 


МОИХ 
[тауіћ] 
benim ...lerimin/ 
benimkilerin 


ТВОИХ 
[tvayih] 

senin ...lerinin/ 
seninkilerin 


НАШИХ 
[nasih] 

bizim ...lerimizin/ 
bizimkilerin 
ВАШИХ 
[vasih] 

sizin ...lerinizin/ 
sizinkilerin 
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брат моей жены 
[brat тауіу |епі) 
eşimin (karımın) erkek kardeşi 


Мой брат старше твоей сестры. 

[тоу brat starşe tvayly sistri] 

Benim erkek kardesim, senin kiz kardesinden 
büyüktür. 


Имя моей английской подруги - Ненси. 
[imya mayiy angliyskay padrugi nensi] 
Ingiliz arkadaşımın adı Nancy dir. 


У Марии есть машина. 


Maria'nın (bir) arabası var. 
[Мапа (bir) arabaya sahip] 


» Yukarıdaki tümcenin tam anlamını 'Maria'da bir 
araba маг уа da Maria'nın yanında / yanıbaşında 
araba var' şeklinde düşünebilirsiniz. 


» У edatı ile oluşturulan bu yapı sahip olmak' anla- 
mında kullanılır. 


У edatı 
+ 


(ismin ya da zamirin) -ІМ durumu 
= 
ЕСТЬ 


> Sahip olanı, kişi zamiri olarak belirtmek isterse- 
niz, kişi zamirlerinin -İN durumunun, -İ durumun- 
daki ile aynı olduğuna dikkat ediniz. 
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Kişi zamirleri 


Yalın | | 
durum -I ve -IN Durumu Edatlarla 


OH-OHO ЕГО [ум] HETO [nivo] (*) 
(*) Edatlarla kullanıldığı zaman, yalnızca ЕГО, EË ve 


ИХ sözcüklerinde değişiklik olmaktadır. Diğerleri, 
aynı kalır. 


Aşağıda, ГУ edatı + -İN durumu + ЕСТЬ] yapısı ile 
oluşan çeşitli örnek tümceler verilmiştir. İnceleyiniz. 


У меня есть книга. 

[u min(y)a yest' Кпіда| 
Benim (bir) kitabim мағ. 
Y вас есть кофе? 


[u vas yest' kofe] 
Sizin kahveniz var mi ? 


У него есть деньги. 

[u nivo уез” den gi] 
Onun [erkek] parasi var. 
Y нее есть деньги. 

[u піуо yest' den gi] 
Onun [kadin] parasi var. 
Y нас есть деньги. 

[u nas yest den gi] 
Bizim paramız var. 
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У них есть сын. 
[u nih yest біп | 
Onların oğlu var. 


У вас есть один доллар ? 
(и vas уез” adin dollar] 
Bir dolarınız var mı? 


Y вашего брата есть квартира ? 
[u vaşıva brata уез” kvartira] 
Erkek kardeşinizin dairesi var mı? 


Есть ли у тебя ручка ? 
[уеѕі li и tib(yja гиска] 
Dolmakalemin var mı? 


Нет, у меня ручки нет. 
[пуеї, и тіп(уҙа ruçki nyet] 
Hayir, dolmakalemim yok. 


Y кого есть ручка ? 
(и kavo уез” гаска] 
Kimin dolmakalemi var? 


Y Бориса есть ручка. 
(и barisa уез” ruçka] 
Boris'in dolmakalemi var. 


У вас есть красивый дом. 
[u vas yest' krasiviy dom] 
Bizim güzel bir evimiz var. 


Y Анны есть небольшая комната. 
[u апп! yest' nibal'saya komnata] 
Anna'nın küçük bir odası var. 


У Бориса более большая комната. 
[u barisa боһуе bal'şaya komnata] 
Boris'in daha büyük bir odasi var. 
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> Benim, senin, v.b.... yok demek isterseniz, 
ЕСТЬ yerine; НЕТ kullanmalısınız. НЕ Тіп ardından 
gelen isim -İN durumunda kullanılır. 

У меня нет квартиры. 

[u тіпа nyet kvartirı| 

Benim dairem уок. 


Y моего брата нет денег. 
[u тауеуо brata nyet denek] 
Erkek kardeşimin parası yok. 


У моих друзей нет детей. 
[u maih агигеу nyet detey] 
Arkadaşlarımın çocukları yok. 


Y eë мужа нет друзей. 

[и yeyo тија nyet агигеу| 

Onun kocasının (hiç) arkadaş(lar)ı yok. 
> Yukarıdaki örneklerde ‘НЕТ + -İN durumu’: sahip 
olmamak anlamında kullanılmıştır. 
> Aynı yapı, tümce başında "У edatı + -İN durumu” 
olmadan kullanılırsa: var olmamak, bulunmamak 
anlamı verir. (Her ikisinin de Türkçe çevirilerinde 
“ҰОК” sözcüğünün kullanıldığına dikkat ediniz.) 
Var olmamak, bulunmamak anlamındaki bu kulla- 
nımın örnekleri, ЕСТЬ - НЕТ (VAR - YOK) Копи- 
sunda verilmiştir. 


Geçmiş zamandaki İyelik Durumu 


Geçmiş zamandaki iyelik durumunu bildirmek için: 
m Eril isimlerle :БЫЛ 

m Dişil isimlerle :БЫЛА 

m Nötr isimlerle : БЫЛО kullanmanız gerekir. 
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Aşağıdaki örnek tümceleri inceleyiniz. 


У меня была книга. 
Benim kitabım vardı. 


Y меня He была книга. 
Benim kitabim yoktu. 


У меня был словарь. 
Benim sözlüğüm vardı. 


У меня не был словарь. 
Benim sözlüğüm yoktu. 


У меня было письмо. 
Benim mektubum vardı. 


У меня He было письмо. 
Benim mektubum yoktu. 


İsmin -İ durumunu açıklarken, B ve HA edatlarının, 
-уа/-уа anlamında, Bir yere (doğru)' kavramını be- 
lirtmek için kullanıldığını görmüştük. 
‘Bir yerden ... kavramını anlatmak için ise: 
ИЗ ve С edatlarından yararlanabilirsiniz. 
Bu anlamda kullanıldığı zaman: 
> ИЗ [is] edatı, В edatının; 
p C [s'] едай ise, НА edatının karşıtıdır. 


> ИЗ ve С edatlarını izleyen isimlerin, -İN du- 
rumunda kullanıldığına dikkat ediniz. 


Я иду с почты. 
Postaneden geliyorum. 


Она с Кавказа. 
O, Kafkaslar'dandir. 
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Моя подруга приехала из Москвы. 
Kız arkadaşım Moskova'dan geldi. 


Врач вышел из кабинета. 
Doktor, ofisinden dışarı çıktı. 


ОТ [at] edatı: -den / -дап; -den / -dan uzağa; -den 
1 -dan açığa anlamı verir. 

Они получили письмо OT сына. 

Oğullarından bir mektup aldılar. 


Мы узнали новость OT друзей. 
Haberleri, arkadaşlardan öğrendik. 


Поезд отошел OT станции. 
Tren istasyondan ayrıldı. 


Корабль отплыл от берега. 
Gemi sahilden açıldı (yelken açtı). 


ДО (do / da] edatı: -(y)e / -(y)a kadar anlamında 
kullanılır. 

Мы работаем до пяти часов. 

Saat beşe kadar çalışıyoruz. 


От Анкары go Санкт-петербурга 2000 
километров. 

Ankara'dan, Sen Petesburg'a kadar 2000 kilo- 
metredir. 


до свидания 
hoşçakal / güle güle 
(Tam anlamı: görüşmeye / buluşmaya kadar) 
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БЕЗ [biz] edatı, aşağıdaki anlamlarda kullanılır: 
1)... (olmadan, -sız()ın / -siz(in) anlamında: 


без воды susuz 
без сахара sekersiz 
без исключения istisnasız 


Антон дал ответ без колебания. 
Anton, duraksamadan yanıt verdi. 


2) Zamanı bildirirken: (saat) ...'e ... var anlamında: 


Сейчас без пяти восемь. 
Saat su anda sekize bes var. 


Было без четверти десять. 
Опа çeyrek vardı. 


ВНЕ [vnie] edatı, 'dışında' anlamında kullanılır. 


вне горгода sehir disinda 
вне закона yasa dışı 
вне конкурса yarışma dışı 


ВНУТРИ [vnutri] edatı, ‘içinde’ anlamında kullanılır. 
Внутри дома все было чисто. 
Evin içinde(ki) her şey temizdi. 


для чего? пе ісіп? 


.. için anlamında kullanılır. 
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для меня benim ісіп 


для 3TOrO bunun ісіп 


для некурящих sigara içmeyenler için 


КРОМЕ [Кгот(у)е] edatı '...den başka, -nin dışın- 
аа” anlamında kullanılır. 


кроме тебя senden baska 
кроме того bundan baska 


Ольга съела всё, кроме колбасы. 
Olga, sosisten baska, her şeyi yedi. 


Кроме меня, было еше Tpoe гостей. 
Benden baska, üç konuk (daha) vardı. 


ПОСЛЕ [posle] edatı '...den sonra' anlamında kul- 
lanilir. 


после завтрака kahvaltidan sonra 
после обеда öğleden sonra 


Мы встретились после занятий. 
Isten sonra bulustuk. 


После дождя выглянуло солнце. 
Yağmurdan sonra güneş çıktı. 
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-E durumu, genel olarak, tümcedeki dolaylı nes- 
neyi belirtmek için kullanılır. Başka bir deyişle, 
tümcedeki eylemden etkileneni gösterir. 


(1) (2) 
Я даю журнал студенту. 


Dergiyi öğrenciye veriyorum. 


(1) (2) 


» Yukarıdaki tümcede: 

(1) журнал (dergi) dolaysız (asıl) nesnedir ve —İ 
durumunda kullanılmıştır. 

(2) студент, (Öğrenci - dergiyi kabul eden - eylem- 
den etkilenen) dolaylı nesnedir ve студенту olarak 
-E durumunda kullanılmıştır. 


= -E durumu, genel olarak, КОМУ? (kime?) уа da 
ЧЕМУ? (neye?) sorularına yanıt verir. 

æ Çoğunlukla, '-e vermek, -e anlatmak, -e söyle- 
mek, -e telefon etmek, -e yardım etmek' gibi an- 
lamlar içeren fiillerden etkilenen dolaylı nesne için 
—E durumu kullanılır. 


Я помогаю студенту. 
Одгепсіуе yardim ediyorum. 


Я звоню студенту. 
Одгепсіуе telefon ediyorum. 


Tekil isimlerde -DE durumu 
Eril tekil isimlerde: 
1) Sonu sert ünsüzle biten eril isimler: -Y eki alır. 
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парк парку 
рагк рагка 

студент студенту 
öğrenci öğrenciye 


2) Son harfi -Й уа da -b gibi yumuşak bir ünsüz olan 
eril isimlerde, bu harfler; -Ю ile yer değiştirir. 


писатель писателю 
уагаг yazara 
музей музею 
müze müzeye 


3) Sonları -А ve -Я ile biten eril isimler için, aşağıda 
verilen dişil isim kuralları geçerlidir. 


Dişil tekil isimlerde: 
1) Sonu -A ile biten dişil isimlerde; -A yerine, -E gelir. 


улица улице 
cadde caddeye 
aHHa aHHe 
Anna Anna ya 
сестра сестре 


kız kardeş kız kardeşe 


2) (-ия ile bitenlerin dışında) Sonu -# ile biten dişil 
isimlerde; -Я yerine, -E gelir. 


KYXHA KyxHe 
mutfak mutfağa 
TETA тете 


teyze, hala | teyzeye, halaya 
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3) Sonu -ИЯ ve -Б ile biten dişil isimlerde; -Я ve -b 
yerine, -И gelir. 


станция станции 
Istasyon istasyona 
дверь двери 
Кар! kapıya 


Nötr tekil isimlerde: 


1) Sonu -O ile biten Nötr isimlerde; -O yerine, -Y ge- 
lir. 


OKHO окну 
репсеге репсегеуе 
дело делу 

IS Ise 


2) Sonu -E ile biten Nötr isimlerde, -Е yerine, -Ю ge- 
lir. 


море морю 
deniz denize 
поле полю 
tarla tarlaya 


3) Sonu -МЯ ile biten Nötr isimlerde, -Я yerine, - 
ЕНИ gelir. 


ИМЯ имени 
ad, ісіт ada, isme 
время времени 


zaman zamana 
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Çoğul isimlerde -Е Durumu 
Eril çoğul isimlerde: 


1) Sonu sert ünsüzle biten eril isimler, -AM eki alır. 


парк паркам 
рагк parklara 

студент студентам 
öğrenci öğrencilere 


2) Sonu yumuşak ünsüzler (-b ve -Ü) ile biten eril 
isimlerde; bu harflerin yerine, -ЯМ gelir: 


учитель учителям 
öğretmen öğretmenlere 
музей музеям 
müze müzelere 


3) Sonları -A ve -Я ile biten eril isimler için, aşağıda 
verilen dişil isim kuralları geçerlidir. 


Dişil çoğul isimlerde: 


1) Sonu -A ile biten dişil isimler, -M eki alır. 


улица улицам 
cadde caddelere 
Bona водам 
Su sulara 


2) Sonları -Я ve -b ile biten dişil isimlerde; bu harfle- 
rin yerine, -ЯМ gelir. 


KYXHA KYXHAM 
mutfak mutfaklara 
дверь дверям 


kapi kapılara 
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Nötr çoğul isimlerde: 
1) Sonu -O ile biten Nötr isimlerde; -O yerine -АМ 
gelir. 

OKHO окнам 

репсеге pencerelere 
2) Sonu -E ile biten Nötr isimlerde; -E yerine -AM ge- 
lir. 

Mope морям 

deniz denizlere 


3) Sonu -МЯ ile biten Nötr isimlerde; -МЯ yerine 
-EHAM gelir. 


имя именам 
ad, isim adlara, isimlere 
Yalın 
durum -E durumu Edatlarla 


OH ЕМУ [ути] НЕМУ [nimu] (*) 


ОНИ ИМ [im] НИМ [nim] 


(*) Edatlarla kullanıldığı zaman, yalnızca ЕМУ, ЕЙ 
уе ИМ sözcüklerinde değişiklik olmaktadır. Diğerleri, 
aynı kalır. MA 
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ПО [pa] edatı, -Е durumundaki isimlerle birlikte, asa- 
ğıdaki anlamlarda kullanılır. 
1)... boyunca, -den aşağı 

Дети бежали по берегу. 

Çocuklar, sahil boyunca koştular. 


Мы шли по улице HexoBa. 
Çehov caddesinden aşağı yürüdük. 
2) çevresinde, baştan başa 


Читая лекцию, профессор ходил по комнате. 
Profesör, ders anlatırken, odanın çevresinde уй- 
rüyordu. 


Новость быстро разнеслась по всему городу. 
Haberler, çabucak, şehrin her tarafına yayıldı. 
3) (bir yüzey)in üzerine 
OH ударил кулаком по столу. 
Masanin üzerine yumrukla vurdu. 
4) —e göre 
Поезда ходят точно по расписанию. 
Trenler, tam olarak tarifeye göre kalkıyor. 
Он делает все по правилам. 
O, her seyi Кигаһпа gore yapar. 
5) (bir iletişim aracı) aracılığı ile 
Они познакомились по Интернету. 
İnternette (Internet aracılığı ile) tanıştılar. 


Мы говорили по телефону. 
Telefonla (Telefon aracılığı ile) konuştuk. 
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Ви edat, -Е durumundaki isimlerle birlikte, aşağıdaki 
anlamlarda kullanılır. 


1) ...е doğru 


Машина подьехала к дому. 
Araba, eve doğru gitti. 


Дети бегут K o3epy. 
Çocuklar, göle doğru koşuyorlar. 


2) (belirli bir zaman)a doğru 
к пяти часам saat beşe doğru 


Эмма пришла домой к вечеру. 
Emma, akşama dogru eve vardı. 


Я закончу доклад к пятнице. 
Raporu, Cuma'ya kadar bitireceğim. 


3) (birisini görme)ye, (birisinin bulunduğu уег)е 


Я иду к нему (уа аа: к ней). 
Ona (Onu görmeye) gidiyorum. 


Сегодня мы идём к врачу. 
Bugün doktora (doktoru görmeye) gidiyoruz. 


Вчера мы ездили к родителям. 
Dün anne-babamıza (anne-babamızı görmeye) 
gittik. 
» МНЕ” den önce, KO olarak kullanılır. 
KO мне bana (doğru) 
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Duyguları (iyi hissetme, canı sıkılma vb.) fiziksel 
duyuları (üşüme, sıcaklama, vb.) ya da kişisel de- 
ğerlendirmeleri (zorluk, kolaylık, güzellik, vb.) belir- | 
ten yapılarda, bu durumdan etkilenen kişiler için -E ` 
durumu kullanılır. 

> Aşağıdaki örnek tümcelerin başlarında kullanılan 
sözcüklerin -E durumunda kullanılmış olduklarına 
dikkat ediniz. 


Студенту скучно. 
Одгепсіпіп canı sıkılıyor. 
(Тат anlamı: Öğrenciye (göre) can sıkıcıdır) 


Ольге было скучно. 
Olga'nın canı sıkılıyordu. 
[Tam anlamı: Olga'ya (göre) can sıkıcıydı| 


Ему холодно. 
O üsüyor. 
[Tam anlamı: Ona (göre) soğuktur) 


Мне холодно. 
Ben üşüyorum (soğuk hissediyorum). 
[Тат anlamı: Bana (göre) soğuktur] 


Ему жарко. 
Опа (göre, hava) sıcak. 


Нам хорошо. 

(Kendimizi) Iyi hissediyoruz. 
[Tam anlamı: Bize (göre) iyidir] 
Мне трудно это сделать. 


Bunu yapmak benim ісіп zordur. 
[Tam anlamı: Bunu yapmak, bana (göre) zordur] 
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> Zorunluluk, gereklilik, izin belirten yapılarda da, 
bu durumdan etkilenen kişiler için -Е durumu kulla- 
nıldığına dikkat ediniz. 

Мне нужно идти. 

Gitmem gerekiyor. 

[Tam anlami: Bana gitmek gerekli] 

Мне можно войти? 

ісегі gelebilir miyim? 

(Tam anlamı: Bana, içeri gelmek mümkün mü?] 


Birisinin yaşını sorarken ya da yaşınızı bildirirken, ki- 
şiler ya da kişi zamirleri -Е durumunda kullanılır. 
Сколько вам лет ? 
Kaç yaşındasınız? 
(Тат anlamı: Size (göre) kaç yıl (уаг)) 
Сколько тебе лет ? 
Кас yaşındasın ? 
[Tam anlamı: Sana (göre) kaç yıl (маг)) 
Мне восемнадцать лет. 
Оп sekiz yaşındayım. 
[Tam anlamı: Bana (göre) on sekiz yıl (маг)| 
Мне пятьдесят лет. 
Elli yaşındayım. 
(Тат anlamı: Bana (göre) elli yıl (маг)) 
Скоько ивану лет ? 
İvan kaç yaşındadır ? 
[Tam anlamı: мата (göre) kaç yıl (var)| 
Ивану двадцать лет. 
İvan yirmi yaşında. 
(Тат anlamı: мап’а (göre) yirmi yıl (маг)) 
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Ивану сорок лет. (% 

İvan kırk yaşında. 

[Tam anlamı: Nan'a (göre) kırk yıl (маг)) 
Мне двадцать три года. (*) 

Yirmi üç yaşındayım. 

(Tam anlamı: Bana (göre) yirmi üç yıl (var)] 
Ей один ron. (*) 

O (kız) bir yaşında. 

(Тат anlamı: Ona (göre) bir yıl (var)| 


(9) : -ÎN durumu konusunda, sayıların kullanımı ilgili 


verilen bilgiyi anımsayınız: 


2 (ДВА / ДВЕ), 3 (ТРИ), 4 (ЧЕТЫРЕ) sayıları 
ve sonları 2, 3, 4 Пе biten diğer sayılar (örn: 32, 
53, 64, ... vb.), yalın durumda ya da (cansızlar 
için) -Ї durumunda oldukları zaman: 

Bu sayıların ardından gelen isimler TEKİL —İN 
durumunda kullanılır. 


5 (ПЯТЬ) — 20 (ДВАДЦАТЬ) arasındaki (5 ve 20 
dahil) sayıların ardından gelen isimler, yalın du- 
rumda ya da -і durumunda oldukları zaman: 

Bu sayıların ardından gelen isimler ÇOĞUL -İN 
durumunda kullanılır. 


Sonu "1 (ОДИН) ile biten bütün sayılardan sonra 
gelen isimler ise, tekil yalın durum'da kullanılır. 


Yukarıdaki örneklerde geçen; | 
года Sözcüğü, год (yıl) sözcüğünün tekil -IN 
durumudur. 

лет sözcüğü ise, год (yıl) sözcüğünün, çoğul - 
IN durumudur. 

Ей один год. tümcesinde ise, год (уі!) sözcü- 
ğü, tekil yalin durum'dadır. 


RUSÇA DİLBİLGİSİ 


ГРАММАТИКА РУССКОГО ЯЗЫКА 
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m Geçmiş zamanda: 


Анне тогда был тридцать один год. 

Anna, o zaman otuz bir yaşında idi. 

[Tam anlamı: Anna'ya (göre) o zaman otuz bir yıl 
vardı.| 


Мне тогда было семнадцать лет. 

Ben о zaman on yedi yaşında idim. 

[Tam anlamı: Bana (göre) o zaman on yedi yıl 
vardı.) 


m Gelecek zamanda: БУДЕТ kullanılır. 


Тебе скоро будет девятнадцать лет. 

Yakında оп dokuz yaşında olacaksın. 

(Tam anlamı: Sana (göre) yakında on dokuz yıl 
olacak.| 


İyelik sıfatları / zamirleri, -Е durumunda aşağıdaki 
gibi değişirler. 


HALI - НАШЕ НАШЕМУ [nasimu] 
ВАШ - ВАШЕ ВАШЕМУ [vaşımu] 
МОЯ МОЕЙ [тауу] 


ТВОЯ ТВОЕЙ [мауіу] 
НАША НАШЕИ [nasiy] 
ВАША ВАШЕЙ [vasiy] 
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Моему сыну 15 лет. 
Oğlum 15 yaşındadır. 
(Tam anlamı: Oğluma (göre) 15 yıl (var)| 


Хотите присоединиться к нашей команде? 
Bizim takımımıza katılmak ister misiniz? 


ARAÇLI DURUM 


Bu durum, genel olarak, eylemin ‘Папа! araçla’, ‘пе 
Пе’, ‘паз!’ yapıldığını belirtmek için kullanılır. 


Студент пишет ручкой. 
Öğrenci, kalemle yazıyor. 


Ручкой (kalemle) sözcüğü, ручка (kalem) sözcü- 
ğünün Araçlı (ILE) durumudur ve писать (yazmak) 
eyleminin 'ne ile' gerçekleştiğini belirtmektedir. 


İsmin “İLE” durumunu oluşturmak için, genel olarak, 
aşağıdaki kurallar geçerlidir. 


Tekil isimlerde 'İLE” durumu 


Eril tekil isimlerde: 


1) Sonu ünsüz harfle biten eril isimlerin sonuna: 
-OM eklenir. 


студент студентом 
öğrenci öğrenci ile 
ДОМ ДОМОМ 


еу ev ile 
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> Ancak, Ж,Ч,Ш,Ш harflerinden biri ile biten eril 
isimlerden sonra gelen ek vurgusuz ise, -OM yeri- 
ne; -EM kullanılır. 


товариш товаришем 
arkadas arkadas ile 
муж мужем 

es (koca) es (koca) ile 


> Ж,Ч,Ш,Ш harflerinden biri ile biten eril isimlerden 
sonra gelen ek vurgulu ise, -OM ekinde bir değişik- 
lik olmaz. 


врач врачом 
doktor doktor ile 
отец ОТЦОМ 
baba baba ile 


2) Sonu -b ya da -Й ile biten eril isimlerde, Би harf- 
lerin yerine: 
> Son hece vurguluysa, -ËM kullanılır. 

словарь словарем 

sözlük sözlük ile 
> Son hece vurgusuzsa: -EM kullanılır. 

ГОСТЬ гостем 

konuk konuk ile 
3) Sonu -А ya da -Я ile biten eril isimlerde, aşağıda 
verilen dişil isim kuralları geçerlidir. 
Dişil tekil isimlerde: 
1) Sonu -A ile biten dişil isimlerde, -A yerine : -ОЙ 
gelir. 

госпожа ГОСПОЖОЙ 

hanım hanım ile 
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проблема проблемой 
problem problem ile 
студентка студенткой 
öğrenci öğrenci ile 


2) Sonu -A ile biten isimlerde, -A yerine: 
> Son hece vurguluysa, -ЕЙ kullanılır. 


семья семьёй 
alle aile ile 


> Son hece vurgusuzsa, -EM kullanılır. 


аудитория аудиторией 
dinleyiciler dinleyiciler ile 

3) Sonu -b olan dişil isimler, -Ю eki alırlar. 
тетрадь тетрадью 
defter defter ile 


Nötr tekil isimlerde: 
1) Sonu -O ve -E ile biten Nötr isimlere, -M eklenir. 


OKHO OKHOM 
pencere pencere ile 
Mope морем 
deniz deniz ile 


2) Sonu -МЯ ile biten Nötr isimlerde, -Я yerine : 
-EHEM gelir. 


имя именем 
isim, аа isim ile, ad ile 
время временем 


2атап zaman ile 
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Çoğul isimlerde “ПЕ” durumu 
İsimlerin çoğul -İLE durumu genellikle: -АМИ ya 
da (yumuşak ünlü ve ünsüzlerden sonra) -ЯМИ ile 
biter. 

гриб mantar 


свинина C грибами 
mantarlı (mantarlar ile) domuz eti 


дверь kapı 
дверями kapllar ile 


Eril çoğul isimlerde: 
1) Ünsüz harfle biten eril isimlerin sonuna -АМИ ek- 
lenir. 


театр театрами 
tiyatro tiyatrolar ile 
парк парками 
рагк parklar ile 


2) Sonu -b ve Mile biten eril isimlerde; bu harflerin 
yerine, -ЯМИ gelir. 


музей музеями 
müze müzeler ile 
писатель писателями 
yazar yazarlar ile 


3) Sonu -А ya da -Я ile biten eril isimlerde, aşağıda 
verilen dişil isim kuralları geçerlidir. 

Dişil çoğul isimlerde: 

1) Sonu -A ile biten dişil isimlerde; -A yerine -АМИ 
gelir. 
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проблема проблемами 
problem problemler ile 


2) Sonu -b ve -A ile biten dişil isimlerde; bu harflerin 
yerine, -ЯМИ gelir. 


nBepb дверями 
kapı kapılar ile 
идея идеями 
fikir fikirler ile 


Nötr çoğul isimlerde: 
1) Sonu -O ile biten Nötr isimlerde; - O yerine -АМИ 
gelir. 


кресло креслами 
koltuk koltuklar ile 


2) Sonu -E ile biten Nótr isimlerde; -E yerine, -ЯМИ 
gelir. 

здание зданиями 

bina binalar ile 
3) Sonu -МЯ ile biten Nötr isimlerde, -Я yerine : 
-ЕНАМИ gelir. 

время временами 

2атап zamanlar ile 


> “İLE” durumu, edilgen yapılarda, ‘tarafından’ an- 
lamı ile, eylemin yaratıcısını belirtir. 


Работа сделана студентом. 

İş, öğrenci tarafından yapıldı. 
Студентом (öğrenci tarafından) sözcüğü, 
студент (öğrenci) sözcüğünün Araçlı (ILE) аи- 


rumudur ve сделать (yapmak) eylemini gerçek- 
leştireni belirtmektedir. 
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Yazın, Kışın, Sabahleyin, Aksamleyin gibi, günlere 
ve mevsimlere ilişkin zaman dilimlerini bildiren söz- 
cükler, ismin -İLE durumunda kullanılırlar. 


зима 
ЗИМОЙ 


лето 
летом 


весна 
весной 


осень 
осенью 


утро 
утром 
день 
днем 
вечер 
вечером 


НОЧЬ 
НОЧЬЮ 


КІ5 

kışın, kış zamanı 

yaz 

yazın, yaz zamanı 

ilkbahar 

ilkbaharda 

sonbahar 

sonbaharda 

sabah 

sabahleyin, sabah zamanı 
gündüz 

gündüzleyin, gündüz zamanı 
akşam 

akşamleyin, akşam zamanı 


gece 
geceleyin, gece zamanı 


Кісі zamirlerinin “İLE” durumu, Кем? (Kim ile? / Kim 
tarafından?) ve Чем? [ç(y)em] (Ne ile? / Ne tarafın- 
dan?) sorularına yanıt verir. 
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Yalın 


durum İLE” durumu Edatlarla 
a МНОЙ (СО) МНОЙ (*) 
[mnoy] ((за)’тпоу] 


ты ТОБОЙ 

OH ИМ (С) НИМ (**) 
Іші (8) nim] 
[УЇУ] (в) niy / ($) піуц) 
[im] [(5) nim] 

Mbi НАМИ (С) НИМИ 
[nami] [(s) nimi] 


ВЫ ВАМИ 

ОНИ ИМИ 
(*) С (ile) edatı, МНОИ sözcüğünden önce, СО оіа- 
rak kullanılır. й 
(**) Edatlarla kullanıldığı zaman, yalnızca ИМ, ЕЙ уе 
НАМИ sözcüklerinde değişiklik olmaktadır. Diğerle- 
ri, aynı kalır. 
С edatı ve `ILE' durumu | 
C edatı , -İLE durumundaki sözcüklerle kullanıldığın- 
da, ‘Не, birlikte, «ПЛі" anlamı verir. 


бутерброд с сыром peynirli sandviç 
книга с картинками resimli kitap 

суп C рисом pirinçli çorba 

с нами bizimle (birlikte) 
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отец с сыном 
baba ve oğul (oğlu Пе birlikte baba) 


Надя пришел с друзьями. 
Nadya, arkadaşlarıyla (birlikte) geldi. 


Иван с Анной идут в кафе. (*) 
Ivan уе Anna (Ivan, Anna ile birlikte) kafeye ді- 
diyorlar. 


Анна с Иваном идут в кафе. (**) 
Anna ve Ivan (Anna, Ivan ile birlikte) kafeye gi- 
diyorlar. 


Мы с женой идём в кафе. (***) 
Biz, eşimle birlikte (Eşim уе ben) kafeye gidiyo- 
ruz. 


Мы с вами (****) 
Biz, sizinle birlikte (siz уе ben) 


(**) Иваном sözcüğü, Иван adının 'İLE' durumudur. 


(***) женой sözcüğü, жена sözcüğünün 'ÍLE' duru- 
mudur. 


(****) вами sözcüğü, вы sözcüğünün ‘İLE’ durumu- 
dur. | 


со сметаной Кгетай 


со вкусом zevkle, beğeni ile 
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Bazı fiiller, kendilerinden sonra gelen isimlerin, her- 
hangi bir edat almadan da, İLE durumunda kulla- 
nılmasını gerektir. Bu fiillerin en önemli olanları aşa- 
ğıda verilmiştir. İnceleyiniz. 


ObiTb olmak, bulunmak, var olmak 
являться olmak, olarak hizmet vermek 
заниматься öğrenim görmek 

работать (olarak) çalışmak, iş yapmak 
пользоваться kullanmak 


болеть / заболеть hastalanmak, hasta olmak 
становиться / стать 
olmak, dönüşmek, -laşmak/leşmek, haline gelmek 
интересоваться / заинтересоваться 
ilgilenmek 

Он интересуется музыкой. 

O, müzikle ilgilenir. 


Москва является столицей России. 
Moskova, Rusya'nın başkentidir (başkenti olarak 
hizmet verir). 


Я занимаюсь историей. 
Tarih öğrenimi görüyorum. 
Он пользовался словарем. 
O, (bir) sözlük kullandı. 


Борис заболел ангиной. 
Boris anjin oldu. 


Я стану профессором. 
Ben profesör olacağım. 
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TABLOLARLA 


DURUMLAR 


Bu bölümde, başvuru kaynağı olarak yararlanabil- 
meniz amacıyla, kişi zamirlerinin, işaret zamirleri- 
nin, belirtme zamirlerinin, iyelik sıfatlarının (гатіг- 
lerinin), dönüşlü zamirlerin ve soru zamirlerinin, 
çeşitli durumlardaki çekimleri, tablolar halinde (gere- 
kiyorsa, örnek tümcelerle birlikte) verilmiştir. 


3. tekil 3. tekil 3. tekil 
(O-eril) (O-dişil) (O-Nötr) 


Yalın d. 
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Kişi zamirleri, sayıya göre değişmez. Ya tekil, ya da 


çoğul bir sayıya ait olurlar. 
A, ты, OH, она, оно һег zaman tekildir; мы, вы, 


они ise, her zaman çoğuldur. 


| Isaret Zamirleri 


ƏTOT / 3TA / 3TO (BU) 


е s s 
“ала [эе | aa | 9% [э 
ен ЦЕ 

Зтого 


322 Rusça Dilbilgisi Грамматика Pycckoro Языка 


Belirtme Zamirleri 
ВЕСЬ / ВСЯ / ВСЕ (HEPSİ, TÜMÜ) 
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БЕСІН 2. tekil kişi (SEN) 
[ш [эи | мк | оо 


Твой Твою Твоє Твои 
Твоего Твоих 


3. tekil Кісі (O): 

İsmin her durumunda, 

Eril ve Nötr ісіп: Его 

Dişil için : Её kullanılır. 


Çoğul İyelik Sıfatları (Zamirleri) 
1. çoğul kişi (BİZ) 


Dişil | Мат | Çoğul | 
Hawa | Наше | 
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| вв 
| [ош | мое | дом | 
Vana | u — 


Ваш Ваш Ваше Ваши 

Вашего у Ваших 
(ма вашето | вашей | Bawero | Ваших | 
“Ба | вашему | Вашей | Вашему | вашим _ 


3. çoğul Кісі (ONLAR): 


İsmin her durumunda ve her cinsiyet için : Mx kullanılır. 


СВОЙ: kendi 


Daha önce, 'İyelik Durumu' konusunda da gördüğü- 
müz gibi, СВОИ, ‘kendisinin / kendisine ait” anla- 
mında kullanılan bir dönüşlü iyelik zamiridir. 


Dönüşlü İyelik Zamiri 


СВОЙ sözcüğünün çekimi 


| (ро рен | Dişil | Nötr | Çoğul 


-| d Свой Свою | Своё Свои Свой 
(Canlılar) | Своего Своих Своего 
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СЕБЯ : kendi 


Себя zamiri, sayıya ve cinsiyete göre değişiklik gös- 
termez. Yalnızca duruma göre çekimi vardır. Yalın 
durumu olmadığına dikkat ediniz. 


Dönüşlü Kişi Сатігі 


Я видел себяв зеркале. 
Ben kendimi aynada gördüm. 


Ты видел себя в зеркале. 
sen kendini aynada gördün. 


Они видели себя в зеркале. 
Onlar kendilerini aynada gördüler. 


Она купила себе подарок. 
O, kendisine bir hediye satın aldı. 


Они думают только O себе. 
Onlar, yalnızca kendilerini (kendileri hakkın- 
da) düşünürler. 
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SORULAR 


ve 


SORU ZAMİRLERİ 


Rusçada sık kullanılan soru zamirleri şunlardır: 


F 
е єк _ 
оош we _ 
Жем [шз | nezaman 
эк ш [е — 


Kak Ne tür, Ne 535 
ако 
2 Hangi, Ме gibi 


hangisi, hangi, hangisini 
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ш m 


Sıfat Niteliğindeki Soru Zamirleri 


КАКОЙ, КОТОРЫЙ, ЧЕЙ 


КАКОЙ, КОТОРЫЙ ve HEM sözcüklerinin aslında 
sıfat olmaları nedeniyle, bu soru zamirleri, 'Sıfat Ni- 
teliğindeki Soru Zamirleri olarak adlandırılır. Bu 
nedenle, tümce içinde, ismin cinsiyetine, sayısına ve 
durumuna göre, değişirler. 


Какой [КаКоу] : Ме, Ме tür, Ne biçim, Hangi(si), 
Ne gibi, Nasıl, зро А НИН anlamlari verir. 


OIeIIIIIWIISIIIIIIXZECFCCOIIOIƏIƏIIƏI IGII 
софы 
ЕСТЕК pe me me 


какой 
какую 
какого 


EMME наці 
EZ [аким | какой | каким з 


s [== [2 и == 


Какое сегодня число? 

Bugünün tarihi nedir / Bugün ауіп kaçı? 
(Tam anlamı : Bugün, hangi tarih?) 

Из какой вы страны? 

Hangi ülkedensiniz? 


Какой y тебя рост? 
Boyun nedir / Воуип Кас? 
(Tam anlamı : Hangi uzunluktasın?) 
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Какой сегодня день недели? 
Bugün haftanın hangi günü? 


Какая из этих книг интереснее? 
Ви kitaplarin hangisi daha ilginç? 
Какого цвета y тебя глаза? 
Gözlerin пе (hangi) renk? 
Какой это размер? 

Bunun ölçüsü (boyutu) nedir? 
(Tam anlamı: Bu, hangi ölçü?) 
Какая это квартира ? 

Bu nasıl bir dairedir? 


Какое это поле ? 
Bu nasıl bir tarladır? 


Какие комнаты в квартире ? 
Dairede nasil odalar var? 


Hayret belirten anlatımlarda КАКОЙ : 


Какая красивая девушка ! 
Ме kadar güzel (bir) kız! 
Какой большой дом ! 

Ме kadar büyük (bir) ем! 


Какой теплый день! 
Ме kadar sıcak (bir) gün! 


Какая хорошая HOBOCTb! 
Ме kadar iyi (bir) haber! 


Какие y Вас красивые глаза! 
Ме kadar güzel gözleriniz var! 
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КОТОРЫЙ (katorıyl, soru sözcüğü olarak ‘hangi, 
hangisi, қү сала ш kaçıncı ?' anlamlarında kullanılır. 


т 00 


че | TT = | ve 


который которые 
которую которое 
e as m кте 


ШІ = = 


ЕСТЕН d. | котором | которой | | котором | | которых | 


Который вы предпочитаете ? 
Hangisini tercih edersiniz? 
Которая книга вам нравится? 
Hangi kitabi seversiniz? 


Который из этих домов ваш? 
Би evlerden hangisi, sizinkidir? 


КОТОРЫЙ içeren bazı deyimler: 


Который час? 
Saat kaç? 
(Tam anlamı: Hangi saat?) 


Я вам который раз говорю? 

Size kaç kez söyledim? 

уже который день ... 

...den beri, сок uzun zaman oldu. 
(Tam anlami: ...den beri, çok gün geçti) 
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ЧЕЙ / ЧЬЕ / ЧЬЯ [су / çiya / сіуо] “Кїтїп 2” anla- 
mında kullanılır. 


Чей это дом? Bu kimin evidir? 
Это чьё? Bu Кітіп(Кі)? 


(ЧТО (Ne) КТО (Kim) 
СКОЛЬКО (Ne kadar tane 


KTO Сколько 
[kto] [skol'ka] 
Koro Сколько 
[kavo] [skol'ka] 


Koro Скольких 
[kavo] [skol kih] 


Кому Скольким 
[kamu] [skol'kim] 


KeM Сколькими 
ІК(уҙет|| [skol'kimi] 


Чем Ком Скольких 
[çyom] [kom] [skol'kih] 
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Что это? Ви nedir? 

Кто это? Bu kimdir? 

Кто они? Onlar kim? 

Чем ты пишешь? Ne ile yazıyorsun? 


Koro ты видел? 
Kimi gördün? 
Кому вы написали? Kime yazdınız? 
Сколько тебе лет? Кас yaşındasın? 
(Tam anlamı: Sana пе kadar yıl?) 


Сколько стоит этот платок? 
Ви atkinin fiyati пе kadar? 


Сколько сейчас времени? 
Saat Кас? 


КАК (Nasıl) КОГДА (Ме zaman) 


ПОЧЕМУ (Niçin / Neden 
Bu soru zamirlerinin çekimi yoktur. Cinsiyete, sayıya 
ya da duruma göre değişiklik göstermezler. 
Почему он He знает? Neden bilmiyor? 
Когда вы придёте? Ме zaman varırsınız? 


КАК : nasıl, ne durumda, nereden, ne, ne kadar 
anlamında bir soru zamiridir. 


Как OH это сделал? Onu nasil yapti? 
Как пройти в театр? Tiyatroya nasil gidilir? 


Rusça'da KAK ile başlayan birçok soru yapısıyla 
karşılaşabilirsiniz. 


332 Rusça Dilbilgisi Грамматика Русского Языка 


> Aşağıdaki örnekleri, КАК ile oluşan sorulara ve 
bu sorulara verilen yanıtlara dikkat ederek, inceleyi- 
NİZ. 


Как вас зовут ? 

[kak vas zavut] 

Adınız nedir? 

(Tam anlamı: Sizi nasıl çağırırlar?) 


Меня зовут борис. 
(тіп(уҙа zavut baris] 
Benim adım Boris. 


Как дела ? 
[kak dila] | 
Nasıl gidiyor? / Işler nasıl? 


Спасибо. Хорошо. 
[ѕраѕіра. haraso] ` 
Teşekkür ederim. lyi. 


Как дома ? 
(Как doma] 
Evde durum nasıl? 


Как ваше здоровье ? 
как vase zdarovye] 
İyi misiniz? 

Как вы поживаете ? 
[kak уу) pajivayete] 
Nasılsınız? 

Ничего. 

[niçivo] 

Fena değil. 

Хорошо. 

[haraşo] 

Iyi. 
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ГДЕ (Nerede) КУДА (Мегеуе) 


ОТКУДА (Nereden 


Bu soru zamirleri de, cinsiyete, sayıya ya da duruma 
göre değişiklik göstermezler. Çekimleri yoktur. 


Nerede yaşıyorsunuz? 
Nereye yürüyorsunuz? 


Где вы живете? 
Куда вы идёте? 


Откуда вы идёте? 


Nereden (yürüyerek) geliyorsunuz? 


0 SIFIR 
1 BİR 

2 İKİ 

3 ÜÇ 

4 DÖRT 

5 BEŞ 

6 ALTI 

7 YEDİ 

8 SEKİZ 

9 DOKUZ 
10 ОМ 

11 ONBİR 
12 ONİKİ 

13 ОМОС 
14 ONDÖRT 
15 (ON BEŞ 
16 ОМАГТ! 
17 ON YEDİ 


20 YİRMİ | 
21 YİRMİ BİR 
22 ҮІКМІІКІ 


23 YİRMİ ÜÇ 


| SAYILAR 


ноль, нуль 
один 

два, две 

три 

четыре 

пять 

шесть 

семь 

восемь 
девять 
десять 
одиннадцать 
двенадцать 
тринадцать 
четырнадцать 
пятнадцать 
шестнадцать 
семнадцать 
восемнадцать 
девятнадцать 
двадцать 
двадцать один 
двадцать два 
двадцать три 


пої", пи! 
adin 

dva, dve 

tri 

çetıre 

руаї 

sest 

siğm' 
vosim' 
diylevit' 
diylesit 
adinnatsat' 
dvenatsat 
trinatsat' 
çetırnatsat' 
pyatnatsat 
şestnatsat 
simnatsat' 
vasimnatsat' 
divitnatsat' 
dvatsat' 
dvatsat' adin 
dvatsat' dva 
dvatsat' tri 
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30 OTUZ тридцать tritsat' 

40 КІКК сорок sorak 

50 ELLİ пятьдесят piddisyat 
60 ALTMIS шестьдесят sezdisyat 
70 YETMIS семьдесят s[yJem'disyat 
80 SEKSEN восемьдесят vosim'disyat 
90 DOKSAN девяносто divinosta 
100 YÜZ сто sto 

101 YÜZBİR сто один sto adin 
200 İKİ YÜZ двести dviğsti 

300 ÜÇYÜZ триста trista 

400 DÖRT YÜZ четыреста çetirista 
500 BEŞYÜZ пятьсот pyat'sot 
600 ALTI YÜZ шестьсот sest'sot 
700 YEDI YÜZ CeMbCOT siğm'sot 
800 SEKİZ YÜZ BOCEMbCOT vasim'sot 
900 DOKUZ YÜZ денятьсот d[y]evit'sot 
1000 BIN тысяча ti[y]siça 
1001 вімБік тысяча один ti[y]siça adin 
2000 İKİBİN две тысячи dve ti[y]siçi 
5000 BEŞBİN пять тысяч pyat' ti[y]siç 
1 000 000 (BİR) MİLYON миллион million 

2 000 000 İKİ MİLYON два миллиона dva milliona 


5 000 000 BEŞ MİLYON 


пять миллионов pyat millionaf 


1 000 000 000 (BİR) MİLYAR миллиард / биллион milliart / billion 
2 000 000 000 IKI MILYAR 


два миллиарда 


ауа milliarda 


Yalın durumda: 


Eril isimlerle: ОДИН [adin] 
Dişil isimlerle ОДНА [adna] 
Nötr isimlerle ОДНО [adno] 


Çoğul (tekili olmayan) isimlerle: 


ОДНИ [adni] 


Один журнал 
Одна газета 


Bir (tane) dergi 
Bir (tane) gazete 
Одно перо Bir (tane) dolma kalem 


Одни ножницы Bir (tane) makas 
(ножницы — makas sözcüğünün tekil yapısı 
yoktur.) 
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» Aşağıdaki tabloda, Одни sözcüğünün tüm durum- 
lardaki çekimleri verilmiştir. 


Eril Dişil Nötr Çoğul (te- 
isimlerle isimlerle isimlerle kili olima- 
yan) isim- 

lerle 


vama | omm | omma | ommo | onm — 


-Ї d. 
(cansız) | один одну одни 
(canlı) одного одних 


ма | omoro [одной | [одних | 
ЕЯ 818 


ЧЕЧ. ЧЕЧ. | 


ж] ы ы [ж] 
одном одной одних 


На столе я видел одну газету. 
Masada bir (tane) gazete(yi) дбгайт. 


B киоске Антон купил один конверт и одну 
марку. 
Anton, büfeden, bir гаг) ме bir pul(u) aldı. 
Дети учатся считать от одного до двадцати. 
Çocuklar, bir'den yirmiye kadar saymayı öğreni- 
yorlar. 
> Ruslar, 1 sayısından yukarı doğru (1, 2, 3, 4, ...) 
sayarlarken, ОДНИ yerine, РАЗ kullanırlar: 
раз, два, три, четыре, ... : bir, iki, üç, dört, ... 


» ОДИН sözcüğünü, tek başına, yalnız anlamında 
da kullanabilirsiniz: 
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Я жил в стамбуле один. 
Istanbul'da yalnız yaşıyordum. 


» ОДИН sayısının ardından ve sonu ОДИН ile bi- 
ten tüm sayıların ardından gelen isimleri (tekili olma- 
yan isimler hariç); tekil durum'da kullanmanız ge- 
rekir. 


В этой группе двадцать один студент. 
Bu grupta yirmi bir öğrenci var. 


Я заказал для студентов двадцать одну 
книгу. 
Oğrenciler için yirmi bir kitap ısmarladım. 


» Dişil isimlerle, ABA yerine, ДВЕ kullanılır. 


>2,3 ve 4 sayılarının tüm çekimleri aşağıdaki tab- 
loda verilmiştir. 


| две (dis.) 
-Í а. 
(сапві2-уайп а.) | два, две три четыре 
(canli=-IN d.) двух трех четырех 


(о) двух 


m 2 (ДВА / ДВЕ), 3 (ТРИ), 4 (ЧЕТЫРЕ) sayıları 
ve sonları 2, 3, 4 ile biten diğer sayılar (örn: 32, 
53, 64, ... vb.), yalın durumda ya da (cansızlar 
için) —İ durumunda oldukları zaman: 
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Bu sayıların ardından gelen isimler TEKİL —İN 
durumunda kullanılır. 


две ручки Iki kalem 
три словаря üç sözlük 
четыре студента dört öğrenci 
два часа saat iki 


> Yukarıdaki örneklerde geçen; 
ручки SÖZCÜĞÜ, ручка sözcüğünün; 
словаря SÖZCÜĞÜ, словарь sözcüğünün; 
студента SÖZCÜĞÜ, студент sözcüğünün; 
часа SÖZCÜĞÜ, час sözcüğünün 
tekil -ІМ durumudur. 
m 2 (ДВА / ДВЕ), З (ТРИ), 4 (ЧЕТЫРЕ) sayıla- 
rının ardından -Í durumundaki canlı bir isim 
geldiği zaman: 
—İ durumundaki 2,3 ya da 4'ün ardından, çoğul 
-ІМ durumundaki isim getirilir. 
(-І durumundaki 2,3, 4 = -İN durumundaki 2,3, 
4 olduğuna dikkat ediniz.) 


Мы видели двух мальчиков и трёх 
девочек. 
Iki erkek çocuğu уе üç kız çocuğu gördük. 


» Yukarıdaki tümcede, dikkat ettiğiniz gibi: 

е двух ve трёх sözcükleri, 2 ve 3'ün -І durumu- 
dur. 

e Bunların ardından gelen isimler, canlı oldukları 
için, 2 ve 3 sayılarının —İ durumları ile —İN durumları 
aynıdır. (Yukarıda verilen tabloya göz atınız. ) 

© мальчиков уе  девочек sözcükleri ise, 
мальчик уе девочка sözcüklerinin çoğul -IN du- 
rumudur. 
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» Ancak, yukarıdaki kurallar, 2, З уе 4 sayıları 
tek başlarına kullanıldıkları zaman geçerlidir. 

» Sonları 2, 3 ve 4 ile biten diğer sayıların ar- 
dindan —İ durumundaki canlı bir isim geldiği 
zaman, bu isimler: Çoğul -İN durumunda değil, 
tekil -ІМ durumunda kullanılır. 


На день рождения мы пригласили 
двадцать два малыша. (*) 

Doğum günü partisine yirmi iki çocuğu davet 
ettik. 


nün TEKİL -IN durumudur. 


m 2 (ДВА / ДВЕ), 3 (ТРИ), 4 (ЧЕТЫРЕ) sayıla- 
rının ardından gelen isimler, -І durumunda değil 
de, diğer durumlarda (-E, -IN, -DE, ‘ILE’ du- 
rumlarında) ise: Sayı ile (çoğul yapıdaki) isim, 
aynı durumda bulunurlar. 
> -İN durumu için örnek: 

Эмма прожила в Москве около четырех 

месяцев. 

Emma, yaklaşık dört ay, Moskova'da yaşadı. 
> -E durumu için örnek: 

Они подошли к трем девушкам. 

Ос kiza dogru yürüdüler. 
> ЧЕ’ durumu için örnek: 

Эмма владеет тремя языками. 

Emma, üç dile hakim. 
> -DE durumu için örnek: 


Я говорю 06 этих двух новых студентах. 
Bu iki yeni öğrenci hakkında konuşuyorum. 
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5 (MATb) - 20 (ДВАДЦАТЫ) arasındaki (5 ve 
20 dahil, 5,6,7,8,9,0 ve -надцать ile biten) 
sayıların ardından gelen isimlerin kendileri, yalın 
durumda уа da -І durumunda oldukları za- 


man: 
Bu sayıların ardından gelen isimler ÇOĞUL —İN 


durumunda kullanılır. 

> Aşağıdaki örneklerde geçen; 
студентов SÖZCÜĞÜ, студент sözcüğünün; 
столов SÖZCÜĞÜ, стол sözcüğünün; 
словарей SÖZCÜĞÜ, словарь SÖZCÜĞÜNÜN; 
карандашей SÖZCÜĞÜ, карандаш sözcüğünün; 
часов SÖZCÜĞÜ, час sözcüğünün; 
долларов sözcüğü ise, доллар sözcüğünün 
çoğul —İN durumudur. 


пять студентов beş öğrenci 
шесть столов alti masa 
девять словарей dokuz sözlük 
десять карандашей On kalem 
пять часов saat bes 


Y меня есть 20 долларов. 
20 dolarım var. 


» Aşağıdaki örneklerde geçen; 
рублей sözcüğü, рубль sözcüğünün; 
комнат SÖZCÜĞÜ, комната SÖZCÜĞÜNÜN; 
книг SÖZCÜĞÜ, книга SÖZCÜĞÜNÜN; 
газет SÖZCÜĞÜ, газета SÖZCÜĞÜNÜN; 
зданий SÖZCÜĞÜ, здание sözcüğünün; 
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собак sözcüğü, собака sözcüğünün; 
слов SÖZCÜĞÜ ise, слово sözcüğünün 
çoğul -IN durumudur. 


пять рублей bes ruble 
пять комнат bes oqa 
шесть книг alti kitap 
CeMb ra3eT yedi gazete 
восемь зданий sekiz bina 
девять собак dokuz köpek 
десять рублей on ruble 
десять слов оп sózcük 
сто рублей yüz ruble 


» Sonu 5,6,7,8,9,0 ve -надцать ile biten sayıların 
tümünün, (yumuşatma simgesi olan) -» harfi ile bitti- 
ğine ve çekim biçimlerinin aynı olduğuna dikkat edi- 
NİZ. 

» Aşağıdaki tablolarda, 5-10 arasındaki sayıların, 
10, 20 ve 30 sayılarının çekimleri verilmiştir. 11-19 
arasındaki sayıların çekimleri de aynı biçimdedir. 


тай 


-Е d. пяти 
-ОЕ а. 


ILE’ а. ПЯТЬЮ 


| 9 ша m. | e ӨЛГЕН 
Yalın d. 


Шы маай een. 


LE a Г девятью 
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Yalin d. 
ід пятьдесят шестьдесят 


«ЦЕ! а. пятьюдесятью шестьюдесятью 


Yalın а. 
İd. семьдесят восемьдесят 
семидесяти восьмидесяти 


İLE’ d. семьюдесятью восьмьюдесятью 


Ви sayıların çekimleri çok kolaydır. Yalın durum ve — 
І durumu dışındakiler için, sona —a getirmeniz yeter- 


lidir. 
== == 


сорока девяноста 


четыреста 
двухсот трехсот четырёхсот 


двумстам трёмстам четырёмстам 
ЧЕ’ а. | двумястами |тремястами | четырьмястами 


вю _ 


ПЯТЬСОТ шестьсот семьсот 


ЕТСЕ ГИ И 
“ға | namera | wecmeran | сөместн — 
“әке | лятистак rara 


Ж i [90 — 
YUe восемьсот | девятьсот _ 
4 с восемьсот девятьсот 
Na e | девяти _ 
ETWRI [детим _ 
оек [| воскмилк | дамыган _ 
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тысяча, bir isim olarak, diğer isimler gibi davranır. 
Örneğin, yalın durumdaki ya da -і durumundaki 
две, три, уа da четыре sayılarının ardından, aynı 
diğer isimler gibi, tekil —İN durumunda kullanılır. 
Aynı şekilde, yalın durumdaki уа da -I durumun- 
daki 5-20 arasındaki sayıların ardından, aynı diğer 
isimler gibi, çoğul -ІМ durumunda kullanılır. 


Г [тм | сош — 
Vaim a. тыстың 
Erma 
ЕГЕН Kas 
Erma 
Es; 


две тысячи Iki bin 
три тысячи üç bin 
четыре тысячи dört bin 


Bu sayılar, düzenli eril isim kurallarına bağlı olarak 
çekilirler. 
Bin (тысяча) sayısında olduğu gibi, yalın durum- 
daki ya da -і durumundaki две, три, уа da 
четыре sayllarinin ardindan, tekil -ІМ durumunda 
kullanılır. 
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Aynı şekilde, yalın durumdaki уа da —Í durumun- 
daki 5-20 arasındaki sayıların ardından, çoğul —IN 
durumunda kullanılır. 


два миллиона Iki milyon 
семь миллионов yedi milyon 
три миллиарда üç milyar 
десять миллиардов оп milyar 


SIRA SAYILARI 

«Вігіпсі первый [p[y]erviy] 
e ikinci второй [ftaroy] 

e Üçüncü третий [tretiy] 

г Dördüncü четвёртый  |сеї/у|опіу| 
» Beşinci пятый [pyatiy] 

e Altıncı шестой [sestoy] 

e Yedinci седьмой [sidrmoy] 
» Sekizinci ВОСЬМОЙ [vas тоу| 
e Dokuzuncu девятый [divyatıy] 
e Onuncu десятый [disyatiy] 


p Sira sayıları, eril, dişil ме nötr isimlerle birlikte, 
aşağıdaki gibi kullanılır. 
Eril Dişil 
ПЕРВЫЙ ПЕРВАЯ 


Nötr 
ПЕРВОЕ 


ЕНІ 


ПЯТЫЙ 


ШЕСТОЙ 


СЕДЬМОЙ 
ВОСЬМОЙ 


- 


ДЕВЯТНЬЙ 
ДЕСЯТНЫЙ 


ПЯТАЯ 
ШЕСТАЯ 
СЕДЬМАЯ 
ВОСЬМАЯ 
ДЕВЯТАЯ 
ДЕСЯТАЯ 


ПЯТОЕ 
ШЕСТВЕ 
СЕДЬМОЕ 
ВОСЬМОЕ 
ДЕВЯТОЕ 
ДЕСЯТОЕ 
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p Sira sayılarının farklı durumlardaki çekimleri, 
(третий - 3'üncü' dışında), sıfatlar gibidir. 

> Aşağıdaki tabloda, örnek olarak ‘первый (1'inci) 
sözcüğünün, birlikte kullanıldığı ismin cinsiyetine ve 
durumuna göre çekimleri verilmiştir. 


[Г E | жәе | озі” 
зма. | первого | первого | первой _ 
Ева. | первому | первому | первой _ 
“ова. | первом | первом | первой _ 


р Aşağıdaki tabloda третий - üçüncü sözcüğü- 
nün, birlikte kullanıldığı ismin cinsiyetine ме durumu- 
na göre çekimleri verilmiştir. 


Yalın d. третий третье третья 
ЕТЕ третьего третьего | третьей 
“Бей | третьему третьему | третьей 


14. esa 
ÎLE д. 
DEd. | третьем третьем | третьей 
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ZAMANI 
BİLDİRMEK 


‘Saat kaç? demek için, aşağıdaki tümcelerden birini 
kullanabilirsiniz: 
Günlük konuşmada: 

Сколько сейчас времени ? 

[skol'ka siyças мг(у)ітіпі) 

ya da 

Daha resmi konusmada: 

Который час ? 

(katorıy çaş] 


Bu sorulara alacağınız yanıtlar, aşağıdakiler gibi 
olabilir: 


Час. Saat bir. 
Два часа. Saat iki. 
Три часа. Saat üç. 
Четыре часа. Saat dört. 
Пять часов. Saat bes. 


> Dikkat etmiş olacağınız gibi, 
“Один (1)'den sonra : 
ЧАС, 
e Два (2), Три (3) уе Четыре (4)'den sonra : 
ЧАСА, 


e Diğerlerinde ise: 
ЧАСОВ kullanılmaktadır. 


Bunun nedeni, ‘Sayılar’ уе “ІМ durumu’ bölümle- 
rinde, ayrıntılı biçimde açıklanmıştır. 
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> Saatlerin ardından, günün hangi bölümünde oldu- 
gunuzu da belirtmek isterseniz, aşağıdaki sözcükleri 
kullanabilirsiniz: 


утра sabahleyin 

дня öğleden sonra 
вечера aksamleyin 

или ночи geceleyin 

полдень öğlen, öğle vakti 

час дня saat öğleden sonra bir 


два часа дня saat öğleden sonra iki 


> Saat kaçta / Ne zaman? demek için, aşağıdaki 
tümcelerden birini kullanabilirsiniz: 


Во сколько? / В котором часу ? 
> Bu sorulara alacağınız yanıtlar, aşağıdakiler gibi 
olabilir: 

В три часа. Saat üçte. 


В восемь часов. Saat sekizde. 


ECTb - HET 
(VAR - YOK 


ШЕСТЬ [yest] sözcüğü, ‘БЫТЬ : olmak fiilinin 
şimdiki zamandaki (tekil ve çoğul) 3. kişi çekimidir. 
m Bu bölümde, -İN durumunu incelerken, “У Edatı 
ve -ÎN durumu’ bölümünde karşılaştığınız ЕСТЬ 
уе НЕТ [nyet] (var, yok) sözcüklerinin diğer kulla- 
nışlarıyla ilgili örnekler verilmiştir. 
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m Bu örneklerde, tümcenin başında, [V Edatı + -İN 
durumu] kullanılmadığına ve ЕСТЬ sözcüğünün, 
var olmak, bulunmak' anlamına geldiğine dikkat 


ediniz. (Tümce başında, [V Edatı + -İN durumu] 
olsaydı: ‘sahip olmak’ anlamına gelecekti.) 


р ‘..... var demek için kullanılan ЕСТЬ sözcüğünün 
ardından gelen isimlerin yalın durumda; 
кш yok' demek için kullanılan НЕТ sözcüğünün 


ardından gelen isimlerin ise, -ÎN durumunda oldu- 
guna dikkat ediniz. 

Эдесь есть доктор. 

Izd(y)es' yest' doktar] 

Burada doktor var. 


На нашей улице есть театр. 
(па nasiy ulitse yest tyeatr| 
sokağımızda tiyatro маг. 


В москве есть красивые парки. 
(у maskve yest krasiviye parki] 
Moskova'da güzel parklar var. 


В бутылке есть молоко ? 
[vbutilke yest malako] 
Şişede süt var mı? 


В городе нет аптеки. 
[v gorade nyet apteki] 
Sehirde (hiç) eczane yok. 


Здесь нет ресторана. (tekil іп” durumu) 
[zd(y)es nyet restarana| 
Burada (hiç) restoran yok. 


Нет ресторанов. (çoğul чп’ durumu) 


[nyet restaranof] 
Restoran(lar) yok. 


Грамматика Pycckoro Язька Rusça Dilbilgisi 349 


zamanda : ... VARDI, YOKTU 


> Geçmiş zamanda, '... VARDI' demek için : БЫТЬ 
fiilinin geçmiş zamanı olan БЫЛ, БЫЛА , БЫЛО 
ya da БЫЛИ sözcüklerini kullanmanız gerekir. 


Eril isimlerle bbili 
Dişil isimlerle : БЫЛА 


Nötr isimlerle БЫЛО 


Çoğul isimlerle : БЫЛИ 


> Geçmiş zamanın olumsuz tümcelerinde: 
YOKTU’ demek için, ismin, cinsi уа da sayısı ne 
olursa olsun HE БЫЛО ile birlikte kullanıldığına ve - 
İN durumunda bulunduğuna dikkat ediniz. 


Ha столе была карта. 
[nastale bila karta] 
Masada harita vardı. 


На столе не было карты. 
[nastale пі bila kartı] 
Masada harita yoktu. 


На столе был телефон. 
[nastale bil telefon] 
Masada telefon vardı. 


На столе He было телефона. 
[nastale пі bila telefona] 
Masada telefon yoktu. 


Ha столе были деньги. 
[nastale bili dengi] 
Masada para(lar) vardı. 
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Gelecek zamanda: ... (VAR) OLACAK 
р Gelecek zamanda, (var) olacak, bulunacak’ an- 
lami vermek için БУДЕТ sözcüğü kullanılır. (Olum- 
suzu: НЕ БУДЕТ) 

На столе будет карта. 

Masada harita olacak / bulunacak. 


На столе не будет карты. 
Masada harita olmayacak / bulunmayacak. 


SIFATLAR 


Rusçada sıfatları son harflerine göre gruplandırırsak, 
niteledikleri isimlerin cinsiyetlerine bağlı olarak, son 


harflerin değiştiğini görürüz: 
Tüm cin- 
siyetler 
НОВЫЙ НОВАЯ НОВОЕ НОВЫЕ 
Büyük | Большой БОЛЬШАЯ | БОЛЬШОЕ | БОЛЬШИЕ | 


» Yukarıdaki tabloda verilen sıfatların aşağıdaki 
harflerle bittiklerine dikkat ediniz: 


m Eril isimleri niteleyenler Й 


m Dişil isimleri niteleyenler : Я 
m Nötr уе çoğul isimleri niteleyenler : -Е 
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новый театр yeni tiyatro 
хорошая книга іуі kitap 
большие квартиры büyük daireler 


KÖKTEN SONRA GELEN EKLERİNE GÖRE 
SIFATLAR 


Sıfatları, sıfat kökünden sonra gelen eklerine göre 
gruplandırırsak, aşağıdaki tablo ortaya çıkar: 


> "a iom 


-ЫЙ 
SERT красный 
уа da красная красное 
SIFATLAR болышой 
-ОЙ 
YUMUSAK А Ж 
SIFATLAR m СИНИЙ РА синяя ж синее 


> Çoğul sıfatlarda ise, sıfat sonları, cinsiyete göre 
değişmez. 

Sert çoğul sıfatlar ` -ЫЕ ile, 

Yumuşak çoğul sıfatlar : -ИЕ ile biter. 


новые заводы yeni fabrikalar 
здешние поля yöresel alanlar 
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| SERT ve YUMUŞAK SIFATLAR | 


Rusçada, hemen her ünsüz harfin SERT уе YUMU- 
ŞAK olmak üzere 2 türlü söylenişi vardır. 
m Bir ünsüz harfin sert ya da yumuşak söylenmesi 


gerektiğini, genellikle, o ünlü harfin ardından gelen 
diğer ünlü harfler belirler. 


. Genellikle: 
» Ardından А, O, Y, 3 ve bi harfleri gelen ünsüz- 


ler SERT; ' 
> Ardından Я, Е, HO, Е, И ve b harfleri gelen ün- 
süzler ise YUMUŞAK olarak söylenirler. 


Ancak: 

» Bazı ünsüzler, ardından hangi harf gelirse gelsin, 
SERT ünsüzdür: Ж, Шуе Ц. 

» Bazı ünsüzler ise, ardından hangi harf gelirse gel- 
sin, YUMUŞAK ünsüzdür : H ve Ш. 


Kökleri sert ünsüzlerle biten sıfatlardır. 
HOBbIM yeni 
молодой депс 

р Eril isimlerle kullanılan sert sifatlarda: 


A) Vurgu, kökte ise : sıfat -ЫЙ ile biter. Başka bir 
deyişle, sıfat sonundaki -ЫИ hiçbir zaman vurgulu 
değildir. 


НОВЫЙ ДОМ уепі еу 
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В) Vurgu, ekte ise : sıfat -ОЙ ile biter. Başka bir 
deyişle, sıfat sonundaki "ОЙ her zaman vurguludur. 
молодой человек genç adam 
большой театр büyük tiyatro 
» Dişil isimlerle kullanılan sert sıfatlar, sıfat kö- 
künün ardından -АЯ eki alır. 
моя большая квартираВепіт büyük dairem 


> Nötr isimlerle kullanılan sert sıfatlar, sifat kökü- 
nün ardından -OE eki alırlar. 
большое кино ` büyük sinema 


Kökleri yumuşak ünsüzlerle biten sıfatlardır. 
Yumuşak sıfatların önemli bir bölümünde, kökler, - 


H ile biter. Bu tür sıfatların çoğu, yer ve zaman belir- 
tin sıfatlardır. 


здешний yerel поздний дес 
теперешний şimdiki передний бп 
> Eril isimlerle kullanılan yumuşak sıfatlar, sıfat 
kökünün ardından -ИИ eki alırlar. 
Здешний Мельник yerli değirmenci 
> Dişil isimlerle kullanılan yumuşak sıfatlar, sıfat | 
kökünün ardından -ЯЯ eki alırlar. 
синяя река mavi ırmak 
> Nötr isimlerle kullanılan yumuşak sıfatlar, sıfat 
kökünün ardından -EE eki alırlar. 
синее море тауі deniz 
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Bu sıfatlar, yukarıda verdiğimiz sert / yumuşak ün- 
süz ve sert / yumuşak sıfat kurallarına uymazlar: 


> Kökleri -r, -к, -X ile biten karışık sıfatlar, SERT sı- 
fat olarak kabul edilir. 


строгий Кан русский rus 


» Kökleri -ж, -ч, -ш, -щ ile biten karışık sıfatlar, YU- 
MUŞAK sıfat olarak kabul edilir. 


свежий taze горячий sıcak 


= Aşağıdaki tablolarda, sert, yumuşak ve karışık 
sıfatların tekil ve çoğul biçimlerinin, her durum için 
çekim örnekleri verilmiştir. İnceleyiniz. 


TEKİL SIFATLAR 


EM | Nötr | Dişi | 


[bilova] 


4 d.(cansız) 


(canlı) 
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İLE | Nötr | Bişi 


синего синее синюю 
[siniva] 
синего синей 
[siniva] 


OGUL SIFATLAR 


ОО] SERT | YUMUŞAK 
зн Tess j 
а еа Гаа 


белых СИНИХ 
(сап!!) 
iLE’ а. белыми 
| DEd. | белых 


Çoğul yapıda, kökü, “T, K, X, Ж, Ш, Ч, Щ" harfle- 
rinden biri ile biten sıfatlar, yumuşak sıfat olarak 
(синие gibi) çekilir. 
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KARISIK SIFATLAR 


. 
ШО 


(canlı) русского русское русской 
|ГивКауа| 


гизкама] 


русским русской 
русском русской 


Егі! Nötr Dişil 
Yalın d. хороший хорошее | хорошая 
18. ення хорошее 


(canlı) | хорошего | хорошее | хорошей 
[harosiva] 


хорошего хорошей 
[narosiva 


хорошему хорошей 


ша хорошим 
-DE а. хорошем хорошей 
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GEREKLİLİK (ДОЛЖЕН 


ДОЛЖЕН sıfatı, gereklilik bildirmek уа да öğüt 
vermek için kullanılır. 
Dört değişik biçimi vardır: 
© Eylemi gerçekleştiren (özne) eril ise 
ДОЛЖЕН Тао) іп) 
ө Eylemi gerçekleştiren (özne) dişil ise 
ДОЛЖНА [daljna] 


© Eylemi gerçekleştiren (özne) nötr ise 
ДОЛЖНО [daljno] 

ә Eylemi gerçekleştiren (özne) çoğul ise : 
ДОЛЖНЫ [daljnı] 


Вы должны работать. 
Çalışmanız gerekiyor. 


Он должен работать. 
Onun (егі!) çalışması gerekiyor. 


Она должна работать. 

Onun (dişil) çalışması gerekiyor. 
Мы должны работать. 

Bizim çalışmamız gerekiyor. 


Альберт должен работать. 
Albert'in çalışması gerekiyor. 


Ольга должна работать. 
Olga'nın çalışması gerekiyor. 


Студент должен читать эту книгу. 
Oğrencinin (erkek) bu kitabı okuması gerekiyor. 


Вы должны читать эту книгу. 
Sizin bu kitabı okumanız gerekiyor. 
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ZORUNLULUK (НУЖНО, H | 
НУЖНО [nujna] уе НАДО [nada] sözcükleri, 
ДОЛЖЕН (gereklilik) sözcüğünden farklı olarak, 
‘zorunluluk’ belirtirler. 


e Tümcedeki fiil (должен kullanımında olduğu gibi) 
mastar durumunda kullanılır. 
e Bu sözcükler öznesiz olarak da kullanılabilir. 
е Tümcede, özne (eylemi gerçekleştirmek zorunda 
olan kişi) de yer alıyorsa, ismi -Е durumunda kul- 
lanmalısınız. 

Мне нужно (ya da: надо) читать. 

Ben okumalıyım. 

Вам нужно ( ya da: надо) купить завтра? 

Yarın satın almanız gerekiyor mu? 
= Yukarıdaki örneklerde özne olarak kullanılan 
MHE ve BAM sözcüklerinin, BEN ve SİZ kişi zamir- 
lerinin -Е durumu olduğuna dikkat ediniz. Aslında 
söylenenler şu şekildedir: Bana okumak gereklidir. 
Size yarın gelmek gerekli midir? 
= Aşağıdaki örnek tümceleri inceleyiniz: 

Мне надо позвонить ДОМОЙ. 

Eve telefon etmek zorundayım. 

Тебе нужно заплатить за завтрак. 

Kahvaltının parasını ödemek zorundasın. 

Вам нужно поменять деньги. 

Para bozdurmak zorundasınız. 

Кларе надо работать. 

Klara çcalismak zorunda. 

Ивану надо идти сегодня B поликлинику. 

İvan, bugün, polikliniğe gitmek zorunda. 
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Им надо было купить автомобиль. 
Araba satin almak zorundaydılar. 


Мне нужно было работать над уроками. 
Ders çalışmak zorundaydım. 


Вам нужно читать книгу. 
Kitap okumak zorunda olacaksınız. 


Мне надо будет читать. 
Okumak zorunda kalacağım. 


Вам не нужно было покупать хлеб. 
Ekmek almanıza gerek yoktu. 


Нам не нужно было идти в школу. 


Okula gitmek zorunda değildik. 


> Yukarıda, şu ana kadar, НУЖНО ve НАДО söz- 
cüklerinin, fiiller ile birlikte kullanımını ele aldık. Bu 
yapıda, НУЖНО ve НАДО sözcüklerinin değişme- 
den kullanıldığına dikkat ediniz. 

Ancak, eğer birisinin bir şeye sahip olma gerek- 
siniminden söz ediliyorsa, farklı bir yapı söz Копи- 
sudur. 
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Bu durumda, gerekli, lazım anlamına gelen 
нужный sıfatının kısa biçiminin aşağıdaki çekimleri- 
ni, fiil olmaksızın, isim ile birlikte kullanmanız gerekir: 
Eril isimler için ‚ НУЖЕН 
Dişil isimler için : НУЖНА 


Nötr isimler için : НУЖНО 
Çoğul isimler için : НУЖНЫ 


Мне нужна эта книга. 
Bana ри kitap lazim (gerekli / gerekiyor). 
Bu kitaba ihtiyacim (gereksinimim) var. 


Мне нужен врач. 
Bana doktor lazım (gerekli / gerekiyor). 
Doktora ihtiyacım (gereksinimim) var. 


Нам нужно испанское посольство. 
Bize İspanyol Büyükelçiliği lazım (gerekli / gere- 


kiyor). 
Ispanyol Büyükelçiliği'ne ihtiyacımız (gereksini- 
mimiz) var. 


Вам нужны новые учебники. 

Size yeni ders kitapları lazim (gerekli / gereki- 
yor). 

Yeni ders kitaplarına ihtiyacınız (gereksiniminiz) 
var. 
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ZARFLAR 


Zarflar, fiilleri, sıfatları ya da başka zarfları nitele- 
yen sözcüklerdir. 
Genel olarak, Как? (Nasi?) Где? (Nerede?), 
Когда? (Ne zaman?), Куда? (Nereye?), Откуда? | 
(Nereden?) gibi sorulara yanıt verirler. 
Антон говорит тихо. 
Anton, sessiz biçimde konusuyor. 
(Как? sorusuna yanıt veriyor.) 


Антон говорит здесь. 
Anton, burada konusuyor. 
(Где? sorusuna yanıt veriyor.) 


Антон говорит сейчас. 

Anton, şimdi konuşuyor. 

(Когда? sorusuna yanıt veriyor.) 
> Rusçada, zarflar, genellikle, niteledikleri fiilden 
önce gelirler. ЕШаеп sonra kullanıldığı durumlar da 
vardır, ancak bu, anlamı etkilemez. 

Я хорошо плаваю. 

Ben iyi (biçimde) уйгегіт. 

Он спускается вниз. 

O, asagiya (dogru) gidiyor. 


ZARFLARIN OLUSUMU 


Zartların cinsiyeti, durumu ya аа sayısı olmadığı için, 
çekimi de yoktur. 

Üstünlük ve en üstünlük dereceleri olan ve sonları 
-O ve -E ile biten niteleyici zarfların dışında, değiş- 
mezler. 
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1) Sonları -О ve —E ile biten zarflar 
Zarfların büyük bir bölümünü bunlar oluşturur. Bu 
şekilde oluşan zarflar, sıfatların kısa nötr biçimleri ile 
aynıdır. 

Это озеро красиво. (sıfat) 

Bu göl güzeldir. 


Тамара красиво поёт. (zarf) 
Tamara güzel (biçimde) şarkı söyler. 
2) Sonları -СКИ ve -ЦКИ ile biten zarflar 
Sonları -ский ve —цкий ile biten sıfatlardan oluşur. 
иронически ironik biçimde 
по-русски Rusça olarak, Rus tarzında 


1) Öneki olmayan zarflar 

Çoğunlukla, ismin tekil “İLE” durumundan oluşur. 
утром sabahleyin 
весной baharda 


2) Öneki olan zarflar 
Ismin farklı durumlardaki yapılarından oluşturulur. 


издали uzaktan 
снизу aşağıdan 
кстати bu arada 
посредине ortada 
İd. | наконец sonunda, піһауеі 


замужем 
«ДЕ d. | вместе 


evli (olan) (kadin) 
birlikte 
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впервые ІК kez olarak, ilk ónce 
во-первых birinci olarak 
BO-BTODbIX Ikinci olarak 

дважды Iki kez (olarak) 


İyelik zamirlerinden oluşanlar: 
по-моему репсе 
по-вашему sizce, dediğiniz gibi 

ЧТО, ТОТ ve CEM zamirlerinden oluşanlar: 
отчего (от + qero) : neden, niçin 
оттого (от + того) : onun için, ondan 
затем (за + тем) : bunun üzerine, dolayısıyla 
сейчас (сей + час) : simdi, su anda 


ZARFLARIN SINIFLANDIRILMASI 


Bu zarflar, nitelemenin temel özelliğini belirtir. Kendi 
içinde üçe ayrılır: 
1) Nitelik zarfları 
2) Nicelik zarfları 
3) Tarz zarfları 
1) Nitelik zarfları 
KAK? (nasıl?) sorusuna yanıt verir. 
хорошо іуі biçimde 
плохо kötü biçimde 
быстро hızlı biçimde 
Мы ехали быстро. 
Hızlı (biçimde) araba kullanıyorduk. 
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2) Nicelik zarfları 


Sayı, ölçü ya da miktar belirtmek için kullanılan bu 
zarflar, сколько? (ne kadar?, Кас tane?) как 
много? (пе kadar?, kaç tane?); насколько? (ne 
kadar?, ne derece?); до какой степени? (ne dere- 
ceye kadar?, ne ölçüde?) sorularına yanıt verirler. 


-Вы устали? Yorgun musunuz? 
-Да, a весьма устал. 
-Evet, aşırı biçimde yorgunum. 


» Tüm zarflar gibi, bu zarflar da, fiilleri, sıfatları уа 
da diğer zarfları niteleyebilirler. 


Я очень люблю ев. 

Onu çok seviyorum. 

(Zarf (очень) tarafından nitelenen: sevmek fiili- 
dir.) 


Это очень красиво. 
Ви сок güzel. 
(Zarf (очень) tarafından nitelenen: güzel sıfatıdır.) 


Сейчас очень рано. 
Su anda сок erken. 
[Zarf (очень) tarafından nitelenen: erken zarfidir.] 


3) Tarz zarfları 


> Bu zarflar, kak? (nasıl?); каким образом? (na- 
sıl? hangi tarzda); каким способом? (hangi şekilde 
/ hangi yöntemle?) sorularına yanıt verir. 

p. Daha az ya da daha çok olabilecek bir özellik be- 
iirtmedikleri için, kıyaslama biçimleri bulunmaz. 


» Sık kullanılan bazı tarz zarfları şunlardır: 
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бегом koşar adım, koşar adımla 
вполголоса alçak sesle, fısıltıyla 

вслух yüksek sesle, bağırarak 
пешком yaya olarak, yayan, ayaküstü 
шепотом fisilti halinde 


Ornek tümceler: 


Они говорили шёпотом. 
Fisilti halinde konustular. 


Сколько времени займёт, если идти пешком 
туда ? 

Oraya yayan (yaya olarak) gitmek пе kadar za- 
man айг? 


Bu zarflar, zaman, yer, gerekçe ve amaç belirtmek 
için kullanılır. 
1) Zaman zarfları 


Zaman zarfları, когда? (пе гатап?); с каких пор? 
(пе zamandan beri?); до каких пор? (ne zamana 
kadar?); как часто? (ne sıklıkta?) sorularına yanıt 
verir. 


Я живу здесь давно. 
Burada uzun bir zamandan beri yaşamaktayım. 


Она никогда не ответила на это письмо. 
Ви mektuba hiçbir zaman yanıt vermedi. 


Мы недолго ждали. Uzun süre beklemedik. 
Он приехал вчера. Dün geldi. 
Он редко приходит. Seyrek olarak uğrar. 
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Я сейчас пью кофе. 
Şimdi / Su anda kahve içiyorum. 


Он сейчас звонил. 
Şimdi / Az önce aradı. 


Он всегда жалуется. 

Нег zaman sikayet ediyor. 

Он Bcë время жалуется. 

Sürekli biçimde sikayet ediyor. 

Мы всегда говорим с ним по-русски. 
Onunla her zaman Rusça konulsuruz. 


Как долго он говорит! 
Ne kadar zamandır konuşuyor? 


Это было давно. 
Ви, uzun bir süre once idi. 


2) Yer zarflari 

Yer zarfları, где? (nerede?) куда? (пегеуе?); 
откуда? (nereden?); докуда? (ne kadar uzakta? 
nereye kadar?) sorularına yanıt verir. 


Парк направо. 
Park sağdadır. 
(где? sorusuna yanıt veriyor) 


Он пошел направо. 

Sag tarafa gitti. 

(куда? sorusuna yanıt veriyor) 
Сверху что-то упало. 


Yukarıdan bir şey düştü. 
(откуда? sorusuna yanıt veriyor) 
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Вот, Здесь, Там 


Где? sorusuna yanıt veren bu sözcükler, yer belir- 
ten zarflar olarak aşağıdaki anlamlarda kullanılır: 


Вот [vol] : (işte) burada 
Здесь |га(у)е5') : burada, bunda, bunun içinde 
Там Пат): şurada, orada 


- Где мой портфель? - Çantam nerede? 


- Вот он. - İşte (о) burada. 
- Он здесь. - (O) burada / bunda. 
- OH TaM. - (O) orada / surada. 


- Где Наталя? - Natalya nerede? 


- Вот она. - İşte (о) burada. 

- Она здесь. - (O) burada / bunda. 
- Ora TaM. - (O) orada / surada. 

- Где вино? - Sarap nerede? 

- Bor oro. - İşte (o) burada. 

- Оно здесь. - (O) burada / bunda. 
- Оно там. - (O) orada / surada. 


3) Neden ve Gerekçe Zarfları 
Bu zarflar, почему? (niçin / педеп?); отчего? (пі- 
çin? neden dolayı?) sorularına yanıt verir. 
неспроста 
bazı nedenlerden dolayı 
поневоле 
zorla, уартасік olarak 
потому 
bu nedenle, bundan dolayı, -diği için 
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поэтому 
bu nedenle, bundan dolayı, o yüzden 
сгоряча 

düşünmeden, acele ile, kızgın biçimde 


сдуру 
аһтакса, арігіса, akilsizca 


4) Amaç Zarfları 
Bu zarflar, зачем? (neden? / ne ісіп?); для чего? 
(пе için?); с какой целью? (hangi amaçla?) sorula- 
rına yanıt verir. 

затем 

bu nedenle, bundan dolayı, o yüzden 

зачем-то 

bir nedenden dolayı 

назло 

Inadina, nispet olsun diye, hiç almak ісіп 

нарочно 

kasten, kasitli olarak, bilerek 


Ha CMeX 
şakadan, eğlence olsun diye 


Bu zarfların Rusçada ayrı ve önemli bir yeri vardır. 
Bu tür zarfların yer aldığı tümcelerde, her zaman öz- 
ne bulunmaz; bulunduğu zaman da, özne -Е duru- 
munda kullanılır. Zarf ise, tümcede yüklem Копи- 
mundadır. 

[Tümcede özne bulunduğunda, öznenin -E duru- 
munda kullanılması hakkında, ayrıca, -Е durumu ile 
Fiziksel Duyuların, Duyguların ve Kişisel Değer- 
lendirmelerin Belirtilmesi' başlığı altında, bilgi ve- 
rilmiştir.) 
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> Yüklemsel zarflar, genellikle, aşağıdaki durumları 
belirtmek için kullanılır: 


Doğaya ve çevreye ilişkin durumlar: 


тепло sıcak 
холодно soğuk 
TEMHO karanlık 


Fiziksel ya da duygusal durumlar: 


больно ağrıyan, acıyan, ağrılı 
приятно hos 
весело neşeli, eğlenceli 
интересно ilginç 

Kisisel duygusal ya da degerlendirmeler: 
хорошо iyi, güzel 
легко kolay 
далеко uzak 
paHo erken 

Gereklilik, Olasılık, Olanaksızlık: 
нужно gerekli 
надо gerekli 
можно olanakli, mümkün 
невозможно olanaksız 


> Aşağıdaki, yüklemsel zarflar içeren örnek tümce- 
leri inceleyiniz: 
Сегодня очень жарко. Bugün çok sıcak. 
[Ozne yok] 
В комнате темно. Oda karanlık. 
(Özne yok] 


370 Rusça Dilbilgisi Грамматика Pycckoro Языка 


Как здесь красиво! Burası пе kadar güzel! 
[Ozne yok] 

Завтра будет холодно. Үагіп водик olacak. 
[Ozne yok] 

Мне обидно сльшать это. 

Bunu duymak, сапіті sikiyor. 

(Tam anlamı: Bunu duymak, bana can sıkıcı) 
[Ozne : Мне (-E durumunda)| 


Вам холодно? Usüyor musunuz? 
(Tam anlami: Size soguk mu?) 
[Ozne : Вам (-E durumunda )] 


© KIYASLAMALAR 
SIFATLARDA KIYASLAMA 


Yalnızca niteleyici sıfatların üstünlük derecesi vardır. 
Стамбул больше, чем москва. 


istanbul, Moskova'dan daha büyüktür. 


> Sifatlarin üstünlük derecesini 2 biçimde oluştura- 
bilirsiniz: 


Sıfat köküne -EE eklemeniz yeterlidir. 


интересный ilginç 
интереснее daha ilginç 
НОВЫЙ yeni 


HOBee daha yeni 
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красивый güzel 
красивее daha güzel 
трудный zor 
труднее daha zor 


» Sıfat kökü -Г, -К, -Х, -Д, -T ve -CT ile bitiyorsa, - 
EE yerine, tek -E gelir ve ünsüz harf değişikliği olur. 


молодой депс 
моложе daha genç 
дорогой pahalı 
дороже daha pahall 
богатый гепдіп 
богаче daha zengin 


» Bazı sıfatların kıyaslama biçimleri ise, düzensizdir. 


хороший iyi 

лучше daha iyi 
плохой kötü 

хуже daha КОЮ 
маленький küçük 
меньше daha küçük 
дешевый ucuz 
дешевле daha ucuz 
близкий yakin 
ближе daha yakın 
большой büyük 
больше daha büyük 
ВЫСОКИЙ yüksek 


выше daha yüksek 
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> Basit kıyaslama biçiminde çekim yoktur. Genel 
olarak, öznenin ardından yüklem konumunda kulla- 
nılır. 

Эта книга интереснее. Bu kitap daha ilginçtir. 


» Ancak, seyrek olarak, basit kıyaslama biçiminin 
ardından, özne ile kıyaslaması yapılan isim de gelir. 
O zaman, bu isim -ЇМ durumunda kullanılır. 
Стамбул больше москвы. 
İstanbul, Moskova'dan daha büyüktür. 


e Yukarıdaki tümcede, Москва sözcüğü, Москвы 
olarak -İN durumunda kullanılmıştır. 
Сестра красивее брата. 
NG kardeşim, erkek kardeşimden daha sevimli- 
ir. 
e Yukarıdaki tümcede, Брат sözcüğü, Брата ola- 
rak -ІМ durumunda kullanılmıştır. 


> Özne ile kıyaslaması yapılan isimden önce, ЧЕМ 
Iç(yjem) sözcüğü de kullanabilirsiniz. Tümcede ЧЕМ 
yer aldığı zaman, ardından gelen isim, —İN duru- 
munda değil, yalın durumda Kullanılır. 

Стамбул больше, чем москва. 

İstanbul, Moskova'dan daha büyüktür. 


e Yukarıdaki tümcede ise, dikkat ettiğiniz gibi, 
MockBa yalın durumda kullanılmıştır. 


» YEM ile kurulan yapılarda, sıfattan sonra kesinlik- 
le virgül' kullanılmalıdır. 

Сегодня теплее, чем вчера. 

Bugün, dünden daha sıcak. 


Сестра красивее, чем брат. 
Kız kardeşim, erkek kardeşimden daha sevimli. 
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» Bileşik kıyaslama, 2 sözcük yardımı ile yapılır: 
БОЛЕЕ [boliye] daha çok / daha fazla 
МЕНЕЕ |підпіуе| daha az 


> Bu sözcüklerin ardından, sıfatın uzun yalın biçi- 
mi gelir. 


красивый güzel, hos 
более красивый daha güzel, hos 
дорогой pahall 

более дорогой daha pahalı 
интересный ilginç 

более интересный daha ilginç 
трудный zor 

более трудный daha zor 


> Bileşik kıyaslamayı, genel olarak, her türlü nitele- 
ус sıfatla kullanabilirsiniz. Ancak, хороший, 
плохой, маленький, уе большой sıfatları ile, 
(лучше, хуже, меньше, уе больше olarak), bile- 
şik değil, basit kıyaslamanın kullanılması gerek- 
tiğine dikkat ediniz. 

» Bileşik kıyaslamada, özne ile kıyaslaması yapılan 
isim de tümcede yer alıyorsa (sıfatın ardından diğer 
isim de geliyorsa), ЧЕМ |с(у)ет) kullanmanız gere- 
kir. HEM sözcüğünün ardından gelen ismin, yalın 
biçimde olması ve sıfat ile ЧЕМ arasında kesinlik- 
le virgül kullanılması gerektiğine dikkat ediniz. 


Сестра более красива, чем брат. | 
Kız kardeşim, erkek kardeşimden daha sevimli- 
dir. 
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Sifatlarin еп üstünlük derecesini 2 biçimde olustura- 
bilirsiniz: 

1) Basit En Üstünlük Derecesi 

Sifat köküne ekleme yapmanız gerekir: 


A) Genel olarak, sıfat köküne -ейший (ya da: 
-ейшая, -ейшее, -ейшие) eklenir. 


бедный yoksul 
беднейший человек еп yoksul adam 
[eril isim (человек) ile] 

богатая zengin 
богатейшая страна еп zengin ülke 


[disil isim (страна) ile] 


беднейшее население еп yoksul halk 
[nótr isim (население) ile] 


беднейшие страны еп yoksul ülkeler 
(çoğul isim (страны) ile] 


B) Sıfat kökündeki son harf, г, к ya da x ise; 
-айший (уа аа: -айшая, -айшее, -айшие) eklenir 
ve ünsüz harf değişikliği olur. 

строгий katı, sıkı 

строжайший контроль еп sik! denetim 

[eril isim (контроль) ile] 


высокие yüksek 
высочайшие горы еп yüksek dağlar 
[çoğul isim (горы) ile] 


> Basit En Üstünlük Derecesinde, bazı yapılar dü- 
zensizdır. 
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хороший güzel 
лучший еп айге! 
маленький küçük 
меньший еп küçük 


> Sıfatların basit en üstünlük derecelerinin çekimi 
vardır; niteledikleri ismin cinsiyetine, sayısına ya da 
durumuna göre değişirler. 

с наилучшими пожеланиями 

еп iyi dileklerle 

(İLE" durumu) 

Надо было решить труднейшую задачу. 

Еп zor sorunu çözmek gerekiyordu. 

(-І durumu) 


2) Bilesik En Üstünlük Derecesi 
En üstünlük derecesi, sifatin yalin biçiminin ónüne; 
САМЬІЙ getirilerek oluşturulur. 
Eril isimlerle: САМЫЙ 
самый большой дом 
еп büyük еу 


Dişil isimlerle: САМАЯ 
самая холодная зима 
en soğuk kış 

Nötr isimlerle: CAMOE 
самое интересное кино 
еп ilginç film / snema 


Çoğul isimlerle: CAMbIE 
самые красивые места 
еп güzel yerler 
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» Sıfatların bileşik en üstünlük derecelerinin de се- 
kimi vardır; niteledikleri ismin cinsiyetine, sayısına ya 
da durumuna göre değişirler. 


перед самым интересным местом 
еп ilginç yerin ónünde 
('ILE' durumu) 


одна из самых трудных задач 

еп zor problemlerden biri 

(-İN durumu) 
> Bileşik en üstünlük derecelerini, наиболее (en 
çok / fazla) ya da наименее (еп az) sözcükleri ile de 
oluşturabilirsiniz. 


перед наиболее интересным MECTOM 
еп ilginç yerin ónünde 

(ILE durumu) 

одна из наиболее трудных задач 


еп гог problemlerden biri 
(-IN durumu) 


ZARFLARDA KIYASLAMA | 


> Sonları —O ve =E ile biten nitelik zarfları ile üstün- 
lük dereceleri belirterek, kıyaslama yapabilirsiniz. 

» Zarfların üstünlük derecesi için, sıfatlardaki 
üstünlük derecesi kuralları geçerlidir. 


Kıyaslama 2 biçimde yapılır: 
А) -EE (-ЕЙ),-ШЕ, уа da -E ekleri ile. 
В) Zarftan önce getirilen БОЛЕЕ sözcüğü ile. 
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быстро: hızlı (biçimde) 

быстрее (быстрей) : daha hızlı (biçimde) 
уа аа: 

более быстро: daha hızlı (biçimde) 


красиво: güzel (biçimde) 

красивее (красивей) : daha güzel (biçimde) 
уа аа: 

более красиво : daha güzel (biçimde) 


высоко: yüksek (biçimde) 
выше: : daha yüksek (biçimde) 
ya da: 
более вьсоко : daha yüksek (biçimde) 


> Sonu —ски ile biten zarfların kıyaslaması, yalnızca 
более sözcüğü ile yapılır. 

более критически daha ciddi biçimde 
> Sifatlarin kıyaslanması ve zarfların kıyaslanması 
arasındaki farka dikkat ediniz: 
Sıfatlar isimleri; zarflar fiilleri nitelerler. 

Эта книга лучше, чем та. (sifat) 

Bu kitap, sundan daha iyidir. 

Он читает лучше, чем пишет. (zarf) 

O, yazdığından daha iyi (biçimde) okuyor. 


Zarflarin en üstünlük derecesini oluşturmak için, sıfa- 
іп en üstünlük derecesinin köküne —E eklemeniz ge- 
rekir. 

Sıfat : строжайший en serit, en katı 


Zarf : строжайше en sert тав) 
еп katı (biçimde 
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BAĞLACLAR | 


> Bağlaç, tümcedeki sözcükler уа da bölümler ara- 

sında bağlantı kurar. Bir ya da birkaç sözcükten olu- 
şabilir. 

o bRusçada temel olarak, Düzenleyici bağlaçlar ve 

Yan tümcecik bağlaçları olmak üzere 2 tür bağlaç 

vardır: 


A) DÜZENLEYİCİ BAĞLAÇLAR 


Bu tür bağlaçlar, tümcenin eşit değerdeki öğeleri 
arasında bağlantı sağlar. Bunları 3 başlık altında in- 
celeyebiliriz. 


Борис и Галина хорошо понимают 
по-английски. 
Boris ve Galina İngilizceyi iyi anlıyorlar. 


Они говорят и читают по-английски. 
Ingilizce konusuyorlar ve okuyorlar. 


мы поедем и на пляж, и в горы. 
Hem plaja hem de dağa gideceğiz. 


Я говорил не только с ним, HO и C ней. 
Yalnızca onunla (о erkek ile) değil, onunla da (о 
kadın ile de) konuştum. 


HN ... HN ... [ni ... ni ...] : пе... ne ае... (değil) 
anlamındadır. 

Они не видели ни Bepy, ни Ивана. 

Ме Уегауі пе de İvan'ı gördüler. 


ДА [da] : Resmi olmayan konuşmalarda ve bazı 
halk deyişlerinde ‘уе’ anlamındadır. 
Ши да каша - пиша наша. 
Lahana çorbası ve yulaf lapası - bu bizim yeme- 
ğimiz. 
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ИЛИ [ili] : уа da, veya, yoksa, aksi durumda’ 
anlamındadır. 
Они говорили по-итальянски или по-испански. 
İtalyanca уа da İspanyolca konuşuyorlardı. 


ИЛИ ... ИЛИ ... : ya...yada... anlamındadır. 
Борис уезжает или в конце июля, или в 
начале августа. 

Boris, ya Temmuz sonunda ya da Ağustos Ба- 
şında yola çıkıyor. 


ТО ... ТО ... [to ... to ...] : şimdi....sonra.... an- 
lamindadir. 


Странная погода: то жарко, TO холодно. 
Garip hava : şimdi sıcak sonra soğuk. 


HE ТО... HE ТО ... [ni їо... ni to ...] : ya... yada 
... anlamındadır. 
Они услышали странный звук - не TO крик, не 
то плач. 
Garip bir ses duydular — ya bağırma уа da ağla- 
ma. 


RUSÇA DİLBİLGİSİ 
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Я слушаю, HO не понимаю. 
Dinliyorum fakat anlamıyorum. 


Борис сказал, что OH напишет, однако до сих 
пор не написал. 

Boris, yazacağını söyledi, fakat (buna karşın) 
yazmadı. 


работает в библиотеке. 

Galina enstitüde çalışıyor, ve kız kardeşi de Кй- 
tüphanede çalışıyor. / 

Galina enstitüde çalışıyor, fakat / ancak kız kar- 
deşi kütüphanede çalışıyor. / 

Galina enstitüde çalışıyor, kız kardeşi ise kütüp- 
hanede çalışıyor. / 

Kız kardeşinin kütüphanede çalışmasına karşın, 
Galina enstitüde çalışıyor. / 

Kız kardeşi kütüphanede çalışırken, Galina ensti- 
tüde çalışıyor. 

Здесь река, а там озеро. 

Buradaki ırmak, oradaki ise göl. 


Вам весело, а мне грустно. 
Siz eğleniyorsunuz, (fakat) ben ise, üzülüyorum. 


Грамматика Русского Языка Rusça Dilbilgisi 381 


Борис здесь. А галина ? 

Boris burada. Ya байпа? 

Он не студент, а инженер. 

O, bir öğrenci değildir, fakat bir mühendistir. 


В) YAN TÜMCECİK BAGLA 


Bu tür bağlaçlar, tümcenin bağımsız ve temel olan 
bölümüne (ana tümcecik), bir yan tümcecik bağla- 
mak için kullanılır. 


> Bunları 8 başlık altında inceleyebiliriz: 


Я спешу, чтобы He опоздать Ha поезд. 
Treni kaçırmayayım diye (kaçırmamak ісіп) асе- 
le ediyorum. 


Я всял эту сатью, чтобы перевести eë. 
Tercüme etmek üzere (ісіп) bu yazıyı aldım. 


Мы открыли окно, чтобы не было так жарко. 
Çok sıcak olmaması ісіп pencereyi açtık. 


Он готовится к экзаменам, чтобы поступить в 
университет. 
Universiteye girmek için, sınavlara hazırlanıyor. 
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Жена просила, чтобы я ей позвонил. 
Eşim, kendisini aramamı istedi. 


Врач посоветовал, чтобы OH похудел. 
Doktor, опа, kilo vermesini önerdi. 


Ольга хотет, чтобы анна приехала утром. 
Olga, Anna'nın sabah gelmesini istiyor. 


Иван сказал, чтобы я позвонил ему. 
Ivan, kendisine telefon etmem gerektiğini söy- 
ledi. 


Для того чтобы поступить в вуз, надо сделать 
следующее. 

Yüksekokula girmek için, aşağıdakiler yapılmalı- 
dır. 


Когда папа приехал, все сели за стол. 
Бара eve geldigi zaman, herkes masaya oturdu. 


Я едва вошла в лифт, как двери закрылись. 
Kapılar kapandığında, asansöre son anda / zar 
zor binmiştim. 
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> Aşağıdaki Как только, лишь (лишь 


только), едва, чуть (чуть только) bağlaçla- 
rının tümü, (yap)ar (yap)maz; -diği anda; - 
madan az önce' anlamındadır. 


КАК ТОЛЬКО (как tol'kaj 


Как только мы вышли, пошёл дождь. 
Biz çıkar çıkmaz, yağmur yağmaya başladı. 


ЛИШЬ (ЛИШЬ ТОЛЬКО), ЧУТЬ (ЧУТЬ ТОЛЬКО) 


[lis (lis tol'ka)], [çut (çut tol'ka)] 
Bu bağlaçlar, genellikle, şiirlerde kullanılır. 


Лишь звёзды блеснут в небесах ... 
Yıldızlar, gökyüzünde parıldamaya başladığı an 
(başlar başlamaz) ... 
ЕДВА [yidva] 
Едва мы вышли, пошел дождь. 
Biz çıkar çıkmaz, yağmur yağmaya başladı. 
ПОКА [рака]: ‘iken’ anlamındadır. 


Пока мы вас ждали, A все рассказал ему. 
Biz sizi beklerken, опа her seyi anlattim. 


ПОКА ... HE [paka ... ni]: -e kadar’ anlamındadır. 


Мы подождали, пока дождь не прекратился. 
Yağmur duruncaya kadar bekledik. 


В ТО ВРЕМЯ КАК [fto уптуа kak] : 'iken' anla- 


mındadır. 


Эмма уже уехал в отпуск, в TO время как я 


должен ждать до конца месяца. 
Benim ay sonuna kadar beklemem gerekirken, 
-mma çoktan tatile gitti. 


RUSÇA DİLBİLGİSİ 


ГРАММАТИКА РУССКОГО ЯЗЫКА 


384 Rusça Dilbilgisi Грамматика Русского Языка 


Борис уехал до того как (прежде чем / перед 
тем как) мы вер-нулись. 
Boris, biz dönmeden önce, dışarı çıktı. 


Я решила изучать русский язык после того 
как я побывала в Москве. 

Moskova'yı ziyaret ettikten sonra, Rusça çalış- 
maya karar verdim. 


С тех пор как мы приехали, OH не проронил HM 
слова. 

Buraya geldiğimizden beri, tek bir sözcük ko- 
nuşmadı. 


Я должен встать рано, так как поезд отходит в 
семь часов. 

Erken kalkmak zorundayım, çünkü tren yedide 
kalkıyor. (Tren yedide kalktığı için, erken kalk- 
mak zorundayım.) 


Мы спешили, потому что опаздывали Ha 
концерт. 

Acele etmeliydik, çünkü Копвеге дес kalmistik. 
(Konsere geç kaldığımız için, acele etmeliydik.) 


№ ПОТОМУ ЧТО пе ТАК КАК, yaklaşık olarak aynı 
anlamdadır. 


Он He пришел на работу, потому что (так как) 
заболел. 
Hasta olduğu ісіп işe gelmedi. 


Поскольку Артур знает русский, пусть OH 
делает этот перевод. 
Artur Rusça bildiğinden dolayı (bilmesi koşu- 
luyla), bu çeviriyi yapsın. 


Из-за того, что шел дождь, ярмарка не 
состоялась. 
Yağmur yağması yüzünden, fuar yapılmadı. 


ничего сказать. 
Boris henüz yanıt vermedi, bu yüzden sana hiç- 
bir şey söyleyemiyorum. 

(Boris henüz yanıt vermediği için, sana hiçbir şey 
söyleyemiyorum. ) 

Я не очень хорошо его знаю, так что мне 
неудобно звонить ему. 

Onu çok iyi tanimiyorum, Ви nedenle onu arar- 
Кеп rahatsızlık hissediyorum. 


RUSÇA DİLBİLGİSİ 


ГРАММАТИКА РУССКОГО ЯЗЫКА 
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— — s. 


ХОТЯ (ХОТЬ) [hatya (hot')] : 'ise de, -e karşın / 


ragmen anlamındadır. 


Было приятно пойти погулять, хотя было 


ХОЛОДНО. 
Науа soğuk olsa da, yürüyüşe gitmek güzeldi. 


НЕСМОТРЯ НА ТО ЧТО (nismatrya па їо sto] : 


(gerçeğine) karşın' anlamındadır. 


Несмотря на TO, что я живу в Лондоне уже 
два года, я часто теряю дорогу. 

Londra'da iki yıldır yaşıyor olmam gerçeğine 
karşın, sıklıkla kayboluyorum. 


КАК [kak] : 'gibi, kadar, aynı biçimde' anlamın- 


dadır. 
быстрый как молния (O Işık gibi hızlı 
голодный как волк kurt gibi ас 
Bona как зеркало. Su, ayna gibi. 


(КАК) БУДТО; (КАК) БУДТО БЫ; СЛОВНО 


(Как) butta; (kak) butta bi; slovna] : “...mis gibi 
anlamındadırlar. Gerçek olmayan bir kıyaslamayı 
belirtirler. 
Вы говорите, как будто вы ничего не знаете. 
Hiçbir şey bilmiyormuş gibi, konuşuyorsunuz. 
Вы говорите, как будто бы вы не могли 
решить. 
Кагаг vermemis gibi konusuyorsunuz. 
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Эмма более серьезная студентка, чем 
Тамара. 
Emma, Tamara dan daha ciddi bir öğrencidir. 


Чем раньше вы придёте, тем лучше. 
Ме kadar erken gelirseniz, о kadar iyi olur. 


Hava iyi ise, parkta yürürüz. 


зві 


Раз ты так хорошо его знаешь, расскажи мне о 
нем. 

Madem Кі onu о kadar iyi taniyorsun (Onu о Ка- 
dar iyi taniyorsan), bana onun hakkında bilgi ver. 


Раз он пришёл, пусть он сам расскажет нам об 
ЭТОМ. 

Madem Кі geldi (Geldiyse), bize, bunun hakkın- 
da, kendisi bilgi versin. 


Sen bana açıklamadıkça, ben onu anlamam. 
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Soru zamiri olarak ‘nerede?’ anlamı veren ГДЕ, bağ- 
laç olarak '... ki orada, Кі o yerde, -dığı/diği yer’ an- 
lamında kullanılır. 

Это дом, где я живу. 

Bu yaşadığım evdir. 

(Bu evdir, ki orada ben yaşarım.) 


Вот школа, где я работаю. 
Işte, çalıştığım okul. 
(Işte okul, ki orada ben çalışıyorum.) 


Soru zamiri olarak "пе?" anlamı veren ЧТО, bağlaç 
olarak "... Кі (ne / о) anlamında kullanılır. 


Иван спросил, что a делал вчера. 
Ivan, bana, dün ne yaptığımı sordu. 
(Ivan bana sordu, ki (ben) dün ne yaptim.) 


Я слышал, что вы сказали ему все. 
Опа her şeyi söylediğinizi duydum. 
(Duydum, ki (siz) ona her şeyi söylediniz. | 


— — = maşa 


КАК sözcüğü, yan tümcecik bağlacı olarak kullanıl- 
абі zaman, "... gelirken / geldiğini gördüm / işit- 
tim ... vb.” gibi yapılarda kullanılır. 

Ольга заметила, как OH подходил ко мне. 

Olga, onun bana yaklasmakta oldugunu fark etti. 
(Olga fark etti, ki o bana yaklaşmaktaydı) 
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ILGI ZAMİRLERİ 


LEVİ OLAN ZAMİRLER 


Zamirler, isim yerine kullanılan sözcüklerdir. İlgi 
zamiri de, temel olar ак, bir zamirdir ve tüm za- 
mirler gibi, isim yerine kullanılır. İsim yerine kul- 
lanılırken de, tümce içinde bir yan tümcecik baş- 
latır ve yukarıda verdiğimiz ‘bağlaçlar’ gibi bir gö- 
rev üstlenir. | 
> Örneğin, aşağıdaki tümcede, КОГДА (-dığı za- 
man, ne zaman, iken) sözcüğü, herhangi bir ismin 
yerine kullanılmamış olan bir bağlaçtır. 

Когда папа приехал, все сели за стол. 

Baba eve geldigi zaman, herkes masaya oturdu. 


> Aşağıdaki tümcede ise, КОТОРАЯ (ki o) sözcü- 
ğü, КНИГА (kitap) isminin yerine kullanılmış olan 
bir ilgi zamiridir ve bağlaç görevi üstlenmektedir. 
Книга, которая была Ha столе. 
Masada olan kitap. (Kitap, Кі о masada idi.) 


> Bağlaç işlevi olan İlgi Zamirlerinin sık kullanı- 
lanları ы 


Soru : zamiri ve tenim olarak da görev yapan HTO 
sözcüğü, ilgi zamiri olarak kullanıldığında, genellikle, 
kendisinden önce gelen bir ismin yerine değil, bir 
başka zamirin yerine kullanılır. 

Произошло TO, что нас очень обрадовало. 

Bizi mutlu eden bir sey oldu. 

(Bir sey oldu, ki o bizi mutlu etti.) 

[Yalin durum] 
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Произошло то, что мы давно ожидали. 

Uzun süre beklediğimiz bir şey oldu. 

(Bir şey oldu, ki onu biz uzun süre beklemiştik.) 
-Ї durumu] 


To 190 


Чего (со) 
Чему — 


конакты 8 


Soru zamiri ve БЕ olarak da görev yapan KTO 
sözcüğü de, ЧТО gibi, ilgi zamiri olarak kullanıldı- 
ğında, genellikle, kendisinden önce gelen bir ismin 
yerine değil, bir başka zamirin yerine kullanılır. 


Все, KTO был (были) на вечере, потом 
собрались на дискотеке. 

Partide bulunan herkes, daha sonra dans kulü- 
bünde toplandi. 

(Herkes, ki o / onlar partideydi, daha sonra dans 
kulübünde toplandı.) 


Любой, кто хотел, мог задавать вопросы. 
Isteyen herhangi birisi, soru sorabildi. 
шее birisi, Кі о istedi, soru sorabildi) 


[ngilizcedeki 'which, who, that gibi bir görev üstlenir. 
КОТОРЫЙ ilgi zamirinin çekimi, sert sıfatlar gibidir. 


Грамматика Русского Языка Rusça Dilbilgisi 391 


Tekil 
mF 
Yalın d. | который | которая которое которые 
который которые 
p которую | которое p 
которого которых 
которого | которой которого 
которому | которой которому | которым 


ШЕ d. | которым | КОТОРОЙ которым | которыми 
(которою) 


Человек, который изменил мир. 
Dünyayı değiştiren adam. 
(Adam, Кі o dünyayı değiştirdi.) 


Вот дом, в котором он живет. 
Işte onun yaşadığı ev. 
(Işte ev, ki onda / onun içinde o yaşıyor.) 


Я нашел книгу, которую вы искали. 
Aradığınız kitabı buldum. 
(Kitabı buldum, ki onu arıyordunuz. ) 


Комната, в котором я работал. 
Çalıştığım oda. 
(Oda, ki onda ben çalıştım.) 


Это комната, в которой я работаю. 
Bu, benim çalışmakta olduğum odadır. 
(Bu odadır, ki onda ben çalışıyorum.) 


Глуп тот человек, который остается всегда 
неизменным. (Voltaire den bir deyiş) 

Her zaman aynı kalan adam, akılsızdır. 

(Adam, ki o her zaman аупі Кайг, akilsizdir.) 
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Soru zamiri olarak kullanıldığında, пе, пе tür, ne 
biçim, hangi(si), ne gibi' anlamlarında olan sózcü- 
ğü, ilgi zamiri olarak ‘Кі o tür; Кі o biçim; ki öylesi’ 
anlamında, bir yan tümcecik başlatır. 

Tekil 


[Mea кии far [ким анин — 
Dea [ким [кой [кюн [кшк _ 


> İlgi zamiri olarak kullanıldığında, какой sözcü- 
ğünden önce gelen isim, genellikle, такой (bu gibi, 
o gibi, öyle, öyle tür, bu tür, o böylesi, benzeri) 
sözcüğü tarafından nitelenmektedir. Такой sözcü- 
günün çekimi de, yukarıdaki tabloda verilen какой 
sözcüğünün çekimi gibidir. 

Там такие высокие дома, каких вы здесь не 

увидите. 

Orada, burada görmeyeceğiniz türden yüksek 

evler var. 

(Orada öyle yüksek evler var, ki o türleri burada 

görmezsiniz.) 


Иван слушаєт такую музыку, какую слушают 
многие люди его возраста. 

İvan, kendi yaşındaki birçok insanın dinlediği 
türden müzik dinliyor. 


RUSÇA-TÜRKÇE | 
SÖZLÜK 


PYCCKO - ТУРЕЦКИЙ 
СЛОВАРЬ 


Rusça sözcüklerin Türkçe söylenişleri hakkında dikkat 
etmeniz gereken birkaç nokta: 
æ Rusçada e harfi, bazı hecelerde “е” bazılarında 'i' olarak 
okunsa da, çoğunlukla, “уе sesine benzer bir şekilde 
söylenir. 
Bu şekildeki söylenişlerde, fazla vurgulanmayan bir y sesini 
belirtmek için, sözlüğünüzde, ayraç içinde bir у (у) 
kullanılmıştır. 
< в, б, г, д gibi ünsüzler, asıl söylenişleri 

у, b, а, а olmasına karşın, sözcük sonlarında, 

f, р, К, t gibi sert ünsüz seslere dönüşür. 


A автобаза |aftabaza)| garaj 

a автобус [aftobus] otobüs 
a [a] ise, oysa, halbuki, ama, fakat, уе автограф |aftograf| imza 
абажур [abajur] abajur автономия |aftanomiya| özerklik 
аббат [abbat] rahip автор (аһаг) yazar 
абзац [abzats] paragraf, satir basi авторитетный [aftarit(y)etniy] saygin 
абонент [aban(y)ent] abone авторучка [aftaruçka] dolmakalem 
абсолютно [apsalyutna] tamamen, агентство (ag(y)entstva| acente, büro 

büsbütün, kesinlikle, tümüyle агрессивный [agrissivniy] saldirgan 

абстрактный [apstraktniy] soyut агрессия [agr(y)essiya] saldırı 
абсурд [apsurt] saçmalık an [at] cehennem 
a6cuecc [apstsess] apse, çiban адвокат [advakat] avukat 
аванс [ауап$] avans anpec [adris] adres 
авария [avariya] kaza, ariza адресат [adrisat] alıcı 
август [avgust] Ağustos азбука [azbuka] alfabe 


Австралия [afstraliya] Avustralya азиат [aziat] Asyalı 
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394 азия 


Азия [aziya] Asya 

аккуратный [akkuratniy] düzenli, titiz 

акробатика [akrabatika] akrobasi 

акт [akt] eylem, hareket; belge 

актер [aktyor] aktór, oyuncu 

активность [aktivnast'] etkinlik 

активный [aktivniy] aktif, faal 

акушерка [akuserka] ebe 

акцент [aktsent] vurgu, aksan 

алкоголик [alkagolik] alkolik 

аллергия [allirgiya] alerji 

anno [allo] alo 

алфавит [alfavit] alfabe 

амбиция [ambitsiya] onur, kibir 

Америка [am(y)erika] Amerika 

аминь [атт'] amin 

амнистия [amnistiya] af 

аморальный [amaral'nıy] ahlaksız, 
ahlakdışı 

аморфный |атогіпіу) şekilsiz 

аналогия [analogiya] benzerlik 

анархист [anarhist] anarşist 

ангел [angil] melek 

анекдот [aniktot] fikra, anekdot 

анестезия [anistiziya] anestezi 

аннулировать [annuliravat] iptal etmek 

анонсировать [anassiravat] ilan 
etmek, anons etmek 

античный [antiçniy] antik(a) 

антогонизм [antaganizm] uzlasmazlik 

антоним [antonim] zıt anlamlı 

аплодировать [apladiravat] alkışlamak 

аппарат [apparat] makine, sistem, aygıt 

аппаратура [apparatura] alet edevat, 
teçhizat 

аппетит Jappitit| iştah 

апрель |аргі!" Nisan 

аптека [apt(y)eka] есгапе 

арбитр [arbitr] hakem 

аргумент [argum(y)ent] kanıt 

аренда [ar(y)enda] kira 

арендатор [arindatar] kiraci 

арендовать [arindavat] kiralamak 

арестоваты [aristavat] tutuklamak 

Арктика [arktika] Arktika, kuzey kutup 
dairesi 

армия [armiya] ordu 

apowar [aramat] aroma, hos koku 

артист [artist] artist, sanatçi, oyuncu 
(bay) | 

артистка [artistka] artist, sanatçı, 
oyuncu (bayan) 


архив [arhif] arsiv 

архитектор [arhit(y)ektar] mimar 

аспирин [aspirin] aspirin 

ассортимент [assartim(y)ent] çesit 

атаковать [atakavat] hücum etmek, 
saldirmak 

ателье [atilye] atólye 

атлет [atl(y)et] atlet (sporcu) 

атмосфера [atmasfera] atmosfer, 
hava 

аттестат [attistat] diploma, sertifika 

аттестация [attistatsiya] referans 

аферист [afirist] dolandirici 

Африка [afrika] Afrika 

аэрация [aeratsiya] havalandirma 

аэропорт [aeraport] hava limanı 


b,6 


баба [baba] karı (eş), avrat 

бабочка [Бабаска] kelebek 

бабушка [babuska] büyükanne, пте 

багаж [bagaj] рада) 

базар [bazar] pazar, çarşı 

базарить [bazarit'] tartışmak 

базис [bazis] alt yapi, temel, esas 

бакенбарды [bakinbardi] favori, 
gözde 

бактерия |бак(уҙегіуа| bakteri 

балкон [Ба!Коп] balkon 

балл [ball] puan, not 

баловать [balavat] şımartmak 

баловство [balafstvo] yaramazlik 

банальный [banal'niy] bayağı, 
siradan, уауап 

бандаж [bandaj] bag, bandaj 

банк [bank] banka 

банка [banka] kavanoz 

баня [banya] hamam, banyo 

барыня [barinya] bayan, hanimefendi 

барыш [baris] kar, kazanç; çikar 

барьер [bar'yer] engel, çit, set 

бассейн [bass(y)eyn] havuz 

батарея [batar(y)eya] batarya, pil 

батька [bat'ka] baba, dede 

батюшка [batyuska] baba, papaz 

бахвалиться (bahvalitsa| övünmek 

башка [baska] baş 

башмак [basmak] ayakkabı 

бег [b(y)ek] koşma, yarış 


бегать (б(у)еда kaçmak, koşmak 

бегом [b(y)egam] koşarak, kosa kosa 

бегство [b(y)ekstva] kaçis 

бегун [bigun] kosucu 

беда [bida] bela, dert 

бедный [b(y)edniy] yoksul, fakir 

бедственный [betstvinniy] acıklı, 
sıkıntılı 

бедствие /b(y)etstviya| felaket, afet 

без [b(y)es] (öntakı) -madan, -maksızın, 
gayri, -512. 

безветренный [bizv(y)etrinniy] 
rüzgarsız 

безвкусица (bizvkusitsa| zevksiz 

безводный (bizvodnıy| susuz 

безвольный [bizvol'niy] iradesiz 

безвредный [bizvr(y)edniy] zararsız 

безвременный [bizvr(y)eminniy] 
vakitsiz, zamansız 

безвыходный [bizv'inadniy] çaresiz, 
içinden çıkılmaz 

безграмотный ()bizgramatnıy| cahil, 
okumamış 

безграничный [bizgraniçniy] sınırsız, 
SONSUZ 

бездарный [bizdarniy] yeteneksiz 

бездельник [bizd(y)el'nik] aylak, işsiz 
güçsüz 

бездомный |)bizdomnıy| evsiz 

бездумный (bizdumnıy| düşüncesiz 

безжалостный [bijjalastniy] acımasız 

беззаветный [bizzav(y)etniy] özverili 

беззаконный [bizzakonniy] kanunsuz 

беззвучный [bizzvuçniy] sessiz 

безмятежный [bizmit(y)ejniy] sakin, 
rahat, durgun 

безнадежный [0і2падуојпіу| umutsuz 

безобразие |бігабгагіуа| rezalet 

безошибочный [bizasibaçniy] hatasız 

безподписи [bizpotpisi] imzasız 

безработный [bizrabotniy] issiz, bos 

безразличный [bizrazliçniy] ilgisiz, 
kayıtsız 

безрассудный (bizrassud'nıy| 
düşüncesiz, akılsız 

безродный [bizrodniy] kimsesiz 

безупречный (Бігирг(уҙесліу| 
kusursuz 

безусловно [bizuslovna] muhakkak, 
kuskusuz 

безусловный [bizuslovniy] kayıtsız, 
şartsız 
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безуспешный [bizusp(y)esniy] 
başarısız 

беллетристика )billitristika| roman, 
öykü 

белокурый (bilakurıy| sarışın 

белый [b(y)eliy] beyaz, ak 

белье [ЫГуо] çamaşır 

бензин (Біпгіп| benzin 

берег [b(y)erik] kıyı, sahil 

бережливый [birijliviy] idareli, tutumlu 

бережный [b(y)erijniy] dikkatli 

беременная [bir(y)eminaya] gebe, 
hamile 

беречь [biriç] saklamak, korumak 

Gecena [bis(y)eda] sohbet, konusma, 
müzakere 

бесконечный [biskan(y)eçniy] sonsuz 

бескультурный [biskul'turniy] 
kültürsüz 

беспечный [bisp(y)eçniy] kaygısız, 
tasasız 

бесплатно |Бізріаїпа) bedava 

беспокоить [bispakoit] 
kaygılandırmak, endiselendirmek 

беспокоиться [bispakoitsa] 
telaslanmak 

беспокойный [bispakoyniy] üzüntülü, 
huzursuz, rahatsız 

беспомощный |bispomaşnıy)| çaresiz 

бесправный [bispravniy] hukuksuz, 
haksız 

бестолковый [bistalkoviy] anlayışsız 

бесчестный [bisç(y)esniy] namussuz 

бесчувственный (bişçustvinniy| 
duygusuz, kalpsiz 

бесшумный (bişşumnıy| gürültüsüz, 
sessiz 

бизнес [biznis] is 

бизнесмен [biznism(y)en] is adamı 

билет [bil(y)et] bilet 

бинокль [binokl'] dürbün 

бинт [bint] sargi bezi 

биограф [biograf] öz geçmiş 

бисквит [biskvit] bisküvi 

битва [bitva] savas 

биться [bitsa] dövüşmek, çarpışmak 

благо [blaga] iyilik, yarar 

благовидный [blagavidniy] uygun 

благодарить [blagadarit] teşekkür 
etmek 
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396 благодарю 


благодарю [blagadaryu] tesekkür 
ederim! eyvallah! 

благодушный [blagadusniy] uyumlu 

благонадежный [blaganadyojniy] 
güvenilir 

благополучие [blagapaluçiya] 
mutluluk, refah 

благотворный [blagatvorniy] olumlu 

блаженный [blaj(y)enniy] mutlu, 
hosnut 

блаженство [blaj(y)enstva] mutluluk 

блат [blat] iltimas 

блестеть [011511] parlamak, ışıldamak, 
parıldamak 

блестящий |blistyaşçiy| parlak 

близ [blis] yanında, yakınında 

близкий )bliskiy| yakın 

блондин )blandin| sarışın 

блузка [bluzka] bluz 

Бог [boh] Tanrı, Allah 

богатеть [bagatit ] zenginleşmek 

богатство (bagatstva| zenginlik, servet 

богатый (bagatıy| zengin 

богослужение [бадаѕіиј(у)епіуа] ауіп 

бодрый [bodriy] dinç, canlı 

божество [bajistvo] Тапгі, llahi, Allah 

божиться [bajitsa] yemin etmek 

бой [boy] savas, çatisma 

бойкий [boykiy] cesur 

бокал [bakal] kadeh, bardak 

боковой [bakavoy] yan 

GonBan [balvan] aptal 

болезненный [bal(y)ezninniy] hasta 

болезнь [bal(y)ezn'] hastalık 

болеть [balit') hastalanmak, ağrımak 

болтать [baltat] gevezelik yapmak 

болтливый [baltliviy] geveze 

боль [bol] acı, ağrı 

больница (bal'nitsa| hastane 

больной [bal'noy] hasta 

большой [bal'soy] büyük, ігі, депі5 

борода [barada] sakal 

бороться [barotsa] savasmak 

борьба [bar'ba] savas, kavga, güres 

босой [basoy] yalin ayak 

босоножка (basanoşkal| terlik 

бот [bot] sandal 

ботинок (Байпак| bot, çizme 

боязнь [бауагп'| korku, endişe 

бояться [bayatsya] korkmak 

браковать |бгаКауа( reddetmek 

бранить [branit] azarlamak 


браниться [branitsa] kavga etmek, 
küfür etmek 

брань [bran'] küfür 

брат [brat] kardes, birader 

брать [brat] almak, tutmak 

браться [bratsya] tutmak, girişmek, 
koyulmak 

бремя [br(y)emya] yük 

бригада [brigada] ekip, tugay, tim 

бриллиант [brilliant] pirlanta 

бритва [britva] ustura, jilet 

бритый [britiy] tıraşlı 

брить [brit'] tiras etmek 

бровь [brof] kas 

бродить [bradit'] dolasmak 

бросать [brasat] atmak, firlatmak, 
savurmak, birakmak 

бросаться [brasatsya] atılmak, 
saldirmak 

броский [broskiy] сагрісі, frapan 

брусчатка [brusçatka] kaldirim 

брызгать [brizgat] saçmak, sıçramak, 
püskürmek, fiskirmak, serpmek 

брюки [bryuki] pantolon 

брюнет [bryun(y)et] esmer 

брюхо [bryuha] аббек 

будка [butka] kulübe 

будничный [budniçniy] günlük, 
monoton, can sıkıcı 

будто [butta] sanki, güya, -mış gibi 

будущий (buduşçiy| gelecek 

букашка [бикаѕка] böcek 

буква [bukva] harf 

букварь (бикуаг| alfabe 

буквоед |бикуауе( ukala 

букет [buket] demet, buket 

букинист [bukinist] kitapçı 

булка [bulka] francala, ектек 

булочник [bulaçnik] ekmekçi, firin 

бумага [Битада] kağıt 

бумажник [bumajnik] cüzdan 

буран [buran] tipi 

буря [burya] firtina, kasirga 

бутерброд [butirbrot] sandviç 

бутылка [butilka] sise 

буфет [buf(y)et] büfe 

бухгалтер [bugaltir] muhasebeci, 
sayman 

бывалый (bivalıy| deneyimli 

бьтвать [bivat] bulunmak, olmak, 
gitmek, uğramak, gelmek 

бывший [bifsiy] eski 


былой [biloy] eski, geçmis 

быстрый [bistriy] hızlı, çabuk, seri, 
çevik 

быт [bit] yaşayış, yaşam tarzı 

быть [bit'] olmak, bulunmak 

бюллетенить Jbyullit(y)enit) 
hastalanmak 

бюро [byuro] büro, daire 


в [v(!)] -e, -а, -de, -da, içine, içinde 

важный (vajnıy| önemli 

ваза [vaza] vazo 

вакансия [vakansiya] açık 

валиться [valitsa] düşmek, yıkılmak 

валюта [valyuta] döviz, para 

валяться (valyatsa| yuvarlanmak 

вам [уат] size 

ванна [vanna] banyo, küvet 

варенье |variğn'ye| reçel 

вариант [variant] çeşit, tür 

варить |varit' pişirmek, kaynatmak, 
haşlamak 

вас [vas] sizi 

вата [vata] pamuk 

ваш [vas] sizin, sizinki 

вбирать [vbirat] içmek, emmek 

вблизи [vblizi] yakında, yakınında, 
yanında 

введение [vvid(y)eniya] giriş 

ввезти [vvizti] ithal etmek 

ввек [vv(y)ek] asla 

вверх [vv(y)erh] yukarı, yukarıya 

BBepxy [vvirhu] yukarıda 

ввиду [vvidu] dolayı, yüzünden, 
sebebiyle, nedeniyle 

ввоз [vvos] ithal 

ввозить [vvazit] getirmek, ithal etmek 

вдали [vdali] uzakta, uzaklarda 

вдвоём [vdvayom] iki (kisi) 

вдобавок [vdabavak] üstelik, ilaveten 

вдруг [vdruk] birdenbire, ansızın, 
birden 

вегетарианец [vigitarianits] vejetaryen 

ведать [v(y)edat] yönetmek 

ведение [v(y)ediniya] yetki 

ведуший [vidusçiy] sunucu; ónde 
gelen 

ведь [мії] ne de olsa 

Beep [v(y)eyir] yelpaze 

вежливый [v(y)ejlivıy] nazik, kibar 


веский 397 


везение [viz(y)eniya] sans, talih 

везти |vizti| taşımak, getirmek, çekmek 

везучий (vizuçiy| şanslı 

Bek [v(y)ek] yüzyıl, asır, çağ, devir 

вековой [МКа\уоу] yüzyıllık 

велеть [vilit] emretmek, söylemek 

великий (vilikiy) büyük 

великолепный |vilikal(y)epniy) 
görkemli, ihtişamlı, şahane 

величина |viliçina| büyüklük, irilik; 
ünlü 

велосипед |vilasip(y)et| bisiklet 

венерический |міпігісізКкіу| zührevi 

веник (v(y)enik| süpürge 

вентилятор (vintilyatar) vantilatör, 
aspiratör 

вентиляция |vintilyatsiya| 
havlandırma 

вера (v(y)era| inanç, güven 

вербовать |virbavat| cezbetmek, 
çekmek 

веревка [viryofka] ip, urgan 

верить (v(y)erit') inanmak, güvenmek 

верно (v(y)erna| sadakatle; doğru; 
galiba 

верность [v(y)ernast'] doğruluk, 
dürüstlük, sadakat 

вернуть [virnut'] geri vermek, iade 
etmek 

верный [V(y)erniy] bağlı, sadık, 
güvenilir, emin, doğru, şaşmaz 

верование [v(y)eravaniya] din 

вероятность [virayatnast] muhtemel, 
olasılık, ihtimal 

вероятный (virayatnıy) muhtemel, 
olası 

вертеть [мігі] döndürmek, çevirmek 

вертеться (virt(y)etsa) dönmek 

вертолет [virtalyot] helikopter 

верующий (v(y)eruyuşçiy| inançlı, 
dindar 

верх (v(y)erh| üst, yukarı kat 

верхний |М(у)егппіу) üst, yukarı 

вес (v(y)esl ağırlık, kilo; nüfuz, itibar 

веселить |visilitl neşelendirmek 

веселиться [visilitsa] eğlenmek 

весёлый |місуойу| şen, neşeli, 
eğlenceli 

весить (v(y)esit') çekmek (ağırlık), 
gelmek (ağırlık) 

веский (v(y)eskiy) inandırıcı delil, 
esaslı 
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398 весна 


весна [visna] bahar, ilkbahar 

весомый [visomiy] ağır 

вести [visti] götürmek, sürmek (araba), 

вестибюль [vistibyul'] koridor, hol, lobi 

BecTb [v(y)est] haber 

весы [visi] terazi, baskül 

Becb [vis'] her sey, herkes, tüm, bütün, 
kamu 

ветвь |v(y)etv| dal, kol 

ветер |(v(y)etir) rüzgar 

ветеринар vitirinar| veteriner 

ветреный |у(у)еігіпіу| rüzgarlı 

вечер [v(y)eçir] akşam, десе 

вечный (v(y)eçniy) ebedi, sonsuz, baki 

вешать |у(у)еза! tartmak; asmak 
(çamaşır), sermek 

вещество |місізімо| madde 

вещь |у(у)е5с| şey, nesne 

веять [\(у)еу{] esmek, dalgalanmak 

взаимодействие [vzaimad(y)eystviya] 
etkileşim, iş birliği 

взаимопомощь |(vzaimapomaşç| 
yardımlaşma 

взаимосвязь (vzaimasvyas'| bağlantı 

взаймы (vzaymı| borç 

взамен |угат(уҙеп| -nın yerine 

взвешивание (vzv(y)eşivaniya)| tartı 

взвешивать |vzv(y)eşıivat| tartmak 

взвод |vzvot| takım 

взволнованньйугуаїпомаппу| 
heyecanlı, endişeli 

вздорить |угаогі!" kavga etmek, 
atışmak, çekişmek 

вздорный [vzdorniy] saçma, huysuz 

вздох (vzdoh| nefes, soluk 

вздремнуть (vzdrimnut'| kestirmek, 
uyuklamak 

взлетать |vzlitat| kalkmak, uçmak, 
havalanmak 

взморье [у7тогуа] sahil 

взнос [vznos] ödeme, aidat 

взрослый |угговіу| yetişkin 

взрыв [vzrıf] patlak, patlama 

взыскание [vziskaniya] ceza 

взыскивать |vzıskivat| cezalandırmak 

взятка |угуаїка| rüşvet 

вибрация [vibratsiya] titresim 

вид [vit] tip, tür, çesit, biçim, eda, 
manzara, şekil 

видеть |vi'ditl görmek, tanık olmak 

видимость (vidimast'| görünüş 


виднеться [vidn(y)etsa] görünmek, 
gözükmek, görülmek 

виза [viza] vize 

визит [vizit] ziyaret 

вилка [vilka] çatal 

вина [vina] suç 

винить [vinit'] suçlamak, suçlu bulmak 

вино [vino] şarap 

виновный [vinovniy] suçlu 

вирус [virus] virüs 

висок [visok] şakak 

витязь [vityaz') yiğit (asker) 

вихрь [vihr] kasırga 

вклад [fklat] mevduat, katkı 

вкладка [fklatka] ek (kitaba) 

вклеивать |fki(y)eivat| yapıştırmak 

включить [fklyuçit] ithal etmek, almak, 
dahil etmek, işletmek, içermek 

вкратце (fkrattsı| özetle, kısaca 

вкривь [fkrif] eğri 

вкрутую [fkrutuyu] kati (yumurta) 

вкус [fkus] tat, lezzet, zevk, beğeni, 
merak 

вкусный (fkusnıy| lezzetli 

вкушать (fkuşat| tatmak 

влага [vlaga] nem, rutubet 

владетель [vlad(y)etil'] sahip, malik 

влажный Мап!у] nemli, rutubetli 

влево [vl(y)eva] sola, solda 

влезать |vlizat| tırmanmak, çıkmak 

влететь [МИ] uçmak 

влиятельный (vliyatil'nıy| etkili, itibarlı 

влиять [viiyat] etkilemek 

влюбленный [viyublyonniy] aşık, 
tutkun 

вменять |(vminyat| görevlendirmek 

вместе [vm(y)esti] birlikte, beraber 

вместимость (vmistimast| kapasite 

вмешаться |(vmişatsa| karışmak, 
müdahale etmek 

вмещать [vmisçat] (içine) almak, 
sığdırmak 

вмиг [утік] bir anda, aniden 

внаем (упауот) kiralık 

внаймы [упаут! kira 

вначале [vnaçalı] önce, önceleri 

вне |уп(у)е| dışında 

внезапно [vnizapna] birdenbire, 
ansızın 

внешний |уг(у)езпіу| dış, yabancı 


внешность [vn(y)esnast'] (dış) 
görünüş 

вниз |упіс| aşağı, aşağıya 

внизу (vnizu) aşağıda 

внимание (vnimaniyaj dikkat 

внимательный (vnimatil'nıy| dikkatli, 
özenli 

вновь |упо(у)Ң yine, yeniden, tekrar 

внук [vnuk] torun (erkek) 

внутренний (vnutrinniyl iç, içsel, dahili 

внутри [vnutri] içeride, içinde 

внучка [уписка] torun (kız) 

внятный [vnyatniy] net, açık, belirgin 

вовек |мам(у)ек| ebediyen 

вода [vada] su 

водворить [vadvarit'] yerleştirmek; 
iade etmek 

водитель [vaditil'] sürücü 

водружать [vadrujat] tespit etmek 

воедино [vayidina] birlikte 

вожак [vajak] kılavuz, rehber, öncü, 
önder, reis 

возбудитель (vazbuditil'| mikrop 

возвратить (vazvratit| geri vermek 

возвыситься (vazvısitsa| yükselmek 

возглас (vozglasl| haykırış 

воздействие [мага (у)еуѕіміуа] etki 

возделывать (vazd(y)elıvat| işlemek, 
yetiştirmek 

воздух (vozduh| hava 

возить |vazit'| taşımak, götürmek 

возиться [vazitsa] uğraşmak 

возлагать |vazlagat| yüklemek 

возле [vozli] yakında, yanında, 
yakınında 

возмездие (vazm(y)ezdiya| ceza 

возместить (vazmistit'l ödemek, 
tazmin etmek 

возможность |vazmojnast'| olasılık, 
olanak, fırsat 

возможный (vazmojnıyl olası, 
mümkün, muhtemel 

возмутиться (vazmutitsa| öfkelenmek, 
hiddetlenmek 

вознаградить |vaznagradit'| 
ödüllendirmek 

возникнуть |магпікпий) oluşmak 

возобновлять [vazabnavlyat] 
уепіетек 

возражение [vazraj(y)eniya] itiraz 

возразить [vazrazit'] itiraz etmek 

возраст [vozrast] yas 


восхитительный 399 


возрасти (vazrasti| büyümek (yas), 
artmak, çoğalmak 

войско [уоуѕка] ordu 

вокруг (уакгик| çevre, etraf 

волевой [valivoy] iradi, iradeli, azimli, 
istençli 

волна [valna] dalga 

волновать |маіпамаї) 
heyecanlandirmak; endiselendirmek 

волос [volas] saç teli 

волосы [volası] saç 

вольготно |val'gotnaj rahat, sıkıntısız 

вольный |vol'nıy| özgür, hür, başıboş 

воля |volyal| irade, istem, istek, 
özgürlük 

воображеть (vaabrajit'l sanmak, 
zannetmek, imgelemek 

вообще [уаарзсе] genellikle, genelde, 
büsbütün 

вопреки (vapriki| karşın, aksine, 
tersine, rağmen 

вопрос (уаргов| soru, sorun, konu, 
dava 

Bop [vor] hırsız, yankesici 

воровать |(varavat| çalmak 

воровство (varafstvoj hırsızlık 

ворс [vors] hav, toz 

ворсистый [varsistiy] tüylü, havlı 

воскресенье (vaskrisiğn'ya| Pazar 
(günü) 

воспаление (vaspal(y)eniya)| iltihap 

воспитание (vaspitaniyaj| eğitim, 
yetiştirme 

воспитатель [vaspitatil'] eğitici, 
eğitmen 

воспитать [vaspitat] eğitmek, terbiye 
etmek 

восполнить [vaspolnit'] tamamlamak 

воспользоваться (vaspol'zavatsa| 
yararlanmak, kullanmak 

воспоминание (vaspaminaniya| anı 

воспрещать (vasprişçat| yasaklamak 

воспринимать [уазрипитай 
kavramak, idrak etmek, anlamak 

BOCTOK [vastok] doğu 

восторг |vastork| coşku, heyecan, 
hayranlık 

востребовать |(vastr(y)ebavat)| talep 
etmek 

восхваление (vashval(y)eniya| övme 

восхитительный (vazhititil'niy| 
şahane 
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400 восходить 


восходить [vashadit] doğmak, çıkmak 

вот [vot] iste, zaten 

впервые [fpirviyi] ilk kez, yeni 

впереди [fpiridi] önde, önünde, ileride 

впечатление [fpiçitl(y)eniya] izlenim, 
etki 

впечатляться [fpiçitlyatsa] etkilenmek 

вписать [fpisat] yazmak, çizmek 

впитывать |/рінуа стек, emmek 

вполне [fpaln(y)e] tümüyle 

Bnonbixax [fpapihah| aceleyle 

впору [fporu] zamanında 

впоследствии [fpasl(y)etstvii] sonra, 
sonunda, sonradan 

вправо [fprava] sağa 

впредь [fprit'] ileride 

впрочем |ргосіт)| fakat, ama, yine de 

впустую [fpustuyu] bosuna 

враг [vrak] düşman, hasım 

вразрез [vrazr(y)ez] 21, aksine 

вразумить [vrazumit'] inandırmak, ikna 
etmek 

врасплох [vrasploh] ansızın, 
birdenbire 

врач [vraç] doktor 

вредный [vr(y)edniy] zararli 

временный [vr(y)eminniy] geçici 

время [vr(y)emya] zaman, vakit, сай, 
devir, sira, süre, mevsim 

вроде (угол!) gibi, -mış gibi 

врун [vrun] yalancı, palavracı 

вручать |угиса sunmak, takdim 
etmek, teslim etmek 

все [f'se] herkes, kamu, elalem 

все [fsyo] hepsi, her şey 

всегда [fsigda] daima, hep 

всегдашний (fsigdaşniy)| olağan 

всего [fsivo] sadece; ancak 

вселенная İİsil(y)ennaya| evren, 
kainat, dünya 

вселиться [fsilitsa] taşınmak, 
yerleşmek 

всеобщий |(fsiopşçiy| genel, evrensel 

вскарабкаться (fskarapkatsal 
tırmanmak 

вскоре [fskori] yakında 

вскочить [fskaçit'] atlamak, fırlamak, 
çıkmak 

вследствие [fsl(y)etstviya] dolayı, 
sebebiyle, ötürü, yüzünden 

всплывать [fsplivat] belirmek, 
ortaya çıkmak 


вспоминать [fspaminat] hatirlamak, 
animsamak 

вспотеть [fspatit'] terlemek 

вспыльчивый [fspil'çiviy] öfkeli, 
sinirli 

вставать |fstavat| ayağa kalkmak 

встать [fstat] kalkmak 

встревожиться [fstrivojitsa] 
telaşlanmak, endişelenmek 

встретить [fstr'etit | rastlamak 

встретиться |fstr(y)etitsa| rastlaşmak 

всюду |fsyudu| her yerde, her tarafta 

всякий [fsyakiy] herhangi 

всяческий [fsyaçiskiy] çeşitli 

втайне [Кауп!] gizlice 

втолкнуть [ftalknut'] itmek 

вторичный [ftariçniy] ikinci, ikincil 

вторник [ftornik] Salı 

вход [fhot] giriş, kapı, girme 

вчера [fçira] dün 

вчерашний [fçirasniy] dünkü 

вьезд [vyizt] girme, дігі5 

вы [V!] $12 

выбираться [vibiratsa] kurtulmak 

выбрать [vibrat] seçmek 

выбывать [vibivat] ayrılmak 

выверить [vivirit'] denetlemek 

вывеска (viviskaj levha, tabela 

вывод [vivat] sonuç 

вывоз [vivas| ihraç, sevk 

вывозить [маі] taşımak, götürmek, 
göndermek 

выгадывать |(vigadıvat| kazanmak, 
tasarruf etmek 

выгладить (vigladit'| ütülemek 

выглядывать (vigiyadıvat| (dışarı) 
bakmak 

выгнать (мідпаї) kovmak 

выговаривать (vigavarivat| söylemek 

выговор (vigavar| söyleyiş, telaffuz, 
şive; azar, azarlama 

выгода [vigada] kar, kazanç 

выгодный |vigadnıy| karlı, kazançlı, 
elverişli, avantajlı 

выдавать [vidavat] vermek, teslim 
etmek, satmak, iade etmek, üretmek 

выдвигать |міамідаї) çekmek, hareket 
ettirmek 

выдержать [уйга] dayanmak, 
sabretmek, tahammül etmek 

выдумка (vıdumkaj icat, buluş; 
uydurma 


выезжать [viyizjat] gitmek, ayrılmak, 
tasinmak 
выехать [viyihat] gitmek 
выжигать [vijigat] yakmak, kavurmak 
выжидать [vijidat] beklemek 
вызваты [vizvat] çağırmak 
выздороветь |мігаагамії | iyileşmek, 
şifa bulmak 
вызов [мга çağırma, çağrı, davet, 
meydan okuma 
вызубрить (vizubrit'| ezberlemek 
выиграть [viigrat] kazanmak, yenmek 
выкармливаты [vikarmlivat] 
beslemek, yedirmek, emzirmek 
выключать [viklyuçat] kapamak 
(radyo/TV) 
выкрасить |vikrasitl boyamak 
выкрикивать |vikrikivat| bağırmak, 
haykırmak 
выкупаться (vıkupatsa| yıkanmak, 
suya girmek 
вылазка [vilaska] çıkış, gezinti 
вылетать |vilitat| uçup gitmek, 
kalkmak (uçak); fırlamak, atılmak 
вылечивать [vil(y)eçivat] iyileştirmek 
выловить |міамії) yakalamak 
выменивать (vım(y)enivat| 
değiştirmek 
выметать [vimitat] süpürmek 
вымирать (vimirat| ölmek 
вымокнуть [vimaknut'] ıslanmak 
вымокший [vimaksiy] ıslak 
вымолвить [vimalvit'] söylemek 
вымочить |міпасії) ıslatmak 
вымысел [vimisil] uydurma, yalan 
вымыть (vimit' yıkamak 
вымыться (vimitsa| yıkanmak 
выносливый |міпо5іїміу) dayanıklı 
вынужденный [vinujdinniy] mecbur, 
zoraki, mecburi 
вынуть [vinut] çıkarmak, çekmek (para) 
выпадать [vipadat] dökülmek(saç); 
kurtulmak; уадтак (kar), düsmek 
выпачкаться [vipaçkatsa] kirlenmek 
выпекать [vipikat] pişirmek 
выпивка [vipifka] içki 
выписать [vipisat] yazmak 
выплатить [viplatit] ödemek 
выполнять |уіраіпуа!) 
gerçekleştirmek, uygulamak 
выпускать [vipuskat] bırakmak, 
serbest bırakmak; mezun etmek 


вялый 401 


выпускник [vipusknik] mezun 

выражать [virajat] belirtmek, 
göstermek 

выражение [virajeniya] ifade, deyiş, 
söz, anlatım 

выразительный [virazitil'niy] ifadeli, 
anlamlı, etkili 

выразить [virazit] anlatmak 

вырастать [virastat] büyümek, boy 
atmak 

выручка [Мгиска] yardım, kazanç 

высказать (viskazat| demek, 
söylemek, ifade etmek 

высказывать (viskazıvat| demek, 
söylemek 

выслеживать |visi(y)ejivat| izlemek, 
takip etmek 

выслушать |(visluşat| dinlemek 

высмеивать (vism(y)eivat| alay 
etmek, yermek 

высокий (visokiy| yüksek, üstün, 
yüce, büyük 

выставление |vistavi(y)eniya| sergi 

выступление [vistupl(y)eniya] 
konuşma, söylev, nutuk; eylem, 
hareket 

высший [vişşıy] yüksek 

вытерпеть [vitirpit') dayanmak, 
katlanmak 

выучиваты (viuçivat| bellemek, 
öğrenmek, ezberlemek, öğretmek 

выхаживать (vihajıvatl bakmak 
(hasta, çocuk, v.b.); iyileştirmek, 
yetiştirmek 

выход [vihat] çıkış, kapı; ayrılma, 
istifa 

вычесть (viçist) kesmek 

вычислить İviçislit') hesaplamak 

вычищать (viçişçat| temizlemek, 
fırçalamak, ovmak 

вычищенный /|угсізсіппіу| tertemiz, 
pırıl pırıl 

выше [151] daha yüksek, üstünde, 
yukarıda 

выявить |viyivit) bulmak 

выявиться [Viyivitsa] bulunmak 

вьюга [v'yuga] tipi, fırtına 

вялый (ууа!у| solgun, solmuş, 
gevşek, uyuşuk 
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402 габарит 
Г,г 


габарит [gabarit] boyut 

гавань [дауап'| liman 

гадалка [gadalka] falcı 

гадить [gadit] kirletmek, bozmak 

газ [gas] gaz, һауадаг!, yel 

газета [gaz(y)eta] gazete 

газетчик [gaz(y)etçik] gazeteci 

газон [gazon] çimen 

галантерея [galantir(y)eya] tuhafiye 

галантный [galantniy] nazik, efendi, 
centilmen 

галдеж [galdyos] gürültü 

галиматья [galimatya] anlamsız, bos 
laf 

галстук [galstuk] kravat 

гараж [garas] garaj 

гарантия [garantiya] garanti, güvence 

гардероб [gardirop] gardirop, vestiyer 

гармония [garmoniya] uyum 

гвалт [gvalt] gürültü, patırtı, curcuna 

гвоздь [gvost] çivi, mıh 

где? [gd(y)e] nerede? hani? 

генеральный [giniral'niy] genel 

гениальный |діпіаїпіу) dahi 

герой [giroy] kahraman 

гибкий [gipkiy] esnek 

гибнуть [gibnut'] ölmek, vefat etmek, 
batmak, iflas etmek, bozulmak, 
yıkılmak 

гигиена [gigiyena] hijyen, temizlik 

гимнаст [gimnast] jimnastikçi 

гипербола [gip(y)erbala] abartı, 
mübalağa; hiperbol 

гиря [girya] ağırlık 

главный [glavniy] ana, asıl, başlıca 

глагол [glagol] fiil (dilbilgisi); eylem 

глаголить (glagalit| konuşmak, 
bahsetmek, söz etmek 


гладить [gladit'] ütülemek 


глаз [glas] göz 
глазурь [glazur'] sır 


| гласный [glasniy] açık, aleni 


глиняный [glininiy] toprak 
глобальный (glabal'nıy| evrensel 
глобус [globus] yerküre 

глотать [glatat] yutmak, yutkunmak 
глотка /glotka| boğaz, gırtlak 

глупец [glup(y)ets] aptal, budala, deli 
глухонемой (gluhanimoy/| sağır-dilsiz 


глядеть [glidit] bakmak, görmek, 
görünmek 

гневный [gn(y)evniy] öfkeli, hiddetli 

гнездо [4112490] yuva 

гнойник [gnaynik] apse, iltihap 

говор [govar] sive, aksan 

говорить [gavarit'] konuşmak, demek, 
söylemek, bahsetmek, laf etmek, 
görüşmek 

говорливый |дамагіїміу| konuşkan 

гогот |аода kahkaha(lar) 

год [got] yıl, yaş 

годами [gadamil] yıllarca 

годный [godniy] uygun, elverisli 

годовщина [gadafsçina] yıl dönümü 

голова [да!ауа] baş kafa; beyin, akıl, 
zeka 

головастый |galavastıy| becerikli, 
yetenekli 

головоломка |даһауаіотка| bilmece 

гонец [ganets] шак, Кигуе 

гонорар [дапага!| ücret 

горделивый [gardiliviy] gururlu, 
mağrur 

гордиться Jgarditsa| övünmek, 
gururlanmak, kibirlenmek 

горе [gori] acı, hüzün, keder, dert, 
felaket 

горевать [garivat] üzülmek, 
tasalanmak 

гореть [garit] yanmak, parlamak 

горечь [goriç'] acılık, acı tat; hüzün, 


gam 

город [gorat] kent, şehir 

горсть [gorst] avuç 

гортань [даЦап'] gırtlak 

горючее (дагучсіуа| akaryakıt 

госпиталь [gospital'] hastane 

Господи |(gospadi| Allah, Tanrı 

господин (gaspadin| bay, bey, 
beyefendi, efendi 

господство |gaspotstva| egemenlik, 
hakimiyet, üstünlük 

госпожа [даѕраја] bayan, hanım, 
hanımefendi 

гостинец (gastinits| hediye, armağan 

гостиница (gastinitsa| otel 

гость |4054) konuk, misafir, ziyaretçi 

государство (gasudarstva| devlet, 
ülke 

готовить |gatovit| hazırlamak 

готовиться (gatovitsa| hazırlanmak 


готовый [gatoviy] hazır 

rpa [igra] oyun; kumar; parti entrika 

грабитель [grabitil'] soyguncu 

rpan [grat] dolu (yagmur) 

гражданин [grajdanin] vatandas 

гражданка [grajdanka] vatandas 

гражданство [grajdanstva] yurttaşlık, 
uyrukluk 

грамотный [gramatniy] bilgili 

граница [granitsa] sınır 

гранула [granula] tane 

график [grafik] cetvel, çizelge, grafik, 
grafiker 

графин [grafin] sürahi 

грациозный [gratsiozniy] zarif, ince 

греза [gryoza] hayal, düs 

греть [grit'] ısıtmak 

греться [gr(y)etsa] isinmak 

rpex [gr(y)eh] günah 

грим [grim] makyaj 

грипп [grip] grip 

гробница [grabnitsa] lahit 

гроза [graza] boran, firtina; felaket 

грозить [grazit] korkutmak, tehdit 
etmek 

грозный [grozniy] korkunç, ürkütücü 

громкоговоритель [gramkaqavaritil'] 
hoparlör 

громогласно [дгатад!азпа] alenen, 
асікса 

грот [grot] mağara 

грубый [grubiy] kaba, kaba saba 

грудь [grut] göğüs, sine, bağır 

груз [9гиѕ] yük 

грузить [gruzit'] yüklemek, bindirmek 

грузовик (агигамік| kamyon 

грузчик [9гиѕсік] hamal 

группа [gruppa] grup, birlik, küme, 
öbek 

грустный [дгизпиу] hüzünlü, hazin, 
kederli 

грызться [gristsa] kavga etmek, 
boğuşmak 

грядуший [gridusçiy] gelecek 

грязный [gryazniy] pis, kirli, çamurlu 

губерния [gub(y)erniya] vilayet, il 

гудок [gudok] düdük, korna 

гулянье (gulyan'ya| şenlik, kermes 

гулять (gulyatl gezmek, gezinmek, 
eğlenmek 

густой [gustoy] yoğun, kalın, sık, 
gür, koyu 


день 403 


Д,д 


да [da] evet! elbette!; gerçekten mi?, 
еїепаїт?; üstelik, hem de, ата 

дабы [dabi] çünkü 

давеча [daviça] basit 

давка [dafka] izdiham, kalabalık 

давний [davniy] eski, yıllanmış 

даже [daji] bile, dahi, hatta 

далекий [dalyokiy] uzak 

дальнейший [dal'n(y)eysiy] sonraki 

дальше [dal'si] daha uzak, sonra, 
devamında 

дама [dama] hanım, bayan, kız 

данные |Чаппіу!) delil; veri 

дантист [dantist] dişçi 

дар [dar] bağış, hediye, armağan 

дарить |Чагії) armağan etmek 

дармовой [дагтауоу] bedava 

даровитый [дагаушу] yetenekli 

дата [data] tarih 

дать [dat] izin vermek 

два [dva] iki 

дверь (dviğr')| Карі 

движение [dvij(y)eniya] hareket 

двинуть [dvinut'] hareket ettirmek, 
kimildatmak 

двое [dvoya] iki (kişi), çift 

двойник [dvaynik] eş 

двойной [Чуаупоу] çift, ikili 

двужильный [dvujil'niy] dayanıklı 

двусторонний (ауивіагоппіу) ikiyanlı, 
çift taraflı, ikiyönlü 

дева [d(y)eva] genç kız 

nen (d(y)etl büyükbaba, dede 

дежурный [dijurniy] nöbetçi 

действенный [d(y)eystvinniy] etkili, 
etkin 

действительный |diystvitil'niy| 
gerçek, geçerli 

декабрь (аїкабг) Aralık (ay) 

декларировать (diklariravat) ilan 
etmek, bildirmek 

делать |4(у)еіаї) yapmak, etmek 

дележка (dilyoşka| paylaştırma 

деликатный (dilikatnıy| nazik 

делиться [dilitsa] bölünmek; 
bölüşmek, paylaşmak 

дело [d(y)ela] iş, uğraş, görev; sorun, 
dava; olay 

денежный [d(y)enijniy] parasal, paralı 

день (diğn') gün, sabah, zaman 
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1404 деньги 


| деньги (diğn'gi| para 
дерево [diğriva] ağaç, odun, tahta 

| держава [dirjava] devlet, ülke 

дерн [дуот] çimen 

десерт [dis(y)ert] tatlı 

десятый [disyatiy] onuncu 

десять [d(y)esit] on 

деталь [dital] ayrıntı, detay 

детальный [dital'niy] ayrıntılı, detaylı 

детвора [ditvara] çocuk(lar) 

детеньтш [dityonis] yavru 

детка [d(y)etka] yavrum!, evladim! 

дефектный [difektniy] kusurlu, özürlü, 
defolu, eksik 

| дешевизна [disivizna] ucuzluk 

дешевый [disoviy] ucuz 

дивиться [divitsa] sasirmak, sasmak, 
hayret etmek 

дивный [divniy] sasirtici, harika 

дизель [0121!') dizel 

г диктант [diktant] imla 

| диплом [diplom] diploma 

| директива [diriktiva] emir, yönerge 

г директор [dir(y)ektar] müdür, yönetici 

дискотека [diskat(y)eka] diskotek 

дискуссия [diskussiya] tartisma 

дисциплина [distsiplina] disiplin 

дитя [ditya] çocuk, evlat 

дичиться [diçitsa] utanmak, sıkılmak 

длинный [dlinniy] uzun 

длительный [dlitil'niy] sürekli, devamlı, 

| uzun süren 

для [diya] için, diye 

днём [dnyom] gündüz 

дно [dno] dip, alt 

до [da] kadar, dek, ónce 

добавлять [dabavlyat] eklemek, 
katmak 

добавочный [dabavaçniy] ек, ilave 

добираться [dabiratsa] yetişmek, 
ulasmak, erismek 

добро (dabro)| iyilik, hayır; mal mülk, 
eşya 

доброволец |dabravolits| gönüllü 

добротный [dabrotniy] kaliteli, sağlam, 
dayanıklı 

добрый [dobriy] iyi, sevecen, sevimli 

добывать [да Буа bulmak, elde 
е тек 

доверенность [dav(y)erinnast] 
vekaletname 

доверие |Чам(у)егіуа| güven, inanç 
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доверять [daviryat] güvenmek 

довод (dovat| kanıt 

довольно |davol'na| yeterli, epeyce 

довольный [davol'niy] mutlu, hoşnut 

догадливый [dagadliviy] anlayışlı 

догадываться |dagadıvatsa| tahmin 
etmek, sezmek 

договор [dagavor] sözleşme, 
anlaşma, antlaşma 

договориться |dagavaritsa| 
sözleşmek, anlaşmak 

дождевик [аајаімік] yağmurluk 

дождливый [dajdliviy] yağmurlu 

дождь [dost'] yağmur 

доживать [dajivat] yaşamak, 
geçirmek (zaman) 

дозволенный [dazvolinniy] yasal 

nok [dok] havuz 

доказательство [dakazatil'stva] delil, 
kanıt, ispat, ispatlama 

докладывать |(dakladıvat| rapor 
etmek 

доктор [doktar] doktor 

документ |dakum(y)ent| belge, kimlik, 
kanıt 

долг [ЧоК] borç; görev, ödev 

долго [dolga] uzun uzun, hayli, çok, 
uzun zaman 

должен [doljin] zorunda olmak; -malı, 
-meli 

должник [daljnik] borçlu 

доллар [dollar] dolar 

доложить [dalajit] rapor vermek, 
haber vermek; eklemek, ilave etmek 

дом [dom] ev, apartman; soy, 
hanedan 

домогаться |(damagatsa| yalvarmak, 
rica etmek 

дополнение [аараіп(у)епіуа] tümleç 
(dilbilgisi) 

допрашивать [daprasivat] 
sorgulamak 

допускать [dapuskat] izin vermek; 
varsaymak 

дорога [Загода] yol, yolculuk 

дорого [догада] pahalı 

дорогой [дагадоу] pahalı, değerli, 
kıymetli, sevgili 

дорожка (daroşka| yol, patika; pist 

доска [daska] levha 

досказать |чазкагаї) anlatmak, 
söylemek 


дослушаты [daslusat] dinlemek, 
isitmek 

достаток [dastatak] bolluk, varlik, refah 

достаточный [dastataçniy] yeterli 

достать [dastat] erişmek, elde etmek 

достоверность [dastav(y)ernast') 
sağlık 

достоверный [dastav(y)erniy] 
güvenilir, sağlam 

достойный (dastoynıy| saygın, değerli, 
layık 

доступ [dostup] geçit, yol; olanak; giriş 
İZNİ 

досуг [dasuk] boş vakit 

дотла [дайа] tamamen 

дотронуться |datronutsa| dokunmak, 
el sürmek 

дохнуть [dahnut'] nefes almak, nefes 
vermek 

доход |dahot| gelir, kar 

доходный (dahodnıy)| karlı, kazançlı 

дочь |doç'| kız evlat 

дошлый [dosliy] becerikli, zeki, kurnaz 

драгоценность [dragatsennast] 
mücevher 

драгоценный [dragatsenniy] değerli, 
kiymetli 

дразнить [draznit] kizdirmak 

драчун |дгасип| kavgacı 

древний |аг(у)еупіу) eski, Кӛһпе 

друг [druk] dost, arkadaş 

другой [9гидоу] başka, başkası, diğer, 
öteki, ertesi, gelecek 

дружба [drujba] dostluk, arkadaşlık 

дрянной (drinnoyl pis, kötü 

дума [duma] düşünce, fikir 

думать [dumat] düşünmek; sanmak, 
kuşkulanmak, 

дурак [durak] aptal, budala 

дурачить Jduraçit| aldatmak 

дурной |дигпоу| kötü; çirkin 

дуться [dutsa] küsmek 

дух [duh] ruh, can; soluk; hava 

духи [duhi] parfüm, koku 

духовный |дипомпіу| ruhsal, ruhi, 
manevi, dinsel 

душ [dus] duş 

душа [duşa] can; kalp 

душный (duşnıy| havasız, boğucu 

дым [dim] duman 

дыхание (dıhaniya| soluk, solunum, 
nefes 
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дюжина [dyujina] düzine 
дядя [dyadya] amca, dayı 


Е,е 


евангелие |уіуапайіуа) İncil 

еврей [yivriy] Musevi (bay) 

еврейка |уімгеука| Musevi(bayan) 

Европа [уігора] Avrupa 

европеец [yirap(y)eyits] Avrupalı 

его |уїмо) onun, onunki 

еда [yida] yemek, yemek yeme, 
уіуесек 

едва [yidva] güç, zor 

единение [yidin(y)eniya] birlik, 
beraberlik 

единогласие [yidinaglasiya] oy birliği 

единоличный [yidinaliçniy] bireysel, 
kişiye özel 

едкий [yetkiy] yakıcı, acı, keskin; 
zehirli 

ежегодник |yijigodnik| yıllık 

ежемесячный [yijim(y)esiçniy] aylık 

еженедельный [yijinid(y)el'niy] 
haftalık 

езда [yizda] ata binme; araba 
kullanma 

ездить (yezdit| gitmek 

еле [yeli] güç, zor 

елка [yolka] Noel ağacı 

емкость (уоткав( kapasite, hacim 

если [yesli] eğer, -ise 

естественный [yist(y)estvinniy] 
doğal, tabii 

есть [yest'] bas üstüne! 

еше [yiss(y)o] daha, henüz, hala 


Ж,ж 


жадный [jadniy] ас gözlü, haris 
жаждать [jajdat] susamak 
жакет [jak(y)et] ceket 
жалкий [jalkiy] aciz, zavallı, perişan, 
sefil 
‚ жалованье [jalavan'ya] maaş 
жаловать (Jalavat| saygı duymak 
_ жаловаться [jalavatsa] şikayet etmek, 
_ sızlanmak 
жаль [jal'] yazık, maalesef 
жар [jar] sıcak, kor, ateş 
жаргон (jargon) argo 
жаровня |агоупуа| ızgara, mangal 
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406 жвачка 


жвачка [уас̧ка] ciklet; geviş getirme 

жгут [jgut] sicim 

же [ji] ise, ki 

жевать [jivat] çiğnemek 

желание [jilaniya] istek, heves, dilek, 
arzu 

железо | у)ега| demir 

желтый [joltiy] sarı, sapsarı 

желудок [jiludak] mide 

жеманство [jmianstva] naz 

жена [jina] eş, hanım 

женатый [jinatıy] evli 

жениться [jinitsa] evlenmek 

женственная [jenstvinnaya] ince, zarif 

женщина [j(y)ensina] kadın, bayan 

жерло Цігіо| ağız 

жест [Jest] jest 

жесткий [joskiy] kati, siki, sert 

жетон [jiton] fiş, jeton 

живность [jivnast] canlı; evcil 
hayvanlar 

живой [jivoy] canlı, diri, sağ 

живописец [jivapisits] ressam 

живопись [jivapis'] resim 

живот [jivot) karın 


3,3 


3a [za] arkasında; dışında, haricinde; - 
dan dolay! 

забава [zabava] eğlence 

забавляться [zabaviyatsa] eğlenmek, 
oynamak 

забавный [zabavniy] eğlenceli, 
eğlendirici, tuhaf 

забвение [2абу(ујепіуа] unutma, 
unutulma, ihmal 

забегать [zab(y)egat] koşmak 

заблуждение (zablujd(y)eniya| 
yanılma, aldanış, yanlış, kuruntu 

заболевание [габаііуапіуа] hastalık 

заболеть [zabalit] ağrımak 

забота [zabota] kaygı, tasa 

заботиться [zabotitsa] ilgilenmek, 
merak etmek 

заботливый [хабо му] özenli, 
ihtimamlı, çalışkan 

забракованный[габгакоуаппіу] 
defolu 

забрызгивать [zabrizgivat] siçratmak, 
bulastirmak 

забывать [zabivat] unutmak 


забывчивость |габіусіуав( 
unutkanlik 

забывчивый [zabifçiviy] unutkan 

3aBan [zaval] engel 

заведовать [zav(y)edavat] yönetmek, 
idare etmek 

заведующий [zav(y)eduyusçiy] 
müdür 

завершиты [zavirsit'] bitirmek, 
tamamlamak 

завершиться [zavirsitsa] sona ermek, 
bitmek 

завеса [zav(y)esa] perde 

завет [zav(y)et] vasiyet, öğüt 

завидовать [zavidavat | kıskanmak, 
Imrenmek, ózenmek 

зависимый [zavisımıy] tabi, bağımlı 

завистливый [zavistliviy] kıskanç 

заводить [zavadit] (saati) ayarlamak, 
çalıştırmak; götürmek; edinmek 

заводиться |zavaditsa| çalışmaya 
başlamak, işlemek, çalışmak 

завтра [zaftra] yarın 

завтрак |гайгак| kahvaltı 

завязать |гамігаї) bağlamak, 
düğümlemek 

завязка [гаууаѕкај] bağ, düğüm 

загадка |zagatka| bilmece 

загадочный [zagadaçniy] gizemli 

заглавный [zaglavniy] baş 

загладить [zagladit] düzeltmek, tamir 
etmek 

заглянуть |гадіїпиї) gözden geçirmek 

заговорить [zagavarit'] konuşmak, 
lafa tutmak 

загорать (zagarat| güneşlenmek, 
esmerleşmek, yanmak (güneşte) 

заготовить (zagatavit'| hazırlamak, 
hazır etmek 

заграничный |гадгапіспіу| dış, 
yabancı 

загрязнить (zagriznit'| kirletmek, 
bulaştırmak 

зад [zat] arka, arka taraf, art 

задавать [zadavat] vermek 

задание [zadaniya] görev, ödev 

задевать (zadivat|) dokunmak, 
değmek; ilişmek; sataşmak, incitmek 

задержка /(zad(y)erşka| gecikme, geç 
kalma; durma, engel 

задний [zadniy] arka, art, geri 

задолжать |zadaljat| borçlanmak 


задолженность [zadoljinnast] borç 

задумать [zadumat] tasarlamak, niyet 
etmek 

задумчивый [zadumçiviy] düşünceli 

задушевный [zadus(y)evniy] samimi, 
içten, candan 

задыхаться [zadihatsa] soluğu 
kesilmek, tıkanmak, boğulmak 

заем [zayom] ödünç, borç 

зажаривать |га|агімай kızartmak, 
різігтек 

зажиточный [zajitaçniy] varlıklı, 
zengin 

заинтересованный [zaintirisovanniy] 
ilgili 

заинтересоваться [zaintirisavatsa] 
ilgilenmek, merak etmek, 
meraklanmak 

зайти [zayti] içeri girmek, uğramak 

заказ [zakaz] sipariş 

заказчик (zakazçik| müşteri, sipariş 
veren 

заказывать (zakazıvat)| ısmarlamak, 
sipariş etmek, ayırtmak 

заканчивать [zakançivat] bitirmek, 
tamamlamak 

закат [zakat] batma (güneş), gurup 
(güneş) 

закашляться [zakaslitsa] öksürmek 

заклеивать (zaki(y)eivat| yapıştırmak 

заключать (zaklyuçat| tamamlamak, 
bitirmek; kapsamak; yerleştirmek; 
hapsetmek 

заключенный [zaklyuçonniy] tutuklu 

заклятый |zaklyatıy| koyu, sert 

закон [zakon] yasa, kanun 

законный [zakonniy] yasal, kanuni, 
meşru 

закрытый [zakrıtıy] kapalı 

заманчивый (zamançivıy| cazip, çekici 

замахиваться [тата аа] iddia 
etmek, cesaret etmek 

замашки [2атаѕкі] davranış, huy 

замедлять (zamidiyat| yavaşlatmak, 
geciktirmek, gecikmek, ağırlaştırmak 

замена [zam(y)ena] yerine koyma, 
yerine geçirme, değiştirme 

заместитель [zamistitil'] yardımcı, 
muavin 

заметать (zamitat| süpürmek; 
örtmek, kapatmak 
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заметка [zam(y)etka] işaret, nişan, 
kayıt 

замечательный [zamiçatil'niy] 
mükemmel, harika 

замечать |гапісаї) sezmek, görmek 

замок [zamok] kilit 

замолкать [zamalkat] susmak 

замостить [zamastit] döşemek 

замучить [zamuçit'] incitmek 

замысел [zamısıl] tasarı, niyet, amaç, 
ana fikir 

замышляты |гатісіуа( düzenlemek, 
tertip etmek 

занавес [zanavis] perde 

занемочь [zanimoç'] hasta olmak 

заносить [zanasit'] götürmek, 
birakmak, kaydetmek 

заносчивый [zanosçivıy] kibirli, 
gururlu, mağrur 

занятный [zanyatniy] ilginç, eğlenceli, 
sürükleyici 

занятой [zanitoy] meşgul 

занять [zanyat] ödünç almak 

запад [zapat] batı 

западня [гарадпуа] tuzak 

запаздывать [zapazdivat] дес 
kalmak, gecikmek 

запаковать |(zapakavat)| 
ambalajlamak, paketlemek 

запасть [zapast] düşmek 

запах [zapah] koku 

запахнуть [zapahnut'] kokmak 

запереть [zapirit'] kilitlemek, kapamak 

запечатать [zapiçatat] mühürlemek, 
kapamak 

записывать [zapisivat] yazmak, 
kaydetmek 

заплатить [zaplatit] ödemek 

заплесневелый [zaplisniv(y)eliy] 
küflü 

заповедь [zapavit'] buyruk, emir 

заподазривать [zapadazrivat] 
sanmak, zannetmek 

заполнять [zapalnyat] doldurmak 

запомнить [zapomnit'] unutmamak, 
hatırlamak 

заправлять [zapravlyat] yakıt 
koymak; idare etmek 

_ запрашивать |гаргазімаї) sormak, 
haber almak 

3anper [zapr(y)et] yasak 

запретить [zapritit') yasaklamak 
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408 запрятать 


| 
запрятать [zapryatat] gizlemek, 

saklamak 

запутать [zaputat] şaşırtmak, 
yanıltmak 

запыленный [zapilyonniy] tozlanmış 

запястье |гаруазбуа| bilek 

запятая [zapitaya] virgül 

запятнать [zapitnat] lekelemek 

зарабатьтвать [zarabativat] kazanmak 

заработок [zarabatak] kazanç 

заражать [zarajat] 
bulaştırmak(hastalık) 

заражение |zaraj(y)eniya| enfeksiyon 

зараза [zaraza] mikrop 

заразиться [zarazitsa] tutulmak, 
geçmek, kapılmak (hastalık) 

заразный |гагагпіу| bulaşıcı (hastalık) 

зарисовка |zarisofka| resim 

зарплата (zarplata| ücret, maaş 

зарубежный [zarub(y)ejniy] dış, 
yabancı 

заручаться |гагисаїза) sağlamak, 
temin etmek 

зарыдаты [zaridat] boşanmak 

заряд [zaryat] yük 

зарядиты [zaridit] doldurmak, sarj 
etmek 

заседание [zasidaniya] oturum, 
toplantı 

заселить /zasilit') iskan etmek, 
yerleştirmek 

заслуга [zasluga] hizmet, fayda 

заслуживать (zaslujıvat| hak etmek, 
kazanmak, layık olmak 

заслушивать [zaslusivat] dinlemek 

засмеяться |(zasmiyatsa| gülmek 

заснуть [гаѕпиї| uyumak 

заставить [zastavit] mecbur etmek, 
zorlamak 

застать [zastat] bulmak, yakalamak 

застегивать [zastyogivat] iliklemek, 
düğmelemek, bağlamak 

застывать |zastıvat| donmak, üşümek 

засушливый [zasusliviy] kurak, 
kuraklık, susuz 

засыпать |газіраї) uyumak 

затвердить |гаїмігаї) ezberlemek 

затевать [zativat] başlamak, girişmek; 
tutusmak (каудауа) 

затем |га(у)ҙет| sonra 

затерять [zatiryat] yitirmek, 
kaybetmek 


затеряться [zatiryatsa] уйтек, 
kaybolmak 

затихнуть (zatihnut'| susmak, 
kesilmek, dinmek, yatışmak 

затишье [zatis'ya] sessizlik, sükut, 
sükunet, durgunluk 

зато [zato] ama, rağmen, buna karşılık 

затрата [zatrata] harcama, masraf 

затратить (zatratit| sarf etmek, 
harcamak 

затребовать |zatr(y)ebavat| istemek 

затруднение |гаїгидап(у)епіуа|) zorluk, 
güçlük, engel 

затылок (zatılak| ense 

заунывный |гайпімпіу) hazin, 
hüzünlü 

заурядный (zauryadnıy| alelade, 
sıradan 

зафиксировать İzafiksiravat| 
saptamak 

захотеть [гаһаі | istemek 

зачем [zaç(y)em] neden, niye, niçin 

зачёркивать |гасуогкКімаї) çizmek 

зачет |гасуоі) sınav, test 

зачислять (zaçislyat| atamak, tayin 
etmek, tescil etmek 

защитить Í[zasçitit] savunmak, 
müdafaa etmek 

защитник İzaşçitnik| avukat, 
savunucu 

заявить |гауаміб) bildirmek, ileri 
sürmek 

заявка [zayafka] istek, talep 

заявление [2ауімі(у)епіуа] bildiri, 
demeç, dilekçe 

заявлять [zayivlyat] bildirmek ifade 
etmek, ihbar etmek 

3BaTb [zvat] çağırmak, seslenmek 

звезда [zvizda] yıldız 

звено |2міпо| halka (zincir halkası); 
bölüm, grup 

зверство [zv(y)erstva] vahşilik, vahşet 

звонить [zvanit] çalmak(telefon/zil), 
telefonla aramak 

звук [zvuk] ses 

звучание [zvuçaniya] ses, sesler; 
çınlama, tınlama 

здание [zdaniya] bina, yapı, inşaat 

здесь [zd(y)es'] burası, burada 

здоровый [zdaroviy] sağlıklı 


здравствуйте [zdrastvuyti] 
тегһара!, selam! 

здравый [zdraviy] akıllı, mantıklı 

зевать [zivat] esnemek 

зелёный [zilyoniy] yeşil; olmamış, 
ham 

землетрясение (zimlitris(y)eniya| 
deprem, zelzele 

земля [zimlya] yer, kara, toprak, 
dünya, ülke 

земляк [zimlyak] hemseri 

зеркало [z(y)erkala] ayna 

зерно [zirno] tohum, tahil, çekirdek, 
tane, zerre 

зима [zima] Кі5 

зимой [zimoy] kışın 

злиться [zlitsa] kızmak, 
öfkelenmek, içerlemek 

злобный |гіорпіу) kindar 

злостный [zlosniy] kasıtlı, maksatlı 

знак [znak] işaret, belirti 

знакомить [2пакотії] tanıştırmak, 
tanıtmak 

знакомиться [2пакотіќѕа] 
tanışmak 

знакомый [znakomiy] tanıdık 

знамя [znamya] bayrak 

знание [znaniya] bilgi 

знатный [znatniy] ünlü, tanınmış, 
soylu 

значение [znaçeniya] anlam; ónem, 
değer 

значит [znaçit] demek (ki), yani, о 
zaman 

значить [znaçit'] anlamına gelmek 

зодчий [zotçiy] mimar 

зола [zala] kül 

золовка |гаоїка) görümce 

золото [zolata] altin, sirma 

зона [zona] mıntıka, bölge, alan 

зонтик [zontik] semsiye 

зрелый [zr(y)eliy] yetişmiş, yetişkin 

зритель [zritil'] seyirci, izleyici 

зря [zrya] boşuna 

зуб [zup] diş 

зуд [zut] kaşıntı 

зудеть [zudit'] kasinmak 

зыбкий [ZIpkiy] kararsız 

зябнуть [zyabnut'] üsümek, donmak 

3ATb [zyat] enişte; damat 
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И, и 


и [i] ve, ile, hem 

ибо [iba] zira, o sebeple, onun ісіп, 
çünkü 

играть [igrat] oynamak, çalmak (müzik 
aleti) 

игрушка [igruska] oyuncak 

идея |ід(у)еуа) düşünce, fikir, kavram 

идиотский [idiotskiy] aptalca, 
akilsizca 

идти [itti] yürümek, gitmek, gelmek 
(yaya); geçmek (vakit) 

из [is] -Чап dolayı, nedeniyle, (buna) 
göre, yüzünden 

избавить [izbavit] kurtarmak 

избавиться |izbavitsa| kurtulmak 

избегать |izbigat| çekinmek, 
kaçınmak, sakınmak 

избирать [izbirat] seçmek, tercih 
etmek 

избранник (ігбгаппік| gözde, favori 

избранный (izbrannıy) seçkin, 
seçilmiş, seçme 

избыточный |izbıtaçnıy) fazla, artık, 
gereksiz, aşırı 

известие [izv(y)estiya] haber, bilgi, 
müjde 

известить Jizvistitl haber vermek, 
bildirmek 

известный |izv(y)esniy| ünlü, 
tanınmış; belirli, belli 

извещать |izvişçat| bildirmek, 
duyurmak 

извинение |ігуіп(у)епіуа) mazeret, af 

извините! [izvinite] affedersiniz!, özür 
dilerim! 

извинить |ігміпії) bağışlamak, 
affetmek 

извиниться |izvinitsa| özür dilemek 

изводить [izvadit] harcamak, 
tüketmek 

изгнать |izgnat) kovmak, (birisini bir 
yere) sürmek 

изготавливать Jizgatavlivat| yapmak, | 

imal etmek 
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издевательство [izdivatil'stva] alay, 
hakaret 

издеваться [izdivatsa] alay etmek 

изделие [izd(y)eliya] ürün, 15, esya 

издержки [izd(y)erski] masraf 

издревле |ігагімії) eskiden 
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из-за [12-га] arkasından, ardından; 
göre, nedeniyle, yüzünden 

излагать |izlagat| anlatmak, açıklamak, 
ifade etmek 

излечивать |izi(y)eçivat| iyileştirmek 

излишний Jizlişniy| aşırı, fazla, 
gereksiz 

изложение |ігІа|(у)епіуа) anlatım, 
ifade, açıklama 

изложить İizlajit'l açıklamak, anlatmak, 
özetlemek 

изменить |ігтіпії) değiştirmek, tadilat 
yapmak 

измениться |izminitsa) değişmek, 
başkalaşmak 

изменчивый [2т(у)епсму] değişken, 
kararsız 

измерять |izmiryat| ölçmek 

измышление (izmışi(y)eniya| uydurma, 
iftira 

изнанка [ігпапка] ters yüz, arka yüz, iç 
yüz 

изнашивать [iznasivat] eskitmek, 
asindirmak 

изнашиваться [iznasivatsa] eskimek, 
уіргаптак, asinmak 

изнурительный [iznuritil'niy] yorucu, 
bunaltici, üzücü, уіргайсі 

изнурить [iznurit'] yormak, üzmek, 
ezmek, bitirmek 

изнывать [iznivat] bunalmak 

изо [izo] -den/dan, sebebiyle, yüzünden 

изобилие [izabiliya] bolluk 

изобильный |izabil'nıy| bol 

изображение |ігарга|(у)епіуа| resim, 
betimleme, görüntü 

изобретать |izabritat| icat etmek 

изобретение |izabrit(y)eniya| icat 

изошренный (izaşçryonnıyl ince, 
keskin 

израсходовать |izrashodavat| 
harcamak, sarf etmek 

изредка |izritka| ara sıra, bazen 

изречение Jizriçeniya| özdeyiş 

изрядно |izryadna| epey, epeyce, hayli 

изувеченный [izuv(y)eçinniy] sakat 

изумительный [izumitil'niy] tuhaf, 
şaşılacak; harika, şahane 

изумить [izumil'] şaşırtmak 

изучать |ігисаї) öğrenmek, okumak, 
araştırmak, incelemek 

изьявить |ігуамії ) göstermek 


изъян |ігуап) kusur, eksik, pürüz 

изыскивать |iziskivat) bulmak, arayıp 
bulmak 

изящный [izyaşçnıy] zarif 

un (ill çamur 

или [ili] veya, ya da, yoksa, yani 

именно (iminna| asıl, tam 

именовать (ітіпауа demek 

иметься |im(y)etsa| bulunmak 

ими [imi] onlardan, onlar tarafından, 
onlarla 

имитация [imitatsiya] taklit, benzetme 

император Jimpiratar) imparator 

импорт [impart] ithal, ithalat 

имущество |imuşçistva| emlak, mal 

имя [imya] ad, isim, nam 

иначе [inaçi) başka türlü, farklı 

индивидуальный |individua!'nıy) 
bireysel 

индивидуум [individuum] birey 

инженер |injın(y)er) mühendis 

иногда [падаа] ara sıra, bazen, kimi 
zaman, arada sırada 

иноземный [inaz(y)emniy] yabancı, 
еспері 

иной [поу] farklı, başka; bazı, bazısı 

инстинктивный [instinktivniy] 
içgüdüsel 

инструктор [instruktar] öğretmen 

инструкция [instruktsiya] talimat, 
yönerge, yönetmenlik 

инструмент |instrum(y)ent| alet, 
takım, enstrüman, çalgı 

интеллект [intill(y)ekt] zeka 

интеллигент Jintillig(y)ent) aydın 

интервал Jintirval| aralık, ara 

интервенция [intirv(y)entsiya] 
müdahale 

интервью |intirv'yul demeç, mülakat 

интересный |intir(y)esniy)| ilginç 

интересовать |intirisavat| 
ilgilendirmek, merak etmek 

инфекция [infektsiya] enfeksiyon 

инфинитив [infinitif] mastar, eylemlik 
(dilbilgisi) 

инцидент [intsid(y)ent] olay 

ипотека |ipat(y)eka| ipotek 

иронизировать |iraniziravat| alay 
etmek 

иск [isk] dava 

искажать [iskajat] değiştirmek, 
bozmak, çarpitmak 


искать [iskat] aramak 

исключительно [isklyuçitil'na] son 
derece, oldukça; ancak, sadece 

исключительный [isklyuçitil'niy] 
istisnai, müstesna, ózel 

искра [iskra] kivilcim 

искренний [iskrinniy] içten, samimi 

искупать [iskupat] yıkamak 

искупаться [iskupatsa] yıkanmak 

искусство [iskustva] sanat, ustalik 

Ислам [islam] Islam 

испарение [ispar(y)eniya] buharlasma, 
buhar, buğu 

испарина |isparina| ter 

испаряться |isparyatsa| buharlaşmak 

испечь [ispiç'] pişirmek 

испечься [15р(у)есза] pişmek 

исподволь |ispodval'| yavaş, azar azar 

исподтишка |ispattişka| gizlice 

исполниться |ispolnitsa| yerine 
gelmek, gerçekleşmek 

использовать |ispol'zavat| kullanmak, 
yararlanmak, faydalanmak 

испортить [isportit'] bozmak 

испортиться |isportitsa| bozulmak 

испорченный |ірогсіппіу| bozuk, 
çürük 

исправить [ispravit'] tamir etmek, 
onarmak, düzeltmek 

испробовать [isprobavat] denemek, 
tatmak 

испуг [ispuk] korku 

испытание [ispitaniya] deneyim, 
deneme, sınama; sınav, imtihan 

исследовать |issi(y)edavat)| 
araştırmak, incelemek 

истекать |istikatl geçmek(süre), dolmak 
(süre) 

истец [15{(у)е{$] davacı 

истинно [istinna] gerçekten 

исток [istok] kaynak, başlangıç, köken 

истолковать |istalkavat| yorumlamak 

истомиться [istamitsa] yorulmak, 
halsizleşmek 

истопить |istapitl yakmak, ısıtmak 

история [istoriya] tarih, hikaye, öykü, 
olay 

истошенный |istaşçonnıy| üzgün, 
halsiz 

исход |ishotl son; çare; göç 

исхудалый |ishudalıy)| zayıflamış, 
cılızlamış 
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исцеление |istsıl(y)eniya| şifa, 
iyileşme 

исцелять |istsilyat) iyileştirmek, 
kurtarmak 

исчислиты |isçislitl hesaplamak, 
hesap etmek 

исчисляться |isçisiyatsya| tahmin 
etmek 

итак [itak] demek (ki), böylece, şu 
halde 

итог [itok] yekun, toplam, son, sonuç 

иудей (iudiy) Musevi, Yahudi 

их [ih] onların, onlarınki 

июль [i'yul] Temmuz 

июнь |i'yun') Haziran 


K,K 


к [k] doğru, yanına; için, dolayısıyla 

кабак [кабак] meyhane 

кабина [kabina] kabin 

кавычки (kavıçki| tırnak 

кадры [kadri] kadro, personel 

каждый [kajdiy] her, herkes 

кажется (kajıtsa| galiba 

казино [kazino] gazino 

kak [kak] nasıl?, ne gibi?; -dığı zaman, 
iken, -dıktan sonra 

какой [КаКоу] hangi, nasıl, ne gibi, 
kaçıncı 

калека [Ка!(у)еКа] sakat 

календарь [ка!іпааг'| takvim 

каменщик [kaminsçik] duvar 

камень [kamin'] taş, kaya 

камера [kamira] oda, hücre, kogus 

кандидат [kandidat] aday 

каникулы [kanikull] tatil 

кант [kant] kenar 

капать [kapat] damlamak 

капкан [kapkan] tuzak, kapan 

капнуть [kapnut] damlamak, sızmak 

капризный [kaprizniy] kaprisli, ters, 
kararsız 

kapa [kara] ceza 

карандаш |Кагапааз) kurşunkalem 

карать [karat] cezalandirmak 

караулить [karaulit] nóbet tutmak, 
beklemek, gözetlemek 

карий [kariy] kahverengi 

карикатура [karikatura] karikatür 

карман [karman] сер 

карта [karta] harita; oyun kağıdı 
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картина [kartina] tablo, resim, sahne, 
görünüm, manzara 

карточка |Капаска); kart, kimlik, karne 

карьера (Кагуога| kariyer 

касательство [kasatil'stva] alaka, ilgi 

касаться [kasatsa] dokunmak, 
değmek; değinmek; ilgilendirmek 

касающийся [Казауизсуза] ай 

касса [kassa] kasa, gişe, sandık 

кастрюля (kastryulya| tencere 

катастрофа [katastrofa] afet, felaket, 
facia, kaza 

категория (Кайдогіуа| kategori, grup 

кафе [kafe] kahve, kafeterya 

качественный |Касісіміппіу| kaliteli, 
nitelikli 

качество [kaçistva] kalite, nitelik, sifat 

каша [каза] mama, lapa 

кашель [kasil] öksürük 

кашлянуть [kaslinut'] öksürmek 

кающиися [kayusçiysa] pişman 

каяться [kayitsa] itiraf etmek 

квадрат [kvadrat] dórtgen, kare 

квартира [kvartira] daire 

квартирант [kvartirant] kiraci 

квитанция [kvitantsiya]) makbuz 

кидать [kidat] atmak, fırlatmak, 
savurmak; kandirmak; basmak 
(uyku/ates) 

кино [kino] sinema, film 

кинуться [kinutsa] atmak, fırlatmak 

киоск [kiosk] dükkan 

кипятильник [kipitil'nik] ısıtıcı 

кипятить [кір kaynatmak 

кислород [kislarot] oksijen 

кислый [kisliy] ekşi 

кисть [kist'] firça 

кичится (kiçitsa| övünmek, 
böbürlenmek 

кишечник |Кізеспік| bağırsak(lar) 

кишлак [kislak] köy 

клавиша [klavisa] tus, dis 

кладбище [kladbisçi] mezarlık 

кладь [klat] yük 

класс [klass] sinif, derece, mevki 

клевета (klivita| iftira 

клеветать (klivitat| iftira etmek 

клеить (ki(y)eit') yapıştırmak 

клей [kliy] yapıştırıcı, zamk, tutkal 

клеймо |Кіуто| damga 

клекот [klyokat] çığlık 

клеш [k|(y)esç] kene 


клиент [kli(y)ent] müsteri 

кликнуть [kliknut'] seslenmek 

кличка [klikça] lakap, ad 

клок [klok] tutam, demet, parça 

клоун [kloun] palyaço 

клочок |Кіасок| parça 

клуб [klup] kulüp 

ключ [klyuç] anahtar; pınar, kaynak 

ключевой |Кіуисіуоу| kilit 

клясть |Кіуа5(| küfretmek, lanetlemek 

клятва |Кіуаіма| yemin, ant 

кляуза [kiyauza] iftira, dedikodu 

книга [kniga] kitap 

книжка [knijka] defter, cüzdan 

кнопочный [knopaçnıy] düğmeli 

кобура [kabura] kılıf 

ковёр [kavyor] halı, minder 

когда [kagda] ne zaman; iken, -dığı 
zaman, -dığında 

Koro [kavo] kimi 

коготь [kogat] tırnak 

кое-как (Коуі-Как| gelişigüzel; zar zor 

кое-какой [koyi-kakoy] рагі, kimi 

KOe-KTO [koyi-kto] kimileri 

кожа [koja] deri, kösele 

козырь [kozir'] koz, üstünlük, avantaj 

колено (kal(y)enal| diz, dirsek 

колесо [Ка!!50] tekerlek, çark 

количество (kaliçistva| nicelik, sayı, 
miktar 

колонна [kalonna] sütun; sıra, katar 

колотый (kolatıy| kesilmiş, doğranmış 

колыбель [kalıbil'] beşik 

колючий [kalyuçiy] dikenli, iğneli; 
zehirli, acı 

комар [kamar] sivrisinek 

комедия [kam(y)ediya] komedi, 
güldürü 

комиссар [kamissar] komiser 

комментировать [kammintiravat) 
yorumlamak 

коммуникация [kammunikatsıya] 
ulaşım, bağ, bağlantı, temas 

компания [kampaniya] şirket, ortaklık, 
grup, takım 

компаньон [катрап'уоп| ortak, 
arkadas, yoldas 

компас [котраѕ] pusula 

компенсация [kampinsatsiya] tazmin, 
tazminat 

компетентный [kampit(y)entniy] 
becerikli, tecrübeli, yetkili 


комплектный [kampl(y)ektniy] 
котріе, bütünüyle 

компромисс [катргатіѕѕ] uzlaşma 

компьютер [kamp'yutir] bilgisayar 

кому [Кати] kime 

комфорт [kamfort] konfor, rahatlık 

конвоир [Капуау!г| muhafız, koruma 
görevlisi 

кондитерская (kanditirskaya| pastane 

кондиционер [kanditsian(y)er] klima 

кондиция (kanditsiya) şart, kayıt, hal, 
durum 

конец [kan(y)ets] son, sonuç, bitim; uç 

конечно [кап(у)еѕпа] kuşkusuz, 
süphesiz, tabi, elbette 

конкретный [kankr(y)etniy] somut, 
belirli 

конкурент [kankur(y)ent] rakip 

конкурс [konkurs] yarisma, sinav 

консерватор [kansirvatar] tutucu 

консервы [kanservi] konserve 

конспект [kansp(y)ekt] özet 

конспиративный [kanspirativniy] gizli 

констатировать [kanstatiravat] tespit 
etmek, kaydetmek 

конституция [kanstitutsiya] anayasa 

консульство [konsul'stva] konsolosluk 

консультант [kansul'tant] danisman 

контингент [kanting(y)ent] kontenjan 

континент [kantin(y)ent] kita, kara, апа 
kara 

контора [kantora] büro, ofis, yazihane 

контракт [kantrakt] kontrat, anlaşma, 
sözleşme, mukavele 

контраст [Кап{га${ tezat, karşıtlık, 
kontrast 

контролировать (Капігаїігамаї) kontrol 
etmek, denetlemek 

конфета (kanfeta| şeker, bonbon, draje 

конфузиться (kanfuzitsa) mahcup 
olmak, utanmak 

кончать [Капса{ tamamlamak, bitirmek 

копейка |Кар(у)еука) kuruş, para 

копилка [Кар!Ка] kumbara 

копить [kapit] biriktirmek 

копия (Коріуа| Коруа, suret 

корабль [karabl'] gemi 

корзина (Каггіпа| sepet 

корифей [karifiy] deha, dahi, bilgin 

коричневый [kariçniviy] kahverengi 

KOpM [korm] yem 
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кормить [karmit'] уесігтек, 
doyurmak, emzirmek, beslemek, 
geçindirmek 

коробка |Кагорка) kutu 

короткий (Кагоікіу| kısa 

коротко [когаїка] kısa, kısaca, özetle 

корректный |Кагг(у)еКіпіу| nazik, 
saygılı 

косноязычие (kasnayazıçiya) yanlış 
telaffuz etme 

костюм [kastyum] takım, giysi, elbise, 
kıyafet, kostüm 

котловина (katlavina| dere 

который [katoriy] hangi, hangisi, 
kaçıncı 

кофе [kofi] kahve 

кофейня |КаТеупуа| kahvehane 

кофта [kofta] bluz 

кофточка [koftaçka] bluz 

кочевать [kaçivat] göç etmek 

кошелек [kasilyok] cüzdan 

кошка [koska] kedi 

краденый [kradiniy] çalınmış, çalıntı 

крадучись [kraduçis'] gizlice 

кража [kraja] hırsızlık, çalma, soyma 

красивый (Кгавіміу| güzel, yakışıklı 

краситься (krasitsa| süslenmek 

краска [kraska] boya, renk 

красный [Кгазпиу] kırmızı, kızıl 

красота |Кгазаїа) güzellik, yakışıklılık 

краткий [kratkiy] kısa 

крашеный (kraşınıy| boyalı 

крем [kr(y)em] krem, boya, krema 

крепить |Кгірії) güçlendirmek, 
pekiştirmek, sağlamlaştırmak 

крепкий [kr(y)epkiy] kuvvetli, güçlü, 
sağlam, sert, şiddetli 

кресло |Кг(у)езіа) koltuk 

крестины (kristini| vaftiz 

крестьянин (krist'yanin) köylü 

критика [kritika] eleştiri, eleştirme 

критиковать (kritikavat| eleştirmek 

кричащий (kriçaşçiy)| frapan 

KpoB [krof] barınak, sığınak, dam 

кровать [kravat] yatak, karyola 

кровопролитие (kravapralitiya| 
katliam 

кровотечение |Кгауаїісепіуа) kanama 

крокет [Кгак(у)е{ kroki 

кроме [kromi] başka, dışında 
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кроссворд [krassvort] биітаса 
кроткий [krotkiy] sakin, uysal, yumusak 


Kpoxa [kroha] küçük, bebek 


крошечный [krosiçniy] minik, ufak, 


küçücük 
кругом [krugom] çevre, etraf, 
büsbütün, çevresinde, etrafında 
кружок [krujok] grup, topluluk, dernek 


крутиться (krutitsa| dönmek, 


dolanmak, boş boş dolaşmak 


| крушение (kruşeniya| kaza, felaket; 


çöküş 
крыса [krisa] sıçan, fare 


| крышка [kr'iska] kapak 

| ксерокопия |КзігаКоріуа| fotokopi 

| кто [kto] kim 

| кувыркаться [kuvirkatsa] takla atmak, 


devrilmek 
куда [kuda] nereye 
кукла |Кикіа) bebek, kukla, oyuncak 
кулак [kulak] yumruk 
кулинария [kulinariya] aşçılık, mutfak 
культ [kul't] din, mezhep, tapma, ibadet 


| культура (kul'tura| kültür, medeniyet, 


yetiştirme, bitki 
купец [kup(y)ets] tüccar, müşteri 
купить [kupit] satın almak 
курорт [kurort] kaplıca 
курсант [kursant] öğrenci, talebe 
курсив |Киг5ій italik 
курчавый [Кигсаму] kıvırcık 
кусок [kusok] parça, dilim, lokma 
куст [kust] çalı, çalılık 
кухня |Киһпуа| mutfak 
кушанье (Кизапуа| yemek 


кушетка [kusetka] kanepe 


Л,л 


| лаборатория [labaratoriya] 


laboratuvar 

лавка [lafka] dükkan 

лад [lat] onay; uyum, geçim; usul, 
makam (müzikte) 

ладить [ladit] geçinmek 


| ладно [ladna] peki! tamam! olur! 


ладонь [ladon') avuç, avuç içi, aya 
ладоши (ladoşi| eller 

лазарет [lazar(y)et] revir 

лайнер [laynir] uçak 

лакомый [lakamiy] tatlı, lezzetli 


лаконично [lakaniçna] kısaca, özet 
olarak 

nawna [lampa] lamba 

лампочка [lampaçka] ampul 

лапочка [lapaçka] сапіт! hayatim! 

лапша [lapsa] erişte 

ларек [laryok] kulübe, küçük dükkan 

ласкать [laskat] okşamak, sevmek 

ласковый [laskavıy] şefkatli, okşayıcı, 
müsfik 

лачуга [асида] kulübe, baraka, 
gecekondu 

лгун [Igun] yalancı 

левша [lifsa] solak 

легальный [ligal'niy] yasal 

легенда [lig(y)enda] efsane, таба! 

легкий [lyohkiy] hafif, kolay, zarif, ince, 
çevik, atik 

лед (iyot) buz 

леденеть [lidinit') donmak 

леди [(у)еа!] bayan, hanımefendi 

лекарство |likarstva| ilaç, ecza 

лекция |(уҙекісіуа| konferans, 
konuşma 

ленивый [liniviy] tembel, uyuşuk 

лениться Jlinitsa| üşenmek 

лепёшка (lipyoşkal pide, bazlama 

лес [(у)еѕ] orman, kereste 

лестница [l(y)esnitsa] merdiven 

лета [Ца] yaş, yıllar 

лето |Ї | у)еіа| yaz 

летом |Ї(у)еіат) yazın 

лётчик (оісік| pilot, havacı 

лечебный [liçebniy] tibbi, tedavi 

либо [liba] yoksa, ya .. ya da 

ликование [likavaniya] sevinç, 
mutluluk 

лиловый [liloviy] eflatun 

лиман [liman] liman 

лимон [limon] limon 

линия [liniya] hat, çizgi, yol, yön 

nuna [lipa] ıhlamur 

литература [litiratura] edebiyat 

литр [litr] litre 

лифт [lift] asansör 

лицо [litso] yüz, sima 

лично [liçna] sahsen, bizzat, kendi 

личность [liçnast] kişilik, kimlik 

личный [liçniy] kisisel, sahsi 

пишний [lisniy] fazla, artık, gereksiz 

лишь [lis] yalnızca, sadece, ancak 


лоб [lop] alin 

ловкий [lofkiy] семік, usta, becerikli, 
zeki, açıkgöz 

логика [logika] mantık 

логичный (іадіспіу| mantıklı 

лодка [lotka] kayık, tekne, sandal 

ложе [loji] yatak, kundak 

ложиться Jlajıtsa) yatmak, uzanmak 

ложка |ІозКа| kaşık 

ложь [los] yalan 

лозади [lazadi] pesinde, pesine, 
pesinden 

ломать [lamat] kırmak, parçalamak, 
bozmak, yikmak 

ломтик [lomtik] dilim, parça 

лотерея |іаїіг(у)еуа) piyango 

лук [luk] soğan, yeşil soğan; pırasa 

луна [luna] ay (uydu) 

лупа [lupa] büyüteç 


мавзолей [mavzaliy] mozole, 
(anıt)kabir, türbe 

магазин [magazin] mağaza, dükkan, 
hazne 

магистраль [magistral] ana yol, апа 
cadde 

магнат [magnat] mıknatıs 

мазут [mazut] mazot 

мазь [maz'] merhem 

май [may] Mayıs 

максимальный [maksimal'niy] агаті, 
еп fazla, maksimum 

маленький [malin'kiy] ufak, hafif, 
bodur 

Mano [mala] az 

маловажный [malavajniy] önemsiz 

малоимущий [malaimusçiy] yoksul 

малолетний [malal(y)etniy] küçük, 
çocuk 

малыш [malis] bebek 

малютка [malyutka] yavru, bebek; 
сапіт! 

мастер [mastir] usta, ustabaşı 

мастерская [mastirskaya] atólye, islik 

мастерство [mastirstvo] is, zanaat, 
ustalık, beceri 

масштаб (masştap| ölçek 

масштабный (masştabnıy)| geniş 

мат (та!) mat (satrançta); küfür 


метр 415 


материал [matirial] malzeme, madde; 
kumas 

материк [matirik] kita, ana kara 

матка [та{ка] dişi, rahim 

MaTpac [matras] silte, minder 

матушка [matuska] anne, valide 

матч [matç] тас, yarisma 

мать [mat] anne, ana 

махаться [mahatsa] değişmek 

машина [masina] makine, otomobil, 
oto, araba 

мгновенно [mgnav(y)enna] aniden 

мгновенный [mgnav(y)enniy] ani 

мебель [m(y)ebil'] mobilya, döşeme 

мёд |пуоі) bal 

медикаменты |піаїкат(у)епиії) ilaçlar 

медленный [m(y)edlinniy] yavas, адіг 

медь [mit'] bakir 

междометие [mijdam(y)etiya] ünlem 
(dilbilgisi) 

между [m(y)ejdu] arasinda, içinde 

Men [m(y)el] tebesir 

мелодия [milodiya] melodi, ezgi 

мелочи [т(у)е!ас!] cüzi, az 

мелочный [m(y)elaçniy] küçük, ufak 

мелочь [m(y)elaç] ónemsiz seyler, 
öteberi, bozukluk 

мемуары (mimuarı| anılar 

меньшинство (min'şıstvo| azınlık 

меню [minyu] mönü 

меня [min'a] beni, bana, ben 

мерить |т(уҙегіс| ölçmek, denemek 

мероприятие |пігаргіуаїіуа) eylem, 
faaliyet 

мести [misti] süpürmek 

местность [т(у)еѕпаѕі!] yer, arazi, 
yöre 

местный [m(y)estniy] yerli, yerel, 
yöresel, mahalli 


местоимение (mistaim(y)eniya| zamir | 


(dilbilgisi ) 
месть (m(y)est') intikam, öç 
месяц [m(y)esits] ау (30 gün) 
месячный [m(y)esiçniy] aylık 
металлический (mitalliçiskiy)| 
madensel, madeni 
метелка [mityolka] süpürge 
метель (mitil'| tipi 
метеорология (mitiaralogiya| 
meteoroloji 
метис [mitis] melez 
метр [m(y)etr] metre 
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416 метро 


метро [mitro] metro 

меховой [mihavoy] kürk, kürklü 

мечта [miçta] düs, rüya, һауа! 

мечтать [miçtat] düslemek 

миг [mik] an 

мигом [тідат] bir anda 

милосердный [milas(y)erdniy] 
merhametli 

милый [miliy] şirin, sevimli, hoş, tatlı 

мимо [mima] önünden, yakınından, 
yanından 

минимальный (minimal'nıy| asgari 

министерство (minist(y)erstval| 
bakanlık 

минувший [minufsiy] geçen, geçmiş 

минута [minuta] dakika 

мир [mir] barış, huzur; dünya, evren 

мириться (miritsa) barışmak, 
uzlaşmak; katlanmak, boyun eğmek 

мирный (mirniy| barışsever, barışçı, 
rahat, sakin 

мировой |пігауоу| evrensel 

мироздание |пігагаапіуа| evren, 
kainat 

миска [miska] kase, çanak 

мишень [misin'] hedef 

мне [тп(у)е] bana, benim ісіп 

мнение [mn(y)eniya] düsünce, fikir 

многие [mnogiya] birçok 

MHoro [mnoga] çok 

многолюдный [mnagalyudniy] 
kalabalik 

модель [тад!!'] model 

модельный [mad(y)el'niy] s!k 

модный [modniy] moda 

можно [mojna] olanaklı, mümkün, olası 

мозг [mosk] beyin, ilik 

мой [тоу] benim, benimki 

мокнуть [moknut] ıslanmak 

мокрый [mokriy] ıslak, nem, yaş 

молва [malva] söylenti, rivayet 

молитва [malitva] dua, yakarış 

молить [malit'] yalvarmak 

молния [molniya] yıldırım, şimşek 

молодежь [та!адуоз'| gençler, gençlik 

молодец [та!аа(у)е{$] aferin!; 
babayiğit 

молодой [maladoy] genç, körpe 

молодчина [maladçina] аѓегіп!, bravo! 

молоко [malako| süt 

молчание [malçaniya] susma, sessizlik 

молчать (malçat| susmak 
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моментально [mamintal'na] bir anda, 
aniden 

монах [manah] keşiş, rahip 

монахиня |папапіпуа) rahibe 

монета [man(y)eta] para 

монтер [mantyor] elektrikçi 

монумент [manum(y)ent] anıt 

мораль [тага!] ahlak 

моральный [maral'niy] ahlaki, 
Manevi, ahlaklı 

море [mori] deniz 

мороженое [таголпауа] dondurma 

мороз [тагоѕ] ayaz, soğuk 

моросить [marasit] çiselemek 

мост [most] köprü 

мотив (matifldelil, neden, bahane, 
gerekçe 

мочь [тос] -ebilir, -abilir; güç, kuvvet 

мошенник [таѕеппік] dolandırıcı, 
üçkağıtçı 

мошка (moşka| böcek 

мошный [mosçniy] güçlü, kuvvetli 

мрак [mrak] karanlık 

мракобес [mrakab(y)es] дегісі 

мрачный [mraçniy] asık suratlı, 
somurtkan, karamsar 

Mynpeu [mudr(y)ets] bilge 

мудрый [mudriy] akıllı 

муж [mus] koca, es 

мужчина [mussina] erkek 

музей [muziy] тіге 

музыка [muzika] müzik 

муравей (тигаміу| Кагіпса 

мускул [muskul] kas, adale 

мусор [musar] çöp, süprüntü 

мутный [mutniy] bulanık, dumanlı, 
donuklaşmış, donuk 

муха [muha] sinek 

мучной [тиспоу] unlu 

мы (mı) biz 

мылить [т] sabunlamak 

мыло [mila] sabun 

мыс [mis] burun 

мыслить [mislit'] düşünmek 

мысль [misl] düşünce, fikir 

мыться [mitsa] yıkanmak, banyo 
yapmak 

мышь [mis] fare, sıçan 

мягкий [myahkiy] yumuşak, hafif 

мясник (misnik| kasap 

мяч [myaç] top 


Н,н 


на [na] üstüne, üstünde, üzerinde: ile, 
iken, için, -lı, -li 

набат [nabat] alarm 

набережная [nabirijnaya] rıhtım 

наблюдаты [nablyudat] gözetlemek, 
izlemek, gözlemlemek, gözlemek 

набожный (nabajnıy| dindar 

набрести [nabristi] rastlamak 

наброситься (nabrositsaj| saldırmak 

набросок [пабгоѕак] kroki, taslak 

наведываться /nav(y)edıvatsa| 
ziyaret etmek 

навек |пау(уҙек| ebediyen, ilelebet 

наверно [пау(у)егпа] galiba, 
muhtemelen, herhalde, kuşkusuz, 
mutlaka 

наверстать (navirstat| telafi etmek, 
onarmak, tamir etmek 

наверх (nav(y)erh| yukarı 

наверху |памігпи) yukarıda 

навзничь |паугпіс) sırt üstü 

навинтить |паміпії) vidalamak 

нависнуть [navisnut'] tehdit etmek 

навстречу [nafstr(y)eçu] karsisina, 
önüne, doğru 

навык |паміК| beceri, deneyim, 
yatkınlık 

навязчивый (navyaşçivıyl yılışık, 
sırnaşık 

наглец [nagl(y)ets] arsız, küstah, 
yüzsüz 

наговорить [nagavarit] konuşmak, 
söylemek, demek 

нагой [nagoy] çıplak 

нагонять [naganyat] ulaşmak, 
yetişmek 

наготове [nagatovi] hazır, amade 

наготовить [nagatovit' hazırlamak, 
tedarik etmek, pişirmek 

награда [nagrada] ödül, mükafat, 
madalya 

нагревать [nagrivat] ısıtmak 

нагреться [nagr(y)etsa] Isinmak 

Han [nat] üstünde, üzerinde 

надбавка [nadafka] zam 

надвинуться [nadvinutsa] gelmek, 
yaklasmak 

надевать |пайіуа!) giymek 

надежда [nad(y)ejda] umut, ümit 


налётчик 41 7 


надежный [nadyojniy] güvenli, 
güvenilir, emniyetli, emin, dayanıklı, 
sağlam 

наделять [nadilyat] sağlamak, temin 
etmek 

надеть [пад] giymek, takmak 

надеяться (nad(y)eyitsa| ummak, 
ümit etmek, güvenmek 

надлежащий (nadlijaşçiy| gereken, 
gerekli 

надоедать (nadayidat| usanmak, 
bıkmak; can sıkmak 

надоедливый (nadayedliviy| bıktırıcı, 
usandırıcı, musallat, sırnaşık 

надругательство (nadrugatil'stva| 
hakaret 

надругаться (nadrugatsa| hakaret 
etmek 

наедаться [nayidatsa] doymak 

наем [nayom] kiralama, tutma 

наёмный (nayomnıy)| ücretli, kiralık 

наехать (nayehat| (arabayla) 
çarpmak, ezmek 

нажива |naj'ıva| kazanç 

наживать [палуа{ kazanmak, 
toplamak, edinmek 

назад |пага( geri, arka, geriye, arkaya 

название [пагуатуа] ad, isim 

назвать [nazvat] adlandırmak; 
çağırmak, davet etmek 

назло |пагіо| inadına 

назначать [naznaçat] tayin etmek, 
atamak; kararlastirmak 

наизусть [naizust] егбеге, ezberden 

наименование [naimininavaniya] ad 

найти (пау!) bulmak, kesfetmek 

найтись [naytis'] bulunmak, yerlesmek 

наказание [nakazaniya] ceza 

наказать [nakazat] cezalandirmak 

накапливаться [nakaplivatsa] 
birikmek 

наклеить [nakl(y)eit'] yapıştırmak, 
tutkallamak 

наконец [nakan(y)ets] nihayet, sonuç 

накричать [nakriçat] kizmak, yüzüne 
bağırmak 

_ наладчик |(nalatçik| tamirci 

налево |(nal(y)eva| solda 

налегке (nalihk(y)e) yüksüz, bagajsız 

налётчик [nalyotçik] soyguncu 
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41 8 наливать 


наливать [nalivat] dökmek, doldurmak, 
akitmak 

налицо [nalitso] ortada 

наличие [naliçiya] varlik 

наличный [naliçniy] mevcut; nakit para 

Hanor [nalok] vergi 

нам [пат] bize 

намекать (namikat| ima etmek 

намереваться (namirivatsa| 
niyetlenmek, amaçlamak 

намерение [пат(у)ептуа] niyet, amaç, 
kasıt 

намечать (namiçat| planlamak, 
işaretlemek, çizmek 

наниматель [папита{!] işveren, 
patron, kiracı 

нанимать (папіта! tutmak (ем), 
kiralamak 

наоборот (naabarot| aksine, tersine, 
ters, bilakis 

наотрез |пааїг(у)е5) kesinlikle 

напарник (naparnikl ortak 

наперекор (парігіког| karşı, zıt 

напереть |парігій) itmek 

напиваться |парімаїза| içmek, sarhoş 
olmak 

написание [napisaniya] yazılış 

написать [napisat] yazmak 

напиток [napitak] içecek, içki 

напиться [napitsa] içmek 

наподобие |парадоріуа| benzer, gibi 

напоминать [паратта{ hatırlatmak, 
anımsatmak, aklına getirmek 

напористый [naporistiy] enerjik 

направление [парга\(у)етуа] yön, 
taraf, istikamet, semt, doğrultu 

направо [naprava] sağa, sağda 

напрасный |паргавпіу| boşuna, boş 
yere, sebepsiz, gereksiz 

например [парит(у)ег| örneğin, söz 
gelişi 

напротив (naprotif| tersine, aksine, 
bilakis 

напрямик |паргітік| kestirme yoldan 

напуганный (паридаппіу| korkmuş 

напугать (парида korkutmak 

напугаться [napugatsa] korkmak, 
ürkmek 

нарекание |пагікапіуа| kınama 

наречие |паг(у)есіуа) lehçe; zarf 
(dilbilgisi) 

народ |пагої) ulus, halk, millet 
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народность (narodnast'| milliyet 

народный [narodniy] ulusal, milli 

нарост |пагозі) ur, tümör 

нарочито (naraçita| şakayla 

наружу [naruju] dışarı, dışarıya 

нарушать (naruşat| bozmak; ihlal 
etmek, çiğnemek 

наряд [пагуа{ giysi; süs 

нарядиты [naridit'] giydirmek, 
süslemek 

нарядный (naryadnıy)| zarif 

наряду [naryadu] yanı sıra 

Hac [nas] bizi, bize, bizim 

насекомое [паѕікотауај] böcek, 
haşere 

насиловать |nasilavat| zorlamak 

насильно |nasil'na| zorla 

насильственный [nasil'stvinniy] 
zoraki 

насквозь [паѕкуоѕ] baştan başa, 
tümüyle, büsbütün 

насколько [паѕко!'ка] ne kadar, пе 
denli, ne derece 

наскоро |пазкага) aceleyle 

наскучить |пазкисії) bıkmak 

наслаждатыся [naslajdatsa] zevk 
almak, hoslanmak 

Hacnenue [nasl(y)ediya] miras 

насмехаться [nasmihatsa] alay etmek 

насмешить [nasmisit'] güldürmek 

насморк [nasmark] nezle 

наставлять [nastavlyat] eklemek; 
nasihat etmek 

настаивать |пазіаїмаї) ısrar etmek, 
direnmek, diretmek, üstelemek 

настать [nastat] gelmek, olmak, 
erişmek 

настилать [nastilat] sermek, 
döşemek, yaymak 

настойчиво |пазіоусіма| ısrarla 

настолько [nastol'ka] о kadar, о denli 

насторожиться [nastarajitsa] 
kuskulanmak 

настоящий [nastayasçiy] gerçek, asıl 

насушный [nasusçniy] vazgeçilmez, 
hayati 

насчет [nasçyot] hakkında 

насчитать [nasitat] saymak, 
hesaplamak 

наткнуться [natknutsa] çarpmak, 
ilismek, çarpismak 


наудачу [naudaçu] rastgele, gelişigüzel 

наука [nauka] bilim, bilgi 

научить [nauçit] öğretmek, eğitmek 

научиться [nauçitsa] öğrenmek 

научный [nauçniy] bilimsel 

находить [nahadit] bulmak, ortaya 
çikarmak 

начало [naçala] baslangiç, ónce, esas, 
kaynak, kóken 

начальник [naçal'nik] müdür, baskan, 
amir, sef 

начать (паса başlamak 

начинать |пасіпаї) başlamak, girişmek 

наш [nas] bizim, bizimki 

нашить [nasit'] dikmek, diktirmek 

нащупывать [nasçupivat] yoklamak, 
arayıp bulmak 

наяву [пауіуи] gerçekte 

He [ni] değil, -madan, -meksizin 

неаккуратный (niakkuratnıy| özensiz 

небезнадёжный (nibiznadyojnıy)| 
umutlu 

небезызвестный [nibizizv(y)esniy] 
ünlü 

небо |п(у)ера|) gök, sema, gökyüzü 

небольшой |піра!"5оу| ufak, küçük, 
kısa, önemsiz, hafif 

небосвод (nibasvot| gökyüzü 

небоскрёб (nibaskryopj| gökdelen 

небылица [nibilitsa] masal 

неважный (nivajnıy) önemsiz 

неведомый (niv(y)edamıy| belirsiz, 
meçhul, esrarengiz 

невежда |niv(y)ejda| cahil 

невежливый |пім(у)е|іїміу) nezaketsiz, 
каба 

неверный [niv(y)erniy] yanlis, yalan, 
uydurma; vefasız 

невероятный |пімігауаїпу| inanılmaz, 
imkansız, aşırı 

невеста |пім(у)езіа) nişanlı, gelin 

невзгода |(nivzgodaj| dert, acı 

невзирая |піугігауа| rağmen, 
bakmayarak 

невзначай (nivznaçay)| istemeden, 
tesadüfen 

невинный [nivinniy] suçsuz, masum 

невозможный (nivazmojnıy| olanaksız 

невозмутимый (nivazmutimiıy| sakin, 
serinkanlı 

негодный (nigodnıy| işe yaramaz, 
kalitesiz, değersiz 
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негр [n(y)egr] гепсі 

недавно [nidavna] yakında, 
yakınlarda, geçenlerde 

неделя [nid(y)elya] hafta 

недогадливый [nidagadliviy] 
anlayışsız, düşüncesiz 

недозволенный (nidazvolinniy| 
yasak 

недозрелый [nidazr(y)eliy] ham, 
olmamış 

недоконченный (nidakonçinnıy)| 
tamamlanmamış, yarım 

недостаточный (nidastataçnıy| az, 
yetersiz, eksik 

недостижимый [nidastijimiy] 
ulaşılmaz, erişilmez, imkansız 

недоумевать |(nidaumivat| şaşmak, 
şaşırmak 

неестественный [niyist(y)estvinniy] 
doğal olmayan, anormal, yapmacık 

нежилой [nijiloy] kimsesiz, 15512 

нежный [n(y)ejniy] ince, zarif, nazik, 
sevecen, tatlı, şefkatli 

независимый (nizavisimiy) bağımsız, 
hür 

незаконный [nizakonniy] kanunsuz, 
yasa dışı 

нездоровый (nizdarovıy| keyifsiz, 
hasta, rahatsız 

незнакомый (niznakomıy| 
tanınmayan, bilinmeyen 

неизбежный [niizb(y)ejniy] 
kaçınılmaz, zorunlu 

неизвестный [niizv(y)esniy] meçhul, 
belirsiz, yabancı 

неимущий [піітиѕсіу] yoksul 

неисправный [пііѕргаупіу] bozuk, 
arızalı 

нейтральный |niytral'nıy| tarafsız, 
yansız, taraf tutmayan 

некомпетентный[пікатрі{(у)епіпіу] 
yetkisiz 

некоторый [n(y)ekatariy] bazi, kimi 

некстати [nikstati] yersiz, uygunsuz, 
vakitsiz, sırasız 

некто [n(y)ekta] biri, birisi 

некультурный (nikul'turnıy) kültürsüz, 
yabani 

нелегальный |niligal'nıy) illegal, yasa 
dışı, kanunsuz, kaçak 

немаловажный (nimalavajnıy| 
önemli, değerlendirilebilir 
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420 немедленно 


немедленно [nim(y)edlinna] derhal 

немедленный [nim(y)edlinniy] acil 

неминуемый [niminuyimiy] kaçiniimaz, 
mutlak 

немного [nimnoga] biraz, az 

ненавидеть [ninavidit'] nefret etmek 

ненаглядный [ninaglyadniy] sevgili 

ненужный [ninujniy] gereksiz, 
lüzumsuz 

необдуманно (niabdumanna| 
düşüncesizce, düşünmeden 

неоднократно (niadnakratna| 
defalarca, sık sık, birçok kez 

неожиданный |піанааппту) ani, 
umulmadık 

неопытный [niopitniy] acemi, 
deneyimsiz, tecrübesiz 

неослабный [niaslabniy] daimi 

неоспоримый [піаѕрагітиу] kuşkusuz, 
yadsinmaz 

неподписанный [nipatpisanniy] 
imzasız 

непомерный [nipam(y)erniy] pahalı 

неправда (піргаудаа| yalan 

непрестанный [nipristanniy] aralıksız, 
sürekli, devamlı 

непригодный (niprigodnıy) yararsız, 
elverişsiz 

непримиримый [niprimirimiy] 
uzlasmaz 

непромокаемый [nipramakayimiy] su 
geçirmez 

неразбериха [nirazbiriha] kargaşa, 
karışıklık 

неразвитой [пігагуіќоу] gelişmemiş 

неразумный (nirazumnıy)| akılsızca 

нерв [п(у)ег asap, sinir 

нервировать |nirviravat) sinirlendirmek 

нервничать |п(у)егупісаї) sinirlenmek, 
kızmak 

нервный [n(y)ervniy] sinirli, asabi 

нередко [nir(y)etka] sıkça, sıklıkla 

несгораемый (nizgarayimıy| yanmaz 

несколько [n(y)eskal'ka] birkaç 

нескончаемый [піѕкапсаутіу] sonsuz 

несложный [nislojniy] kolay, sade, 
yalın 

несознательный [nisaznatil'niy] 
bilinçsiz 

несомненно [п!затп(у)еппа] 
kuskusuz, süphesiz, Кесіп 


неспособный [nispasobniy] 
yeteneksiz 

несправедливый [nispravidliviy] 
adaletsiz, haksız 

нести [nisti] getirmek, götürmek, 
taşımak 

нет (n(y)et| hayır! yok! (öyle) değil! 

нетерпеливый |nitirpiliviy) sabırsız 

неторопливый [nitarapliviy] yavaş, 
ağır 

неточный |nitoçnıy)| yanlış 

неужели |niuj(y)eli| acaba 

неужинчивый [niujifçiviy] geçimsiz 

неумелый [пит(у)ейу] acemi, 
beceriksiz 

неучтивый [niuçtiviy] saygısız, 
nezaketsiz 

неуязвимый [niuyazvimiy] kusursuz 

нефть [n(y)eft'] petrol 

нечеткий [niçyotkiy] belirsiz 

ниже [niji] aşağı, altında, aşağıda 

нижний [nijniy] alt, aşağı 

никак [nikak] kesinlikle, asla 

никакой [пікакоу] hiçbir 

никогда [пКадда] asla, hiç 

никто [nikto] hiç kimse 

никуда [nikuda] hiçbir yer 

ничком [niçkom] yüzükoyun 

ничто [niSto] hiç, hiçbir sey 

Ho [no] ama, fakat 

новатор [navatar] yenilikçi 

новелла [nav(y)ella] óykü 

новинка [navinka] yenilik 

новобрачная (пауаргаспауа| gelin 

новобрачный [navabraçniy] güvey 

новость [novast | haber 

новый [noviy] yeni, çağdaş 

Hora [naga] ayak, bacak 

ноготь [nogat] tırnak 

нож [nos] biçak 

ножницы [nojnitsi] makas 

ноль [nol] sıfır 

номер [nomir] numara, sayı; plaka 

нормальный (narmal'nıy| normal 

нос [nos] burun 

носильщик (nasil'şçik| hamal 

ночь [пос] gece 

ночью [noç yu] geceleyin 

ноша [nosa] yük 

ноябрь [nayabr'] Kasim 

нравиться [nravitsa] beğenmek, 
hoslanmak 


нравственный [nrafstvinniy] ahlaki, 
ahlakli; тапемі 

нужда [nujda] gereksinim, ihtiyaç 

нужный [nujniy] gerekli, lüzumlu 

нуль [nul] sıfır 

нумеровать [numiravat] numaralamak 

ныне [nini] halen, simdi 

нюхать [nyuhat] koklamak 

нянька [nyan'ka] dadı 


О,о 


o [a] hakkında; ісіп; hey! 

об [ab] hakkında, için, üzerine, dair 

оба [oba] her ikisi 

обаятельный [abayatil'niy] çekici, 
alımlı, büyüleyici 

обвинитель [abvinitil'] savcı 

обвиняемый Jabvinyayimıy| sanık 

обдумывать |Jabdumıvat| düşünmek, 
ölçüp biçmek 

обедать [аБ(у)еда{ öğle yemeği, 
yemek, yemek yemek 

обезопасить (abizapasit| korumak 

оберегать |abirigat| korumak, 
gözetmek 

обеспечение (abisp(y)eçiniya| teminat, 
güvence, garanti 

обеспечить [абіѕр(у)есії] sağlamak, 
temin etmek 

обет [ab(y)et] ant, yemin 

обешание [abisçaniya] söz, vaat 

обещать [abisçat] söz vermek, vaat 
etmek 

обидчивый [а Чому] alıngan, 
hassas, kırılgan, buruk 

обильный [abil'niy] bol, bereketli 

обитатель Jabitatil'| (bir yerde yaşayan) 
sakin, oturan 

обитать [abitat] yaşamak, oturmak 

обкладывать Japkladıvat| çevrelemek; 
örtmek, kaplamak 

обладатель Jabladatil'| sahip, hamil 

облако [oblaka] bulut 

обличать [abliçat] göstermek 

обложение |ablaj(y)eniya| 
vergilendirme 

обломок (абіотак| kırık; enkaz, yıkıntı, 
kalıntı 

обман [абтап] yalan, hile 

обмануться (Jabmanutsa| aldanmak, 
yanılmak 
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обманчивый [абтапсму] aldatıcı, 
yanıltıcı 

обманщик [абтапѕсік] yalancı 

обмен [abm(y)en] takas, alışveriş 

обмерить [abm(y)erit'] ölçmek 

обмирать (абтіга! bayılmak 

обмочить [abmaçit] ıslatmak 

обнародовать [abnarodavat] 
yayınlamak, ilan etmek 

обнимать (абпіта! sarmak, 
кисакіатак 

обнова |абпоуа| elbise 

обновить [abnavit] onarmak, 
yenilemek, tamir etmek 

обносить |арпазії) gezdirmek 

обнюхать Jabnyuhat| koklamak 

обо [aba] hakkında, için, üzerine, dair 

обобщать /(abapşçat| genelleştirmek, 
genellemek 

обожать [abajat] beğenmek 

обождать [abajdat] beklemek 

обозначать |абагпаса! göstermek, 
belirtmek, anlamına gelmek 

обозревать [абаггіуаї) bakınmak, 
incelemek 

обойтись (арауй5! davranmak, 
muamele etmek 

обокрасть [abakrast'] soymak 

оборонять [abaranyat] savunmak 

обосновать [abasnavat] delillerle teyit 
etmek, delil sunmak 

обосноваться [abasnavatsa] 
yerleşmek, yurtlanmak 

обработать [abrabotat] işlemek, 
değerlendirmek, kıymetlendirmek 

обрадовать Jabradavat| sevindirmek 

обрадоваться [abradavatsa] 
sevinmek 

образ [obras] şekil, tip, tarz, biçim 

образец [abraz(y)ets] örnek, model, 
tip 

образный [obrazniy] güzel, renkli 

образоваться [абгагауа{а] 
oluşmak, kurulmak 

образцовый Габга5і5оміу| örnek 

обратно |аргаїпа| geri, geriye 

обратный [abratniy] ters, aksi 

обращение (абгазсепіуа| tedavül, 
dolaşım; çağrı, müracaat 

обрисовывать |abrisovıvat| tasvir 
etmek, anlatmak 
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обрывать [abrivat] Корагтак, kirmak, 
kesmek 

обряд [abryat] tören, adet, ауіп 

обследовать |apsi(y)edavat| kontrol 
etmek, teftiş etmek; muayene etmek, 
incelemek 

обслуживать |apslujıvat| hizmet 
etmek, bakmak 

обсудить [absudit'] görüşmek, 
müzakere etmek 

обсуждать Japsujdat| görüşmek, 
tartışmak 

обтереть [abtirit'] kurulamak, silmek 

обувать |аримаї) giymek 

обувь (обч(у)Ң ayakkabı 

обуздать [abuzdat] önlemek, zapt 
ейтек 

обуть [abut] діутек 

обучение [абисетуа] öğretim, eğitim, 
öğrenim 

обучить Jabuçitl öğretmek 

обучиться [абисіќѕа] öğrenmek 

обхватить [abhvatit'] kucaklamak, 
sarmak 

обширный Japşırnıy| engin, geniş 

общежитие [apsçijitiya] yurt 

общенародный Japşçinarodnıy)| ulusal 

общение (арз5сепіуа| ilişkiler 

общий |орз5сіу| genel, toplam 

объединенный fabyidinyonnıy| 
birleşik 

обьезжать [abyijjat] dolaşmak, 
dolanmak, gezmek 

обьект [abyekt] nesne, konu 

обьявлять [abyivlyat] bildirmek, ilan 
etmek 

объяснить [abyisnit'] açıklamak, 
anlatmak 

обьясняться [abyisnyatsa] anlaşmak, 
anlasilmak, konusmak 

обыватель [abivatil'] yerli, sakin, 
mahalleli 

обыграть [abıgrat] yenmek, mağlup 
etmek 

обыкновенный [abiknav(y)enniy] 
olağan, bayağı, sıradan, alelade 

обыск [obisk] агата 

обыскивать [abıskivat] aramak 


| обычай [abiçiy] gelenek görenek, adet, 


töre 
обычно [а спа] genellikle, çoğunlukla 


обязательно [abizatil'na] mutlaka, 
muhakkak, kesinlikle 

обязательный [abizatil'niy] zorunlu, 
mecburi, bağlayıcı 

обязать |абіга mecbur etmek 

овоши [ovasçi] sebze 

оглавление faglavleniya| içindekiler, 
fihrist 

огласить |aglasit'| bildirmek, 
açıklamak 

оговорить [agavarit'] iftira etmek 

оговориться [адахагіїѕа] söylemek, 
belirtmek 

огонь [agon'] ateş, alev, ışık 

огорчать |адагсаї) üzmek 

огорчение [agarçeniya] üzüntü 

ограждать [agrajdat] korumak 

ограничить [agrani'çit'] sınırlamak, 
kismak 

ограничиться [agraniçitsa] yetinmek 

огромный [agromniy] ігі, büyük 

одеваться [adivat'sa] giyinmek 

одежда [ad(y)ejda] giysi, giyecek, 
elbise 

одержимый [adirjiniy] tutulmus, 
müptela 

одеяло |adiyala| battaniye, yorgan 

один [adin] bir (sayı); tek, yalnız, tek 
başına; biri, teki 

одинаковый [adinakavliy] aynı, eşit 

одинокий [adinokiy] kimsesiz, yalnız, 
bekar 

однако [адпака] fakat, ancak, ата, 
ragmen, gene de, halbuki 

однозначный [adnaznaçniy] 
anlamdas, es anlamli 

однообразный [adnaabrazniy] 
tekdüze, monoton 

одобрять [adabryat] takdir etmek, 
onaylamak; alkislamak 

одушевленный [adusiviyonniy] canlı, 
coskulu 

ожерелье [ajiryel'ya) kolye, gerdanlık 

ожидать [ajidat] beklemek, ummak 

ожить Jajit'l canlanmak, neşelenmek 

озадачить [azadaçit] şaşırtmak 

озарять |агагуаї) aydınlatmak 

озеро [ozira] göl 

ознакомить [aznakomit] tanıştırmak, 
tanıtmak; bilgi vermek 

ознакомиться [aznakomitsa] 
tanışmak 


озябнуть [azyabnut] üsümek 

оказывать [akazivat] göstermek 

оканчивать [akançivat] bitirmek, 
tamamlamak 

океан [akian] okyanus 

оклад [aklat] maas 

окликать [aklikat] seslenmek 

окно [akno] pencere, cam 

око [ока] göz 

около [okala] yakınında, yanında; 
etrafında, çevresinde; yaklaşık, kadar 

окончательно /Jakançatil'na| kesinlikle 

окончательный (akançatil'nıy| kesin, 
son, sonuç 

окончить Jakonçit'| bitirmek, 
tamamlamak; sonuçlandırmak 

окрашивать [аКгаз!уа boyamak 

окрестность [akr(y)estnast] çevre, 
etraf, dolay 

окрикнуть [akriknut'] bağırmak, 
çağırmak, seslenmek 

октябрь Jaktyabr') Ekim (ау) 

оледенеть [alidinit] donmak 

олива [aliva] zeytin 

он [on] o (erkek) 

она [ana] o (kadın) 

они [ani] onlar 

оно [апо] о, bu, şu 

опаздывать |fapazdıvat| gecikmek 

опасаться |Japasatsa| korkmak, 
çekinmek, sakınmak 

опасливый [apasliviy] korkak, ürkek, 
sakıngan 

опасность [араѕпаѕі] tehlike, risk 

опасный [араѕпіу] tehlikeli, korkunç, 
korkulu, vahim 

операция /apiratsıya| ameliyat, 
operasyon 

оперение (аріг(у)епіуа| tüy, telek 

оперировать |арігігамаї) yararlanmak, 
faydalanmak 

опечалиться [арсаШза] 
hüzünlenmek, kederlenmek 

описывать |apisıvat| betimlemek, 
tasvir etmek, tarif etmek 

опись [opis'] haciz, haciz koyma 

оплата (аріаға| ödeme, maaş, ücret 

оплатить [aplatit'] ödemek 

оплошность Japloşnast'| hata, yanlış, 
kusur 

оповещать [ара\!$са{ duyurmak, 
bildirmek 
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опоздание [apazdaniya] gecikme, geç 
kalma, rötar 

опознавать |Japaznavat)| teşhis etmek 

опомниться [apomnitsa] kendine 
gelmek, uyanmak 

опостылеть [apastilit'] bezmek, 
bıkmak 

определенно [apridilyonna] açık, 
kesin 

определенный [apridilyonniy] belirli, 
belirgin; bazı, kimi 

определять Japridilyat)| belirlemek, 
teşhis etmek 

определяться |apridilyatsa| 
belirlemek 

опрятный [apryatniy] temiz, derli 
toplu 

опухоль [орипа!] şiş, tümör, ur 

опыт (орі! tecrübe, deney, görgü 

опытный [opitniy] deneyimli, tecrübeli 

опять (аруа yine 

оранжевый [aranjiviy] turuncu 

оригинал Jariginal)| orijinal, asıl 

орнамент агпатіпі) süs, nakış, 
bezek 

орошать [arasat] ıslatmak, sulamak 

оружие [arujiya] silah 

орфография |arfagrafiyal yazım, imla 

осваивать [asvaivat] öğrenmek 

осведомиться [аз Чат! за] sormak 

освежить [asvijit] serinlemek 

осветить [asvitit'] aydınlatmak, 
ışıklandırmak 

освобождать [аѕуабајааї] kurtarmak, | 
salıvermek | 

освоиться |asvoitsa| alışmak, 
benimsemek, bellemek 

осены [osin'] sonbahar, güz 

осенью |osin'yu| sonbaharda, güzün 

оскорбить [askarbit] hakaret etmek, 
aşağılamak, incitmek 

осложнять [aslajnyat] güçleştirmek, 
zorlastirmak 

ослушаться [aslusatsa] dinlememek 

осмеивать [asm(y)eivat] alay etmek 

основание [asnavaniya] esas, temel: 
mazeret, sebep 

основательный [asnavatil'niy] esaslı, 
sağlam 

особенно [азобтпа] özellikle, 
bilhassa 

особенность Jasobinnast| özellik 
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особый [asobiy] özel, ayrı 

осознавать [asaznavat] апіатак, іагак 
еїтек 

оспаривать [азрапуа{ itiraz etmek 

оставлять [astavlyat] birakmak, 
unutmak, terk etmek, vazgeçmek 

остальное [astal'noya] öte, ötesi 

остановиться [astanavitsa] durmak, 
duraklamak 

остановка [astanofka] mola, 
duraklama, ara 

остаток [astatak] artik 

осторожно (азіаго|па| özenle, 
özenerek 

осторожный |astarojnıy| ihtiyatlı, 
dikkatli, itinalı 

остричь (азігіс| kesmek, kırkmak, 
kırpmak 

остров [ostraf] ada 

остроумный Jastraumnıy| esprili, 
şakacı 

осуждать Jasujdat| kınamak, ayıplamak 

осуществить [asuşçistvit'] 
gerçekleştirmek, uygulamak 

от [at] -den, -dan; ile 

отборный [adborniy] seçkin, seçme, 
seçilmiş 

отважный [atvajniy] cesaretli, cesur, 
yürekli 

отвар [atvar] su 

отварить |аїмагії) pişirmek, kaynatmak 

отведать Jatv(y)edat| tatmak 

отвергнуть |atv(y)j)ergnut| reddetmek, 
kabul etmemek 

отвесный [atv(y)esniy] dik, sarp 

ответ [atv(y)et] cevap, yanıt, karşılık, 
çözüm 

отвечать |atviçat| yanıtlamak 

отвыкать |atvıkat| vazgeçmek 

отгадать |atgadat)| halletmek, çözmek, 
bilmek, bulmak 

отдаленный [addalyonniy] uzak, çok 
uzak, ücra 

отдалить |atdalit') uzaklaştırmak 

отдаляться (atdalyatsa| uzaklaşmak 

отдать [аа{ iade etmek 

отдел [add(y)el] bölüm, şube, daire 

отдельный [add(y)el'niy] ayrı, özel, 
müstakil 

отдыхать [ад да! dinlenmek, 
yorgunluğunu atmak 

отец [at(y)ets] baba, babalık 


отечество [at(y)eçistva] yurt, апа 
vatan 

отживать [atjivat] eskimek 

отзывчивый [atzivçiviy] hassas, 
duygulu 

откидьвать [atkidivat] atmak 

отклеиться [atkl(y)eitsa] bırakmak, 
ayrılmak 

отклик [otklik] ses, yanıt, yankı; 
düşünce, fikir 

откликаться [atklikatsa] seslenmek 

открытый |atkrıtıy| açık 

открыть |atkrıtl açmak 

открыться Jatkrıtsa| açılmak 

откуда Jatkuda| nereden 

откусить Jatkusit| ısırmak, dişlemek 

отличие (айісіуа| fark, farklılık; temyiz 

отлично (аШспа| pek iyi, çok iyi 

отменить |atminit'| iptal, bozmak 
(yürürülükten) kaldırmak 

отмерить [atm(y)erit') ölçmek 

отмечать Jatmiçat| işaretlemek, 
kaydetmek, belirtmek 

относительно Jatnasitil'na| nispeten, 
kısmen, görece; hakkında 

относиться [аіпаѕіїѕа] ilgilenmek, 
davranmak 

относящийся |аїпазуазіуза| ait 

отношение [atnaseniya] tavır, 
davranış 

отнюды [atnyut] hiç, asla 

оторопелый [а‘агар(у)ейу] şaşırmış 

отослать [ataslat] göndermek, 
yollamak 

отпуск [otpusk] mezuniyet 

отрава [atrava] геһіг 

отравляющий [atravlyayusçiy] zehirli 

отрада [atrada] haz, zevk 

отрасль [otrasl] bölüm, branş, dal, kol 

отрекаться [atrikatsa] reddetmek, 
yadsımak 

отрог [atrok] kol 

отрочество [otraçistva] ergenlik 

отрывать [atrivat] koparmak, kesmek, 
kırmak, ayırmak 

отрывок [atrivak] parça, pasaj 

отряд [atryat] ekip, grup, takım 

отсрочить [atsroçit] ertelemek 

отставной [atstavnoy] emekli 

отсутствовать [atsutstvavat] 
bulunmamak, olmamak 

отсюда [atsyuda] buradan 


оттого [attavo] çünkü, onun ісіп, опа 
göre, ondan 

оттуда [attuda] oradan 

отходить [athadit'] uzaklasmak, 
ayrilmak, çekilmek 

отчасти [atçasti] kismen 

отчаянно [atçayinna] umutsuzca, 
delicesine 

отчего [atçivo] пісіп, neden 

отчество [otçistva] baba adı 

отчет [atçyot] rapor, hesap 

отчитать [atçitat] azarlamak, kızmak 

отьезжаты [atyijjat] gitmek, 
uzaklasmak 

отыскать [atiskat] bulmak 

официальный [afitsial'niy] resmi 

охапка [ahapka] kucak 

охватываты [ahvativat] kapsamak, 
içine almak; kusatmak 

охладеваты [ahladivat] soğumak 

охотно (аһоіпа| memnuniyetle 

оченидный [açividniy] belli, açik, net 

очень [oçin'] çok, pek çok, ереусе 

очередь [oçirit'] sıra, kuyruk 

очерк [oçirk] deneme 

очертить [açirtit'] çizmek, tasvir etmek 

очишаты [açisçat] temizlemek, arıtmak; 
soymak (kabuk) 

очки [açki] gözlük 

ошеломиты [asilamit'] şaşırtmak 

ошибаться [asibatsa] yanılmak 

ошибка [asipka] yanlış, yanlışlık, kusur, 
hata 

ошибочно Jaşibaçna)| yanlışlıkla 

ошибочный Jaşibaçnıy| yanlış, 
kusurlu, hatalı 

ощущение [asçusçeniya] duygu, his 


n,n 


паводок [pavadak] sel, taşkın 

пакет [pak(y)et] paket, kese kağıdı 

паковать [pakavat] paketlemek, 
ambalajlamak 

палатка [palatka] çadır 

палец [palits] parmak 

палуба [paluba] güverte 

памятник [pamitnik] abide, anıt, 
heykel, eser 

память [pamit'] hafıza, hatıra, 
bellek, anı 

панель [panil] kaldırım 
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паникер |рапікуог| korkak, ürkek 

папа [papa] бара; papa 

папироса [раргоза] sigara 

папка [papka] dosya 

пара [para] çift, eş, eşit 

параграф [paragraf] paragraf, 
satirbasi, fikra, madde 

napan [parat] geçit tóreni 

парены [parin'] erkek çocuk, delikanlı 

пари [pari] bahis 

парикмахер [parikmahir] berber, 
kuaför 

парк [park] park, garaj 

парной |рагпоу| taze 

парный [parniy] çift 

паровоз [paravos] lokomotif 

пароль [parol] parola 

паром [рагот] feribot 

пароход [parahot] vapur 

паспорт [paspart] pasaport 

пассажир [passajir] yolcu, müsteri 

пауза [pauza] ara, duraklama, es 
(müzik) 

пахнуть [pahnut'] kokmak 

пахучий [pahuçiy] kokulu 

пачка [paçka] paket, deste 

пачкать [paçkat] kirletmek, 
bulastirmak, lekelemek 

паяц [payats] palyaço, soytarı 

пенучий [pivuçiy] melodik, ezgili 

пейзаж [piyzas] manzara, górünüm 

пелена [pilina] perde 

пенсионер [pinsian(y)er] emekli 

пенять [pinyat] sitem etmek, 
yakinmak 

пепельница [p(y)epil'nitsa] küllük 

пепельный [p(y)epil'niy] külrengi, gri 

первое [pervaya] birinci, başlıca 

первоначально [рігуапаса!'па] ilk 
önce, öncelikle, ilkin 

первосортный [pirvasortniy] birinci 
kalite, en iyi kaliteden 

переваливать |pirivalivatl aşmak, 
geçmek 

перевод |рігімої) nakil, nakletme, 
havale; tercüme, çeviri 

переводчик [рігімоѓсіК] çevirmen, 
tercüman 

перевозить /pirivazit| nakletmek, 
taşımak, ulaştırmak 

перевозка |рігіуозКа| nakliye, nakil, 
nakliyat, taşıma 
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переворот (рігіуаго( devrim, inkılap 

перевязка |pirivyaska| pansuman 

перевязывать |pirivyazıvat| sarmak, 
bağlamak 

переговаривать |рігідамагімаї) 
konusmak, danismak 

перед [p(y)erit] önde, önünde, önce, 
karşısında, kıyasla 

передавать |piridavat| vermek, 
iletmek, ulaştırmak 

передний [pir(y)edniy] ön 

передняя |pir(y)edniya) hol, koridor, 
sofa 

передохнуть |piridahnut) soluk almak 

передумать /piridumat| caymak, 
vazgeçmek 

переживание |рігінмапіуа| heyecan 

переживать /pirijivat| heyecanlanmak, 
endişe etmek 

пережить İpirijit') yaşamak 

перекладина /pirikladina| kiriş, 
basamak 

переключатель [piriklyuçatil'] anahtar 

перекресток [pirikryostak] kavşak; ек 

перелетный [pirilyotniy] göçmen 

перемена [рит(у)епа] mola, teneffüs; 
değişim, değişiklik 

переменить |рігіпіпії) değiştirmek 

переменный [рит(у)епп!у] değişen, 
değişken, kararsız 

переносный [рипозту] taşınabilir, 
taşınır, portatif, mecazi 

переночевать |pirinaçivat| gecelemek 

переписка [piripiska] haberleşme, 
mektuplaşma, yazışma 

переправа |piriprava| geçiş, geçit 

пересеченный [рігіѕісуоппіу] engebeli 

пересечь [pirisiç'] geçmek, ortasından 
geçmek 

пересказать |piriskazat| anlatmak 

перестраивать |piristraivat| yeniden 
yapmak, tadilat yapmak, yeniden 
düzenlemek 

переубедить /piriubidit| inandırmak 

переубедиться [рии база] inanmak, 
inandırmak 

перехитрить |рігіпігіб) aldatmak 

переходящий (pirihadyaşçiy)| geçici 

перечень |р(уҙегісіп | liste, sıralama, 
sayma 

перечислять [piriçislyat] saymak, 
sıralamak 


перила |рігіїа) parmaklık, korkuluk 

период [piriat] dönem, devir 

перистый [p(y)eristiy] tüylü 

персона |ріг5опа| kişi, fert, şahıs 

персонал [рігѕапа!] personel, kadro 

персональный (pirsanal'nıy)| kişisel 

перстень İp(y)erstin') yüzük 

перчатка /pirçatka| eldiven 

песенка |p(y)esinka| şarkı 

песенник [р(у)еѕіппік] şarkıcı 

пёстрый [руоѕіпу] alaca, rengarenk, 
renk renk 

песчаный |різсапіу) kumlu, kumluk 

петрушка |р/гивка| maydanoz 

петь [pit'] şarkı söylemek, ötmek 

печальный [piçal'nıy] hüzünlü, 
kederli, hazin, acıklı 

печать |ріса( damga, mühür 

печь [piç'] soba, fırın; pişirmek 

пешком [piskom] yayan, yürüyerek 

пианино [pianina] piyano 

пиджак [pidjak] ceket 

пилюля |ріїуцаїуа| һар 

пир [pir] ziyafet, şölen 

пиршество [pirsistva] ziyafet 

писары [pisar'] sekreter, katip 

писатель [pisatil'] yazar 

писательница [pisatil'nitsa] yazar 

писать [pisat] yazmak 

письменный [pis'minniy] yazılı 

письмо [pis mo] mektup 

питание [pitaniya] besin, gıda; 
beslenme 

питательный [pitatil'niy] besleyici 

питаться [pitat sa] beslenmek, yemek 
yemek 

пить [pit'] içmek 

пихнуть [pihnut] itmek, vurmak, 
kakmak 

плавать [plavat] yüzmek 

плавки |ріаїкі) mayo 

плавный |ріаумпіу) yavaş, ağır, 
ahenkli, uyumlu 

плакать [plakat] ağlamak 

пламя |ріатуа| alev, ateş 

планировать |ріапігауаї) planlamak, 
tasarlamak 

планомерный [planam(y)erniy] 
sistemli, planlı 

пластинка [plastinka] plaka, levha 

плата [plata] ücret, para 

платеж (р!ауо5| ödeme 


платить [platit'] ödemek 

платный [platniy] paralı, ücretli 

nnarbe [plat'ya] elbise, giysi 

плевок [plivok] tükürük 

плесень [pl(y)esin'] küf 

плетение [plit(y)eniya] órgü 

плечо [pliço] omuz 

плешивый [plisiviy] kel, saçsız 

плотник [plotnik] marangoz 

плотно [plotna] sıkıca, sıkı sıkı, sağlam, 
sımsıkı 

плотный [роту] sık, kalın, yoğun, 
sağlam, dayanıklı, bol 

плоть (ріо(| beden 

плошады [plossat] meydan, saha, alan, 
yüzölçümü 

плюос [plyus] artı, avantaj 

пляж [plyas] plaj 

плясать [plisat] oynamak, dans etmek 

по [ра] için, göre, uyarınca, dolayısıyla 

побаиваться [pabaivatsa] çekinmek 

победа [раб(у)еда] zafer, galibiyet, 
utku 

победитель [pabiditil'] galip 

победить [pabidit'] yenmek, mağlup 
etmek 

побеждённый [рабіјауоппіу] yenilmiş, 
mağlup 

побережье (pabiryej'yaj kıyı, sahil 

поблагодарить |pablagadarit| teşekkür 
etmek 

поблизости (pablizasti| yakında, 
yakınında 

побудить [pabudit'] uyandırmak, 
kaldırmak 

побывать (pabıvat| ziyaret etmek 

повадиться |(pavaditsa| alışmak 

повадка (pavatka| huy 

повар [povar] aşçı 

повеление |рамії(у)епіуа) buyruk, 
hüküm, emir 

повелеть (pavilit') buyurmak, emretmek 

поверить (pav(y)eritl inanmak 

повернуть [pavirnut'] çevirmek, 
döndürmek, dönmek 

повеселить [pavisilit] şenlendirmek, 
neşelendirmek, eğlendirmek, 
güldürmek 

повеселиться |pavisilitsa| keyfetmek, 
eğlenmek, neşelenmek 

повествовать (pavistvavat)| anlatmak, 
bahsetmek, söz etmek 
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повесть [povist'] букй 

повеять [pav(y)eyit'] esmek 

повидать [pavidat] görmek 

по-видимому [pa-vidimamu] galiba, 
herhalde 

повод [povat] sebep, neden 

поворотливый [pavarotliviy] çevik, 
atik, hareketli 

повторить |paftarit') tekrar etmek, 
tekrarlamak, yinelemek yükselmek 

подавать [радауа{ vermek, getirmek 

подавиться [радауйза] boğulmak 

подавленный [padavlinniy] bunalımlı, 
depresif 

подавно [радаупа] çoktan; hele 

подарить [padarit'] hediye etmek, 
sunmak 

подарок /(padarak| hediye, armağan 

подать [podat] vergi 

подбавить (padbavit| ilave etmek, 
eklemek 

подбодрить (padbadrit'| 
cesaretlendirmek, teşvik etmek 

подбородок (padbarodak| çene 

подвал (padval| bodrum 

подвигать (padvigat| çekmek, itmek, 

ilerletmek 

_ подвижный [padvijniy] hareketli, 
çevik 

подданный (poddan'nıy| uyruk 

подкреплять |раїкгіріуаї) 
desteklemek, yardim etmek, 
pekistirmek 

подле [podli] yaninda 

подлежащее [padlijasçiya] özne 
(dilbilgisi) 

подлинный [ройііппіу| asıl, gerçek 

подложный [padiojniy] sahte, düzme 

подмести [padmisti] süpürmek 

подметить [padm(y)etit'] dikkat 
etmek, fark etmek 

подмога [padmoga] yardim 

подниматься [padnimatsa] 
kalkinmak, gelismek 

подносить [padnasit'] getirmek, 
götürmek; sunmak, ikram etmek 

подобать [радаБа{ yakışmak 

подобный |радорпіу) benzer 

по-дружески [pa-drujiski] dostçasina 

подряд [радгуа{ sırayla, arka arkaya, 
üst üste 
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42 8 подсказывать 


подсказывать [patskazıvat] 
fısıldamak; hatırlatmak, akıl vermek 

подслушать (patsluşat| dinlemek, 
işitmek 

подсмеиваться (patsm(y)eivatsa| alay 
etmek 

подстерегать |раїзіїгідаї) gözetmek, 
gözetlemek 

подстилка (patstilka| yatak 

подстригать |раїзігідаї) kesmek, 
makaslamak, kırpmak 

подступить (patstupit') yaklaşmak, 
yanaşmak 

подсудимый (patsudimıy| sanık 

подъезд [радуеѕ!] kapı, giriş 

подъезжать |padyijjatl yaklaşmak, 
gelmek, varmak 

подьемник [padyomnik] asansör 

подыскать |padıskat| bulmak 

подыскивать |padıskivat| aramak 

подытожить |padıtojitl hesaplamak, 
saymak 

поезд [poyist] tren, katar 

пожаловаться |pajalavatsa| şikayet 
etmek 

пожалуй [pajaluy] belki 

пожалуйста |pajaluysta| lütfen 

пожар [pajar] yangın, ateş 

пожарник [pajarnik] itfaiyeci 

пожелание (ра)|!апіуа| dilek 

пожелать (ра)|!а( istemek, arzulamak 

поживать [pajivat] yaşamak, geçinmek 

пожилой [pajiloy] yaşlı 

позади [pazadi) arkasında, arkasından 
geride, geriden 

позволить [pazvolit'] izin vermek 

позвонить [pazvanit] telefon etmek 

позвоночник [pazvanoçnik] omurga 

поздороваться [pazdarovatsa] 
selamlasmak 

поздравить [pazdravit] tebrik etmek, 
kutlamak 

позже [ро]! sonra, sonradan 

позиция [pazitsiya] durum, durus, 
konum; tutum, tavir 

познавать [paznavat] anlamak, 
kavramak; bilmek, öğrenmek; fark 
etmek 

познакомить (paznakomit| tanıştırmak 

познакомиться (paznakomitsa| 
tanışmak 


поистине [paistini] cidden, 
gerçekten 

пойти [payti] gitmek 

пока [paka] henüz, daha, simdilik, 
-dığı sürece 

показать [pakazat] góstermek, 
sergilemek 

показаться [pakazatsa] çıkmak, 
ortaya çikmak 

показываться [pakazivatsa] 
gözükmek, görünmek, belirmek, 
çıkmak 

покидать (pakidat| bırakmak, 
ayrılmak, terk etmek 

поклажа |paklaja| yük, bagaj 

поклон (paklon)| selam 

поклониться [paklanitsa] 
selamlamak, selam vermek 

поклонник |раКіоппік| hayran 

покорный [pakorniy] uysal 

покров |pakrof) örtü, perde 

покрыть [pakrıt'] örtmek, kaplamak, 
kapatmak 

покупатель [pakupatil'] müşteri, alıcı 

покупать [pakupat] satin almak 

покушать [pakusat] yemek yemek 

non [pol] taban, zemin 

пола [pala] etek 

полагать [palagat] sanmak 

полежать [palijat] durmak 

полезный [pal(y)ezniy] faydali, yararli 

полено [pal(y)ena] odun 

поливать [palivat] sulamak 

полиция [palitsiya] polis 

полномочие [palnamoçiya] yetki 

полностью [polnast'yu] tümüyle 

полноценный [palnatsenniy] tam, 
eksiksiz 

полночь [polnaç] десе yarısı 

половина [palavina] yarı, yarısı, yarım 

положенный [palojinniy] 
kararlaştırılmış 

положиться [palajitsa] güvenmek 

полоса [palasa] yol, şerit 

полотенце [palat(y)entsa] havlu 

полумертвый [palumyortviy] ölümcül 

получить |раїисії almak, kazanmak 

получка |раїиска| ücret, maaş 

пользоваться [pol zavatsa] 
yararlanmak, faydalanmak, 
kullanmak 


полюбить [palyubit] sevmek 

полюс [polyus] kutup 

помесь [pomis'] melez 

пометка [pam(y)etka] isaret 

помеха [pam(y)eha] engel, mani 

помешанный [pam(y)eşannıy] deli, 
çilgin 

помешать [pamisat] engel olmak, mani 
olmak 

помиловать [pamilavat] bağışlamak 

поминать [paminat] anmak 

помирить [pamirit'] barıştırmak 

помнить [pomnit') hatırlamak, 
unutmamak 

помогать [pamagat] yardim etmek 

помошник [pamosçnik] yardimci 

помощь [pomasç] yardım 

понадобиться [panadabitsa] 
gerekmek 

поневоле [panivoli] istemeden, 
mecburen 

понедельник [panid(y)el'nik] Pazartesi 

понемножку [panimnosku] az, azar 

понизиться [panizitsa] inmek, düşmek 

понимать [panimat] anlamak, idrak 
etmek, kavramak 

поношение [panas(y)eniya] küfür 

понуждать [panujdat] zorlamak 

понюхать [panyuhat] koklamak 

понятие [panyatiya] kavram, anlayış, 
düsünce, fikir, bilgi 

понятливый [panyatliviy] anlayışlı 

понятно [panyatna] açıkça 

понятный [panyatniy] anlaşılır 

поодаль [paodal'] ötede 

поочередно [paaçiryodna] sırayla, 
nöbetleşe 

non [pop] papaz 

попадать [рарада{ rastlamak; isabet 
etmek, tutturmak 

попирать (papirat| çiğnemek 

пополниться [рароп за] 
tamamlanmak 

поправить |papravitltamir etmek, 
onarmak 

поправка |раргаїка| düzeltme, tashih, 
değişiklik 

попробовать |раргорамаї)| denemek, 
kontrol etmek 

попросить [paprasit] rica etmek, 
istemek 

попросту [poprastu] sadece 
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попрощаться [раргазса{а] 
vedalaşmak 

популярный [раршуагпиу] popüler, 
уаудіп, moda, ünlü 

попусту [popustu] bosuna 

попутчик [paputçik] yol arkadaşı 

пора [para] zaman, dönem, çağ 

поработать (parabotat| çalışmak 

порадоваться |рагадамаїза| 
sevinmek 

порваться (parvatsal| yırtılmak, 
kopmak 

порезать |раг(у)егаї) kesmek 

порицать |рагіїзаї) ayıplamak, 
yermek, kınamak 

порода [рагода] soy, ırk, tür, cins, tip 

порой [рагоу] bazen, ara sıra, zaman 
zaman 

порт [port] liman 

портниха |partnihaj terzi 

портрет [райг(у)е{ portre, resim 

поручение |рагисепіуа) görev 

порываться |рагуаїза| çabalamak 

порядок [paryadak] düzen, usul, adet 

порядочный |рагуадаспіуу) namuslu, 
düzgün, dürüst 

посередине /pasiridini| ortasında 

посетитель |pasititil') ziyaretçi 

посетить [pasitit] ziyaret etmek 

посеять (рас(удҙеуі( ekmek 

посланец [paslanits] elçi 

после [posli] sonra, ertesinde 

последний [pasl(y)edniy] son, 
sonuncu 

последовать [pasl(y)edavat] takip 
etmek, izlemek 

пословица [paslovitsa] atasözü 

послушаты [paslusat] dinlemek, 
işitmek 

посмотреть |(pasmatrit | bakmak 

пособие [pasobiya] aylık, ödenek 

посольство (pasol'stva| büyük elçilik, 
elçilik, sefaret 

поспать [разра{ uyumak, kestirmek 

поспевать |paspivat| yetişmek, 
erişmek 

поспеть [paspit'] ustalaşmak; (bir 
yere) zamanında yetişmek 

поспешить (paspişit| acele etmek 

поспешно [pasp(y)esna] acele, 
aceleyle 

поспорить |разрогії| tartışmak 
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430 посреди 


посреди [pasridi] ortada, ortasında, 
arasında, içinde 

посредством [pasr(y)etstvam] 
araciligiyla, yardimiyla, yoluyla 

постараться [pastaratsa] çalışmak, 
gayret etmek 

постареть [pastarit'] ihtiyarlamak, 
kocamak 

постель [pastil'] yatak 

постоянный [pastayanniy] sürekli, 
devamlı, daimi 

построить |разігой) kurmak, yapmak, 
inşa etmek 

поступать (pastupat| davranmak, 
hareket etmek; okula kayıt olmak 

поступок [pastupak] davranış, tavır, 
hareket 

постучать |разіисаї) çalmak (Карі) 

постыдиться [pastiditsa] sıkılmak 

посягать [pasigat] kastetmek, saldırıda 
bulunmak, tecavüz etmek 

nor [pot] ter 

потемки [patyomki] karanlik 

потерпеть [раїгрії] sabretmek 

потертый [patyortiy] yipranmis 

потеря [pat(y)erya] kayıp, yitim 

потерять [patiryat] kaybetmek, yitirmek 

потеха [pat(y)eha] eğlence 

потешаться [patisatsa] eğlenmek 

потихоньку [patihon'ku] yavaşça, 
yavas yavas, usulca; gizlice 

потолок [patalok] tavan 

потомок [patomak] torunlar, gelecek 
kusaklar 

потому [patamu] çünkü 

потребитель [patribitil'] tüketici 

потребить [patribit'] tüketmek, 
harcamak 

потребление [patribl(y)eniya] tüketim, 
tüketme 

потребность [patr(y)ebnast'] 
gereksinim, ihtiyaç 

потрудиться [patruditsa] çalışmak, 
zahmete дігтек 

потухать [patuhat] sönmek 

поумнеть (paumnit'| akıllanmak 

поучение [раисетуа] öğüt 

поучительный [pauçitil'niy] eğitici, 
öğretici 

похвала [райуа!а] övgü 

похвалить [pahvalit'] бутек, 
methetmek 


похвалиться [pahvalitsa] övünmek 

поход |раһо yürüyüş, дегі 

походить (pahadit| andirmak, 
benzemek 

похождение |раһа| (у)ҙепіуа| macera, 
serüven 

похожий [pahojiy] бепгеуеп, benzer, 
andiran 

похудеть [pahudit'] zayıflamak 

поцеловать [patsilavat] ӛртек 

поцелуй [patsiluy] öpme, öpüş 

почва [poçva] toprak, yer; zemin, temel 

почему [paçimu] niçin?, neden? 

почёт |расуо saygı, hürmet; onur 

починить [paçinit] tamir etmek, 
onarmak 

починка (paçinkal tamir, onarım 

почта [poçta] posta, postahane 

почтить [расіі] saygı göstermek 

почувствовать (paçuvstvavat)| 
duymak, hissetmek 

пошив (paşif| dikiş, dikme 

пошлина |poşlina| vergi 

пошутить (paşutitl şaka yapmak, alay 
etmek 

поэт [paet] şair, ozan 

появляться [payivlyatsa] ortaya 
çıkmak, belirmek, türemek 

пояснение [рауіѕп(у)епіуа] açıklama, 
izahat 

пояснять |рауізпуаї) açıklamak 

прабабушка |ргараризка| büyük 
аппе 

правда [pravda] gerçek, doğru, hak 

правдивый |ргауаїму|) dürüst 

правило [pravila] kural, kaide 

правильный |ргамії'піу) doğru, 
dürüst, düzgün 

правитель |pravitil') yönetici 

правительство (pravitil'stva) hükümet 

править |ргамії) yönetmek 

право [prava] hak, hukuk, yetki 

правомерный [ргауат(у)егту] yasal 

правописание |ргауарізапіуа| yazım, 
imla 

правосудие [pravasudiya] adalet 

правый [praviy] haklı; sağ (yön) 

празднество (ргагпісіуа| bayram, 
şölen, tören 

праздник [praznik] bayram 

праздновать |ргапамаї) kutlamak 


практиковать |ргакіїкамаї) uygulamak, 
denemek; staj görmek 

практичный [praktiçniy] pratik 

превосходный [ргіуаѕћоапіу] 
mükemmel, harika, kusursuz 

превратить /privratit') çevirmek, 
döndürmek 

превысить (privisitl geçmek, geride 
bırakmak 

преграда [рпдгада] set, duvar; sınır, 
engel 

предавать |ргіаамаї) ihanet etmek 

преданный |рг/у)едаппіу) sadık, vefalı 

предвещать (pridvişçat| haber vermek, 
haberdar etmek 

предвидеть (pridvidit') sezmek 

предельный [prid(y)el'niy] son, en son, 
en yüksek, azami 

предисловие |pridisloviyal önsöz 

предлагать (pridlagat| sunmak, ikram 
etmek; önermek, teklif etmek 

предлог [ргіа!ок] bahane; öntakı 
(dilbilgisi) 

предложение (pridlaj(y)eniya) cümle, 
tümce; teklif, öneri, sunu 

предмет [ридт(у)е{ cisim, nesne 

предоставить |ргідазіамії) imkan 
vermek, olanak tanimak 

предостерегать [pridastirigat] uyarmak 

предостережение |pridastirij(y)eniya| 
uyari 

предотвратить [pridatvratit'] önlemek 

предохранить [pridahranit'] korumak, 
savunmak 

предписать [pritpisat] emretmek, emir 
vermek 

предполагаты [pritpalagat] sanmak, 
varsaymak, düsünmek, tasarlamak 

предположение [pritpalaj(y)eniya] 
tahmin, varsayım 

предпочитать (pritpaçitat| yeğlemek, 
seçmek, tercih etmek 

предпочтение (pritpaçt(y)eniya| tercih, 
öncelik, seçim 

представитель /pritstavitil') temsilci, 
sözcü, delege 

представить |pritstavit') vermek, 
sunmak, arz etmek, takdim etmek 

предстоять (pritstayat| gerekmek 

предубеждение (pridubijd(y)eniya| 
önyargı 

предчувствие |pritçufstviya| önsezi 


приз 431 


прежде [pr(y)ejdi] önce, önceden, 
eskiden 

преимущество (priimuşçistva| 
üstünlük, avantaj, yetki 

прекращать (prikraşçat| durdurmak, 
bırakmak, son vermek 

_ премия [рг(у)ептуа] ödül, armağan, 

с prim 

пренебрегать /prinibrigat| 
küçümsemek, saymamak 

_ прения [pr(y)eniya] tartışma 

‚ преобразовать |ргіабгагамаї) 
değiştirmek 

_ преподаватель [pripadavatil'] 
öğretmen 

препятствовать |pripyatstvavat| 
engellemek 

пресекать |prisikat) durdurmak, 
önlemek 

претендовать /pritindavat| iddia 
etmek 

преувеличить [priuviliçit'] büyütmek, 
abartmak 

при [pri] yanında, yakınında; 
aracılığıyla, yardımıyla 

прибавляться [pribaviyatsa] 
çoğalmak, artmak 

прибегнуть (prib(y)egnut| baş 
vurmak, müracaat etmek 

приблизительно İpriblizitil'na| 
tahminen 

прибывать (pribıvat| gelmek, 
ulaşmak; 

прибыль [pribil'] kar, gelir, kazanç, 
artış 

привет іргіу(у)е( selam 

приветствовать [priv(y)etstvavat] 
tebrik etmek, alkislamak, selamlamak 

привилегия [privil(y)egiya] ayrıcalık 

привкус [prifkus] tat 

привозить [privazit] getirmek 

привыкнуть [priviknut]alismak, 
bağlanmak 

пригласить [priglasit'] davet etmek, 
çağırmak 

приглашение |ргідіа5епіуа| davet, 
çağrı 

пригодность [ргідаапаѕі] fayda, 
yararlılık 

приживаться [prijivatsa] alışmak 

приз [pris] ödül 
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432 признавать 


признавать |ргігпама!) itiraf etmek, 
kabul etmek 

признак [priznak] isaret, belirti 

призрачный [prizraçniy] hayali 

призьтвать [prizivat] çağırmak 

приклеить [prikl(y)eit'] yapıştırmak, 
tutkallamak 

приклеиться [prikl(y)eitsa] yapışmak 

приключение [priklyuçeniya] macera, 
serüven 

прилежный [pril(y)ejniy] çalışkan, 
gayretli, hamarat 

приличный [priliçniy] görgülü, terbiyeli 

применить [priminit'] uygulamak, 
kullanmak, istifade etmek 

пример [prim(y)er] órnek 

примета [prim(y)eta] belirti, isaret 

приметить [prim(y)etit'] görmek, dikkat 
etmek, fark etmek 

примечание [primiçaniya] not, dipnot 

примириты [primirit'] barıştırmak, 
uzlastirmak 

примкнуть [primknut] katilmak, 
arasina girmek 

принадлежащий [prinadlijasçiy] ait 

принадлежность [prinadl(y)ejnast'] 
mensup olma, üye olma 

приниматы [prinimat] teslim almak, 
devralmak; sanmak, benzetmek 

принуждать (prinujdat| zorlamak, 
mecbur etmek 

принужденный (prinujdyonnıy| 
mecbur, zorunlu 

принцип [printsip] ilke, prensip 

приобретать |ргіабгіїаї) kazanmak, 
edinmek 

приостановить (priastanavit'| 
durdurmak 

припасы [pripasi] erzak, azık 

приписывать |ргірісіуа( kaydını 
yapmak, tescil etmek 

припомнить [pripomnit') hatırlamak, 
anımsamak 

природа [рпгода] doğa, tabiat 

природный [prirodniy] doğal, tabii, 
doğuştan, yaradılıştan 

присвоить [prisvoit'] benimsemek 

присмотр |ргізпоїг) bakım, gözetim 

приставание /pristavaniya| sarkıntılık 

приставка /(pristafka| ön ek 

пристально |pristal'na| dikkatle 

пристань |ргізіап') rıhtım, iskele 


пристраивать [pristraivat] eklemek, 
ilave etmek 

причесаты [priçisat] taramak 

причина [priçina] neden, sebep 

пришелец [priselits] yabancı 

приютиты [priyutit'] barindirmak 

приятель [priyatil'] arkadaş, dost 

приятный [priyatniy] hoş, sevimli, 
zevkli, tatlı 

проба [proba] deneme, sınama; 
tatma; ayar (altın için); örnek 

проблема [ргаб(у)ета] problem, 
sorun 

пробовать |ргорамаї) denemek; 
sınamak, tatmak 

проболеть (prabalit') hasta olmak; 
ağrımak, acımak 

прогадать [ргадада! kaybetmek 

проглатывать [praglativat] yutmak 

прогнивать [pragnivat] çürümek 

проговорить [ргадауаг!'] söylemek, 
demek, konuşmak 

программа [ргадгатта] program 

программист (pragrammist| 
programcı (bilgisayar) 

прогресс [ргадг(у)е$$] gelişme, 
ilerleme 

прогулка [pragulka] gezinti 

прогулять [pragulyat] gezmek, 
gezinmek 

продавать [pradavat] satmak 

продавец [pradav(y)ets] satıcı, 
tezgahtar 

продаться [pradatsa] satılmak 

проделка [prad(y)elka] beceri, hüner 

произвести [praizvisti] yapmak, 
üretmek, yaratmak 

произносить [praiznasit] telaffuz 
etmek, söylemek 

пройти [prayti] geçmek, yürümek 

прокуратура [prakuratura] savcılık 

прокурор [prakuror] savcı 

пролететь [pralitit'] uçmak 

прописной [prapisnoy] büyük 

пропитать [prapitat] beslemek 

пропитаться [prapitat'sa] beslenmek 

пропорция [praportsiya] oran, orantı 

прорабатывать [prarabatıvat] 
incelemek 

проработать [prarabotat] çalışmak 

пророк [prarok] peygamber 

просветитель (prasvititil') eğitimci 


просить [prasit] istemek, rica etmek 

прославленный [praslavlinniy] 
meşhur, bilinen, ünlü 

проследить |praslidit| izlemek, takip 
etmek 

простить [prastit] affetmek, bağışlamak 

проститься (prastitsa| vedalaşmak 

простой [prastoy] sade, basit, kolay, 
yalın, düz 

просторный (prastornıy| geniş, ferah 

простудиться [prastuditsa] üşümek 

проступок |ргазіирак) suç, kabahat 

просчитать |ргазіїаї) saymak, 
hesaplamak 

просчитаться (praşitatsa| yanılmak 

просыпать |ргазіраї) dökmek 

просьба |ргог ра| rica, istek; yalvarış; 
başvuru, dilekçe 

протекать [pratikat] akmak, sızmak, 
geçmek, damlamak 

протест [prat(y)est] protesto, itiraz 

протестовать /pratistavat| protesto 
etmek, isyan etmek 

против [protif] karşı, aykırı, karşısında; 
aleyhinde, aksine, kıyasla 

противиться [prativitsa] karşı koymak, 
direnmek 

противоречивый[ргайуайсму] 
çeliskili, çelisik 

противоречить [prativar(y)eçit] 
çelismek, ters düsmek, itiraz etmek 

противоядие [protivayadiya]panzehir 

профессия [prafessiya] meslek 

профессор [praf(y)essar] profesör 

прохладительныйіргаһ!асаШтиу) 
serinletici 

проход [prahot] yol, geçiş, geçme, 
geçit, gedik 

прохожий [prahojiy] yolcu 

процент [ргаѓѕепі] faiz, yüzde 

прочий [proçiy] başka, diğer 

прочитать |ргасіїаї) okumak 

прочный |ргоспіу) sağlam, dayanıklı, 
kalıcı, kuvvetli 

npoub [proç] kenara, öteye 

прошение [ргазетуа] dilekçe 

прошлое [proslaya] geçmiş, mazi 

прощать (praşçat| affetmek, 
bağışlamak 

прощение [ргазсетуа] af, bağışlama 

пруд [prut] havuz, gölet 

прыщ [prisç] sivilce 
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пряжа |ргуа|а| iplik 

пряжка [ргуаѕка] toka 

прямодушный [ргуатадизту] 
samimi 

прямой [primoy] doğru, doğrudan, 
dolaysız 

пряник [pryanik] kurabiye 

пряность (pryanast') baharat 

прятать [pryatat] saklamak, gizlemek 

псих [psih] deli 

птица [ptitsa] kus 

публика [publika] kitle, halk, insanlar 

публиковать [publikavat] yayınlamak, 
basmak, уауітіатак 

публичный [publiçniy] асік, aleni, 
kamusal 

пуганый [puganiy] korkmus, ürkmüs 

nynbc [pul's] nabiz 

пульсация [pusatsiya] nabiz atmasi, 
titreşim 

пуп |рир| göbek 

пусть [pust] diyelim Кі, olmakla 
beraber, ise de 

путеводитель [putivaditil'] kılavuz, 
rehber 

путешествие (putişestviya) seyahat, 
gezi 

путешествоватыриб5евіуауа 
seyahat etmek, gezmek 

пучок [puçok] demet, buket, tutam, 
deste 

пушка [ризка] top 

пушнина [pusnina] kürk 

пчела [pçila] arl 

пыльца [piltsa] polen, çiçek tozu 

пытливый [pitliviy] meraklı 

пышный |різпіу| görkemli; büyük, 
kocaman 

пятница [руаїпіїѕа] Cuma 

пятно [pitno] Іеке 


Р,р 


работать [rabotat] çalışmak, işlemek; 
uğraşmak 

работник (rabotnik| işçi, çalışan, 
görevli 

работодатель (rabatadatil'| işveren 

работящий [габаїуаѕсіу] hamarat, 
çalışkan 
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равный [ravniy] eşit, eş, aynı, denk 

радиатор (radiatar| radyatör 

радиация [radiatsiya] radyasyon 

радовать (radavat) sevindirmek, mutlu 
etmek; müjdelemek 

радоваться (radavatsa| sevinmek 

радостный |гадазпіу| mutlu, sevinçli, 
sevindirici 

pa3 (ras) kere, defa, kez, sefer 

разбитый (razbitiy| bitkin, halsiz 

разбиться /razbitsa| parçalanmak 

разболеться (razbal(y)etsa| 
hastalanmak; ağrımak, sızlamak 

разборчивый |гагбогсіміу| dikkatli, 
titiz; okunaklı 

разве [razvi] meğer; acaba?, sahi mi? 

развеселиться |razvisilitsa| 
şenlenmek, neşelenmek 

развитие [razvitiya] gelişim, ilerleme, 
evrim 

развитой (razvitoy)| gelişmiş, kalkınmış, 
ileri, kültürlü 

развить [razvit'] geliştirmek 

развиться (razvitsa| gelişmek 

развлечение (razvliçeniya| eğlence, 
uğraş 

развозить (razvazit| taşımak, 
götürmek, ulaştırmak 

развязка |гагууазка| son, sonuç; 
açma, çözme 

разгладить (razgladit| ütülemek, 
düzeltmek 

разглядывать (razgiyadıvat| dikkatle 
bakmak, görmek, sezmek 

разгневать [гагдп(у)еуа{ kızdırmak, 
sinirlendirmek 

разговаривать (razgavarivat)| 
konuşmak 

разговор (razgavor| konuşma, sohbet 

разгорячиться [гагдапси за] 
sinirlenmek, kızmak 

раздевалка [razdivalka] vestiyer 

раздеваться (razdivatsa| soyunmak 

разделить (razdilit') bölmek, paylaşmak 


раздор [razdor] çatışma, geçimsizlik, 


düşmanlık 

раздумье [гагдит'уа] düşünce 

различный (гагііспіу| farklı, değişik, 
ayrı, çeşitli 

разлучиться (razluçitsa| ayrılmak, ayrı 
düşmek 


размер [razm(y)er] ölçü, boyut, 
büyüklük, beden, boy, çap 

размножать [razmnajat] çoğaltmak, 
basmak, kopya etmek, üretmek 

разновидность (raznavidnasti| tür, 
nevi, çeşit 

разновидный (raznavidniy| türlü, 
çeşitli, değişik 

разобрать /(razabrat| almak, satın 
almak 

разогнать [гагадпаї] kovmak, 
göndermek 

разом (гагат) birden, aniden 

разориться (razaritsa| iflas etmek 

разреженный (razrijyonnıy) seyrek, 
seyrekleşmiş 

разрешать (razrişat| izin vermek 

разрешение (razrişeniya| izin, ruhsat; 
çözüm, çözme 

разряд (razryat| kategori, derece, sınıf 

разрядить [razridit'] süslemek, 
bezemek 

разузнать |гагигпа( öğrenmek, sorup 
soruşturmak 

разум [гагит] akıl 

разумеется (razum(y)eyitsa| elbette, 
şüphe yok ki 

разуметься (razum(y)etsa| 
anlaşılmak 

разумный (razumnıy) akıllı, aklı 
başında 

разучивать (razuçivat| öğrenmek, 
çalışmak, ezberlemek 

рай [ray] cennet 

район [rayon] ilçe, bölge, semt, alan, 
saha 

рана [rana] уага 

ранее |гапіуа| erkenden, önceden, 
önceden 

рапорт [гарап] rapor 

рапортовать |гарапамаї) rapor 
etmek, bildirmek 

раскаяние [raskayiniya] pişmanlık 

раскритиковать [raskritikavat] 
elestirmek 

расписать [raspisat] yazmak, 
betimlemek 

расписаться [raspisatsa] imzalamak 

расписка [raspiska] makbuz, senet 

расплата [rasplata] ceza, ceza 
çekme, ödeme 


расплывчатый [rasplifçitiy] bulanik, 
anlasilmaz, belirsiz 

распознать [raspaznat] fark etmek 

распорядитель [raspariditil'] amir, 
müdür 

распродавать [raspradavat] satmak 

распушенный [raspusçinniy] düzensiz, 
disiplinsiz 

рассвет [rassv(y)et] tan, gün ağarması, 
safak vakti 

рассеянный [rass(y)eyinniy] dağınık, 
dikkatsiz, dalgın 

рассказ [гаѕѕкаѕ] hikaye, öykü 

рассказать (rasskazat)| anlatmak, 
nakletmek 

расслышать (rasslışat) duymak, 
işitmek 

рассмеяться (rassmiyatsa| gülmek 

расставлять (rasstavlyat| yerine 
koymak 

рассчитать (газсИа( hesaplamak, 
saymak 

растение [гаѕ{(у)епіуа] bitki 

растерять [rastiryat] yitirmek, 
kaybetmek 

расти [rasti] büyümek, boy atmak 

растительный [rastitil'niy] bitkisel 

растрачивать (rastraçivat| harcamak, 
israf etmek, dağıtmak 

расход (rashot| harcama, masraf gider 

расценивать (rastsenivat| 
değerlendirmek, önemsemek 

расценка (rastsenkaj| fiyat, değer, ücret 

расшириться [газ за] genişlemek, 
büyümek 

рацион [ratsion] porsiyon 

рвение (rv(y)eniya| çaba, gayret 

рвота (rvota| kusma, kusmak 

реагировать f(riagiravat| etkilenmek 

реализовать |rializavat| 
gerçekleştirmek, uygulamak 

реалистичный |rialistiçnıy| gerçekçi 

ребенок [ribyonak] çocuk, bebek 

ребята |гіруаһа| çocuklar, delikanlılar 

ревнивый Ггіміпіміу) kıskanç 

ревновать [rivnavat] kıskanmak 

ревностный [r(y)evnasniy] gayretli 

революция [rivalyutsiya] inkılap, 
devrim 

регулярный [rigulyarniy] düzenli 

редкий [r(y)etkiy] nadir, ender, nadide 

резец friz(y)ets| kalem 
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резинка [rizinka] silgi, lastik 

река [rika] пеһіг, сау, akarsu 

рекомендация [rikamindatsiya] öneri, 
tavsiye 

рекомендовать Ігікатіпаамаї) 
önermek, tavsiye etmek 

реконструкция (rikanstruktsıya| 
restorasyon 

религиозный friligioznıy) dinsel, 
dindar 

религия [riligiya] din 

ремонт [rimont] опагіт, tamir 

ремонтировать [rimantiravat] 
onarmak, tamir etmek 

рентген [rintg(y)en] röntgen 

республика [rispublika] cumhuriyet 

ресторан [ristaran] lokanta, restoran 

рецензировать [ritsinziravat] 
elestirmek 

речь [гіс] nutuk, konuşma, dil 

решительный [risitil'niy] kararlı, 
azimli, kesin 

решиться [risitsa] karar vermek, 
kararlastirmak 

ржавый [rjaviy] paslı, paslanmış 

рискованный [riskovanniy] riskli 

рисовальный [risaval'niy] resim 

рисоваты [risavat] resim yapmak, 
çizmek, betimlemek 

робкий [ropkiy] utangaç, çekingen, 
ürkek 

род [rot] soy; kabile, boy; tür, cins, 
çesit 

родина [rodina] vatan, ana yurt, 
memleket 

родитель [raditil') ebeveyn 

родник [radnik] pinar, çesme, kaynak 

родня [radnya] akrabalar 

родственник [rotstvinnik] akraba, 
hisim 

рожать [гаја{] doğurmak 

рождество [rajdistvo] Noel 

розовый [rozaviy] pembe 

рок [rok] kader, alın yazısı, talih 

роман [гатап] roman 

Россия [Rassiya] Rusya 

por [rot] ağız 

pouia [rosça] koru, orman, ormanlık 

рубаха |гибаһа| gömlek 

рубеж [rub(y)es] sınır, hat 

рубль [rubl'] ruble 
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рудящийся [trudyasçiysa] çalışan, 
етексі 

ружеский [drujiskiy] dostça 

руководитель [rukavaditil'] lider, 
önder, yönetici 

руководить |гукамааї) yönetmek 

рукоделие [rukad(y)eliya] еі isi, dikis 

рукомойник [rukamoynik] lavabo 

рукоплескание [rukapliskaniya] alkis 

рукоплескать [rukapliskat] alkışlamak 

руль [rul] dümen, direksiyon 

русская (russkaya| Rus 

русский [russkiy] Rus 

русый [rusiy] kumral 

Русь [rus'] Rusya 

рыба [riba] balık 

рыжий [rijiy] sarı, sarışın 

рынок [rinak] hal, рагаг, pazar yeri 

рюмка [ryumka] kadeh 


С,с 


с / со [s / so] -den beri, -dığı ісіп, 
olduğu halde; için, ile 

сад [sat] bahçe 

салют [salyut] selam 

сам [sam] kendi, kendiliğinden 

самец [sam(y)ets] erkek (hayvan) 

самка |5апка| dişi (hayvan) 

самокритика (samakritika| öz eleştiri 

самолет [samalyot] uçak 

самосознание [5атазагпатуа] bilinç 

сапог [ѕарок] çizme 

сахар [sahar] seker 

сберегаты [zbirigat] korumak, 
saklamak, toplamak, biriktirmek, 
artirmak 

сблизиться [zblizitsa] yakınlaşmak 

сбоку [zboku] yanında, yanından 

сборище (zborişçi| kalabalık 

сбываты [zbivat] satmak 

свадьба [svad'ba] düğün 

сваливать [svalivat] devirmek, 
düşürmek 

сведение |sv(y)ediniya| bilgi, haber 

сведущий |5У(у)еайзсіу! bilgili, 
парегааг 

свекор [ѕууокаг| kayın peder, kaynata 

свекровь [ѕуікго(у) kaynana, 
kayın valide 

сверток [ѕууопак] paket 

сверх |5У(у)егп| üstüne, üstünde 


сверху [sv(y)erhu] yukaridan, 
üstünde, üstünden 

светильник [svitil'nik] lamba 

светить [svitit'] aydınlatmak 

светлый [sv(y)etliy] açık renk, berrak, 
parlak 

свеча [sviça] mum, fitil 

свидание [svidaniya] randevu, 
görüşme, buluşma, ziyaret 

свидетель |svid(y)etil') şahit, tanık 

свинья |5міпуа| domuz 

свист [svist] ıslık 

свитер [svitir] kazak (giysi) 

своевременный [svaylvr(y)eminniy] 
zamanında 

свояк [5уауаК] bacanak 

свояченица |5уауасіпіїза) baldız 

свыкнуться [svıknutsa] alışmak 

свыше (5уі51| üstünde, üstünden 

связь |5ууав | bağlantı, haberleşme 

священник |5мі5сеппік| keşiş, papaz, 
din adami 

сговориться [zgavaritsa] sözleşmek 

сдавать |гаама!) kiralamak, kiraya 
vermek 

сделать (zdilatl yapmak, etmek 

себестоимость |sibistoimast'| maliyet 

себя |sib(y)a| kendi 

себялюбивый |sib(y)alyubiviy| bencil 

север [s(y)evir] kuzey 

сегодня |sivodnya| bugün 

седой [sidoy] kır, kır saçlı 

сезон |sizon| mevsim, sezon 

сейчас [siyças] hemen, şimdi, derhal, 
şu anda, bugün 

секрет |sikr(y)et| sır 

секретары |5ікгіїаг) sekreter 

секретничать [sikr(y)etniçit') 
gizlemek, saklamak 

секретный [sikr(y)etniy] gizli 

секунда [sikunda] saniye 

селение [sil(y)eniya] köy 

семейный [sim(y)eyniy] evli 

семья [sim'ya] aile 

сентябрь [sintyabr] Eylül 

сердечный [sird(y)eçniy] içten, 
candan, yürekten 

сердце [s(y)erttsi] yürek, kalp, gönül 

серебро [siribro] gümüş, gümüş eşya 

середина |siridina| orta 

серый [s(y)eriy] gri, külrengi 

серьга [ѕігда] küpe 


серьёзный [siryozniy] ciddi 

сзади [szadi] pesinde, pesine, 
peşinden, geriden, arkadan, arkasında 

сигнал [signal] sinyal, işaret, ihbar, 
uyarı 

сигнализировать |signzliziravat| işaret 
vermek, göstermek, uyarmak 

сиденье |sid(y)en'ya) sandalye 

силиться [silitsa] uğraşmak, 
çabalamak, gayret etmek 

символ [simval] sembol, simge 

симптом [simptom] belirti 

синий |5іпіу) mavi, lacivert 

ситуация [situatsiya] durum 

сияющий (siyayuşçiy)| parlak, parlayan 

сказание (skazaniyal| rivayet, efsane, 
destan 

сказка [skazka] masal 

скалистый [skalistiy] kayalık 

скамья [5Кат'уа] bank, iskemle 

скандал [skandal] skandal, fiyasko, 
rezalet 

сквозь [skvos'] içinden 

скелет |skil(y)et| iskelet 

скептик [sk(y)eptik] şüpheci 

склонный |5Кіоппіу| yetenekli, hevesli, 
eğilimli 

скобка [skopka] parantez, ayraç 

сковорода |5Кауагааа| tava, sahan 

сколько |skol'ka| кас?, ne kadar? 

скорбеть (skarbit') hüzünlenmek, 
kederlenmek 

скорбный [skorbniy] hüzünlü, kederli, 
acıklı 

скоростной [skarasnoy] süratli, hızlı, 
seri 

скот [skot] hayvan 

скрытный (skrıtnıy| gizli 

скудный |5Киапіу) ааг, az, kıt 

скупой [skupoy] cimri, eli sıkı 

скучный [5Кисту] sıkıcı, can sıkıcı 

слава [slava] ün, şöhret, nam 

сладкий [slatkiy] tatlı, şekerli 

слева |5Ї(у)ема) solda, soldan 

следиты [slidit'] izlemek, takip etmek 

следовательно |si(y)edavatil'na| 
demek ki, böylece, şu halde 

следующий [sl(y)eduyusçiy] ertesi, 
önümüzdeki, gelecek, sıradaki, 
aşağıdaki 

слеза [sliza] gözyaşı 

слепой [slipoy] kör 
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слесарь [sl(y)esar] çilingir 

слитный [slitniy] bitisik 

слияние [sliyaniya] kavsak 

слобода [slabada] kasaba 

словарь [slavar'] sózlük 

словесность [slav(y)esnast'] edebiyat 

словно [slovna] gibi, sanki 

слово [slova] kelime, söz, sözcük 

словом (slovam)| özetle, kısaca, 
kısacası 

crıyra [sluga] hizmetli, uşak 

служащий (slujaşçiy)| hizmetli, memur, 
görevli 

‚ служить [slujit] hizmet etmek 

случай |sluçiy) olay, hadise 

случайность (sluçaynast') tesadüf, 
rastlantı 

случиться [sluçitsa] olmak 

слушать (sluşat| dinlemek 

слышать (slışat) duymak, işitmek 

слякоть [slyakat] balçık, çamur 

сманить (smanit') kandırmak, 
ayartmak 

смерить (sm(y)erit') ölçmek 

смерч [зт(у)егс] kasırga, hortum 

смести [51115] süpürmek, silmek 

смех (sm(y)eh| gülüş, gülme 

смешать |5ті5а( benzetmek 

смешной [smisnoy] komik, güldürücü, 
gülünç, tuhaf 

смеяться [smiyatsa] gülmek, alay 
etmek, eğlenmek 

смирный [smirniy] sakin, uslu 

смочить |smaçit'| ıslatmak, 
nemlendirmek 

смуглый (smuglıy) esmer 

смута (smuta| kargaşa, karışıklık 

смысл [smisi) anlam 

смыслить [smislit] anlamak 

смышленый [smisiyoniy] zeki 

снабдить [snabdit'] sağlamak, temin 
etmek 

снаружи [snaruji] disaridan, distan, 
dışarıda 

сниматься [snimatsa] resim çektirmek 

снимок [snimak] fotoğraf, resim 

co [so] -den beri, -dığı için, olduğu 
halde, ile, için 

собака (ѕабака] köpek 

соблазниться [sablaznitsa] 
ітгептек 
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собственник [sopstvinnik] sahip, mülk 
sahibi 

собственность [sopstvinnast'] mal, 
mülk, mülkiyet, iyelik 

совершенно [savirsenna] tümüyle, 
büsbütün, kesinlikle 

совестливый [sovisliviy] vicdanli, 
insaflı 

советовать |sav(y)jetavat| öğütlemek, 
tavsiye etmek 

совокупность [savakupnast] bütün, 
toplam, sonuç 

современный [5аупт(у)епту] 
çağdaş, modern, bugünkü 

согласие |5адіазіуа| rıza, onay, 
mutabakat, uyum 

согласиться |saglasitsa| razı olmak, 
kabullenmek 

соглашаться [ѕадіаѕаќѕа] kabul 
etmek, uzlasmak 

соглашение [saglaseniya] sózlesme, 
anlaşma, mutabakat 

содействие (sad(y)eystviya| yardım 

содержание [ѕааігјапіуа] ücret, maaş; 
geçindirme; içerik, içindekiler 

содержаты [sadirjat] bakmak, 
beslemek, geçindirmek 

содержимое (sadirjimaya| içindekiler 

содружество (sadrujıstva| arkadaşlık, 
dostluk, birlik 

соединенный |sayidinyonnıy| birleşik, 
birleşmiş 

соединить |sayidinit') birleştirmek 

сожалеть |sajalit'| üzülmek 

созвучный [sazvuçniy] uyumlu 

сознавать [5агпауа{ anlamak 

сознательный [saznatil'niy] bilincli, 
kasti, kasıtlı 

сокращённо [ѕакгаѕсуоппа] kısaca, 
kisaltarak 

солдат [saldat] asker, er 

солнечный [solniçniy] günesli 

солнце [solntsi] güneş, gün 

солонка [salonka] tuzluk 

conb [sol'] tuz 

сомневаться |5аппімаїза| 
kuskulanmak 

сомнение [samn(y)eniya] süphe, 
kusku 

сомнительный [samnitil'niy] şüpheli, 
karanlık 

сон [son] uyku, rüya, düş 


сообща [5аарзса] birlikte, beraberce, 
el birligiyle, ortaklasa 

сообщить [saapsçit] bildirmek, 
haberdar etmek, anlatmak 

соотношение [saatnaseniya] огап, 
nispet 

соперник [sap(y)ernik] rakip 

соперничать [ѕар(у)егпісії] 
yarışmak, rekabet etmek 

сопеть |sapit'| fısıldamak 

сопоставлять |sapastavlyat| 
kıyaslamak, karşılaştırmak 

соприкоснуться (saprikasnutsa| 
dokunmak, değmek 

сопровождение [ѕаргахајд(у)епіуа] 
refakat, eşlik 

соревнование [5апупауатуа] 
yarışma, yarış, тас 

соревноваться |sarivnavatsaj| 
yarışmak 

сорочка |5агоска| gömlek 

сосед [sas(y)et] komşu 

соскучиться [saskuçitsa] özlemek 

состариться [sastaritsa] ihtiyarlamak, 
kocamak 

сотня |sotnyal| yüz (sayı) 

сотрудник [satrudnik] yardımcı, 
görevli 

сотый [sotiy] yüzüncü 

социальный |satsıal'nıy) sosyal, 
toplumsal 

спасибо |spasiba| teşekkür ederim! 
sağ ol! sağ olun! 

спать [spat] uyumak 

спесь [5р(у)е5'] kibir 

специалист [spitsialist] uzman 

специальный [spitsial'niy] özel 

спешить [spisit] acele etmek; ileri 
gitmek (saat) 

спешно [ѕр(у)еѕпа] aceleyle 

спешный [sp(y)esniy] acele, ivedi 

спина [spina] sırt, arka 

спирт [spirt] alkol, ispirto 

спиртной [spirtnoy] alkollü, ispirtolu 

список [spisak] liste 

спичка [spiçka] kibrit 

сплетник |spi(y)etnik| dedikoducu 

спокойный |spakoynıy| sakin, rahat, 
dingin, telaşsız 

спор [spor] tartışma, anlaşmazlık 

спорить [sporit'] tartışmak, çekişmek 

спорт [sport] spor 


способный [spasobniy] kabiliyetli, 
yetenekli 

спохватиться [spahvatitsa] farkına 
varmak 

справедливый [spravidliviy] adil, 
insafli, hakli, dogru 

справить [spravit'] kutlamak 

справиться [spravitsa] basarmak 

справочник [spravaçnik] kilavuz, 
rehber 

сравнивать [sravnivat] kiyaslamak, 
karşılaştırmak 

сразу [srazu] hemen, derhal, doğrudan 

среда [srida] Çarşamba; çevre, ortam 

среди [sridi] ortasında, arasında 

средний (sr(y)edniy| orta, ortadaki, 
ortanca, ortalama 

срок [srok] süre, zaman, müddet 

ссора [ѕѕога] kavga, kargaşa, dargınlık, 
küsme, atışma 

ссориться [5ѕогіїѕа] kavga etmek, 
atışmak 

ссуда [ssuda] borç para, ödünç 

стадион [stadion] stadyum 

стакан [stakan] bardak 

стальной |stal'noyl çelik, çelikten 

станок [stanok] tezgah 

станция [stantsiya] istasyon, santral 

старание (staraniya| çaba, gayret, özen 

стараться |staratsa| çabalamak, 
çalışmak, uğraşmak; özenmek 

старинный [${аппп!у] eski, yıllanmış 

старт [start] çıkış, kalkış 

стартовать (startavat| kalkmak, 
başlamak (yarış, v.b.) 

статуя [statuya] heykel 

стекло [stiklo] cam 

стерпеть [stirpit] dayanmak, katlanmak 

стесниться [stisnitsa] çekinmek, 
sıkılmak 

стирать [stirat] silmek; çamaşır 
yıkamak 

стихи [stihi] şiir 

стихийный (stihiynıy| kendiliğinden 

стоимость [stoimast'] ücret, bedel, 
değer, maliyet 

стойкий [stoykiy] sağlam, dayanıklı, 
sabit, dirençli 

СТОЛ (stol) masa, sofra 

столетие İstal(y)etiya| yüzyıl, asır 

столица |stalitsa| başkent 
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столовая |stalovaya| lokanta, kantin, 
yemekhane 

столь [stol'] o kadar, o denli, onca 

стоматолог |stamatolak) dişçi 

стон [ston] inilti, inleme 

стопа [stapa] ayak 

сторож |storaş| bekçi 

сторона [starana] yön, yan, taraf, 
kenar 

сторониться İstaranitsa| çekinmek, 
kaçınmak 

стоянка [ѕїауапка] durak, mola, 
durma, kamp, otopark 

страна [strana] ülke 

страница [stranitsa] sayfa 

странный [stranniy] acayip, tuhaf, 
garip 

страстный [strasniy] coşkulu, tutkulu, 
ihtiraslı 

страхование (strahavaniyaj sigorta 

стрижка (вігізка| saç tıraşı, tıraş 

стричь [striç] kesmek (saç, v.b.) 

струя (вігиуа| akım, cereyan 

стряпать (stryapat| yemek pişirmek 

студент (stud(y)ent| öğrenci (erkek) 

студентка [stud(y)entka] öğrenci (kız) 

стул [stul] sandalye, iskemle 

ступень (stupiğn') basamak, merdiven 

ступня [stupnya] taban, ayak 

стыдиться |stıditsa| utanmak, 
sıkılmak 

стюардесса |styuard(y)essa| hostes 

стяг [styak] bayrak 

суббота [subbota] Cumartesi 

субьект [subyekt] kişi; özne (dilbilgisi) 

суд [sut] mahkeme, duruşma, 
yargılama 

судно [sudna] gemi 

судья [sud'ya] yargıç, hakem 

суетливый [suitliviy] telaşlı 

суметь [sumit] başarmak 

сумка [5итка] çanta, file, kese 

сумма [summa] toplam, tutar 

суп [sup] çorba 

супруг [ѕиргик] eş, Коса 

супруга [supruga] eş, hanım 

сухость (suhast)| kuraklık 

сушественный [susçestvinniy] esaslı 

существо (suşçistvo| öz, asıl, esas; 
varlık, benlik 
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существовать [susçistvavat] var 
olmak, mevcut olmak, yasamak, 
geçinmek 

суший [susçiy] gerçek 

схема [sh(y)ema] sema, kroki 

сходить [shadit'] inmek, dışarı çıkmak 

сходный [shodniy] benzer, uygun, 
elverişli 

счастливый İşçiislivıy| şanslı, talihli, 
mutlu 

счесть |5се5(| saymak, hesaplamak 

счет [sçyot] sayma, hesap; skor, fatura 

считать |5сіаї! saymak, hesaplamak 

съедать |syidat| yemek, yutmak 

сьедобный [syidobniy] yenir, 
yenilebilir 

съестное (syistnoyal| yiyecek 

съесть |5уе5(| yemek 

сыворотка [sivaratka] serum 

сын [sin] oğul, erkek evlat 

сыр (sır) peynir 

сырой [siroy] nemli, rutubetli; ham, çiğ, 
diri 

сыскаты [siskat] bulmak 

сытный [sitniy] besleyici, doyurucu 

сытый (сіну) tok; besili 

сюда [5уцда] buraya 

сюжет [syuj(y)et] konu 

сюрприз [syurpris] sürpriz 


T,T 


та [ta] öteki, diğeri, geçen 

таблетка |tabi(y)etka) tablet, komprime 

тавро (ауго| dağ 

таиться [taitsa] saklanmak 

тайный [tayniy] gizli 

так [tak] böyle, yani, evet, doğru 

также [takji] yine, gene 

такой [takoy] böyle, şöyle 

такса [taksa] fiyat 

Takcu [taksi] taksi 

тактичный [taktiçniy] nazik, nezaketli 

талант [talant] yetenek 

там [tam] orada, orası 

таможня [{атопуа] gümrük 

танец [tanits] dans, oyun 

танцевать [tantsivat] oynamak, dans 
etmek 

тарелка [{аг(у)е!Ка] tabak 

тариф [tarif] tarife 


твердить [tvirdit] tekrarlamak, 
yinelemek 

твердо [tvyorda] kesinlikle 

твердый [tvyordiy] sert, sağlam, katı, 
kati, kesin 

твой [tvoy] senin, seninki 

творческий |tvorçiskiy| yaratıcı 

театр |tiatr| tiyatro 

тебе [tib(y)e] sana 

тебя [tibya] seni 

текуший [tikusçiy] cari, simdiki, 
bugünkü 

телевидение [tilividiniya] televizyon 

Teno [t(y)ela] vücut, beden; ceset, 
cisim 

темп [t(y)emp] tempo, hız 

темперамент [timpiramint] mizaç, huy 

температура [timpiratura] sicaklik, 
hararet, Isi, ates 

теперь Гірідг) şimdi, bugün 

теплеть [tiplit') ısınmak 

тепло [tiplo] sicak 

теплота [tiplata] ısı, sıcaklık 

теплый [tyopiiy] ılık, sıcak 

теребить |tiribitl sökmek 

терпеливый [tirpiliviy] sabırlı 

терпение |tirp(y)eniya| sabır, 
tahammül 

терпеть Jtirpit') katlanmak, sabretmek, 
tahammül etmek 

территория |ітгіюгіуа| bölge, arazi, 
toprak, ülke 

террор |tirror| terör 

терять [tiryat] kaybetmek, yitirmek 

теряться |tiryatsa| kaybolmak, yitmek 

тесный [t(y)esniy] dar, sıkı; sıkışık 

тетка |tyotka| hala, teyze 

тетрадь [titrat] defter 

тихий [tihiy] sakin, yavaş, durgun, ağır 

тихо [һа] yavaşça 

ткань (Кап! bez, kumaş, dokuma, 
doku 

ткать |ІКа( dokumak, örmek 

то [to] о, öteki, diğeri 

товар [tavar] eşya, mal 

товарищ [ахагіѕс] arkadaş, yoldaş 

товарищество |tavarişçistva| 
arkadaşlık, dostluk, ortaklık 

тогда [tagda] o zaman, o tarihte; o 
halde, öyleyse 

толкование [{аКауатуа] yorum, 
açıklama 


толковать [talkavat] yorumlamak, 
açıklamak 

толкотня |talkatnya| izdiham, kalabalık 

толстый [tolstiy] şişman, şişko, göbekli 

только |tol'kal ancak, sadece, 
yalnızca, ama, meğer, henüz 

тонкий (іопКіу) ince 

тонна [tonna] ton 

тонуть [tanut'] batmak, boğulmak 

топка [орка] ocak 

топливо (оріма| yakıt, yakacak 

торг [tork] pazarlik 

торговать [targavat] alışveriş etmek, 
satmak 

торговля [targovlya] ticaret, ticari 

торопиться [tarapitsa] acele etmek 

торопливо (|агаріма) acele 

торопливый Гагаріїміу| acele, telaşlı 

тосковать [taskavat] özlemek 

тот [tot] o, bu, şu; diğer, öbür 

тотчас [totças] hemen 

точный [toçniy] kesin, doğru 

тошнота [tasnata] mide bulantısı, 
bulantı 

трава [trava] ot, çim 

трагический |tragiçiskiy) trajik, feci 

традиция [traditsiya] gelenek 

трамвай [tramvay] tramvay 

транспорт |transpart| ulaşım, 
ulaştırma, taşıma, nakliye, nakliyat 

траур [traur] yas, matem 

требовать |tr(y)ebavat| talep etmek, 
istemek, emretmek 

Етревожный [trivojniy] üzüntülü 

трогать |trogat| değmek, ilişmek 

трубка [trupka] boru, pipo, şnorkel; 
ahize 

труд [trut] emek, çalışma, çaba, 
zahmet, yapıt 

трудиться |truditsa| çalışmak, zahmet 
etmek, uğraşmak 

трудный [trudniy] zor, güç 

трусы Jtrusı| külot, mayo 

трюк [tryuk] hile 

туда [tuda] oraya, oralara 

туман [tuman] sis, duman 

туннель [tunnil'] tünel 

тупик [tupik] çikmaz sokak; çikmaz, 
açmaz 

туризм [turizm] turizm 

турист [turist] turist 

турок [turak] Türk (erkek) 
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Турция [turtsiya] Türkiye 

турчанка [turçanka] Türk (bayan) 

тут [tut] burası 

туча [tuça] bulut 

тшетно [tsçetna] bosuna 

ты [ti] sen 

тысяча [tisiça] bin 

тысячный [tisiçniy] Біпіпсі 

тюфяк [tyufak] yatak, döşek, minder 

тяготиться |tigatitsa| bıkmak, 
usanmak 

тяжесть |tyajıst| ağırlık 

тяжкий |tyaşkiyl ağır 


У,у 


y [u] yanında, yakınında, yanıbaşında, 
-de, -da 

убедить [ubidit] inandırmak, ikna 
etmek 

убедиться (ubiditsa| inanmak 

убежать [иБуа{ kaçmak, kaybolmak; 
taşmak (süt) 

убеждать [ubijdat] inandırmak 

убийство |ubiystva| cinayet 

убогий [ubogiy] yoksul, fakir 

уборная (ибогпауа| soyunma odası; 
tuvalet, W.C. 

уборщица [uborşçitsa] hizmetçi 

убранство |ubranstvaj| elbise, kıyafet 

убывать |ubıvat| eksilmek, inmek, 
azalmak 

убыток [ubitak] zarar 

убыточный [ubitaçniy] zararlı 

уважаемый [uvajayimiy] saygıdeğer, 
sayın 

уведомлять [uvidamlyat] duyurmak, 
bildirmek 

увеличение [uviliçeniya] айта, 
çoğalma 

увеличиться |uvili'çitsa|J artmak, 
çoğalmak, büyümek, genişlemek 

уверенный ГцМ(у)егіппіу) emin 

увериться Juv(y)eritsa| inanmak 

уверять |uviryat| inandırmak 

увешание |uvişçaniya| öğüt, nasihat, 
kandırma 

увещать Juvişçat| öğütlemek; 
kandırmak 

увидеть [uvidit'] görmek 

увидеться |uviditsa| görüşmek 

увозить [uvazit] götürmek 
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уволить [uvolit] işten çıkarmak, terhis 
etmek 

увязывать |uvyazıvat| paketlemek, 
bohçalamak, bağlamak 

уговориться |ugavaritsa| sözleşmek, 
anlaşmak 

угодить (идай | düşmek, çarpmak 

угодно [ugodna] gerekli, luzumlu 

угомониться [идатапіќѕај] 
sakinlesmek 

угошать [ugasçat] ikram etmek 

угощение [ugasçeniya] ikram etme, 
ziyafet 

угроза [ugroza] gözdağı, tehdit, tehlike 

удаваться |udavatsa| yapabilmek 

удалиться |(udalitsa| gitmek 

удалый [udaliy] cesur, mert 

удалять Judalyat| uzaklaştırmak, 
çıkarmak, atmak 

удача [udaça] şans, başarı 

удачный [udaçniy] şanslı, başarılı, 
elverişli, isabetli 

удержать [udirjat] durdurmak, tutmak 

удержаться [udirjatsa] durmak 

удешевить [udisivit] ucuzlatmak 

удивительно |udivitil'na| acaba! 

удивиться |udivitsa| şaşırmak 

удобный [udobniy] rahat, kullanışlı 

удовлетворять |udavlitvaryat| 
memnun etmek, sağlamak, gidermek 

удочка |udaçkal olta 

удушье |uduş'ya| boğulma 

уж [uj] artık, doğrusu 

уж [uj] yılan 

ужалить [ца] sokmak (arı, yılan v.b.) 

уже [uje] artık, daha 

уживчивый [ujifçiviy] geçimli 

ужиться Jujitsa| alışmak 

узорчатый (uzorçitıy| motifli, desenli 

указать [ukazat] işaret etmek, 
göstermek, açıklamak 

укомплектовывать |ukampliktovıvat| 
tamamlamak 

украшенный (икгавіппіу| süslü 

уксус [uksus] sirke 

улавливать |чіаміїмаї) kavramak, 
зегтек 

уладить [uladit'] halletmek, çözmek 

улица [ulitsa] sokak, cadde 

улучать [uluçat] bulmak 

улучшиться [uluçsitsa] iyileşmek 

улыбаться [ulibatsa] gülümsemek 


улыбка [ulipka] gülümseme, 
tebessüm 

ум (ит) akil, zeka, us, zihin 

умалять [umalyat] küçümsemek 

умелец [um(y)elits] usta 

умилиться [umilitsa] duygulanmak 

умница [umnitsa] akıllı 

умолчать [umalçat] susmak 

умолять [umalyat] yalvarmak 

умывальник [umival'nik] lavabo 

умываты [umivat] yıkamak 

умышленный [umislinniy] kasıtlı, 
bilerek 

университет [univirsit(y)et] üniversite 

уникальный [unikal'niy] eşsiz, 
benzersiz 

упаковать [upakavat] paketlemek 

уплата [uplata] ödeme 

уплатить [uplatit] ödemek 

упорно [uporna] inatla, ısrarla 

упорствовать |uporstvavat| inat 
etmek, direnmek 

употребить Jupatribit| kullanmak 

управляющий |upravlyayuşçiy| 
müdür 

упражнение (ирга|п(у)епіуа! 
alıştırma, egzersiz, ödev 

упражняться [иргајпуаѓѕај] 
öğrenmek, çalışmak 

упрямый [иргуатиу] inatçı 

ураган [uragan] kasırga 

урегулировать |uriguliravat| 
düzeltmek, düzene koymak 

уровень |uravin'| seviye, düzey 

уронить |игапіг) düşürmek 

усесться [us(y)estsa] yerleşmek, 
oturmak 

услуга [usluga] hizmet 

услужить Juslujit') hizmet etmek, 
yardım etmek 

услужливый [ии му] yardımsever 

услышать [uslisat] duymak, işitmek 

уста [usta] ağız, dudaklar 

уставать (ис(ауа( yorulmak 

усталый [ustaliy] yorgun 

устанавливать [ustanavlivat] 
saptamak 

установка [ustanofka] saptama, tespit 

устарелый [ustar(y)eliy] eski, çağdışı 

устно [usna] sözlü olarak, ağızdan 

устой (исіоу| temel, esas 


уступать [ustupat] terk etmek, 
birakmak, vazgeçmek 

уступка [ustupka] ödün, taviz, ıskonto 

усы |usı) bıyık 

утащить [utasçit] götürmek 

утварь |utvar'| eşya 

утвердительный [utvirditil'niy] olumlu 

утомительный [ат ту) yorucu 

утомиться [utamitsa] yorulmak 

утомленный |шіатіуоппіу| yorgun, 
yorulmuş 

утратить [utratit] kaybetmek, yitirmek 

утро [utra] sabah 

утюг Jutyuk| ütü 

ухаживать |uhajıvat| hizmet etmek; 
bakmak (bebek/hasta) 

yxo [uha] kulak, kulaklık 

участвовать |исавіуауа katılmak, 
istirak etmek 

ученик [uçinik] öğrenci (erkek) 

ученица [uçinitsa] ógrenci (Кі2) 

ученость [uçyonast'] bilgi 

ученый [uçyoniy] bilgili 

училище [uçilisçi] okul 

учитель [uçitil'] öğretmen (bay) 

учительница [uçitil'nitsa] öğretmen 
(bayan) 

учиться [uçitsa] öğrenmek, okumak 

учтивый (исіміу| nazik, saygılı 

уют [uyut] konfor, rahatlık 

уютный [uyutniy] konforlu, rahat 


Ф, 


фабула [fabula] konu 

фаворит [favarit] gözde, favori 

фаворитка [favaritka] gözde, sevgili 

факсимиле [faksimil(y)e] faks 

фактура [faktura] fatura 

фальсификатор [fal'sifikatar] sahtekar 

фальшивый [fal'siviy] yalanci, sahte, 
yapmacık, eğreti 

фальшы [fal's] hile 

фамилия [familiya] soyadı, soy 

фармацевт [farmatseft] eczacı 

февраль |Гчга!" Şubat 

фельетон [filiton] fikra 

ферма [ferma] çiftlik 

фермер /f(y)ermir) çiftçi 

фестиваль (fistival'| festival, karnaval, 
şenlik 


холмистый 443 


физический [fiziçiskiy] fiziksel, bedeni 

филология [filalogiya] filoloji, dilbilim 

фильм [fil'm] film 

финансирование|їпап5ігамапіуа) 
finansman 

фиолетовый [fial(y)etavıy] mor 

фирма [firma] firma 

флаг (Пак| bayrak, sancak 

флакон [flakon] sise 

фокусничать [fokusniçat] nazlanmak 

фонарь [fanar'] fener 

фонд [font] yardım kurumu, vakıf, Топ 

фонетика [fan(y)etika] fonetik, 
sesbilgisi 

формат [farmat] ebat, ölçüt, boyut 

фото [fota] fotoğraf 

фраза [fraza] ifade, söylem, tümce, 
deyim 

фразеология (frazialogiya| deyimler 

фрукт [frukt] meyve 

функция [funktsiya] fonksiyon, işlev, 
görev 


Х,х 


ханжа [hanja] ikiyüzlü 

характер [haraktir] karakter, huy, 
mizaç 

характерный [harakt(y)erniy] 
karakteristik, tipik, özgü, ayırıcı 

хвалить [hvalit] övmek 

хвастаться [hvastatsa] буйптек, 
böbürlenmek 

хворь (hvor'| hastalık, illet 

хирург [hirurk] cerrah, operatör 

хирургический [hirurgiçiskiy] cerrahi 

хитрец [hitr(y)ets] kurnaz, açıkgöz 

хлеб /hi(y)ep) ekmek, tahıl 

хлебать /hlibat| içmek 

хлебосол [hlibasol] konuksever 

хмельной [hmil'noy] sarhoş 

хобби [hobbi] hobi 

ходатайствовать (hadataystvavat| 
müracaat etmek 

ходьба (had'ba| yürüme, yürüyüş 

хозяин [hazyain] ev sahibi 

хозяйка |һагуаука| ev sahibesi, 
hanım 

холка [holka] ense 

холмистый [halmistiy] engebeli, 
tepeli 
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444 холодильник 


холодильник (haladil'nik| buzdolabı 

холодный (halodnıy) soğuk 

холостяк [halastyak] bekar 

хороший (haroşıyl iyi, güzel, yakışıklı 

хорошо [haraşo] iyi, güzel, peki, 
pekala, tamam, olur 

хотеть /hatit'| istemek, dilemek, 
arzulamak 

хоть [hot] bari, hiç olmazsa, ise de, 
olsa dahi, örneğin 

хотя [hatya] rağmen, -dığı halde, fakat, 
ama 

хохот |һоһа( kahkaha 

хранитель [hranitil'] bekçi, güvenlik 
görevlisi 

хранить [hranit] korumak, muhafaza 
etmek 

хребет /hrib(y)etl omurga, belkemiği, 
sırt 

христианин /(hristianin) Hıristiyan 
(erkek) 

христианка (hristianka| Hıristiyan 
(kadın) 

хроника [hronika] haberler 

хронический [hraniçiskiy] kronik, 
daimi, müzmin 

хронология [hranalogiya] kronoloji 


Ц,ц 


цвет [tsv(y)et] renk 

цветной tsvitnoy) renkli 

целебный [tsilí(y)ebniy] şifalı 

целиком |tsılikom)| bütünüyle, 
tamamen, tümüyle 

целить (ве! istemek, сап atmak 

целовать [tsilavat] öpmek 

целый [tseliy] tam, tüm, bütün, tamam 

цель [tsil] amaç, hedef, maksat, gaye 

цельный [tsel'niy] tüm, bütün, tek 
parça, halis 

цена [tsina] fiyat, bedel, değer 

ценный [tsenniy] değerli, kıymetli 

цель (сер! zincir, silsile, dizi, sıra, hat 

церемония (вігітопіуа| tören, 
merasim 

церковь [ts(y)erka(y)f] kilise 

цех [tseh] atölye, daire 

цивилизация [tsivilizatsiya] uygarlık 

цикл [tsikl] döngü, devre, seri 


циркуляр [tsirkulyar] sirküler, bildiri, 


genelge 


цитрус [tsitrus] пагепсіуе, turunçgiller 
цифра [tsifra] rakam 


Ч,ч 

чай [çay] сау 

чайная [саупауа] сау емі 

чайник |саупік| çaydanlık, demlik 

час [ças] saat 

частичный [çistiçniy] kısmi 

частник [çasnik] tüccar, satıcı 

частное [çasnaya] bölüm 

часто [çasta] sık sık, sıkça 

частокол [çistakol] şarampol 

частый [çastiy] sık, sık sık 

чаша [саза] tas 

чашка |сазка| fincan, kase 

чаяние (сауіпіуа| özlem, arzu, Шек, 
beklenti 

человек [çilav(y)ek] insan, kisi, бігеу 

чемодан [сітадап] bavul 

чемпион [çimpion] şampiyon 

через [çeris] üzerinden, içinden, 
aracılığıyla, kanalıyla, ile 

черезмерный [сігігт(у)егпіу] pahalı 

черкать [çirkat] çizmek, yazmak; 
üstünü сігтек 

черный |суогпіу) siyah, kara, kapkara 

черствый |суогвіуіу| bayat, kupkuru, 
kaskatı 

черта (сіпа| çizgi, hat; sınır 

честный (çesniy) namuslu, dürüst 

честь [çest] onur, namus, itibar 

четверг |сім(уҙегк| Perşembe 

четверть [çetvirt'] çeyrek 

чёткий |соікіу| net, okunaklı, açık 
seçik 

четный [çotniy] çift 

чешуя [çisuya] pul, kabuk 

чиркать (сігка!( çakmak 

численность [çislinnast] miktar, sayı, 
mevcut 

чистосердечный [çistasird(y)eçniy] 
samimi, içten 

читать [çitat] okumak, sóylemek 

чихать [çihat] hapsirmak 

чише [çisçi] temiz 

член [çl(y)en] üye, óge, mensup 

членский [çl(y)enskiy) üye 

чрезвычайно [çrizviçayna] oldukça, 
gayet, çok 


чрезвычайный [çrizviçayniy] 
olağanüstü 

что [sto] пе?, nedir? 

чувство [çufstva] duygu, his, sevgi, 
ask 

uynak [çudak] tuhaf, acayip, garip 

чудить [çudit'] alay etmek 

чудо [çuda] mucize, harika 

чужбина [çujbina] gurbet 

чуждый [çujdiy] yabanci 

чулок [çulok] согар 

чумазый |ситагіу) kirli 

чуть [çut] azıcık, biraz, hafifçe 

чуть-чуть [çut-çut'] azıcık, birazcık 

чушь |си5| saçma, zırva 


Ш,ш 


шаблон [sablon] kalıp, klişe, model 

шаблонный [sablonniy] basmakalıp, 
klişe, standart 

шаг [sak] adım 

шагать [зада adımlamak, yürümek 

шагающий [sagayusçiy] yürüyen 

шагнуть [sagnut] yürümek 

шагом [sagam] yürüyerek, yayan 

шайка [sayka] çete, sebeke 

шалость [salast') yaramazlık 

шалун [salun] yaramaz, afacan 

шалы [sal'] sal 

шампанское [sampanskaya] 
sampanya 

шампунь [sampun'] şampuan 

шанс [sans] sans 

шантаж [santas] santaj 

шапка [sapka] sapka, baslik 

шапочка [sapaçka] sapka, kalpak, 
baslik 

шар [sar] balon, küre, yuvarlak 

ujapx [sars] karikatür 

шарик [ѕагік) bilye 

шарф [sari] esarp 

шататься [satatsa] sallanmak, 
kimildanmak, yalpalamak 

шатер [satyor] çadır, otağ 

шах [sah] sah 

шахматы [şahmatı] satranç 

шахта [sahta] maden ocağı, ocak 

шахтёр [sahtyor] madenci 

шашлык |şaşlık| kebap 

шашлык [sasl'ik] şiş kebap 

шашлычник [баз исп] kebapçı 


шорты 445 


швабра [svabra] paspas 

швейцар [sviytsar] kapici 

швырнуть [svirnut] fırlatmak, atmak 

шевелить /şıvilit') kıpırdatmak, 
kımıldatmak, oynatmak 

шедевр |5іс(уҙеуг| şaheser, başyapıt 

шейка [5еука] boyun 

шёлк [solk] ipek, ipekli 

шелковица [silkavitsa] dut 

шелуха [siluha] kabuk 

шёпот |5ораї) fısıltı, fiskos 

шептаты [siptat] fısıldamak 

шептаться [siptatsa] fısıldaşmak 

шеренга [sir(y)enga] sıra, dizi 

шероховатый [sirahavatiy] pürüzlü 

шерсть [serst] yün, kıl, tüy 

шествие (сесіміуа) yürüyüş 

шествовать [sestvavat] yürümek 

шестидесятый (şıstidisyatıy| altmış 

шесть [sest] altı 

шестьсот |şıst'sot| altıyüz 

шеф (şef) başkan, amir 

шеф-повар İşef-povar| aşçıbaşı 

шея [seya] boyun 

шибко [sipka] hızlı, çevik 

шиворот [sivarat] yaka 

шикарный [sikarniy] şık 

шимпанзе [simpanze] şempanze 

шип [sip] diken; krampon 

шиповник [sipovnik] kusburnu 

шире [siri] daha genis 

ширина [sirina] genislik, en 

шириться İşıritsa| genişlemek, 
yayılmak 

ширма [sirma] paravan 

шиты (511) (dikiş) dikmek, işlemek 

шифр [sifr] şifre 

шифровка /şıfrofka| şifre 

шишка |515Ка) şiş, yumru 

шкатулка |5кашіка) çekmece 

шкаф |5Кай dolap 

шквал |5Куаї) sağanak 

школа |5Коїа) okul 

школьник |5Кої'піК) öğrenci 

шкура [5Кига] deri, розі, pösteki 

шкурить [skurit'] zımparalamak 

шкурка [5Кигка] deri, kabuk 

шляпка [siyapka] şapka 

шнур [snur] sicim, kordon 

шок [sok] sok 

шокировать [sakiravat] şoke etmek 

шорты (şortı| sort 
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А46 шоры 


шоры |5огі| gözlük 

шофер [safyor] sofór, sürücü 

шпаклевать [ѕракііма{] macunlamak 

шпиль [spil'] külah 

шпилька [spil'ka] firkete, igne 

шпинат [spinat] Ispanak 

шпион [spion] casus 

шприц [spirts] şırınga, enjektör, iğne 

шпулька |şpul'ka) masura 

шрифт [srift] harf, punto 

штамп [stamp] mühür, damga 

штанга [${апда] halter 

штангист [stangist] halterci 

штаны [stani] pantolon 

штат [stat] kadro, personel; devlet, 
eyalet 

штатив İştatif) sehpa 

штатский [statskiy] sivil 

штопор [stopar] burgu, tirbuşon 

штора (ştora| perde, kepenek 

шторм [5{огт] fırtına 

штука (ştuka| adet, tane; nesne 

штукатур (ştukatur| sıvacı 

штукатурить (ştukaturit'| sıvamak 

штучный [stuçniy] taneyle 

штык [stik] bıçak, süngü 

шуба [suba] kürk 

шумный [sumniy] gürültülü 

шурин [surin] kayın birader 

шутить (şutit') şakalaşmak 

шутка |şutka| şaka 

шутник İşutnik| şakacı, alaycı 


Ш,ш 


щадить [sçadit] acımak, kıyamamak 

шебет [sçebit] cıvıltı 

шека [sçika] yanak 

шеколда [sçikolda] mandal 

щекотать [sçikatat] gidiklamak 

щель [sçil'] yarık, deşik, delik, gedik, 
aralık 

щемить [sçimit'] sızlamak 

щенок |5сіпокК) köpek yavrusu 

щетина İşçitina| kıl 

шетка [sçotka] fırça 

щи (5сі| lahana çorbası 

щиколотка [sçikalatka] ayak bileği 

щипцы [sçiptsi] maşa, kıskaç, pense 


| щурить [sçurit] gözlerini kısmak 


3,3 


эволюция [evalyutsiya] evrim 

эгида [egida] himaye 

эквивалент [ekvival(y)ent] eş değer, 
karşılık 

экзамен [egzamin] sınav, imtihan 

экземпляр [egzimplyar] nüsha 

экономический [ekanamiçiskiy] 
ekonomik 

экономный [ekanomniy] idareli, 
tutumlu, hesaplı 

экран [ekran] ekran, sinema, perde 

экскурсант [ekskursant] turist 

экскурсия [ekskursiya] gezi, seyahat 

экскурсовод [ekskursavot] rehber 

эксперимент [ekspirim(y)ent] deney 

экспонат [ekspanat] numune, eşya, 
mal 

экспорт [ekspart] ihraç, ihracat 

экспортировать [ekspartiravat] ihraç 
etmek 

экстравагантный [ekstravagantnıy] 
acayip 

экстренно [ekstrinna] acele 

экстренный [ekstrinniy] acil, 
olağanüstü 

электричество Jeliktriçistva| elektrik 

элемент [elim(y)ent] element, madde, 
öğe 

элементарный |elimintarnıy| basit, 
ilkel 

элита [elita] elit, seçkin 

эмигрант [emigrant] göçmen, mülteci 

эмигрировать /(emigriravat| göç 
etmek 

энергичный (епігдіспіу| enerjik 

энергия [en(y)ergiya] enerji 

эра [era] çağ, devir 

эссенция [essentsiya] esans, koku 

эстакада [estakada] iskele, üst geçit 

этаж [etas] kat 

этика [etika] etik, ahlak, ahlakbilim 

этикетка Jetik(y)etka| etiket 

этичный [etiçniy] ahlaki 

этнос [etnos] halk 

это [eta] bu, su, o 

этот [etat] bu, şu 

эффект [effekt] etki 

эффективный [effiktivniy] etkili, etkin, 
tesirli 


Ю,ю 


юбилей [yubiliy] jübile, yil dónümü 

юбка [yupka] etek, eteklik 

ювелир [yuvilir] kuyumcu 

юмор [yumar] mizah, hiciv, айітесе 

юморист [yumarist] mizahçı 

юмористический [yumaristiçiskiy] 
mizahi, mizah 

юность [yunast] gençlik, delikanlılık 

юноша [yunasa] genç, delikanlı 

IOHbIM [yuniy] genç, gençliğe özgü 

юридический (yuridiçiskiy) hukuki, 
hukuksal 

юрист [yurist] hukukçu 

юркий [yurkiy] çevik 

юрта [yurta] çadır 

ютиться |yutitsa| barınmak, yaşamak, 
sığınmak 


Я,я 


я [ya] ben 

явиться [yivitsa] gelmek, varmak; 
doğmak, meydana gelmek, oluşmak 

явка (yafka| gizli görüşme yeri 
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явлеение [yavl(y)eniya] olay, durum, 
hal 

являться [yivlyatsa] ortaya çıkmak; 
doğmak, türemek 

яйцо |yi(y)tsol yumurta 

явно [уаупа] açıkça, apaçık 

явный (yavnıy| belli, açık 

явственный [yafstvinniy] net 

явь [yaf] gerçek 

ягода [yagada] meyve, yemiş 

яд [yat] zehir 

ядерный |уааїгпіу) nükleer 

ядовитый (yidavitiy| zehirli, acı, zehir 
gibi 

языковед [yizikav(y)et] dilbilimci 

языковедение İyizıkav(y)ediniya| 
dilbilim 

якобы |уакарі) güya, sözde 

якорь [yakar'] demir 

ямка [уатка] çukur, kuyu 

январь /уіпуаг!| Ocak (ау) 

ярус [yarus] kat, balkon (tiyatroda) 

ясновидец (yisnavidits| kahin 

яхта |уапіа| yat, gemi, kotra 

ayes [усеуа] oyuk, delik 
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TÜRKÇE — RUSÇA SÖZLÜK 


ТУРЕЦКО - РУССКИЙ СЛОВАРЬ 


” Rusçada e harfi, bazı hecelerde “е”, bazılarında ‘Г olarak 
okunsa da, çoğunlukla, “ sesine benzer bir şekilde 
söylenir. 
Bu şekildeki söylenişlerde, fazla vurgulanmayan bir y sesini 
belirtmek için, sözlüğünüzde, ayraç içinde bir | 
kullanılmıştır. 
= в, б, г, д gibi ünsüzler, asıl söylenişleri 

| olmasına karşın, sözcük sonlarında, 

gibi sert ünsüz seslere dönüşür. 


lak проболеть | 
А 3 a сжалиться |) | 
l іг абажур | acil немедленный 
ак преувеличить поспешный | 
2 абонент | асік (belli) явный | 
неужели , pa3Be внятный 
‚ удивительно ] гласный 
a 2k поспешить вакансия | 
спешить | а явно понятно 
) боль | с! (keder) горе 
4 горечь | асікі изложение | 
АК! бедственный | пояснение | 
печальный [ріс açıklamak излагать 


Котак проголодаться ИЗЛОЖИТЬ толковать 


açmak открыть [atkrıt], развязать 
[razvizat]; астак (сісек) расцвести 
[rastsvisti] 

ad имя [imya], название (nazvaniyal, 
наименование [naimininavaniya]; ad 
(lakap) кличка [klikça] 

ada остров [ostraf] 

adam человек [çelavek] 

adalet правосудие [pravasudiya] 

adaletsiz несправедливый 
[nispravidliviy] 

aday кандидат [kandidat] 

adet (düzen) привычка [priv'içka]; adet 
(gelenek) обряд [abryat] 

adet (tane) штука [stuka] 

adim шаг [sak] 

adil справедливый [spravidliviy] 

adres адрес [adris] 

аҒамнистия [amnistiya] 

aferin! молодчина |паїадсіпа|, 
молодец [malad(y)ets] 

affedersiniz! извините! [izvinite] 

affetmek извинить [izvinit], простить 
(prastit| 

Afrika Африка [afrika] 

адас дерево |diğriva| 

ağır весомый [visomiy], тяжкий 
(tyaşkiyl; ağır (yavaş) тихий [tihiy] 

ağırlık вес [v(y)es], гиря [girya], 
тяжесть |tyajıst| 

ağız уста [usta], por [rot], жерло [jirlo] 

ağlamak плакать [plakat] 

ağrı боль [bol] 

ağrımak болеть [balit], заболеть 
[габа!', проболеть [prabalit'] 

Ağustos август [avgust] 

ahize трубка [trupka] 

ahlak этика [etika], мораль [тага!'] 

aile семья [sim'ya] 

ait относящийся [atnasyasiysa]; 
касающийся [каѕауиѕсіуѕа] 

акагѕи река [rika] 

akaryakıt горючее [дагуисуа] 

akıl голова [galava], ум [um], разум 
[razum] 

akıllı умница [umnitsa], разумный 
[razumnıy] 

akılsız(ca) безрассудный 
[bizrassud'niy], неразумный 
[nirazumniy] 

akmak протекать [pratikat] 

akraba родственник [rotstvinnik] 
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aksan акцент [aktsent], говор [govar] 

aksesuar аксессуар [aksissuar] 

aksi (inatçi) обратный [abratniy]; aksi 
(zit) вразрез [vrazr(y)ez] 

aksine наоборот [naabarot], напротив 
(паргоїїй, вопреки [vapriki] 

akşam вечер [“(у)ес̧г], вечером 
[v(y)eçiram] 

aktör актер [aktyor] 

alacaklı заимодавец [zaimadavits] 

alarm набат |параї) 

alay etmek смеяться [smiyatsa] 

alayci шутник [sutnik] 

alçak gónüllü скромность 
[skromnast') 

aldanmak обмануться [abmanutsa] 

_ aldatmak дурачить (duraçit), 
aldatmak (inandırmak) перехитрить 
(pirihitrit') 

alerji аллергия fallirgiya| 

alet аппаратура [apparatura], 
инструмент [іпѕігит(у)епі] 

alev пламя |ріатуа), огонь [agon'] 

aleyhinde против [protif] 

alfabe алфавит [alfavit], азбука 
[azbuka], букварь (bukvar'| 

alımlı обаятельный (abayatil'nıy) 

alın лоб [lop] 

alıngan обидчивый [abidçiviy] 

alışkanlık привычка [priv'içka] 

alışmak привыкнуть [ргмікпиі], 
приживаться İprijıvatsa|, повадиться 
Грамаайза| 

alıştırma упражнение (ирга|п(у)епіуа| 

alisveris etmek торговать [targavat] 

alışveriş обмен [abm(y)en] 
alkışlamak одобрять |адаргуаї), 
аплодировать [apladiravat] 

alkol спирт [spirt] 

alkollü спиртной [spirtnoy] 

Allah Бог [boh], Господи [gospadi), 
божество [bajistvo] 

almak получить [paluçit], брать [brat]; 
almak (içine) вмещать [vmişçat]; 
almak (satın) разобрать [razabrat] 

alo anno [allo] 

alt дно [dno], нижний [nijniy] 

altin золото [zolata] 

altında ниже |пі) 

ama но [по], однако [adnaka), зато 
[zato] 

amatör дилетант [dilitant] 
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ambalaj упаковка [upakofka] 

ambalajlamak упаковать [ираКауай, 
паковать [раКауай, запаковать 
(гараКауа 

атса дядя [дуадуа] 

ameliyat операция [apiratsiya] 

Amerika Америка [am(y)erika] 

amin аминь [amin') 

ampul лампочка [lampaçka] 

ап миг [mik] 

апа (anne) мать [mat] 

апа yol магистраль [magistral] 

апа yurt родина [rodina] 

апа главный [glavniy], капитальный 
[kapital'niy] 

anahtar ключ [klyuç], переключатель 
[piriklyuçatil'] 

anayasa конституция [kanstitutsiya] 

ancak только |tol'ka|, всего /fsivol, 
лишь [lis], исключительно 
[isklyuçitil'na] 

ап! воспоминание |vaspaminaniyal, 
память (pamit'| 

anımsatmak напоминать [паратта\, 
припомнить [рпротп!'] 

anıt монумент [manum(y)ent], 
памятник [pamitnik] 

апі мгновенный [mgnav(y)enniy|, 
неожиданный [niajidanniy] 

aniden вмиг [утік], моментально 
[mamintal'na], разом [razam] 

anlam значение [znaçeniya], смысл 
(5151) 

anlamak понимать |рапітай , 
сознавать [5агпауа{, смыслить 
[smislit]; anlamak (sezmek) угадать 
[ugadat] 

anlamına gelmek значить [znaçit'], 
обозначать [abaznaçat] 

anlamlı выразительный [Virazitil'niy] 

anlamsız галиматья [galimatya] 

anlaşılır понятный |рапуаїпіу) 

anlaşılmaz расплывчатый [raspiifçitiy] 

anlaşmak уговориться [ugavaritsa], 
обьясняться [abyisnyatsa] 

anlaşmazlık несогласие [nisaglasiya], 
трение [tr(y)eniya] 

anlatmak объяснить [abyisnit'], 
рассказать [rasskazat], изложить 
lizlajit'], наговаривать (nagavarivat| 

anlayışlı догадливый [dagadliviy], 
понятливый [panyatliviy] 


anlayışsız бестолковый [bistalkoviy], 
недогадливый [nidagadliviy] 

anmak поминать |ратіпаї), 
упомянуть [upaminut] 

anne мать [mat], матушка [matuska] 

anormal неестественный 
[niyist(y)estvinniy] 

ansizin вдруг [vdruk], неожиданно 
[niajidanna], врасплох [vrasploh] 

anten антенна [antenna] 

antika античный [antiçniy] 

apartman now [dom] 

aptal глупец [glup(y)ets], дурак 
[durak], идиот [idiot] 

ara sira изредка |Іггі(ка|, иногда 
(падда], порой [рагоу] 

ага дальность [dalnast], интервал 
intirval) 

araba kullanma езда |yizda| 

araba машина [masina] 

aracılığıyla при [pri], через [сег]; 
посредством [pasr(y)etstvam] 

araç (дегес) орудие [arudiya] 

Aralık (ау) декабрь /(dikabr'| 


aralık интервал [intirval], щель [sçil'] 

aralıksız напролет [napralyot]; 
непрестанный [nipristanniy] 

aramak искать [iskat], поискать 
[paiskat], подыскивать [padıskivat]; 
aramak (telefonla) звонить [zvanit] 

arasında среди [sridi], посреди 
[раѕгіаі], между [m(y)ejdu] 

arastirmak изучать [izuçat], 
исследовать [issl(y)edaval] 

arazi местность [m(y)esnast'), 
пространство |рга5ігап5іма) 

argo жаргон [jargon] 

ari nuena [pçila] 

ariza авария [avariya] 

arızalı неисправный [niispravniy] 

arka arkaya подряд [padryat] 

arka taraf зад [zat] 

arka san [zat], Hasan [nazat], задний 
[zadniy]; arka (sirt) спина [spina] 

arkadaş товарищ [tavarisç], друг 
[druk], приятель [priyatil'] 

arkadasa [za], сзади [szadi] 

arkaya rasan [nazat] 

Arktika Арктика [arktika] 

armagan дар [dar], подарок [padarak], 
гостинец [gastinits] 


arşiv архив [arhif] 

arti плюс [plyus] 

artik (hep) уж [uj], уже [це]; artik 
(fazlalık) лишний [lisniy] 

artis прибыль [pribil], прирост [prirost] 

artist (Бау) артист [artist] 

artist (bayan) артистка [artistka] 

artmak увеличиться [uvili'çitsa], 
возрасти (vazrasti| 

asansör лифт [lift], подъёмник 
[padyomnik] 

asgari минимум (minimum), 
минимальный (minimal'nıy) 

asık suratlı мрачный (mraçnıyl, 
угрюмый [ugryumiy] 

asıl оригинал [агідіпа!], подлинник 
[роаііппік]; главный [glavniy] 

asil благородный [blagarodniy] 

asistan ассистент |assist(y)ent| 

asker воин [voin], солдат [saldat], 
борец [bar(y)ets] 

askı вешалка [v(y)esalka] 

asla никак [nikak], никогда [пікадаај], 
отнюдь [atnyut], ввек (уу(удек| 

asmak навесить [nav(y)estit']); asmak 
(çamaşır) вешать [v(y)eşat] 

aspiratór вентилятор [vintilyatar] 

aspirin аспирин [aspirin] 

Asya Азия [aziya] 

Asyalı азиат [aziat] 

aşağı вниз |упі5|, ниже [niji]; нижний 
[nijniy] 

aşağıda ниже [niji], внизу [vnizu] 

aşağıdaki следующий [sl(y)eduyusçiy] 

aşağılamak оскорбить [askarbit] 

aşağıya вниз [vnis] 

aşçı повар [povar] 

aşık влюблённый [viyubiyonniy] 

aşırı излишний [izlisniy], избыточный 
(izbıtaçnıy| 

aşk чувство [сиѓѕімај] 

aşmak переваливать |рігімаїіма), 
перешагивать |pirişagivat| 

at лошадь [losat], конь (Коп! 

ata (cet) предок [pr(y)edak] 

ata binme езда [yizda] 

atamak поручать [рагиса{, назначать 
[пагпас̧аі], зачислять (zaçisiyat| 

atasözü пословица |paslovitsa| 

ateş огонь [адоп!], пламя |ріатуа), 
пожар [pajar]; ateş (ısı) жар [jar], 
температура [timpiratura] 
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atlamak прьгать [pr'igat], 
перепрыгиваты [piriprigivat]; 
вскочить [fskaçit'] 

atlet (sporcu) атлет [atl(y)et], 
физкультурник (fiskul'turnikl; майка 
[mayka] 

atmak бросать [brasat], набросать 
(nabrasat), разбросать [razbrasat] 

atmosfer атмосфера [atmasfera] 

atölye ателье [atil(y)e], цех (беп), 
студия [studiya] 

avans аванс [avans] 

avantaj козырь (kozır'|, 
преимущество (priimuşçistva), плюс 
[plyus] 

avantajli выгодный [vigadniy] 

Avrupa Европа [угора] 

Avrupalı европеец [угар(у)еуй$] 

avuçl/avuç ісі ладонь [ladon'], горсть 
[gorst] 

avukat адвокат [advakat], защитник 
[zasçitnik] 

Avustralya Австралия [afstraliya] 

avutmak отвлекать [atvlikat], 
размягчать (razmihçat|, утешать 
[utisat] 

ay (30 gün) месяц [m(y)esits] 

ау луна [luna] 

ayağa kalkmak вставать [fstavat] 

ayak нога [naga], стопа [stapa], 
ступня |5їирпуа| 

ayakkabı обувь [obu(y)f], башмак 
[basmak], туфли [tufli] 

ayar (altin için) npo6a [proba] 

ayarlamak наладить [naladit]; 
ayarlamak (saati) заводить |гамааії) 

aydın интеллигент [intillig(y)ent] 

aydınlatmak светить [svitit'], осветить | 
[asvitit']; aydınlatmak 
(bilgilendirmek) просвешать 
[prasvisçat] 

ayılmak очнуться [açnutsa] 

ayıplamak осуждать [asujdat], 
порицать [paritsat] 

ayırmak отрывать Jatrıvat|; ayırmak 
(tahsis) предназначать 
(pridnaznaçat| 

ayırtmak (sipariş / yer) заказывать 
(zakazıvat| 

ауіп обряд [abryat], богослужение 
[bagasluj(y)eniya] 

aykırı против [protif] 
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aylak бездельник [bizd(y)el'nik] 

aylık ежемесячный [yijum(y)esiçniy]|, 
месячный [m(y)esiçniy]; aylik (ücret) 
пособие [pasobiya] 

ayna зеркало [z(y)erkala] 

aynı şekilde/ öyle дословно [daslovna] 

aynı равный [гауп!у], одинаковый 
[ааіпакаміу] 

ayrı (farklı) отдельный [ад а(у)е! пту], 
различный [razliçniy] 

ayrıcalık привилегия /privil(y)egiya| 

ayrılmak уйти [цу], уходить [uhadit]; 
разлучиться [razluçitsa]; отколоться 
[atkalotsa] 

ayrıntı деталь [dital] 

az мало [mala]; мелочи (т(уҙеіасі); 
малый [maliy], мизерный [miz(y)erniy] 

azaltmak ymeHbıuaTblumin'şatl), 
умерить (um(y)erit'| 

azami максимальный [maksimal'niy], 
предельный |prid(y)jel'niy| 

azar агаг исподволь |ispodval'), 
понемножку [рапітпоѕки] 

azarlamak выругать [мігидаў], 
отчитать |аїсіїаї), бранить [branit] 

azıcık чуть [çut], чуть-чуть [çut-çut'] 

azınlık меньшинство [min'sistvo] 

azimli волевой [valivoy], 
решительный İrişıtil'niy)| 


B,b 


baba adı отчество [otçistva] 

baba батька (ра"Ка|, батюшка 
[batyuska], папа [papa] 

bacak rora [naga] 

bagaj багаж [bagaj], поклажа [paklaja] 

bağımlı зависимый [zavisimiy] 

bağımsız независимый [nizavisimiy] 

bağırmak окрикнуть [akriknut']), 
выкрикивать [Vikrikivat]; bağırmak 
(Кі2таК)накричать [nakriçat] 

bağırsak(lar) кишечник [kiseçnik] 

bağış nap [dar] 

bağışıklık иммунитет |immunit(y)et| 

bağışlamak простить (prastit|, 
прощать [ргаѕсаї], помиловать 
(pamilavat| 

bağlamak вязать [vizat], завязать 
[zavizat], сцепить [stsipit] 

bağlanmak привыкнуть |ргіуіКпи4 


bağlantı связь |5ууав ||, взаимосвязь 
[vzaimasvyas'] 

bahane предлог [pridlok], мотив 
[mati] 

bahar Becra [visna] 

baharat пряность [ргуапа${] 

baharatli пряный [ргуату] 

bahçe сад [sat] 

bahçıvan садовник [sadovnik] 

bahis пари [рагі] 

bahsetmek говорить [gavarit'), 
повествовать |рамі5імамаї), 
глаголить [glagalit] 

bakanlik министерство 
[тіпіѕ{(у)егѕіуа], ведомство 
(у(уҙедатвіма) 

bakır медь (mit 

bakmak посмотреть |разплаїгії ), 
глядеть [glidit']; bakmak (dışarı) 
выглядывать |мідіуаймаї); bakmak 
(bebek/hasta) ухаживать (иһа)ма!), 
выхаживать |міпармаї); bakmak 
(gözetmek) надзирать [nadzirat]; 
bakmak (geçindirmek) содержать 
[sadirjat] 

bakteri бактерия [bakt(y)eriya] 

bal мед [myot] 

balik рыба [riba] 

balıkçı рыбак [ribak], ловоц [lav(y)ets] 

balkon балкон [balkon], balkon 
(tiyatroda) галерка [gal(y)eta] 

balon шар [sar] 

bana мне [тп(у)е] 

bandaj бандаж [bandaj] 

bank скамья [skam'ya] 

banka банк [bank] 

banyo Barra [vanna]; banyo yapmak 
мыться [mitsa] 

baraj плотина [platina]; заграждение 
[zigrajd(y)eniya] 

bardak бокал [bakal], стакан [stakan] 

barınak приют (pri'yutl, пристанище 
[pristanisçi,] кров [krof] 

barinmak ютиться [yutitsa] 

baris мир [mir] 

barışmak мириться [miritsa] 

barissever мирный [mirniy] 

рагі хоть [hot] 

basamak ступень |stupiğn'), 
перекладина [риКадта] 

basınçlı сжатый [jjatiy] 


basit давеча [daviça]; простой 
[prastoy] 

basitleştirmek упростить [uprastit'] 

basmak crTynarb[stupat]; публиковать 
[publikavat]; basmak (çoğaltmak) 
размножать [razmnajat]; basmak 
(kitap, v.b.) издавать [izdavat] 

baş üstüne! есть [yest'] 

baş vurmak прибегнуть [prib(y)egnut] 

bas башка [baska]; голова [да!ауа]; 
заглавный [zaglavniy] 

başarılı удачный [udaçnıy] 

başarısız безуспешный 
[bizusp(y)esniy] 

başarmak справиться (spravitsaj, 
суметь (sumit'| 

başka иной [іпоу], кроме [kromi]; 
başka (diğer) другой [drugoy] 

başkan председатель [pritsidatil'), 
начальник [naçal'nik], глава [glava], 
шеф (şef); президент (prizid(y)ent| 

baskasi другой [drugoy] 

başkent столица [stalitsa] 

baslamak начинать [naçinat], начать 
[naçat], заводиться |(zavaditsal; 
baslamak (yaris v.b.) стартовать 
(startavat| 

başlangıç исток [istok], почин [paçin], 
начало [паса!а], вступление 
[fstupl(y)eniya] 

başlıca главный [glavniy], первое 
[pervaya] 

baslik шапка [sapka], шапочка 
[sapaçka]; baslik (manset) заголовок 
[zagalovak] 

başvuru просьба |ргог ba] 

batı запад [zapat] 

batma (günes) закат [zakat] 

batmak тонуть [tanut'] 

battaniye одеяло [adiyala] 

bavul чемодан [çimadan] 

Бау господин [gaspadin] 

bayağı банальный [banal'niy], 
обыкновенный [abiknav(y)enniy] 

bayan госпожа [gaspaja], женшина 
[j(y)ensina], дама [дата], барыня 
[barinya], леди [Ку)ед! 

bayat черствый [çyorstviy] 

bayılmak обмирать [abmirat] 

bayrak флаг [Пак], стяг [styak], знамя 
[znamya] 
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bayram празднество |praznistvaj, 
праздник [praznik], торжество 
[tarjistvo] 

bazen иногда [inagda], изредка 
[izritka], порой [рагоу] 

bazı иной [іпоу], кое-какой [Коуі- 
каКоу|, некоторый [п(у)екаапу] 

bebek малыш [та!!$], малютка 
[malyutka], кроха [Кгопа] 

beceri навык [памк], мастерство 
(mastirstvol, проделка [ргад(у)ека] 

becerikli головастый [galavastiy], 
дошлый [dosliy], деловитый 
[dilavitiy) 

beceriksiz неспособный 
[nispasobniy], неумелый [nium(y)eliy] 

bedava бесплатно |бізріайпа|, 
дармовой [darmavoy] 

bedel стоимость [stoimast'], плоть 
[plot'], цена [tsina] 

o beden тело [t(y)ela], размер 
[razm(y)er] 

beğenmek обожать [abajat], 
нравиться [nravitsa] | 

bekar холостяк [halastyak], одинокий 
[adinokiy] 

beklemek ждать [даі], обождать 
[abajdat], вьжидать [vijidat]: 
beklemek (nóbet) караулить 
[karaulit] 

bel седловина [sidlavina] 

bela зло [zla], беда [bida] 

belge документ [dakum(y)ent] 

belirlemek определяты [apridilyat), 
определяться [apridilyatsa] 

belirli известный [izv(y)esniy], 
определённый [apridilyonniy] 

belirmek всплывать [fsplivat], 
появляться [payivlyatsa] 

belirsiz неведомый [niv(y)edamiy], 
неизвестный [niizv(y)esniy] 

belirti знак [znak], признак [priznak]; 
симптом [simptom] 

belirtmek выражать [virajal), 
отмечать (айтіса( 

belki пожалуй [pajaluy] 

belli явный [yavniy], очевидный 
[açividniy] 

ben я [ya], меня [minya] 

bencil себялюбивый [sib(y)alyubiviy], 
эгоист [egaist] 

beni меня [min'a] 
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benim мне [тп(у)е], мой [тоу] 

benimki мой [moy] 

benzemek походить (pahadit), 
уподобляться [ирааабіуаќѕа] 

benzer/benzeyen похожий [pahojiy], 
подобный [padobniy] 

benzersiz уникальный [unikal'niy] 

benzetmek смешать (5тіса(), 
уподоблять [upadablyat]; benzetmek 
(taklit etmek) имитировать 
[itnitiravat] 

benzin бензин [binzin] 

beraber вместе [vm(y)esti] 

berber парикмахер [parikmahir] 

bereketli обильный [а ту] 

Безт питание [pitaniya] 

beslenmek питаться /pitat'saj, 
пропитаться [ргарКаЁ за] 

besleyici питательный [pitatil'niy], 
сытный [Sitniy] 

betimlemek описывать [apisivat], 
изображать [izabrajat] 

Беу господин [дазрадт] 

beyan etmek заявить [zayavit'] 

beyaz белый [b(y)eliy] 

beyefendi господин [gaspadin] 

beyin мозг [mosk]; голова [galava] 

bez ткань (Кап! 

bezemek разрядить [razridit') 

bezgin анатичный [anatiçniy] 

bıçak нож [nos], штык [stik] 

bıkmak надоедать [nadayidat], 
надоесть [пааауеѕі], наскучить 
(naskuçit| 

bıktırmak донять [danyat] 

bırakmak оставлять [аѕќаміуа(]; 
birakmak (elinden) бросать [brasat]; 
bırakmak (terk) покидать [pakidat]; 
уступать [ustupat]; bırakmak (son 
vermek) прекращать [ргікгаѕсађ]; 
bırakmak (serbest) выпускать 
[vipuskal] 

bıyık усы [usi] 

biber перец [р!дг{$] 

biçim покрой [раКгоу], образ [obras], 
вид (мії), форма [forma] 

biçimsiz бесформенный [bisforminniy] 

bilakis наоборот (naabarot|, напротив 
(naprotif| 

bilardo бильярд |bilyart| 

bildiri доклад [daklat], анонс [anons], 
декларация |diklaratsıya| 


bildirmek огласить [aglasit'), 
уведомлять [uvidamlyat], 
декларировать [diklariravat]; 
рапортовать [rapartavat] 

bile bile сознательно [saznatil'na] 

bile даже [daj] 

bilek запястье [гаруа$Гуа] 

bilet билет [bil(y)et] 

bilezik браслет [brasl(y)et] 

bilgi знание [znaniya], понятие 
[panyatiya], известие [izv(y)estiya], 
наука [nauka] 

bilgilendirmek просвешать 
[prasvisçat], ознакомить [aznakomit'] 

bilgili грамотный [gramatnıy], 
сведущий [sv(y)edusçiy], ученый 
[uçyoniy] 

bilgisayar компьютер [kamp'yutir] 

bilgisiz неграмотный [nigramatniy] 

bilhassa особенно [asobinna] 

bilimsel научный [nauçniy] 

bilinçli сознательный [saznatil'niy] 

bilinçsiz несознательный 
[nisaznatil'niy] 

bilinmeyen незнакомый [niznakomiy] 

bilmece загадка [zagatka], отгадать 
[atgadat] 

bina здание [zdaniya] 

bir anda вмиг [vmik], моментально 
[mamintal'na], мигом [migam] 

bir один [adin] 

biraz чуть [си], чуть-чуть [Çut-çut'], 
немного [nimnoga] 

birçok многие [mnogiya] 

birdenbire вдруг [vdruk], внезапно 
(упігарпа|, неожиданно [niajidanna] 

birey индивидуум [individuum], 
человек |çilav(y)ek| 

bireysel индивидуальный 
(individual'nıyl, единоличный 
[yidinaliçniy] 

biri/birisi некто [n(y)ekta] 

biriktirmek копить [kapit], сберегать 
[zbirigat], скапливать [skaplivat] 

birinci первое |регуауа|, 
первосортный [pirvasortniy] 

birkaç несколько [n(y)eskal'ka] 

birlestirmek соединить [sayidinit'] 

birlikte вместе (vm(y)estil, воедино 
[vayidina], совместно [savm(y)esna] 

bisiklet велосипед [vilasip(y)et] 

bisküvi бисквит [biskvit] 


bitirmek заканчивать [zakançivat], 
заключать [zaklyuçat] 

bitisik смежный [sm(y)ejniy], слитный 
[slitniy]; слитно [slitna] 

bitki растение [rast(y)eniya] 

bitkin разбитый [razbitiy] 

bitmek завершиться (zavirşitsal; 
bitmek (bitki) нарасти [narasti] 

biz мы [ті] 

bize нам [nam], Hac [nas] 

bizim Hac [nas], наш [nas] 

bizimki наш [nas] 

blöf блеф [bl(y)efl] 

bluz блузка [bluzka], кофта [kofta] 

bodrum подвал |расма!) 

boğaz (gırtlak) глотка (діоіка); 
теснина |tisnina| 

boğulmak задыхаться [zadıhatsa], 
подавиться [padavitsa], тонуть [tanut'] 

bol обильный [abil'niy], изобильный 
[izabil'niy]; плотный [plotniy] 

bolluk обилие [абііуа], изобилие 
[izabiliya], достаток [dastatak] 

borç almak заимствовать 
[zaimstvavat] 

borç долг [dolk], заем [zayom], ссуда 
[ssuda] 

borçlanmak задолжаты [zadaljat] 

borçlu должник [daljnik] 

bordo rengi бордовый [bardoviy] 

bos vakit nocyr [dasuk] 

bos yere напрасный [naprasniy] 

bos пустынный [pustinniy] 

boşaltmak выгрузить [vigruzit') 

boşanmak зарыдать |гапааї) 

boşluk полость |роіа5і), пространство 
[prastranstva] 

bosuna зря [zrya], напрасный 
[naprasniy], тщетно [tsçetna] 

boy род [rot], размер [razm(y)er] 

boya краска [kraska] 

boyalı крашеный [krasiniy] 

boyamak выкрасить [vikrasit], 
окрашивать [akrasivat] 

boyun шейка [seyka] 

boyut размер [razm(y)er], габарит 
[gabarit] 

bozmak испортить [isportit'], искажать 
[iskajat], ломать [lamat] 

bozuk испорченный [isporçinniy], 
неисправный [niispravniy] 
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bozulmak испортиться [isportitsa], 
пошатнуться [pasatnutsa] 

böcek жук [juk], насекомое 
(nasikomayal, мошка [тоѕка)], 
букашка [bukaska] 

bölge район [rayon], округ [okruk], 
зона [zona], территория [tirritoriya] 

bölmek разделить [razdilit']), дробить 
(drabitj 

bölüşmek делиться dilitsa| 

böyle Tak [tak], такой [takoy] 

böylece/böylelikle Tak [tak], итак 
[itak]; следовательно 
(si(y)edavatil'na| 

bravo! молодчина [таіаасіпа] 

broşür брошюрка |бгазуигка| 

brüt брутто [brutta] 

bu (su / о) это [eta], этот [etat] 

bu оно [апо], тот [tot] 

bugün сегодня |5імоапуа), сейчас 
[siyças], теперь |tipiğr') 

buğday пшеница [psSinitsa] 

bugulanmak потеть [patit], мутнеть 
(типі?) 

buhar пар [par], испарение 
іѕраг(у)епіуа] 

bulanik мутный [mutniy] 

bulanti тошнота [tasnata] 

bulasici (hastalik) заразный 
[zarazniy] 

bulastirmak пачкать [paçkat], 
вымазать |міпагаї), загрязнить 
(гадгігпії), bulaştırmak (hastalık) 
заражаты |гага|аї, bulaştırmak (bir 
işe) втягивать |Нуадімаї) 

bulmaca кроссворд |Кгаз55уогі) 

bulmak выявить [viyivit], добывать 
[dabivat], находить (паһас |; arayıp 
bulmak изыскивать |izıskivat|; 
bulmak (keşfetmek) найти [nayti], 
обнаруживать [abnarujivat] 
bulunmak быть [bit'], бывать [bivat), 
выявиться [viyivitsa], bulunmak (bir 
yerde) найтись [naytis') 

buluş выдумка [vidumka] 

bulusma свидание [svidaniya] 

bulut облако [oblaka], туча [tuça] 

bunaltici изнурительный [iznuritil'niy 

burada здесь [24е(у)з'] 

burası здесь [zde(y)s'], тут [tut] 

buraya сюда [syuda] 

burun нос [nos], мыс [mis] 
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buyurmak командовать [kamandavat], 
повелеть [pavilit'] 

buz лед |Іуоі| 

buzdolabi холодильник [haladil'nik] 

büfe буфет [buf(y)et] 

büro агентство [ag(y)entstva], контора 
[kantora] 

bürokratik казенный [kazyonniy] 

bütçe бюджет [byudj(y)et] 

bütün весь |мі51, целый [tseliy]; 
цельный [tsel'niy] 

bütünüyle комплектный 
[kampl(y)ektniy], целиком [tsilikom] 

büyük anne бабушка [babuşka], 
прабабушка [prababuska] 

büyük baba дед [d(y)et], прадед 
Іргаай) 

büyük elçi посол |ра5ої) 

büyük elçilik посольство [pasol'stva] 

büyük большой [bal'soy], великий 
[Vilikiy]; пышный [pisniy] 

büyülemek восхитить [vashitit] 

büyüleyici магический [magiçiskiy], 
обаятельный [abayatil'niy] 

büyümek увеличиться [uvili'çitsa], 
расшириться [гаѕѕігіїѕа], büyümek 
(boy) расти [rasti], büyümek (boy) 
вырастать |мігазіаї), büyümek (yas) 
возрасти [vazrasti] 

büyüteç лупа [lupa] 


С.С 


cadde улица [ulitsa] 

cahil невежда [пм(у)е]да]; 
неграмотный [nioramatniy], тёмный 
[tyomniy] 

сат стекло [stiklo], окно [akno] 

can sıkıcı будничный [budniçniy], 
скучный [skuçniy] 

сап sikmak надоедать [nadayidat] 

сап душа [duşa], дух [duh] 

candan задушевный [zadus(y)evniy], 
сердечный [sird(y)eçniy] 

canım! малютка [malyutka], лапочка 
Параска) 

canlı живой [jivoy]; canlı (coşkulu) 
одушевленный [adusiviyonniy|, 
подвижный [padvijniy]: canlı (renkli) 
выпуклый (viıpuklıy| 

cansız безжизненный [bijjizninniy] 

cazip заманчивый (гатапсіміу| 


cehennem ад [at] 

ceket жакет [ак(у)е!, пиджак [pidjak] 

cennet рай [ray] 

сер карман [karman] 

сеггаһ хирург [hirurk] 

cerrahi оперативный (арігайупіу), 
хирургический (hirurgiçiskiy) 

cesaret etmek замахиваться 
[zamahivatsa], посметь (pasmit'| 

cesaretlendirmek ободрить [abadrit'), 
подбодрить [padbadrit'] 

cesaretli смелый [sm(y)eliy]), 
отважный [atvajniy], дерзкий 
[d(y)erskiy] 

cesaretsiz боязливый [bayazliviy] 

ceset тело [t(y)ela] 

cesur смелый [sm(y)eliy], удалый 
[udaliy], доблестный [doblisniy] 

cetvel линейка [liniyka]; cetvel (tablo) 
таблица [tablitsa]; cetvel (çizelge) 
расписание [газр!затуа]; график 
[grafik] 

cevap ответ [atv(y)et] 

ceza наказание [nakazaniya], кара 
[kara], pacnnara [rasplata] 

cezalandırmak наказать [nakazat], 
взыскивать [vziskivat], карать [karat] 

cezp etmek вербовать [virbavat], 
увлекать |uvlikat) 

ciliz тщедушный [tçsidusniy], 
бледный [bl(y)edniy] 

ciddi серьезный [siryozniy] 

ciğer печенка [рісуопкај] 

ciklet жвачка [маска] 

cilalı лощеный [lasçoniy] 

cilt переплёт [piriplyot] 

cimri скупой [5Кироу] 

cimrilik etmek скупиться [skupitsa] 

cinayet убийство [ubiystva] 

cins род [rot], сорт [sort], порода 
[paroda] 

cisim предмет [pridm(y)et] 

coşkulu страстный (strasnıyl, 
одушевленный [adusiviyonniy] 

coşmak вдохновиться |vdahnavitsa| 

Cuma пятница [pyatnitsa] 

Cumartesi суббота [subbota] 

cumhuriyet республика [пзри ка] 

cümle фраза [fraza], предложение 
(pridlaj(y)eniya| 

cüzdan бумажник [битајпік], книжка 
[knijka], кошелек [kasilyok] 


cüzi мелочи [т(у)еіасі], мизерный 
ітіг(у)егпіу) 
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çaba старание (віагапіуа|, рвение 
ігу(уҙепіуа), труд [trut] 

çabalamak стараться (staratsal, 
порываться [parvatsa], силиться 
[silitsa] 

çabuk быстрый [bistriy]), оперативный 
[apirativniy], скоро [skora] 

çadır палатка [palatka], шатер [satyor], 
юрта [yurta] 

çağ dışı первобытный [pirvabıtnıy], 
устарелый [ustar(y)eliy] 

çağ век [у(у)еК]; эра [ега], пора [para], 
время |мг(уҙетуа|, эпоха [epoha] 

çağdaş современник (savrim(y)ennikl; 
современный |баугіт(у)еппіу|, новый 
[noviy] 

çağırmak звать [zvat], вызвать [vizval], 
призывать [prizivat], кликнуть 
[kliknut'], окрикнуть [akriknut'], 
пригласить [priglasit'] 

çağrı/çağırış зов [zof], вызов [vızaf], 
призыв [priz'if], клик [КИК]; воззвание 
(vazzvaniyal, обращение 
[абгаѕс̧епіуа]; приглашение 
[priglaseniya] 

çakmak (kibriti) чиркать [çirkat] 

çalgi инструмент [instrum(y)ent] 

çalı/çalılık куст [kust], заросль [zarasl'] 

çalinti краденый [kradiniy] 

çalışkan работящий (rabatyaşçiyl, 
заботливый [zabotliviy], прилежный 
[pril(y)ejniy] 

çalışma odası кабинет [kabin(y)et] 

çalışma тренировка [trinirofka], 
действие [d(y)eystviya], труд [trut] 

çalışmak работать [rabotat], 
поработать [parabotat], проработать 
[ргагабо{а{, потрудиться [patruditsa]; 
çalışmak (işlemek) заводиться 
(zavaditsa|; çalışmak (сара) 
постараться [раѕќагаќѕа], трудиться 
[truditsa]; çalışmak (ders) разучивать 
[razuçivat]; упражняться [иргапуаа] 

çalıştırmak включить [fklyuçit]; 
çalistirmak (spor) тренировать 
[triniravat] 
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çalmak (hırsızlık) воровать (уагауа(); 
похитить [pahitit'], расхитить 
[rashitit], украсть [ukrast] çalmak 
(Карі) постучать [pastuçat]; çalmak 
(telefon/zil) звонить |гмапії|; çalmak 
(müzik aleti) играть [igrat]; çalmak 
(müzik) исполнить [ispolnit'] 

çamaşır yıkamak стирать [stirat] 

çamaşır белье (Бі! уо) 

çamur слякоть [slyakat], ил [il] 

çamurlu грязный [gryazniy], илистый 
[ilistiy] 

çanak миска [miska] 

çanta сумка [sumka] 

çapraz перекрестный |pirikryosnıy| 

çardak беседка (Біс(у)е(ка| 

саге исход [ishot] 

çaresiz безвыходный [bizv'ihadniy], 
беспомошный [bispomasniy] 

çarpıcı броский [broskiy], 
потрясающий [patrisayusçiy] 

çarpışmak наткнуться [natknutsa], 
биться [bitsa] 

çarpıtmak искажать |iskajat|, кривить 
[КАМ] 

çarpmak наткнуться [natknutsa]; 
çarpmak (arabayla) наехать 
(nayehatl; çarpmak (matematik) 
умножать (umnajat| 

çarşaf простыня (prastınya| 

Çarşamba среда [srida] 

çarşı базар [bazar] 

çatal вилка [vilka] 

çatı крыша [krisa] 

çatışma раздор [гагдог], бой [boy] 

сау емі чайная |саупауа| 

сау чай (сау); река [rika] 

çaydanlık чайник |саупік) 

çekici обаятельный [abayatil'niy], 
заманчивый [zamançiviy] 

çekiç молоток [malatok] 

сеКіпдеп робкий [ropkiy] 

çekinmek (sıkılmak) стесниться 
(stisnitsa|; çekinmek (sakınmak) 
сторониться [ѕїагапіїѕај], избегать 
[izbigat], опасаться [аразаза] 

çekirdek ядро [уго]; çekirdek 
(tohum) зерно [zirno] 

çekişmek пререкаться /pririkatsal), 
вздорить (vzdorit'; спорить (sporit') 

çekmece шкатулка |5кашіка), бухта 
[рома], ларец [аг(у)е{$] 
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çekmek (hareket) везти [vizti], 
вьщвигать [vidvigat]; çekmek (ağırlık) 
весить (v(y)esit'); çekmek (cazibe) 
вербовать |міграуа( 

çelik стальной [stal'noy] 

çelismek контрастировать 
(kantrastiravatl, противоречить 
[prativar(y)eçit) 

| çene çalmak болтать [baltat) 

çene подбородок [раабагоаак] 

çerçeve рама [rama], оправа (аргауа) 

| çeşit вид [vit], род [rot], сорт [sort]; 

вариант [variant], ассортимент 

[аззайит(у)еп{: разновидность 

[raznavidnast] 

çeşitli различный [razliçniy], 
разновидный [гагпауату], 
разнообразный [raznaabraznıy], 
разнородный |гагпагоапіу|, 
всяческий [fsyaçiskiy] 

çeşme родник [radnik] 

çevik шибко [sipka], юркий [yurkiy]; 
подвижный [padvijniy], быстрый 
[bistriy] 

çeviri перевод |рігімої) 

çevirmek вертеть [virtit'], ворочать 
[varoçit'), повернуть [pavirnut'); 
превратить |privratit'); çevirmek 
(dönüştürmek) обрашать [abrasçat] 

сеуігтек (sayfa) перелистать 
[pirilistat] 

çevirmen переводчик [pirivotçik] 

çevre круг [kruk], вокруг [vakruk|, 
кругом [krugom], окрестность 
[akr(y)estnast] 

çevresinde кругом [krugom], около 
[okala] 

çeyrek четверть |çetvirt'| 

çığ обвал |абуа!) 

çığlık крик [krik], клекот [klyokat], вопль 
(мор!) 

çıkarcı корыстный (Кагізпіу| 

çıkarmak вынуть (міпиї), вывернуть 
[vivirnut'], исключать [isklyuçat]; 
çıkarmak (atmak) удалять Judalyat)| 

çıkış выход [vihat]; старт [start] 

çıkmak восходить (vashadit|, влезать 
(vlizatl, показаться (pakazatsa| 

çıkmaz sokak тупик [tupik] 

çılgın безумец [bizumits], помешанный 


[рат(у)езапту] 
çıplak нагой [падоу] 


çiçek açmak расцвести [rastsvisti] 

çift пара [para]; двое [dvoya]; 
двойной [dvaynoy], парный [parniy] 

çiftçi земледелец [zimlid(y)elits], 
фермер (Ку)ҙегтігі, пахарь |рапаг) 

çiftlik ферма [ferma] 

сід сырой [sıroy] 

çiğnemek жевать )jıvat), [razdavit], 
попирать рарігаї); çiğnemek (ihlal) 
нарушать [пагизай 

çilingir слесарь [sl(y)esar] 

çimen газон [gazon], трава [trava], 
дерн [dyorn] 

çirkin дурной |дигпоу| 

. сіѕеіетек моросить [marasit] 

’ çit изгородь |ігдагай), ограда [agrada] 

сімі гвоздь [gvost] 

çizgi линия [liniya], линейка [итука], 
черта [спа] 

çizgili полосатый [palasatiy] 

çizme сапог [ѕарок], ботинок [байпак] 

çizmek черкать [сігка!], вписать 
(fpisatl, очертить [açirtit']; çizmek 
(resim) рисовать [risavat] 

çocuk ребенок [ribyonak], дитя [ditya] 

çocuklar ребята [пБуа{а], детвора 
[ditvara] 

çoğalmak увеличиться [uvili'çitsa), 
увеличение (имійсепіуа|, прирост 
[prirost] 

çoğaltmak увеличивать [uviliçivat], 
умножать [итпа|ай 

çoğunlukla обычно |абіспа|, долго 
[dolga] 

çok iyi отлично [а спа]: отличный 
[atliçniy] 

çok очень |осіп'), много [mnoga] 

согар чулок [çulok] 

çorba суп [sup] 

çökmek ввалиться [vvalitsa], 
обвалиться [abvalitsa]; впасть 
(раз, впадать [fpadat] 

çöl пустыня [ризйпуа] 

сӛтеітек приседать [ризаай 

сор мусор [musar] 

сорси уборщик [uborsçik] 

çözmek отгадать [atgadat], развязать 
[razvizat]; çözmek (sorun) уладить 
[uladit') 

çözülmek (erimek) таять [tayit); 
çozülmek (sorun) уладиться 
[uladitsa] 


çözüm ответ [atv(y)et], çözüm 
разрешение (гаггізепіуа| 

çukur ямка [уатка], впадина /fpadinaj, 
рытвина [ritvina] 

çuval мешок [misok], вьюк [v'yuk] 

çünkü потому [раїати], дабы [дабі], 
ибо [iba], оттого [attavo] 

çürük синяк |5іпуак), испорченный 
[isporçinniy], кровоподтек 
[kravapattyok] 


D,d 


dadı нянька (пуап Ҡа) 

dag тавро [tavro] 

daginik рассеянный [rass(y)eyinniy] 

dağıtmak разбросать [razbrasat], 
сыпаты [sipat], изорвать [izarvat] 

daha еше [yiss(y)o], уже [uje], пока 
[paka] 

dahi (de, da) даже (да)! 

dahi (deha) гениальный [ginial'niy], 
корифей [karifiy] 

dahil etmek включить [fklyuçit] 

dahili внутренний [vnutrinniy] 

daima всегда [fsigda] 

dair 06 [ab], o6o [aba] 

daire (geometri) круг [kruk]; daire 
(büro) цех [tseh], бюро [byuro] 

dakika минута [minuta] 

dal ветвь |у(у)еім); ветка [v(y)etka]; dal 
(branş) отрасль /otrasi| 

dalga волна [valna]; 

dalgın рассеянный |га55(у)еуіппіу) 

dalmak нырять /nıryat| 

dam крыша [krisa], кров [krof], хата 
[hata] 

аата дамка [датка], шашка [saski] 

damat зять [zyat] 

damga штамп [stamp], клеймо 
(Кіуто)|, отметка [atm(y)etka], печать 
[piçat] 

damla капля [kaplya] 

damlamak капать [kapat], капнуть 
[kapnut], протекать [pratikat] 

danışma консультация 
[kansultatsiya], информация 
[infarmatsiya] 

danışmak переговаривать 
[pirigavarivat] 

dans etmek танцевать [tantsıvat], 
плясаты [plisat] 
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dans танец [tanits] 

dar gelirli небогатый (nibagatıy)| 

dar узкий Juskiy), тесный [t(y)esniy], 
скудный [skudniy] 

daraltmak убавлять (ubavlyat| 

dargınlık обида [abida], ccopa [ssora] 

dava иск [isk]; дело (d(y)ela); вопрос 
[vapros] 

davaci истец [ist(y)ets] 

davalı ответчик [atvetçik] 

davet etmek пригласить /priglasit'), 
призвать [prizvat], назвать [nazvat] 

davet приглашение [ргідіаѕепіуај], 
вызов |мігай, зов [zof] 

_ davetsiz незваный [nizvanıy] 

davranış отношение [атазетуа], 
действие [d(y)eystviya], поступок 
[pastupak] 

= davranmak обойтись [abaytis'), 
обходиться |арпаайза), поступать 
[pastupat] 

dayanıklı плотный [plotniy], 
двужильный [dvujil'niy], стойкий 
[stoykiy] 

dayanıksız ломкий [lomkiy] 

dayanilmaz несносный [nisnosniy] 

dayanmak навалиться (navalitsal, 
базироваться |baziravatsa)|; 
dayanmak (katlanmak) стерпеть 
(stirpit'l; dayanmak (sabır) 
выдержать [vidirjat] 

dayı дядя [dyadya] 

-de / -da (adin bulunma durumu) в 
(v0), y [u] 

dede батька [bat'ka], дед [d(y)et] 

dedikodu кляуза [klyauza] 

defa раз [ras] 

defolu дефектный [difektniy], 
забракованный [zabrakovanniy] 

defter тетрадь [titrat], книжка [knijka] 

değer vermek дорожить [darajit] 

değer цена [tsina], расценка 
[rastsenka], стоимость [stoimast'] 

degerlendirmek расценивать 
[rastsenivat], обработать [abrabotat] 

değerli ценный [tsenniy], достойный 
[dastoyniy], драгоценный 
[dragatsenniy] 

değersiz негодный [nigodniy] 

değil не [ni] 

değil!/(öyle) değil! нет [n(y)et] 

deginmek касаться [kasatsa] 
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değişik отличный [atliçniy], различный 
(гагііспіу|, разновидный [raznavidniy] 

değişiklik перемена [рит(у)епа], 
поправка раргаїка| 

değişmek измениться (izminitsa|, 
сменять (5тіпуа(, махаться 
[mahatsa] 

değişmez незыблемый [niziblimiy] 

değiştirmek выменивать 
Іміт(уҙеліуа(, искажать [iskajat], 
переменить [piriminit'], сменять 
[sminyat] 

değmek касаться [kasatsa], задевать 
[zadivat], трогать [года], 
соприкоснуться [saprikasnutsa] 

deha корифей [karifiy] 

dek/kadar no [do] 

dekor декорация [dikaratsiya] 

dekoratif декоративный [dikarativniy] 

deli помешанный |рат(уҙезаппіу), 
безумец [bizumits], глупец [glup(y)ets] 

delik дыра [dira]; отверстие 
[atv(y)erstiya]; щель [sçil'] 

delikanlı юноша |уипаза), парень 
[parin') 

delil доказательство (dakazatil'stval, 
веский [“(у)еѕкіу], данные [danniy!] 

demek ki итак [itak], следовательно 
[51(у)едауай'па], значит |гпасії) 

demek говорить [дахагії), проговорить 
[ргадахагії], наговорить [nagavarit]; 
высказать [viskazat], высказывать 
[viskazivat) 

demet букет [buket], пучок [рисок]; 
Kuna [kipa] 

demir железо Jjıl(y)eza)J, якорь [yakar') 

demlik чаиник [çaynik] 

-den beri c [$], co [so] 

-den -dan or [at] 

-den dolayı из [is], за [za] 

denemek испробовать [isprobavat), 
пробовать [probavat], попробовать 
[раргобауа{, практиковать 
(praktikavatl, мерить [m(y)erit'] 

denetlemek выверить [vivirit'), 
контролировать (Капігайгауа( 

deney эксперимент [ekspirim(y)ent] 

deneyim испытание |ispıtaniyal, навык 
[пам К], опыт [орк] 

deneyimli опытный [opitniy], бывалыи 
[6 ману] 

deneyimsiz неопытный [niopitniy] 


denge баланс [balans], равновесие 
[ravnav(y)esiya] 

deniz море [mori] 

deprem землетрясение 
[zimlitris(y)eniya] 

dere ручей [ruçiy], котловина 
[katlavina] 

derece градус [gradus]; derece 
(mevki) класс [klass], разряд 
[razryat]; derece (rütbe) степень 
[st(y)epin'] 

derhal сейчас [siyças], сразу [srazu], 
немедленно [nim(y)edlinna] 

deri кожа [Која], кожица [koj'itsa], 
шкура [skura), шкурка [skurka] 

(егіп глубокий [glubokiy] 

dernek общество [opsçistva], кружок 
[krujok], ассоциация [assatsiatsiya] 

ders урок [urok] 

dert невзгода |пімгаоаа), беда [bida], 
rope [gori] 

destan сказание |5Кагапіуа|, эпос 
[epas], былина [bilina] 

deste пачка [paçka], пучок [puçok] 

desteklemek подкреплять 
[patkriplyat] 

detay деталь [dital] 

detaylı детальный [dital'niy] 

devamlı постоянно [pastayanna]; 
постоянный [pastayannıy], 
длительный [dlitil'niy] 

devirmek валить [valit], сваливать 
[svalivat] 

devlet государство [gasudarstva], 
держава [dirJava]; штат [stat] 

devre стадия [stadiya]; цикл [tsikl] 

devrilmek кувыркаться [kuvirkatsa] 

devrim революция [rivalyutsiya], 
переворот [pirivarot] 

deyim выражение [virajeniya] 

-digi halde хотя [hatya] 

-dığı için c [s], co [so] 

-dığı sürece/-dikça пока [рака] 

-dığı zaman как [как], когда |кадаа); - 
dığında когда [Кадда]; -diktan sonra 
как [kak] 

dis внешний [vn(y)esniy], 
заграничный [zagraniçniy|, 
зарубежный [zarub(y)ejniy] 

dışarı çıkmak сходить [shadit'] 

dışarı/dışarıya наружу [пагији] 


dışarıda/dışarıdan снаружи [snaruji] 

dışında за [za], вне [vn(y)e]; кроме 
[kromi] 

dışlamak исключать [isklyuçat] 

diğer тот [tot], другой [drugoy], прочий 
[proçiy] 

dik отвесный [atv(y)esniy], крутой 
[krutoy], обрывистый [abrivistiy] 

dikenli колючий [kalyuçiy] 

dikiş пошив |раз5ій, рукоделие 
(шКас(уҙейуа) 

dikkat çekici интересный [intir(y)esniy] 

dikkat etmek приметить [prim(y)etit'], 
подметить [padm(y)etit'] 

dikkat внимание [vnimaniya] 

dikkatli внимательный [vnimatil'niy], 
бережный [b(y)erijniy] 

dikkatsiz рассеянный [rass(y)eyinniy] 

dikmek (dikiş) шить [sit]; dikmek 
(ağaç) засадить [zasadit']; 
dikmek(bitki) вьсаживать [visajivat] 

dil (lisan) язык [yizik], речь [гіс] 

dilek желание [ј!апіуа], пожелание 
[pajilaniya], чаяние (сауіпіуа) 

dilekçe заявление [zayivl(y)eniya], 
прошение [praseniya], ходатайство 
[hadataystva], просьба (ргог ба) 

dilemek хотеть [hatit'] 

dilim ломтик [lomtik], кусок [kusok] 

din adami свяшенник [svisçennik] 

ат религия [riligiya], верование 
(у(у)егауатуа], культ [kul't] 

dinç бодрый [bodriy] 

dindar религиозный [riligiozniy], 
верующий (v(y)eruyuşçiy| 

dinlemek слушать [slusat], дослушать 
[daslusat], выслушивать [vislusivat] 

dip/dibi дно [апо] 

diploma диплом [diplom], аттестат 
[attistat] 

direk столб [stolp] 

direksiyon руль [rul] 

dirençli стойкий (сіоукіу) 

direnmek упорствовать |uporstvavat), 
настаивать (nastaivat| 

diri живой [jivoy]; diri (çiğ) сырой 
[siroy] 

dirsek колено [kal(y)ena] 

disiplin дисциплина [distsiplina] 

disiplinsiz распущенный 
[raspusçinniy] 

diskotek дискотека [diskat(y)eka] 
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diş зуб [zup] 

dişçi дантист [dantist], стоматолог 
[stamatolak] 

dişi самка [5атка]; матка [matka] 

diye (için) для [dlya] 

diyelim Кі пусть [pust] 

diyet диета [diyeta] 

diz колено [kal(y)ena] 

dizmek набирать [nabirat] 

doğa природа [priroda] 

doğal olmayan неестественный 
(піуіз(у)евіміппіу| 

doğal естественный [yist(y)estvinniy], 
природный [prirodniy] 

doğmak рождаться [rajdatsya]; 
doğmak (meydana çıkmak) явиться 
[уіміќѕа], являться [yivlyatsa], 
восходить (vashadit| 

doğramak накрошить (nakraşıt| 

doğranmış колотый [kolatiy] 

dogru (gerçek) правда [pravda]; 
doğru (düzgün) прямая [ритауа]; 
doğru (kesin) точный [toçniy]; 
dogru (doğrudan/dolaysız) прямой 
[Primoy], 

doğru (yönelme) (-е dogru) к [К], 
навстречу [nafstr(y)eçu] 

dogru! (evet!) rak [tak] 

doğrudan прямой [primoy]; сразу 
[srazu] 

doğruluk верность [v(y)ernast'), 
справедливо [spravidliva] 

doğrusu уж [uj] 

doğu восток [vastok] 

dogum рождение [rajd(y)eniya] 

doğurmak рожать [rajat]; зарождать 
[zarajdat] 

dogustan врожденный [vrajdyonniy], 
прирожденный [prirajdyonniy] 

doktor доктор [doktar], врач [vraç] 

dokuma ткань [tkan'], текстиль [tikstil'] 

dokunaklı потрясаюший 
[patrisayusçiy] 

dolandırıcı мошенник [masennik|, 
аферист [afirist] 

dolap шкаф [şkaf] 

dolar доллар [dollar] 

dolaşım обрашение [abrasçeniya] 

dolaşmak бродить [bradit'], обегать 
[айда], объезжать (абу) а 
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dolayı (-den dolayı) ввиду |уміац), 
вследствие ffsi(y)etstviya| 

dolayısıyla к [k], no [pa] 

dolaylı косвенный [kosvinniy] 

dolaysız прямой [primoy] 

doldurmak заполнять [zapalnyat], 
наливать [nalivat], зарядить [zaridit] 

dolmak наполняться [napaln'yatsya]; 
dolmak (süre) истекать [istikat] 

dolmakalem авторучка [aftaruçka] 

dolu насышенный [nasisçinniy]; dolu 
(yağmur) град [grat] 

dolunay полнолуние [palnaluniya] 

domuz свинья [svinya] 

donanma флот [flot] 

dondurma мороженое [тагойпауа] 

donmak закоченеть (zakaç(y)enit'), 
замерзнуть (2атуоггпи{] 

dost друг [druk], приятель [priyatil'] 

dostça ружеский [drujiskiy], по- 
дружески [ра-агијіѕКі] 

dosya папка [рарка] 

doymak наедаться [nayidatsa] 

doymuş сытый [50у] 

doz доза [doza] 

dökmek наливать (паһуа(, сыпать 
(біра, просыпать |ргазіраї), dökmek 
(içine) вливать [vlivat | 

dökülmek впадать [fpadat]; dökülmek 
(saç) выпадать [vipadat] 

döndürmek вращать [vrasçat], 
ворочать [varoçit'], вертеть (virtit'), 
превратить [privratit'] 

dönem сессия [5(у)еѕѕіуа], период 
(piriatl, пора [para] 

dönmek виться [vitsa] вращаться 
[vrasçatsa, вертеться [virt(y)etsa], 
кружиться [Кги]{за], повернуть 
[pavirnut') 

dört ayaklı четвероногие 
(çitviranogiyaj| 

dörtgen квадрат [kvadrat] 

döşeme настил |пазії!), обстановка; 
мебель (т(уҙебі!" 

döviz валюта [valyuta] 

dövme татуировка [tatuirofka] 

dövmek бить [bit'], выковать [vikavat], 
избивать |izbivat| 

dövüşmek биться [bitsa] 

draje конфета [kanfeta] 

dram npawa [drama] 

dua молитва [malitva] 


dudaklar уста [usta] 

dul вдовец [vdav(y)ets] 

duman дым [dim]; туман [tuman] 

durak стоянка [stayanka] 

durdurmak (önlemek) пресекать 
[ргіѕікаї], задержать [zadirjat], 
durdurmak (tutmak) удержать 
[udirjat]; durdurmak (son vermek) 
прекращать (prikraşçat| 

durgun тихий [tihiy], безмятежный 
[bizmit(y)ejniy] 

durmak оставаться [astavatsa], 
полежать [palijat], удержаться 
[udirjatsa] 

durum явлеение [уау(у)етуа], 
состояние [sastayaniya], ситуация 
[situatsiya], позиция [pazitsiya), 
обстановка [apstanofka], кондиция 
[kanditsiya] 

durus позиция [pazitsiya]; duruş (poz) 
поза [poza 

duruşma суд [sut] 

duş душ [duş] 

duvar стена [stina], каменшик 
[катіпѕсік], забор [zabor], ограда 
[agrada], преграда [prigrada]; duvar 
(engel) заграждение 
[zigrajd(y)eniya] 

duygu чувство [çufstva], ощущение 
[азсизсетуа] 

duygulanmak умилиться |umilitsa| 

duygulu отзывчивый |atzivçiviy)| 

duygusuz бесстрастный 
(bisstrastnıyl, бесчувственный 
(bişçustvinnıy| 

duymak расслышать (rasslışatl, 
слышать [slisat], услышать [uslisat]: 
duymak (hissetmek) почувствовать 
(paçuvstvavat| 

duyurmakonoBelyaTb (арамізсаї), 
извешать [izvisçat] 

duyuru объявление [аБум(у)етуа], 
уведомление |имідатіу)епіуа| 

айайксвисток [svistok], дудка [дика], 
гудок [gudok] 

düğme застёжка [zastyoska]; 
пуговица [ридауйза] 

düğüm завязка [гаууазка] 

düğümlemek завязать |гамігаї) 

düğün свадьба |5уай а) 

dükkan лавка [lafka], магазин 
(magazin), киоск [kiosk] 


dün вчера [fçira] 

dünkü вчерашний [fçirasniy] 

dünya мир [mir], земля [zimlya], 
вселенная [ї51(у)еппауај] 

dürbün бинокль [binokl] 

dürüst правильный [pravil'niy], 
правдивый [pravdiviy], честный 
[çesnıy] 

dürüstlük верность [v(y)ernast'] 

düş сон [son], греза [gryoza], мечта 
[miçta] 

düşlemek мечтать [miçtat] 

düşman враг [vrak], недруг [n(y)edruk] 

düşmanca враждебный [vrajd(y)ebniy] 

düşmek выпадать [vipadat]; запасть 
[zapast], понизиться [panizitsa], 
угодить [ugadit]; düşmek (yıkılmak) 
валиться [valitsa], впасть [fpast] 

düşünce мысль [misl], идея [id(y)eya], 
мнение [mn(y)eniya]; понятие 
(panyatiyaj 

düşünceli задумчивый [2ааитсіміу] 

düsüncesiz недогадливый 
[піаадааііміу], бездумный [bizdumniy] 

düşünmek думать [dumat], мыслить 
[mislit], обдумывать (abdumıvatl), 
düşünmek (tasarlamak) рассуждать 
[rassujdat] 

düşürmek уронить [игапії], сваливать 
[svalivat] 

düz плоский [ploskiy] 

düzeltme поправка [paprafka] 

düzeltmek урегулировать 
[чгідиіігауа{], выправить [vipravit']; 
düzeltmek (tamir) исправить 
[ispravit], загладить |гадіааї і; 
düzeltmek (ütü) разгладить 
[razgladit] 

düzen порядок [paryadak] 

düzene koymak урегулировать 
[uriguliravat] 

düzenlemek формировать 
(farmiravat|, замышлять (zamışlyat| 

düzenli мерный [m(y)erniy], 
аккуратный [akkuratniy], регулярный 
[rigulyarnıy] 

düzensiz распушенный [raspusçinniy], 
хаотичный [haatiçniy] 

düzey уровень [uravin'] 

düzgün правильный [pravil'niy]; 
düzgün (kisi) порядочный 
[paryadaçniy] 
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düzine дюжина [dyujina] 
düzmece подложный [padlojniy] 


Е,е 


-е / -a (adın yönelme durumu) в [v(!)] 

ebat формат [farmat] 

ebe акушерка [akuşerka] 

ebedi вечно [v(y)eçna], вечный 
[v(y)eçniy] 

ebediyen вечно [v(y)eçna], навек 
[nav(y)ek], вовек |мам(у)ек), 

ebeveyn родитель [raditil'] 

-ebilir / -abilir (yapabilmek) мочь 
(тос) 

eczacı фармацевт [farmatseft] 

eczane аптека [apt(y)eka] 

edebiyat литература [litiratura], 
словесность |slav(y)esnast') 

edilgen страдательный [stradatil'niy]; 
пассивный [passivniy] 

edinmek приобретаты [priabritat], 
наживать [najivat], заводить 
Izavadit| 

efendi господин [gaspadin]; 
галантный [galantniy] 

efendim?/evet! да [da] 

eflatun лиловый [liloviy] 

efsane легенда [lig(y)enda], сказание 
[skazaniya]; миф [mif] 

едетеп владыка [vladika], правяший 
[pravisçiy] 

egemenlik владычество [vladıçistva], 
главенство [glav(y)enstva]: власть 
мазі) 

едег если [yesli] 

eğik/eğimli наклонный (naklonnıy), 
покатый [pakatıy] 

eğilmek преклоняться |ргіКіапуаїза| 

eğitici воспитатель |vaspitatil'|, 
поучительный [pauçitil'niy] 

eğitim воспитание (vaspitaniyal|, 
обучение (аһисепіуа) 

eğitimli воспитанный [vaspitanniy] 

eğlence забава [zabava], 
развлечение (гагмісепіуа|, затея 
[гаКу)еуа] 

eğlenceli весёлый |мізуоПу|, 
забавный [габауту], занятный 
[zanyatniy] 
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eğlenmek забавляться [габамуа{а], 
повеселиться (pavisilitsa), 
веселиться [visilitsa]; eğlenmek 
(alay) смеяться (smiyatsaj| 

eğmek гнуть [gnut], наклонять 
(паКіапуаї), eğmek преклонять 
ІргіКіапуаї) 

egreti фальшивый [fal'siviy] 

едгі кривая [krivaya|, изгиб [izgip]; 
изогнутый |і2оапийу) 

ек придаток [pridatak], перекресток 
[pirikryostak]; ek (kitaba) вкладка 
(fklatka| 

Ekim (ay) октябрь [аКуабг] 

ekin вспашка (fspaşkaj| 

ekip бригада [brigada], отряд |аїгуаї) 

eklemek добавлять [dabavlyat], 
прибавлять [pribavlyat] 

ekmek булка [bulka], хлеб [hl(y)ep]; 
посеять [pas(y)eyi!t] 

ekonomi экономика (екапотіка); 
бережливость [birijlivast] 

ekran экран [ekran] 

eksik недостаточный [nidastataçniy], 
изьян [izyan]; дефектный [difektniy] 

eksiksiz полноценный [palnatsenniy] 

eksilmek убывать [ubivat] 

eksi кислый [kisliy] 

el birliğiyle сообща [ѕаарѕсај], 
coBMecTHo [savm(y)esna] 

el isi рукоделие [rukad(y)eliya] 

el yazisi nouepk [poçirk] 

el pyka [ruka] 

elbette конечно [kan(y)esna], 
разумеется [razum(y)eyitsa] 

elbise одежда [ad(y)ejda], платье 
(ріаҒуа|, обнова [abnova], костюм 
[kastyum] 

elçilik посольство [pasol'stva] 

elde etmek добывать [dabıvat], 
достать [dastat] 

eldiven перчатка [pirçatka] 

elektrik электричество [eliktriçistva] 

eleştiri критика [kritika], придирка 
[pridirka] 

eleştirmek критиковать [kritikavat], 
раскритиковать [raskritikavat] 

eli sıkı скупой [skupoy] 

eller ладоши [ladosi] 

elma яблоко |уабіака); elma ağacı 
яблоня |уабіапуа)| 

ейтав алмаз [almaz] 


elverisli годный [godniy], выгодный 
[vigadniy], пригодный [prigodniy], 
удачный [udaçniy] 

elverissiz непригодный [niprigodniy] 

етек труд [trut] 

emeklemek переползать |рігіраїгаї) 

emekli отставной |аісіаупоу); 
пенсионер [pinsian(y)er] 

етіп надежный [nadyojniy], верный 
[v(y)erniy], уверенный |им(у)егіппіу) 

emir заповедь |гарамії), повеление 
Грамії(у)епіуа), директива [diriktiva] 

emlak имушество [imusçistva] 

emniyetli надежный [nadyojniy] 

emretmek велеть [vilit], повелеть 
[pavilit'], требовать [tr(y)ebavat]; emir 
vermek предписать [ргіїріѕаї], 
командовать |катапаамаї) 

emzik соска [soska] 

еп (ebat) ширина [sirina] 

ender редкий [r(y)etkiy] 

endise тревога [trivoga], боязнь 
[bayazn'] 

endiselendirmek волновать 
[valnavat], беспокоить [bispakoit] 

endiselenmek взволновать 
[vzvalnavat], тревожиться |trivojıtsal, 
встревожиться [fstrivojitsa] 

endiseli взволнованный 
[vzvalnovanniy] 

enerji энергия [en(y)ergiya] 

enerjik напористый [naporistiy], 
энергичный [enirgiçniy] 

enfeksiyon инфекция [infektsiya], 
заражение [zaraj(y)eniya] 

engebeli пересеченный 
[pirisigyonniy], холмистый [halmistiy] 

engel olmak/engellemek мешать 
(mişatl, помешать [ратіѕаї], 
стеснить [stisnit'], препятствовать 
[pripyatstvavat] 

engel помеха (рат(уҙеһа), 
препятствие |ргіруабвіміуа|; engel 
(bariyer) преграда |ргіагааа), 
барьер [bar'yer], завал [zaval] 

engellenemez безудержный 
[bizudirjniy] 

enişte зять [гуа] 

enjektör шприц [spirts]| 

enkaz обломок [абіотак] 

ense затылок [zatilak], холка [holka] 

ensiz (dar) узкий [uskiy] 


enstrüman инструмент [instrum(y)ent] 

entrika гра [igra], интрига [intriga], 
каверза |Камігга) 

ереу/ереусе очень (осіп'), изрядно 
іггуадпа), довольно [davol'na] 

er (asker) солдат [saldat], боец 
[ba(y)ets] 

eren/ermis святой [svitoy] 

ergenlik отрочество [otraçistva] 

erimek таять [tayit], плавиться 
(plavitsal, расплавиться [rasplavitsa] 

erisilebilir доступный [dastupniy] 

erişilmez недостижимый [nidastijimiy] 

erkek çocuk парень [рапп'] 

erkek evlat сын [sin] 

erkek мужчина [mussina] 

егкеп/егкепаеп рано [rana] 

ertelemek отсрочить |atsroçit| 

ertesi другой [9гидоу], следующий 
isi(y)eduyuşçiy) 

ertesinde после [posli] 

erzak припасы [ргіраѕі] 

esas (temel) основание [азпауатуа] 
основа |а5поуа|); базис [bazis]; esas 
(kaynak) начало [naçala] 

esaslı основательный [asnavatil'niy]; 
существенный [susçestvinniy] 

eser произведение [ргаігміа(у)епіуај], 
сочинение [ѕасіп(у)епіуа] 

esinti веяние [v(y)eyiniya] 

esirgemek скупиться [skupitsa] 

eski древний [dr(y)evniy], бывший 
[bifsiy]; eski (kullanılmış) ношенный 
[nosinniy]; eski (çağ dışı) устарелый 
[ustar(y)eliy]; eski (yıllanmış) давний 
(davnıyl, старинный [starinniy]; eski 
(geçmiş) былой [biloy] 

eskiden издревле [izdrivli), прежде 
(pr(y)ejdil, раньше (гап 51) 

eskimek устареть Justarit'), отживать 
(аша, изнашиваться [iznasivatsa] 

естек веять [v(y)eyit'], повеять 
[pav(y)eyit'] 

esmer смуглый [smugliy], брюнет 
[bryun(y)et] 

esmerlesmek (güneste) загорать 
[zagarat] 

esnaf кустарь [kustar'] 

esnek эластичный [elastiçniy], гибкий 
[gipkiy], упругий [uprugiy] 

esnemek зевать [zivat], мякнуть 
(туакпи 
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esprili остроумный [astraumniy] 

esrarengiz неведомый [niv(y)edamiy] 

eş (hanım) жена [jina], супруга 
[supruga] 

es (koca) Myx [mus], cynpyr [supruk] 

es anlamli однозначный 
[adnaznaçniy] 

eş değer равновеликий [ravnavilikiy], 
эквивалент [ekvival(y)ent] 

es равный [ravniy], napa [рага]; 
двойник [dvaynik] 

esarp шарф [şarf] 

eşit равно [ravno], napa [para], 
равный |гампіу), одинаковый 
[ааіпакаміу] 

esitlemek равнять [ravyat), 
приравнивать [priravnivat] 

esitlik равенство [ravinstva] 

esitsizlik неравенство [niravinstva] 

eslik (refakat) сопровождение 
[sapravajd(y)eniya] 

essiz уникальный [unikal'niy] 

eşya утварь |шмаг!; товар [tavar], 
добро [dabro], имушество 
[imusçistva] 

et мясо [туаза] 

etek/eteklik nona [pala], юбка [yupka] 

etiket этикетка [etik(y)etka] 

etki воздействие [vazd(y)eystviya], 
влияние [vliyaniya], впечатление 
[fpiçitl(y)eniya]; эффект [effekt] 

etkileme воздействие 
[vazd(y)eystviya] 

etkilenmek влиять [vliyat], 
впечатляться [fpiçitlyatsa], 
реагировать [riagiravat] 

etkilesim взаимодействие 
[vzaimad(y)eystviya] 

etkili/etkin действенный 
[d(y)eystvinniy], влиятельный 
[vliyatil'niy], выразительный 
[virazitil'niy]; эффективный 
[effiktivniy] 

etkinlik активность [aktivnast') 

ейтек/уартак делать [d(y)elat), 
сделать [zdilat], совершать (savirşat) | 

etraf вокруг [vakruk], кругом [krugom], | 
окрестность [akr(y)estnast] | 

etrafında кругом [krugom], около 
[okala] 

ev sahibesi хозяйка [hazyayka] 

ev sahibi хозяин [hazyain] 
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еу дом [dom] 

evcil hayvanlar живность [jivnast] 

evet да [da], так [tak] 

evladim! детка [d(y)etka] 

evlat дитя [ditya] 

evlendirme венчание [vinçaniya] 

evlenmek жениться [jinitsa] 

evli женатый [jinatiy] 

evlilik брак [brak] 

evren вселенная [fsil(y)ennaya|, 
мироздание [mirazdaniya] 

evrensel мировой 
[тігауоу];всемирный [fsimirniy]; 
глобальный [glabal'niy] 

evrim развитие [razvitiya], эволюция 
[evalyutsiya] 

evsiz бездомный [bizdomniy] 

eylem действие [d(y)eystviya), 
выступление [vistupi(y)eniya], акт 
[акі]; мероприятие [тігаргіуайуа]; 
(fiil) глагол [glagol] 

eylemlik (dilbilgisi) инфинитив 
[infinitif] 

Eylül сентябрь [sintyabr] 

eyvallah! благодарю [blagadaryu] 

ezbere наизусть [naizust] 

ezberlemek затвердить [zatvirdit'], 
вызубрить Гмігибгіразучивать 
[razuçivat], выучивать [viuçivat] 

ezeli исконный [iskonniy] 

егді мелодия [milodiya] 

ezik измятый [izmyatıy] 

ezmek заездить [zayezdit], 
перетирать [рігіїіга{], раздавить 
[razdavit], растоптать [rastaptat]; 
ezmek (üzmek) изнурить |ігпигії) 


Е, 


faal активный [aktivniy] 

faaliyet мероприятие [тігаргіуаїіуа] 

Тасіа драма [drama], катастрофа 
[katastrofa] 

faiz процент [pratsent] 

fakat но [no], a [a], однако [adnaka], 
хотя [hatya], впрочем [fproçim] 

faks факсимиле [faksimil(y)e] 

falcı гадалка [gadalka] 

fanatik фанатик [fanatik], болельщик 
[bal(y)elsçik] 

fare крыса [krisa], мышь [mis] 


fark etmek подметить [padm(y)etit'), 
приметить (prim(y)etit'), примечать 
(ргітісаб; познавать [paznavat], 
распознать |газрагпаї) 

fark различие Галіїсіуа), отличие 
[atliçiya] 

farklı иной [inoy], иначе |іпасії; 
отличный [atliçniy], различный 
[razliçniy] 

farklılık различие (галіісіуа), отличие 
Гайїсіуа), расхождение 
[rashajd(y)eniya] 

farz etmek предположить [pritpalajit] 

fatura счет [sçyot], фактура [faktura] 

favori фаворит [favarit], бакенбарды 
(bakinbardı| 

fayda заслуга (zasluga, пригодность 
Іргідадпазі) 

faydalanmak пользоваться 
[pol'zavatsa], оперировать 
(арігігауа( 

faydalı полезный [pal(y)ezniy] 

fazla mesai переработка [pirirabotka] 

fazla излишек [izlisik]; излишний 
[izlisniy], лишний [lisniy]; fazla (aşırı) 
избыточный [izbitaçniy] 

fazlalik излишек [izlisik] 

fedakarlik жертва [j(y)ertva] 

felaket бедствие [b(y)etstviya], гроза 
[graza], горе [gori] 

fener фонарь [fanar'] 

ferah привольно [privol'na]; 
просторный [prastorniy] 

feribot napom [parom] 

fıkra анекдот [aniktot]; фельетон 
[filyeton] 

fırça щетка [sçotka], кисть [kist'] 

fırçalamak вычищать [viçişçat] 

fırın печь [piç], булочник [bulaçnik], 
духовка [duhofka] 

fırlamak вскочить [fskaçit'], вылетать 
[vilitat] 

fırlatmak бросать [brasat], кинуться 
[kinutsa] 

fırsat возможность (vazmojnast') 

fırsattan istifade кстати /kstati| 

fırtına буря |Бигуа|, шторм (ştorm)|, 
вьюга (v'yugaj| 

fısıldamak шептать [$1рќаї), 
подсказывать |(patskazıvat|, сопеть 
(Бар! 

fısıltı шёпот [sopat] 


fiskiye фонтан [fantan] 

fihrist оглавление [aglavleniya] 

fiil (dilbilgisi) глагол [glagol] 

fikir мысль [misl], идея [id(y)eya], 
мнение [mn(y)eniya], дума [duma] 

film фильм [fil'm]; кино [kino] 

filoloji филология [filalogiya] 

filozof философ [filosaf] 

finansman финансирование 
(finansiravaniyaj| 

fincan чашка [çaska] 

firma фирма [firma] 

fis жетон [jiton] 

fiyasko скандал [skandal] 

fiyat цена [tsina], такса [taksa], 
расценка [rastsenka] 

fiziksel физический [fiziçiskiy] 

folklor фольклор [fal'klor] 

fon (vakıf) фонд [font] 

fonetik фонетика [fan(y)etika] 

formül формула [formula] 

fosil окаменелость [akamin(y)elast] 

fotoğraf фото [fota], снимок [snimak] 

fotoğrafçı фотограф [fatograf] 

fotokopi ксерокопия [ksirakopiya] 

füze ракета [rak(y)eta] 


G,g 


galiba верно |у(уҙегпа|, наверно 
(пау(уҙегпа), кажется [kajitsa] 

galibiyet победа [раб(у)еда] 

galip победитель [pabiditil'] 

garaj гараж [дагаѕ], автобаза 
[аКабага], garaj парк [park] 

garanti гарантия [garantiya], 
обеспечение [абіѕр(ујесіпіуај] 

gardırop гардероб [даг гор] 

дазр etmek узурпировать 
Гигигрігамаї) 

gayret etmek силиться [51а], 
постараться [pastaratsa] 

gayret старание [staraniya], рвение 
[rv(y)eniya] 

gayretli прилежный [pril(y)ejniy], 
ревностный [r(y)evnasnıy] 

gayri (-maksızın) (ön ek) без [b(y)es] 

gaz газ [gas] 

gazete газета [gaz(y)eta] 

gazeteci газетчик [gaz(y)etçik] 

gazino казино [kazino] 

gece yarısı полночь [polnaç] 
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десе ночь [пос], вечер М(у)есіг| 

geceleyin ночью [noç'yu] 

gecikme опоздание (арагаапіуа)|, 
задержка [zad(y)erska] 

gecikmek/geç kalmak опоздать 
[арагааї), опаздывать [apazdıvat], 
запоздать [гарагааї], запаздывать 
(zapazdıvatl, замедлять [zamidlyat] 

geçenlerde недавно (nidavnaj| 

geçerli действительный [diystvitil'niy] 

geçici временный [уг(у)етіппиу], 
переходящий (pirihadyaşçiy) 

geçimli уживчивый |цііїсіму) 

geçimsiz неуживчивый [niujifçiViy] 

geçindirmek содержать [sadirjat] 

geçinmek ладить [ladit]; geçinmek 
(yaşamak) существовать 
(suşçistvavat|, поживать |pajıvat| 

geçirmek вдевать [vdivat]; geçirmek 
(Zaman) доживать [dajivat] 

geçiş проход |ргапої|, переход 
(pirihotj, переправа |рігіргама| 

geçit töreni парад [parat] 

geçit брод [brot], проход |ргапої), 
переход |pirihotl, переправа 
Грігіргама! 

geçmek (yürümek) пройти [praytı]; 
geçmek (birisini/ bir şeyi) 
превысить |ргімісі |; geçmek 
(ortasından) пересечь [pirisiç']; 
geçmek (aşmak) переваливать 
(pirivalivatl; geçmek (süre) идти [itti] 

geçmiş прошлое (proşlayal), былой 
[biloy]; минувший [minufsiy] 

gelecek kuşaklar потомок [patomak] 

gelecek будущий (buduşçiy), 
грядуший [gridusçiy]; gelecek 
(ertesi) следующий [51(у)ейиуиѕсіу]; 
gelecek (sonraki) другой [drugoy] 

gelenek традиция [traditsiya], обычай 
[abiçiy] 

gelin невеста |пім(у)езіа|, 
новобрачная [navabraçnaya] 

gelir доход (dahot), прибыль [pribil'] 

gelişigüzel кое-как [koyi-kak], 
наудачу [naudaçu] 

gelişim развитие [razvitiya], прогресс 
[pragr(y)ess] 

gelişmek развиться [razvitsa], 
подниматься [padnimatsa] 

gelismemis неразвитой [nirazvitoy] 

gelismis развитой [razvitoy] 
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gelmek приходить [prihadit], 
прибываты [pribivat]; gelmek/gitmek 
(yaya) идти І), gelmek (varmak) 
явиться [уімі(ѕа]; gelmek (ağırlık) 
весить (v(y)jesit'| 

деті судно [sudna], яхта |уаПіа), 
корабль [karabl'] 

genç kız дева (а(уҙеуа) 

genç молодой [таіааоу], юный [yuniy]; 
юноша [yunasa] 

gene de однако [adnaka] 

gene также [ак] 

genel общий [0рѕсіу], всеобщий 
(fsiopşçiyl, генеральный /giniral'nıy| 

genellemek обобщать (abapşçat| 

genellikle вообще (vaapşçe), обычно 
[abiçna] 

geniş привольно [privol'na], большой 
[bal'soy]; масштабный [masstabniy], 
обширный [арзигту] 

genişlemek шириться [5и а], 
расшириться (raşşiritsal, увеличиться 
[uvili'çitsa] 

genişlik ширина [sirina], объем 
[abyom] 

gerçek истина [istina], суший [susçiy], 
правда [pravda], явь (yafl, настоящий 
[nastayasçiy]; gerçek подлинный 
[podlinniy], действительный 
[diystvitil'niy] 

gerçekçi реалистичный [rialistiçniy] 

gerçeklesmek исполниться [ispolnitsa] 

gerçeklestirmek осушествить 
[asusçistvit'], выполнять |міраїпуаї), 
совершать [savirsat], реализовать 
[rializavat] 

gerçekten истинно [istinna], поистине 
[paistini] 

gerekçe мотив [matif] 

gerekli надлежащий [nadlijasçiy], 
нужный [nujniy], угодно [ugodna] 

gerekmek предстоять |pritstayatl, 
понадобиться |рапааабіїза| 

gereksinim нужда [пуда], 
потребность |раїг(у)ебпазі) 

gereksiz ненужный (ninujnıyl), 
напрасный [паргазп!у], лишний 
Папі) 

дегі vermek вернуть [virnut'], 
возвратить [vazvratit] 

дегі назад [пага{, обратно [абгапа]; 
задний [zadniy] 


geride bırakmak превысить |ргімізії) 

geriye назад |пагаї), обратно 
[abratna] 

germek (çekmek) напрягать 
[naprigat] 

getirmek привозить |ргімагії), 
подносить (padnasit'), подавать 
(padavat|; везти [71211], внести [vnisti] 

geveze болтунья [БаКипуа], 
болтливый [baltliViy] 

gevezelik yapmak болтать [Бакай 

gevşek вялый |муаПу| 

gezegen планета [р!ап(у)аа] 

дегі поход [pahot], экскурсия 
[ekskursiya], путешествие 
[putisestviya] 

gezinti прогулка [praqulka], вылазка 
[vilaska], гулянье [gulyan'ya] 

gezmek гулять [gulyat], прогулять 
[pragulyat], пройтись [praytis'], 
ходить [hadit], обьезжать [abyijjat] 

gıda питание [pitaniya] 

gibi как [kak]; gibi (sanki) словно 
(віоупа); gibi (-ти5 gibi) вроде 
(угой |); gibi (benzer) наподобие 
[napadobiya] 

gider расход [rashot] 

gidermek удовлетворять 
[udavlitvaryat] 

giris izni nocTyn [dostup] 

giriş вход [fhot], въезд [vyezt], 
подъезд [padyest], введение 
ума(у)етуа]; вводный [vvodniy] 

girişim почин |расіп), затея 
[га{(у)еуа], предприятие 
[pritpriyatiya] 

girisken предприимчивый 
[pritpriimçiviy] 

girmek вдаваться [vdavatsa] 

gişe касса [kassa] 

gitgide/gittikçe постепенно 
[pastip(y)enna] 

gitmek уходить Juhadit), пойти [payti], 
отьезжать [atyijjat], уйти (шу), 
отъехать |атуепаї), удалиться 
[udalitsa]; 

gitmek/gelmek (yaya) идти [itti] 

giyilmiş (eski) ношенный [nosinniy] 

giymek надевать [nadivat], надеть 
[nadit'], обуть [abut], одеваться 
[adivat'sa] 


giysi платье [ріа(уа], одежда 
[ad(y)ejda], наряд [naryat], костюм 
[kastyum] 

gizemli загадочный [zagadaçniy] 

gizlemek прятать [pryatat], запрятать 
[zapryatat], утаивать [utaivat], 
секретничать [sikr(y)etniçit'], 
замаскировать [zamaskiravat] 

gizli тайком [аукот], скрытный 
[skritniy], секретный [sikr(y)etniy] 

gizlice тайна [tayna], втайне [ftayni], 
украдкой [ukratkay] 

göbek пуп [рир], брюхо [bryuha] 

göç etmek эмигрировать [emigriravat], 
кочевать [kaçivat] 

göç исход [ishot] 

göçmen эмигрант [emigrant], 
иммигрант [immigrant]; перелетный 
[pirilyotniy] 

göğüs грудь [grut] 

gök kuşağı радуга [raduga] 

gök небо [n(y)eba] 

gökdelen небоскрёб (nibaskryopj| 

gökyüzü небосвод (nibasvot|, небо 
[n(y)eba] 

göl озеро [ozira], пруд [prut], лужа [luja] 

gömlek рубаха (гибаһа|, сорочка 
[загоска] 

gömmek зарыть [гаг 

göndermek разогнать (razagnatl, 
отослать |ataslat|, вывозить |муалгії) 

gönüllü доброволец (dabravolits| 

göre (о nedenle) из [Is], за [za], по [pa] 

görece относительно |atnasitil'na| 

görenek обычай [abiçiy] 

görev дело [d(y)ela], долг [dolk]; görev 
(hizmet) служба [slujba]; görev 
(misyon) миссия [missiya]; görev 
(işlev) функция [funktsiya] 

görevlendirmek поручать |рагисаї), 
вменять |утіпуа , возложить 
[vazlajit'] 

görevli сотрудник [satrudnik], работник 
(габоіпік|, служащий [slujasçiy] 

görgülü приличный [priliçniy] 

görmek видеть [vi'dit'], увидеть [uvidit'], 
глядеть |glidit'), повидать [pavidat]; 
fark еїтек)приметить [prim(y)etit']: 
görmek (sezmek) замечать [zamiçat], 
разглядывать [razglyadivat] 

görümce золовка |zalofka| 
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görünmek показываться 
[pakazıvatsa], глядеть [glidit'] 

görünüş видимость [vidimast'), 
наружность [narujnast']; görünüş 
(dis) внешность [vn(y)esnast'] 

görüş воззрение [vazzr(y)eniya] 

görüşme свидание [svidaniya], 
обсуждение [apsujd(y)eniya] 

görüşmek увидеться |цміайза), 
обсудить Jabsudit'), обсуждать 
[арѕијааі]; görüşmek (konuşmak) 
говорить [gavarit'] 

gösteri демонстрация 
(dimanstratsıya|; показ [pakas]; 
gösteri (şov) зрелище [zr(y)elişçi] 

göstermek выражать [virajat], 
обличать |abliçatl; göstermek (işaret 
etmek) указать [ukazat] 

götürmek уносить (unasit'), увозить 
[uvazit], возить (vazit'), подносить 
(padnasit') 

göz глаз [glas], око [ока] 

gözde фаворит (favarit); фавор 
[favor], фаворитка /(favaritka| 

gözetim присмотр [ргіѕтоїг] 


o gözetmek надзирать (nadzirat), 


оберегать |abirigatl, оберечь (аВігіс |; 
опекать [apikat] 

gözkapağı веко (у(уҙека) 

gözlemlemek наблюдать [nablyudat] 

gözlük очки [аскі), шоры [sor!] 

gözükmek виднеться [vidn(y)etsa], 
показываться [pakazıvatsa] 

gözyaşı слеза [sliza] 

gri серый (<(у)егіу) 

grip грипп [grip] 

grup группа [gruppa], отряд [atryat], 
бригада [brigada]; компания 
[kampaniya], кружок [krujok]; grup 
(bölüm) звено |2уіпо|, категория 
[katigoriya] 

gurbet чужбина [çujbina] 

gurup (güneş) закат [zakat] 

gururlanmak гордиться [дагайза] 

gururlu горделивый [gardiliviy], 
заносчивый (гаповсіміу) 

güç (zor) еле [yeli], едва [yidva]; 
трудный [trudniy]; güç (kuvvet) мочь 
[moç], мошь [mosç] 

güçlenmek крепнуть [kr(y)epnut'] 

güçlesmek усложниться [uslajnitsa] 
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güçlestirmek осложнять [aslajnyat], 
усложнить [uslajnit] 

güçlü сильный [sil'niy], крепкий 
[кг(у)еркіу] могучий [maguçiy], 
мощный [mosçniy] 

güçlük затруднение (zatrudn(y)eniya| 

güçsüz немощный [пітоѕспиу], 
бессильный [bissil'niy] 

gül роза [roza] 

güldürü комедия (kam(y)ediya| 

gülme/gülüş смех (sm(y)eh| 

gülmek рассмеяться (rassmiyatsal, 
засмеяться |(zasmiyatsal|; gülmek 
(birisine) смеяться (smiyatsa| 

gülümsemek улыбаться Julıbatsa| 

gülünç смешной (smişnoyl, 
уморительный [umaritil'niy] 

айтгик таможня [tamojnya] 

gümrükçü таможенник [tamojinnik] 

gümüş eşyası серебро (вігірго| 

gümüş серебро |вігірго| 

gün doğuşu рассвет |га55у(у)е( 

gün день (diğn'), солнце [solntsi] 

günah грех [gr(y)eh] 

güncel актуальный [aktual'niy] 

gündüz днем [dnyom] 

güneş солнце [solntsı] 

güneşlenmek загорать [zagarat] 

günesli солнечный [solniçniy] 

günlük (siradan) будничный 
[budniçniy] 

gür густой [gustoy]; gür (ses) громкий 
[gromkiy] 

gürültülü шумный [sumniy] 

güvenilir надежный (nadyojnıyl, 
верный |м(у)егпіу|, достоверный 
[dastav(y)erniy] 

güvenmek довериться [dav(y)eritsa], 
доверять [дамгуа{, надеяться 
(пад(у)еуйза] 

güvercin голубь [golup'] 

güya будто [butta], якобы [yakabı] 

güzel красивый [кгаѕіміу|, хороший 
(һаговіу|, образный [obrazniy]: 
güzel!/(tamam!) хорошо [haraso] 

güzelce хорошенько |Пагазіп'Ка| 

güzellik красота |Кгазаїа| 


Н,һ 


haber almak запрашиваты [zaprasivat] 


haber vermek известить [izvistit], 
предвешаты [pridvisçat] 

haber весть [v(y)est], известие 
[izv(y)estiya], новость [novast] 

haberdar сведущий [sv(y)edusSçiy] 

haberler хроника [hronika] 

haberleşme переписка |рігірізка), 
связь [svyas'] 

haciz опись [opis] 

hafıza память [pamit'] 

hafif легко [lihko], небольшой 
[nibal'soy]; лёгкий [lyohkiy] 

hafta неделя [nid(y)elya] 

haftalarca неделями [nid(y)elyami] 

hain предатель (pridatil'), изменник 
[izm(y)ennik] 

hak etmek заслуживаты [zaslujivat] 

hak право [prava], правда [pravda], 
истина [istina] 

hakaret etmek оскорбить Jaskarbit), 
надругаться [nadrugatsa] 

hakaret HanpyraTenbcTBo 
[nadrugatil'stva]), издевательство 
[izdivatil'stva] 

hakem арбитр [arbitr], судья [sud'ya] 

hakim судья [sudya'] 

hakkında o [a], об [ab], обо (аба); 
относительно [atnasitil'na], насчёт 
[nasçyot] 

hakli правый [praviy], справедливый 
[spravidliviy] 

haksız бесправный [bispravnıy], 
несправедливый [nispravidliviy] 

hal (рагаг)рынок [ппак] 

hal кондиция (kanditsiyal, состояние 
(5асһауапіуа) 

hala (süreklilik) еше [yiss(y)o] 

hala/teyze тетка [tyotka] 

halbuki a [a], однако [adnaka] 

halde (o halde) uTak [itak] 

halı ковёр [kavyor], коврик [kovrik], 
ныне [nini] 

halk народ [narot], этнос [etnos], 
публика [publika] 

halka (zincir) звено [zvino] 

halletmek уладить [uladit'], отгадать 
[atgadat] 

halsiz разбитый [razbitiy], 
истощённый [istasçonniy] 

ham зеленый [zilyoniy], недозрелый 
[nidazr(y)eliy]; сырой (вігоу) 

һатат баня [banya] 


hamarat прилежный [pril(y)ejniy], 
работящий [rabatyasçiy] 

hamile беременная |Біггу)етіпауа) 

hamur тесто [t(y)esta] 

hangi какой [kakoy], который [katoriy] 

hangisi? который [katoriy] 

hanım (bayan) госпожа [дазра]а], 
дама [дата], жена [jina]; hanım (es) 
cynpyra [supruga] 

hanımefendi госпожа [gaspaja], леди 
Шу)еаї), барыня [barinya] 

hani? где [gd(y)e] 

hantal неуклюжий [niuklyujiy] 

пар пилюля [pilyualya] 

hapishane тюремный [tyur(y)emniy] 

hapsetmek заключать [zaklyuçat] 

hapsirmak чихаты [çihat] 

harcama затрата [zatrata], расход 
[rashot] 

harcamak растрачивать [rastraçivat], 
затратить [zatratit], израсходовать 
[izrashodavat], изводить [izvadit'] 

hareket etmek двигаться [dvigatsa] 

hareket ettirmek двинуть [dvinut'], 
выдвигать [vidvigat], поступать 
(равшраң 

hareket движение |амі|(у)епіуа|, 
выступление [vistupi(y)eniya] 

hareketli подвижный [padVvijniy], 
подвижной [padvijnoy] 

harf буква [bukva], шрифт [srift] 

haricinde sa [za] 

harika чудо [çuda], чудесный 
[çud(y)esniy], дивный [divniy] 

harita карта [karta] 

hasret тоска [taska] 

hassas отзывчивый [atzivçiviy], 
обидчивый [abidçiviy] 

hasta bakıcı санитар [sanitar], 
санитарка [sanitarka] 

hasta больной [bal'noy]; болезненный 
[bal(y)ezninniy], нездоровый 
[п12дагому] 

hastalanmak болеть [balit'], 
разболеться (razbal(y)etsal, 
проболеть |prabalit'|, занемочь 
(гапітос! 

hastane больница [bal'nitsa], 
госпиталь [gospital'] 

haslanmis вареный [varyoniy] 

hat линия [liniya], hat (ray) колея 
[kaliya], hat (çizgi) черта [çirta] 
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hata ошибка [asipka], оплошность 
[aplosnast'] 

hatalı ошибочный [asibaçniy] 

hatasiz безошибочный [bizasibaçniy], 
набело [nabila] 

hatırlamak припомнить [pripomnit'], 
запомнить [гаротпй'|, память 
(pamit'), вспомнить [fspomnit] 

hatırlatmak напоминать (паратіпа)), 
подсказывать [patskazıvat] 

hatta даже (да)! 

hava limanı аэропорт [aeraport] 

һауа воздух [vozduh], дух [duh], 
атмосфера [atmasfera] 

havalandırma аэрация [aeratsiya] 

havalandirmak вентилировать 
[vintiliravat] 

havale (nakil) перевод |рігімої) 

havasız душный [dusniy] 

havlu полотенце (palat(y)entsa| 

havuz бассейн [bass(y)eyn] 

hayal греза |дгуога|), мечта (miçtal; 
иллюзия [illyuziya] 

hayali бредовый [bridoviy], 
призрачный [prizraçniy], 
мифический [mifiçiskiy] 

hayatım! лапочка [араска] 

hayır (iyilik) добро [аабгој] 

hayır! нет [п(у)ей 

hayırsever благожелатель 
[blagajilatil'] 

haykırmak воскликнуть [vaskliknut], 
выкрикивать [vikrikivat] 

hayli изрядно [izryadna] 

hayran поклонник [paklonnik] 

hayranlik восторг [vastork] 

hayret etmek удивиться |udivitsal, 
дивиться Í[divitsa] 

hayvan скот [skot], животное 
[jivotnaya] 

hazır наготове [nagatovi], готовый 
[gatoviy] 

hazırlamak готовить (gatovit), 
приготовить (prigatovit'), заготовить 
[zagatavit'], наготовить [nagatovit'] 

hazırlanmak готовиться [gatovitsa] 

hazine клад [klat], казна [kazna]; 
сокровише [sakrovisça] 

Haziran июнь [i'yun'] 

hecelemek выговорить [vigavarit'] 

hedef цель [tsil], мишень [misin'] 

hediye etmek подарить [padarit'] 
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hediye дар [dar], подарок [рааагак], 
гостинец [gastinits] 

hekim доктор [doktar], врач [угас]; 
врачеватель [vraçivatil'] 

hele подавно [padavna] 

helikopter вертолет [virtalyot] 

hem...hem [i] 

hemen сразу [srazu], скоро [skora], 
тотчас [totças], сейчас [ѕіус̧аѕ] 

hemşeri земляк [zimlyak] 

henüz только [tol'ka], еше [yiss(y)o] 

hep всегда [fsigda] 

hepsi все [fsyo] 

her ikisi o6a [oba] 

her şey весь [vis'], все [fsyo] 

her yerde всюду [fsyudu] 

her каждый [kajdiy] 

herhalde по-видимому [pa-vidimamu], 
наверно [nav(y)erna] 

herhangi всякий [fsyakiy] 

herkes каждый [kajdiy]; весь [vis'] 

hesap etmek исчислить [isçislit] 

hesap счет [sçyot], отчет [atçyot], 
исчисление [isçisl(y)eniya] 

hesaplamak считать [sçitat], счесть 
işçest'), просчитать /praşitat), 
подытожить (padıtojitl, рассчитать 
[rasçitat] 

hesaplı экономный [ekanomniy] 

heves желание Піапіуа|, стремление 
(вігіті(у)епіуа| 

hey! o [a] 

heyecan BocTopr [vastork], nepenonox 
[piripaloh], переживание [pirijivaniya] 

heyecanlandirmak волновать 
[valnavat] 

heyecanlanmak взволновать 
[vzvalnavat], переживать [pirijivat] 

heyecanlı взволнованный 
[vzvalnovanniy] 

heykel статуя [statuya], скульптура 
[skul'ptura], памятник [pamitnik] 

hıçkırık икота [ikota], рыдание 
[ridaniya] 

hırçın ворчливый [уагс му] 

Hiristiyan (erkek) христианин 
[hristianin] 

Hiristiyan (kadin) христианка 
[hristianka] 

hırs вожделение [vajdil(y)eniya), 
жадность [jadnast] 

hırsız Bop [vor] 


hirslanmak ожесточаться 
[ajistaçatsa] 

hız темп [(у)етр] 

hızlandırmak ускорять [uskaryat] 

hızlı скоро [skora], шибко [ѕ1рка]; 
быстрый [bistriy] 

hiç kimse никто [nikto] 

hiç olmazsa хоть [hot] 

hiç ничто [nisto], никогда [пікадаај], 
отнюдь [atnyut) 

hiçbir şey ничто [nişto], никуда 
[nikuda] 

hiçbir никакой [nikakoy] 

hiddetli гневный |дп(у)емпіу), 
негодующий [nigaduyusçiy] 

hikaye рассказ |га55Ка5), история 
[istoriya] 

hile трюк [tryuk], обман [абтап], 
фальшь [fal's] 

his чувство [çufstva], ощущение 
[asçusçeniya] Е 

hissedilir ощутительный [asçutitil'niy] 

hissetmek почувствовать 
[paçuvstvavat] 

hizmet etmek обслуживать 
(арвішіма)), послужить [paslujit], 
служить [slujit], услужить [uslujit'), 
ухаживать [uhajivat] 

hizmet служба [slujba], заслуга 
[zasluga], услуга [usluga] 

hizmetçi/hizmetli cnyra [sluga], 
служащий [slujasçiy] 

hobi хобби [hobbi] 

hol вестибюль [vistibyul']), передняя 
[pir(y)edniya] 

hoparlör громкоговоритель 
[gramkagavaritil'] 

hostes стюардесса [styuard(y)essa] 

hoş koku аромат [aramat] 

hos приятный |ргіуаіпіу|, красивый 
(Кгавіміу|, милый [miliy] 

hoşlanmak нравиться [nravitsa], 
наслаждаться [naslajdatsa] 

hoşnut довольный [davol'niy], 
блаженный [blaj(y)enniy] 

hukuk право [prava] 

hukuki/hukuksal юридический 
[yuridiçiskiy] 

hukuksuz бесправный [bispravniy] 

huy характер [haraktir], нрав |пгай; 
темперамент [timpiramint], повадка 
[pavatka] 


huysuz вздорный [vzdorniy] 

huzur покой [pakoy] 

huzursuz беспокойный [bispakoyniy] 

hükümet правительство [pravitil'stva] 

hür независимый [nizavisimiy], 
вольный [vol'niy] 

hüzün грусть [grust'], горе [gori], 
горечь [goriç'] 

hüzünlenmek опечалиться 
[apiçalitsa], скорбеть [skarbit'] 

hüzünlü грустный [grusniy], 
печальный [piçal'nıy], скорбный 
[skorbniy] 


l;i 

ihlamur nuna [lipa] 

ılık теплый [tyopiiy] 

Irk раса [rasa], порода [paroda] 

ısı теплота [tiplata]; температура 
[timpiratura] 

Isinmak греться [gr(y)etsa], нагреться 
[nagr(y)etsa], TenneT» [tiplit'], 
разгорячиться [razgariçitsa] 

ısırmak откусить [atkusit], укусить 
[ukusit'] 

Isitmak греть [grit], нагревать 
[nagrivat], истопить [istapit] 

iskonto уступка [ustupka] 

Islak мокрый [mokriy], вымокший 
[vimaksiy] 

ıslanmak мокнуть [moknut], 
вымокнуть [vimaknut'] 

ıslık свист [svist] 

ısmarlamak заказывать [zakazıvat] 

ısrar etmek настаивать |пазіаїмаї) 

ısrarla настойчиво [паѕќоусіхај], 
упорно [uporna] 

ISSIZ пустынный [ризнпту], 
безлюдный [bizlyudniy], нежилой 
(пі) оу) 

ışık огонь [agon'] 

ışıklandırmak осветить [asvitit'], 
освещение (asvişçeniyal, 
иллюминация [Пуиттауа] 

І5ІКІ! световой [svitavoy] 

ışıldamak мелькать [mil'kat], сверкать 
(5уігКа |, искриться [іѕКгіќѕа], 
блестеть [Dlistit'] 

ivir zıvır чепуха |сірипа| 

Izgara жаровня ||агоупуа) 
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iade etmek выдавать [vidavat], 
водворить |мадмагії), вернуть 
[virnut'], отдать [atdat] 

ibadet культ [kul't] 

ibret урок [urok] 

icat etmek изобретать [ігабгіќаї], 
придумать |ргідитаї|, выдумать 
[vidumat] 

icat изобретение |ігаргії(у)епіуа), 
выдумка [vidumka] 

iç изнанка [ігпапка]; внутренний 
[vnutrinniy] 

içecek напиток [napitak] 

içeri girmek зайти [zayti] 

içeri внутрь [vnutr'] 

içeride внутри [vnutri] 

içeriden изнутри [iznutri] 

içerik содержание [sadirjaniya] 

ісегтек включить [fklyuçit] 

ісайай инстинкт [instinkt] 

içgüdüsel инстинктивный 
(instinktivnıyl 

içilir/içilebilir питьевой [pitivoy] 

için (о sebeple) ибо [iba] 

için для [dlya], мне [mn(y)e], co [so] 

içinde внутри [vnutri], посреди 
[раѕгіаі], между [m(y)ejdu] 

içindekiler содержание [ѕааігјапіуа], 
оглавление (aglavleniyaj| 

içine almak охватывать (аһуайуа 

içki выпивка |міріїка), напиток 
[napitak] 

içmek пить [рії], напиться [паріїѕај], 
(içki içmek) напиваться |парімаїза|; 
впитывать [fpitivat] 

içten (samimi) чистосердечный 
[сіѕќаѕіга(у)ес̧піу], сердечный 
(біга(у)еспіу)|, задушевный | 
[zadus(y)evniy], искренний [iskrinniy] | 

iddia etmek претендовать | 
[pritindavat], замахиваться 
(гатаһіуа!ва| 

ideal идеал [idiall; идеальный 
[idial'niy] 

ideoloji идеология [idialogiya] 

idrar моча [maça] 

ifade etmek высказать [viskazat], 
изображать [izabrajat], излагать 
[izlagat] 
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ifade выражение Гміга|епіуа|, 
изложение [izlaj(y)eniya], фраза 
[fraza] 

iflas etmek разориться [razaritsa] 

iflas банкротство [bankrotstva] 

iftira etmek клеветать (klivitatl, 
имышлнть (ігтісіуа оговорить 
(адамаг!!" 

iftira клевета [Кука], измышление 
(izmışi(y)eniya| 

iğne urna [igla]; iğne (şırınga) шприц 
ЕДӘ 

iğrenç мерзкий [т(ујегѕКіу] 

iğrenmek брезговать [br(y)ezgavat] 

ihanet измена [izm(y)ena] 

ihbar etmek заявлять [zayivlyat] 

ihbarname уведомление 
[uvidaml(y)eniya] 

ihmal etmek забыть [zablit'], 
пренебречь [prinibriç'] 

ihmal забвение [zabv(y)eniya] 

ihraç etmek экспортировать 
[ekspartiravat] 

ihraç/ihracat экспорт [екѕрагі]; вывоз 
[vivas] 

ihtiyaç потребность [patr(y)ebnast'], 
нужда [пијаа] 

ihtiyarlamak состариться (sastaritsal, 
постареть |разіагії ) 

ikaz etmek предупредить [pridupridit] 

-iken как [kak], когда [kagda] 

iki (kişi) двое [dvoya], вдвоем 
[vdvayom] 

iki два [dva] 

ikilem дилемма [dilemma] 

ikili двойка [dvoyka], двойной 
[dvaynoy] 

ikinci/ikincil второи |Пагоу), 
вторичный [ftariçniy] 

ikiyüzlü двуличный [dvuliçniy], 
лицемерный [litsim(y)erniy], ханжа 
[hanja] 

iklim климат [klimat] 

ikna etmek убедить [ubidit], убеждать 
[ubijdat], вразумить [vrazumit'] 

ikram etme угощение [ugaşçeniya], 
угошать [ugasçat], подносить 
(padnasit' 

il губерния [gub(y)erniya] 

Нас лекарство (ІКагвіма) 

ilahi божество [bajistvo] 


Шап etmek обьявлять [abyivlyat), 
обнародовать [abnarodavat], 
декларировать [diklariravat], 
огласить [aglasit'] 

Пап объявление (аруімі(удҙеліуа), 
анонс [anons], публикация 
[publikatsiya] 

ilave еќтек подбавить (padbavit), 
доложить |dalajitl, пристраивать 
іргісігаіуа( 

ilave добавочный [dabavaçniy] 

ilaveten вдобавок [vdabavak] 

ilçe район [rayon] 

ile c [s], co [so], or [at] 

ileri gitmek (saat) спешить |5рі51) 

ileri sürmek заявить (гауамії) 

ileri развитой [razvitoy], передовой 
[piridavoy] 

ileride впредь [fprit'], впереди [fpiridi] 

iletisim коммуникация 
[kammunikatsiya] 

iletmek передавать [piridavat] 

ilgi интерес [intir(y)es], касательство 
[kasatil'stva] 

ilgilendirmek интересовать 
[intirisavat], касаться [kasatsa] 

ilgilenmek заботиться [zabotitsa], 
заинтересоваться [zaintirisavatsa] 

ilgili заинтересованный 
[zaintirisovanniy] 

ilginç интересный [intir(y)esniy], 
занятный [zanyatniy] 

ilgisiz безразличный [bizrazliçniy] 

ilk ónce первоначально 
[pirvanaçal'na], сначала [snaçala] 

ilk/ilk kez впервые [fpirviyi] 
ilkbahar весна [visna] 

ilke принцип [printsip], положение 
[palaj(y)eniya] 

ilkel примитивный [primitivniy], 
первобытный [pirvabitniy] 

iltihap воспаление [уазра!(у)етуа], 
гнойник [gnaynik] 

iltimas блат [blat] 

ima etmek намекать (namikatl), 
заикаться [zaikatsa] 

imal etmek изготавливать 
(izgatavlivat), фабриковать 
[fabrikavat] 

imal изготовление [izgatavl(y)eniya] 

imkan vermek предоставить 
(pridastavit'| 


imkansız недостижимый [nidastijimiy], 
невероятный [nivirayatniy] 

imla орфография [arfagrafiya], диктант 
[diktant] 

imrenmek соблазниться [sablaznitsa], 
завидовать [zavidavat | 

imza автограф [aftograf] 

imzalamak расписаться [raspisatsa] 

imzasiz безподписи [bizpotpisi], 
неподписанный [nipatpisanniy] 

inanç доверие |Чам(у)егіуа), 
уверенность [uv(y)erinnast'] 

inandırmak уверять |цмігуаї) заверять 
[zaviryat], убедить [ubidit] 

inanilmaz невероятный [nivirayatniy] 

inanmak верить [v(y)erit']), поверить 
[pav(y)erit], увериться (uv(y)eritsal, 
убедиться [ubiditsa] 

inat etmek упрямиться |upryamitsal, 
упорствовать |uporstvavat| 

inatçı упрямый [иргуатиу], 
своенравный [svayinravniy] 

ince тонкий [опкіу]; ince (hafif) лёгкий 
İlyohkiyl; ince (keskin) изощрённый 
(izaşçryonnıyl; ince (zarif) грациозный 
(gratsıoznıy), женственная 
јепѕіміппауа], нежный [n(y)ejniy] 

incelemek изучать |ігисаї), 
исследовать [issl(y)edavat], 
обозревать [abazrivat], обследовать 
[apsl(y)edavat] 

inci перл [pyorl] 

incitmek замучить [гатис\'|, задевать 
[zadivat], оскорбить [askarbit] 

inlemek стонать [stanat] 

inmek спускаться [ѕриѕКуаќѕуај], 
понизиться [рапігіїѕа], обвалиться 
[abvalitsa]; inmek (eksilmek) убывать 
[ubivat] 

insaf совесть [sovist] 

insaflı совестливый [sovisliViy], 
справедливый [spravidliviy] 

insafsiz бессовестный [bissovisniy] 

insan человек [çilav(y)ek] 

insani / insanca / insancil гуманный 
[gumanniy], человеческий 
(çilav(y)eçiskiyl, человеколюбивый 
[çilavikalyubiviy] 

insanlar публика [publika] 

inşaat здание [2датуа] 

ip веревка [viryofka] 


is adami 475 


ірек шелк [solk] 

iplik нить [п], пряжа |ргуа)а| 

ipotek ипотека [ipat(y)eka] 

iptal etmek аннулировать 
[annuliravat] 

iptal отменить Jatminit'| 

irade воля [volya] 

iradeli волевой |уаймоу) 

iradesiz безвольный [bizvol'niy] 

ігі огромный [agromniy], большой 
(Ба! оу) 

irkilmek вздрогнуть |(vzdrognut'| 

ise а [а], же [е]; -ise (öyle ise) если 
[yesli] 

ise de хоть [hot], пусть [pust] 

isim имя [imya], название [nazvaniya], 
наименование [naimininavaniya] 

iskele пристань [pristan'], эстакада 
[estakada] 

iskelet скелет [skil(y)et] 

iskemle скамья [skam'ya], стул [stul] 

Islam Ислам [islam] 

ispat доказательство [dakazatil'stva] 

ispatlama доказательство 
[dakazatil'stva] 

istasyon станция [stantsiya] 

istek желание [jilaniya), просьба 
[proz'ba], заявка [zayafka] 

istemeden невзначай |пімгпасау|, 
поневоле [panivoli] 

istemek хотеть [һай], захотеть 
[zahatit']), просить [prasit], просит 
[sprosit], попросить (раргав 1), 
целить [tselit], пожелать [pajilat], 
потребовать [patr(y)ebavat] 

istemeyerek невольно |nivol'na| 

istenen желанный [jilannıy] 

istenmeyen нежелательный 
[nijilatil'niy] 

istifa выход [vihat) 

istila etmek вторгнуться [ftorgnutsa] 

istisnai исключительный 
[isklyuçitil'niy] 

isyan etmek восставать [vasstavat], 
протестовать [pratistavat], 
бунтовать [buntavat] 

isyan восстание [vasstaniya], бунт 
[bunt], мятеж [mit(y)es], протест 
[prat(y)est] 

iş adamı geneu [91(у)е{$], бизнесмен 
[biznism(y)en] 
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is Бігііді взаимодействие 
[vzaimadiystviya] 

is дело [d(y)ela], затея [zat(y)eya], 
бизнес [biznis], изделие [izd(y)eliya], 
мастерство [mastirstvo] 

işaret etmek указать [ukazat] 

işaret знак [znak], значок [znaçok], 
сигнал [signal]; пометка [pam(y)etka] 

isçi рабочий [raboçiy], работник 
[rabotnik] 

işe yaramaz негодный [nigodniy]; işe 
yaramaz (kişi) гуляшая [gulyasçaya] 

işitmek слышать [slisat], услышать 
(uslışat|, расслышать (rasslışat); 
işitmek (dinlemek) дослушать 
(dasluşat|, послушать (pasluşatl, 
подслушать |patsluşat| 

işleme (nakış) вышивка Мика] 

işlemek (çalışmak) работать (rabotatl), 
заводиться İzavaditsa); işlemek 
(kıymetlendirmek) обработать 
[abrabotat]; işlemek (rafine) 
переработать |pirirabotat); işlemek 
(nakış) шить (511) 

işletmek эксплуатировать 
lekspluatiravat), включить [fklyuçit] 

işlev функция [funktsiya] 

işlik (atölye) мастерская [таѕіігѕкауа] 

işsiz безработный |ріггароіпіу); işsiz 
(işsiz/lgüçsüz) бездельник 
[bizd(y)el'nik] 

issizlik безработица [bizrabotitsa] 

istah аппетит [appitit] 

iste! вот [Мой 

işten çıkarmak уволить [uvolit] 

İşveren наниматель (nanimatil'), 
работодатель /rabatadatil'| 

işyeri предприятие |ргіргіуайуа) 

itaat etmek покориться [pakaritsa] 

italik курсив [kursif] 

itfaiyeci пожарник [pajarnik] 

ithal etmek ввозить |умагії), ввезти 
(ммігії), включить [fklyuçit] 

ithal/ithalat ввоз (ууов|, импорт 
[impart] 

itibarlı влиятельный [vliyatil'nıy] 

itinalı осторожный [astarojniy], 
тшательный [tsçatil'niy] 

itiraf etmek признавать [priznavat], 
сознаваться [saznavatsa], каяться 
[kayitsa] 


itiraz etmek возразить [vazrazit'], 
оспаривать [аѕрагімаї], 
противоречить [prativar(y)eçit] 

itiraz возражение |магга|(у)епіуа), 
протест [prat(y)est] 

itmek толкать [talknat], напереть 
(парігії), пихнуть [pihnut] 

iyelik собственность [sopstvinnast'] 

iyi хорошо [ћагаѕо]; хороший 
[harosiy], добрый [dobriy]; 

iyice хорошенько [Пагазепка] 

iyileşmek улучшиться [uluçşitsa], 
выздороветь [vizdaravit']; крепнуть 
[kr(y)epnut'] 

iyileştirmek вылечивать [vil(y)eçivat], 
излечивать [izl(y)eçivat], исцелять 
istsilyat) 

iyilik добро [Чабго], благо [blaga] 

iz след |si(y)et| 

izahat пояснение [рауіѕп(у)епіуа] 

izdiham давка [dafka], толкотня 
(talkatnyaj 

izin vermek разрешать (razrişat), 
распустить (raspustit'), позволить 
[pazvolit']), допускать [dapuskat] 

izin разрешение [razriseniya] 

izlemek последовать (pasi(y)edavatl, 
проследить [praslidit], следить 
[slidit'], вьслеживать [visi(y)ejivat] 

izlenim впечатление [fpiçitl(y)eniya] 

izleyici зритель [zritil'] 
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jambon окорок [okarak] 
jandarma жандарм [jandarm] 
jant обод [obat] 

jeneratór генератор [generatar] 
jeolog reonor [geolok] 

jest жест [jest] 

jeton жетон [jiton] 

jilet бритва [britva] 

jimnastik гимнастика [gimnastika] 
jimnastikçi гимнаст [gimnast] 
jokey жокей [jakiy] 

jöle желе [jil(y)e] 


кк 


kaba грубый [grubiy], невежливый 


іпіу(у)ейіміу) 
kabiliyetli способный [spasobniy] 


КаБіп кабина [kabina] 

kabir (anıtkabir) мавзолей [mavzaliy] 

kabuk кора [Кага]; раковина (rakavinal, 
шелуха [siluha]; kabuk (pul) чешуя 
[çisuya]; kabuk (zar) оболочка 
[abaloçka]; kabuk (deri) кожица 
[koj'itsa], шкурка [skurka] 

kabuklu чешуйчатый [çisuyçatiy] 

kabul etmek принять |ргіпуай), 
признаваты [priznavat], соглашаться 
[saglasatsa], согласиться [saglasitsa] 

kabul etmemek отвергнуть 
[atv(y)ergnut], отказаться [atkazatsa] 

kabus кошмар [kasmar] 

Кас? сколько [skol'ka] 

kaçak беглец /bigi(y)etsi; 
нелегальный |niligal'nıy)| 

kaçıncı какой [kakoy], который [katoriy] 

kaçınılmaz неизбежный [niizb(y)ejniy], 
неминуемый [пітіпиуітиу] 

kaçınmak избегать |izbigatl), 
сторониться İstaranitsal, уклониться 
[uklanitsa] 

kaçmak бежать [bijat], бегать 
[b(y)egat], убегать [ubigat], убежать 
[ubijat], уклониться [uklanitsa] 

kadar/dek до [do], около [okala] 

kadeh рюмка [ryumka], бокал [bakal] 

kader рок [rok] 

kadın женщина [j(y)ensina] 

kadro кадры [kadri], персонал 
[pirsanal], комплект [kampl(y)ekt] 

kafa голова [galava] 

kafes клетка [kl(y)etka], решетка 
[rişotka] 

kafeterya кафе [kafe] 

kağıt бумага [bumaga] 

kahkaha хохот [hohat] 

kahkaha(lar) гогот [gogat] 

kahraman repoñ [giroy] 

kahvaltı завтрак [zaftrak] 

kahve кофе [kofi] 

kahve/kafe кафе [kafe]; kahvehane 
кофейня [kafeyn'a] 

kahverengi карий [kariy], коричневый 
[кагіспіміу] 

kalabalik толкотня [talkatnya], давка 
Ічаїка), сборище (zborişçi|; 
многолюдный [mnagalyudniy] 

kaldirim брусчатка [brusçatka] 
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kaldırmak побудить (pabudit'), 
убрать [ubrat]; kaldırmak 
(yürürülükten) отменить Jatminit'| 

kale крепоть [кгераѕі], оплот [aplot]; 
kale (spor) ворота (varota| 

kaleci вратары [vratar'] 

kalem резец friz(y)ets| 

kalemtıraş точилка |taçilka| 

kalıcı прочный [proçniy] 

kalın плотный [роту], густой 
[gustoy] 

kalite качество [kaçistva] 

kaliteli качественный [kaçistvinniy], 
добротный [dabrotniy], 
первосортный [pirvasortniy] 

kalitesiz негодный [nigodniy] 

kalkinmis развитой [razvitoy] 

kalkis старт [start] 

kalkmak встать [fstat], стартовать 
[startavat]; kalkmak (uçuş) 
взлетать |vzlitat|, вылетать [vllitat] 

kalp душа [duşa], сердце [s(y)erttsi] 

kalpsiz бесчувственный 
[bisçustvinniy] 

kamp лагерь [lagir') 

kampanya кампания [kampaniya] 

Кати общество [obsçistva] 

kamusal публичный [publiçniy] 

kamyon грузовик [gruzavik] 

Кап кровь (kro(y)f| 

kanalıyla через [çeris] 

Капата кровотечение 
[kravatiçeniya] 

kanarya канарейка [kanareyka] 

kandırmak увещать (uvişçatl, 
увешание Juvişçaniya), сманить 
[smanit'] 

kanepe кушетка [kusetka] 

kanıt доказательство 
[dakazatil'stva], довод [dovat]; kanıt 
(belge) документ [dakum(y)ent]; 
аргумент [argum(y)ent] 

kanlı кровавый [kravavıy] 

kantin столовая [stalovaya] 

kanun закон [zakon] 

kanuni законный [zakonniy] 

kanunsuz беззаконный 
[bizzakonniy], незаконный 
[nizakonniy], нелегальный 
[niligal'nıy] 
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kapa(t)mak заметать |(zamitat), 
покрыть (pakrıt'), запереть |zapirit'), 
замыкать [zamikat]; kapamak 
(söndürmek) гасить [gasit']; 
kapamak (mühürlemek) запечатать 
(гарісаһа ; kapamak (гадуо/ТМ) 
выключать [viklyuçat] 

kapak крышка (kr'ışkal, обложка 
[abloska], дверца (dv(y)ertsal, клапан 
[Карап] 

kapalı закрытый [zakrıtıy] 

kapasite емкость (yomkastı, 
вместимость |vmistimastı| 

kapı ворота [varota], дверь (dviğr'), 
дверца (dv(y)ertsa|; подъезд 
[padyest]; kapı (giriş) вход [fhot]; Карі 
(çıkış) выход [vihat] 

kaplamak покрыть [pakrit'), 
заволакивать |zavalakivat), 
обкладывать [apkladivat], обтягивать 
(aptyagivat| 

kaplıca курорт [kurort] 

kaprisli капризный (Каргігпіу!, 
причудливый [priçudliviy] 

kapsamak охватывать (аһуайуай, 
заключать [zaklyuçat], включить 
[fklyuçit] 

kaptan капитан [kapitan], командир 
[kamandir) 

kar (kazanç) прибыль [pribil'), Bbirona 
[vigada], доход [dahot] 

kar (yağış) снег [snyek] 

kara (siyah) тёмный [уотпіу], чёрный 
[çyorniy] 

kara (уег)континент [kantin(y)ent], 
земля (гітіуа| 

karaciğer печень [p(y)eçin'] 

karakter характер [haraktir] 

karamsar пессимист [pissimist], 
мрачный [mraçniy] 

karanlık тёмный [t-yomniy], потёмки 
[patyomki]; мрак (тгак| 

karar vermek решиться [risitsa] 

kararlaştırılmış положенный 
[palojinniy] 

kararlastirmak решиться frişitsal), 
назначать [naznaçat] 

kararlı решительный [risitil'niy] 

kararsız зыбкий [21ркіу], переменный 
[pirim(y)enniy] 

kardes брат [brat] 

kardeslik братство [bratstva] 


kargaşa смута [smuta], ссора [ѕѕогај], 
неразбериха (nirazbiriha| 

Кагі (е5) жена [епа] 

karın живот [1/01], утроба [utroba] 

karınca муравей [тигаму] 

karışık запутанный [zaputanniy] 

karışıklık беспорядок (Бізрагуадақ!|, 
неразбериха (пігагбігіна), смута 
[smuta] 

karisim смесь [smis'], микстура 
[mikstura] 

karismak (ile) смешиваться 
[sm(y)esivatsa]; karismak 
(müdahele) вмешаться (vmişatsal, 
[vm(y)esivatsa]; 

karistirmak перемешивать 
[perem(y)esivat]; размешивать 
[razm(y)esivat] 

karikatür карикатура [karikatura], 
шарж [sars] 

kariyer карьера [Кагуега] 

karlı (kazançlı) выгодный (viıgadnıy), 
доходный |dahodnıy| 

karlı (yağış) снежный [snejniy] 

karmaşık сложный |slojnıy), 
хаотичный [haatiçniy] 

karnaval карнавал [karnaval], 
фестиваль ffistival' 

karşı koymak противиться |prativitsa| 

karşılaşmak встречаться |fstriçatsa| 

karşılaştırmak cpaBHuBaTb 
(sravnivatl, сопоставлять 
(sapastavlyat| 

karşılıklı взаимный (vzaimnıy), 
обоюдный (abayudnıyl, встречный 
[fstr(y)eçnıy] 

karşılıksız безответный 
[bizatv(y)etniy] 

karşısında перед |р(у)егії), против 
[protif] 

karyola кровать [kravat] 

kas мускул [muskul] 

kasa касса [kassa] 

kasaba слобода [slabada], местечко 
[mist(y)eçka] 

kasap мясник [misnik] 

kase миска [miska], чашка [çaşka] 

Kasım ноябрь [nayabr'] 

kasırga вихрь [vihr], ураган [uragan], 
смерч [sm(y)erç], буря [burya] 

kasıtlı намеренно [пат(у)епппа]; 
злостный [zlosniy] 


kasten намеренно |пап(у)егіппа), 
сознательно [saznatil'na] 

kastetmek посягать [pasigat] 

kas бровь [brof] 

kaşık ложка [loska] 

kasinmak зудеть [zudit'] 

kat 3rax [etas] 

katalog каталог [katalak] 

kategori категория [katigoriya], разряд 
[razryat] 

kati твердый [tvyordiy], жесткий [joskiy] 
вязкий [vyaskiy] 

katılmak участвовать [uçastvavat], 
примкнуть [primknut] 

katil убийца [ubiytsa] 

katlanmak мириться [miritsa], терпеть 
[tirpit'], стерпеть [stirpit'] 

katmak прибавляты [pribavlyat], 
добавлять [dabavlyat] 

kavanoz банка [banka] 

kavga etmek ссориться |ssoritsaj, 
грызться [gristsa] 

kavga ссора [ѕѕогај], грызня (агігпуа|, 
драка [draka], борьба [bar'ba] 

kavgacı буян [buyan], драчун [draçun], 
кляузник [klyauznik] 

kavram идея [id(y)eya], понятие 
[panyatiya] 

kavramak понимать |рапітаї), 
познавать [paznavat], улавливать 
[ulavlivat] 

kavşak слияние /sliyaniyal, 
перекресток /pirikryostak| 

kavurmak выжигать |vıjıgat| 

kaya скала [skala], камень [Катт' 

kayak байдарка [baydarka] 

kayalik скалистый [skalistiy] 

kaybetmek растерять [rastiryat], 
потерять [patiryat], затерять [zatiryat], 
прогадать [pragadat], утратить 
(utratit'), терять [tiryat] 

kaybolmak теряться |tiryatsal, 
затеряться [гайгуа{за]; деваться 
[divatsa], убежать [ubijat] 

kaydetmek (tespit) отмечать [atmiçat], 
констатировать [kanstatiravat]; 
kaydetmek (yazmak) записывать 
[zapisivat] 

kaydini yapmak приписывать 
[pripisivat] 

kaygı забота [zabota] 

kaygilandirmak беспокоить [bispakoit] 
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kaygısız беспечный [bisp(y)eçniy] 

kayık лодка [lotka], бук [бик], челнок 
[çilnok] 

Кауіп birader шурин [surin] 

kayın peder свекор [svyokar] 

kayın valide свекровь |svikro(y)f| 

kayıp потеря [раКу)егуа], утрата 
[utrata], урон [uron] 

kayıt olmak (okula, v.b.) поступать 
(pastupat| 

kayıt заметка [zam(y)etka], отметка 
(аіт(удҙеіка), кондиция [kanditsiya] 

kayıtsız şartsız безразличный 
(bizrazliçnıy|, безусловный 
[bizuslovniy] 

kaymak (krema) сливки [slifki] 

kaymak (yuvarlanmak) катиться 
(katitsa| 

kaynak (köken) исток [istok], начало 
(паса!а|; kaynak (pınar) ключ [klyuç] 

Каупатак кипеть [кірі], вскипеть 
(fskipit'l, бурлить [burlit] 

kaynana свекровь [svikro(y)f] 

kaynata свекор [svyokar] 

kaza авария [avariya]; крушение 
[Кгизетуа]; катастрофа [katastrofa] 

kazak (giysi) свитер [svitir] 

kazanç заработок [zarabatak], выгода 
[vigada], нажива [naj'iva] 

kazançlı выгодный [vigadniy], 
доходный [dahodniy] 

kazanmak зарабатывать 
[zarabativat], наживать (najıvat), 
выгадаты [vigadat], получить 
[paluçit], приобретать [priabritat]; 
kazanmak (hak etmek) 
заслуживать (zaslujıvatl; kazanmak 
(yenmek) выиграть |viigrat| 

kazımak затереть |zatirit'|, вырезать 
[virizat] 

kazma кирка [kirka] 

kazmak копать [kapat], выкопать 
[vikapat], выкапывать [vikapıvat] 

kebap шашпык [saslik] 

kebapçı шашлычник [sasliçnik] 

kederlenmek опечалиться 
[apiçalitsa], скорбеть [skarbit'] 

kederli печальный [piçal'niy], 
грустный [grusniy], скорбный 
[skorbniy] 

kedi кошка [koska] 

kel парша [parsa]; плешивый [plisiviy] 
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kelebek бабочка [БаБаска], мотылек 
(matılyok| 

kelepçe наручники |пагиспікі) 

kelime слово [slova] 

keman скрипка [skripka] 

kemer пояс [poyis], ремень (гітідп | 
kemer (tonoz) свод [svot] 

Кепаг сторона [starana], кромка 
[kromka]; kenar (ис) край [kray]; kenar 
(уап) борт [боп]; kenar (pervaz) 
кайма [kayma] 

kenara npoub [proç] 

kendi cam [sam]; себя [sib(y)a], лично 
Шспа) 

kendiliğinden сам [зат]; стихийный 
[stihiyniy] 

kendine gelmek опомниться 
[apomnitsa] 

Кепе клеш [kl(y)esç] 

kenetlemek сцепить [stsipit] 

kent город [gorat] 

kentli (bayan) горожанка [дага]апка] 

kentli (erkek) горожанин [дагајапіп] 

kepçe ковш (Ко15|, ушат [usat] 

Керек перхоть [p(y)erhat] 

kere раз [ras] 

kerpeten клещи [kl(y)esçi] 

kese (lif) мочалка [maçalka] 

kesilmis колотый [kolatiy] 

kesin (kati) несомненно 
[піѕатп(у)еппа]; kesin (açık/net) 
определенно (аргіа !уоппа); kesin 
(kararlı) решительный [risitil'niy]; 
твердый [tvyordiy], точный [toçniy] 

kesinlikle твердо |муогаа|, никак 
[nikak], совершенно [savirsenna] 

keskin (ince) изощрённый 
(izaşçryonnıyl; keskin (tat) едкий 
[yetkiy] 

kesmek (parça/dilim) изрезать 
[izr(y)ezat], вырезать [virizat); 
порезать [par(y)ezat]; kesmek 
(koparmak) обрывать [abrivat], 
отрубать [atrubat]; kesmek 
(kısaltmak) урезывать [ur(y)ezıvat], 
отрывать [atrivat]; kesmek (makas 
ile) подстригать [раѓѕігіда(], kesmek 
(saç v.b.) стричь |вігіс), остричь 
(авігіс) 

kestirme yoldan напрямик (паргітік) 


kestirmek (uyku) дремать [агітаї], 
вздремнуть (vzdrimnut'), поспать 
[paspat]; kestirmek (sezmek) 
предугадать (pridugadat| 

keşfetmek обнаруживать 
(арпагціуа найти [пау] 

keyif настроение |пазігауепіуа| 

keyiflenmek повеселиться 
(pavisilitsaj| 

keyifsiz нездоровый |nizdarovıy| 

kez раз [ras] 

kıl шерсть [5егѕ{], щетина [sçitina] 

kılavuz справочник |spravaçnik|, 
путеводитель [putivaditil'], вожак 
[vajak] 

kılıf кобура [kabura] 

kimildatmak двинуть [dvinut'], 
сдвинуть [zdvinut'], шевелить [SIvilit'] 

kınama порицание [poritsaniya], 
нарекание [папкатуа] 

kınamak порицать [paritsat], 
упрекнуть (иргікпи4 

Кіг деревня [dir(y)evnya], поле [poli] 

kır/kır saçlı седой [sidoy] 

kırgınlık обида [abida] 

kirik обломок [ablomak], надлом 
[nadlom]; ломаный [lomaniy] 

kırılmak надломиться [пад!атйза], 
разбиться [razbitsa], отбиться 
[adbitsa] 

kırışıklık хаос [haas] 

kirmak разбиты [razbit], выбивать 
[vibivat], дробить [drabit], ломать 
[lamat] 

kırmızı красный [krasnıy] 

kisa короткий [karotkiy], краткий 
[kratkiy], коротко [koratka] 

kısaca коротко [koratka], лаконично 
ПаКапіспа|, словом [slovam] 

kısaltmak урезать |игігаї), урезьвать 
[ur(y)ezivat] 

kısıtlamak урезать [urizat] 

kısıtlı ограниченный [agraniçinniy] 

kıskanç ревнивый |гіміпіміу), 
завистливый [zavistliViy] 

kıskanmak ревновать |rivnavatl), 
завидовать (zavidavat | 

kısmen отчасти |atçasti), 
относительно Jatnasitil'na| 

kış зима [zima] 

kisin зимой [zimoy] 


kışkırtmak провоцировать 
Гргамаїзігамаї), подстрекнуть 
[patstriknut') 

kislik зимний [zimniy] 

kit скудный [skudniy], мизерный 
[тіг(у)егпіу] 

kita континент |Капіїп(у)епії; материк 
(тайгік| 

kıvılcım искра [iskra], блестка 
(biyostkaj| 

kıvırcık курчавый [Кигсаму]; kıvırcık 
(saç) кудри [kudri] 

kıyafet убранство [ubranstva], костюм 
[kastyum] 

kıyasla против [protif], перед [p(y)erit] 

kıyaslamak сравнивать [sravnivat], 
сопоставлять |sapastaviyat| 

kıyı берег [b(y)erik], побережье 
[рабігуеј'уа] 

kıymak (ufalamak) накрошить 
(nakraşıt) 

kıymetli ценный [ѕеппіу], 
драгоценный [dragatsenniy]; дорогой 
[daragoy] 

kız девушка [devuska], дочь [doç'] 

kızak сани [sani] 

kızarmak жариться [jaritsa] 

kızartmak зажаривать (zajarivat| 

kızdırmak разгневать (razgn(y)evat); 
накалять (пака!уа(, дразнить |агалпії) 

kızmak злиться [25а], накричать 
(nakriçatl, нервничать |п(у)егупісаї) 

кі же |)! 

kibar вежливый [V(y)ejliviy] 

kibirlenmek гордиться [дагайза] 

kibirli спесивый [spisiviy], заносчивый 
[гапоѕсіміу] 

kibrit спичка [spiçka] 

kilise церковь [ts(y)erka(y)f] 

kilit замок [zamok], ключевой 
[klyuçivoy] 

kilitlemek замькать [zamıkat], 
запереть [zapirit') 

kilo вес [v(y)es] 

kim кто [kto] 

kime komy [kamu] 

kimi koro [kavo], кое-какой [koyi-kakoy]; 
kimi/bazı некоторый [n(y)ekatariy] 

kimileri кое-кто [koyi-kto] 

kimlik карточка [kartaçka]; kimlik 
(kişilik) личность [liçnast] 
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kimsesiz безродный [bizrodniy], 
пустынный [pustinniy] 

kin 3no6a [zloba] 

kinci озлобленный [azloblinniy] 

kira аренда [аг(у)епда], внаймы 
[мпауті] 

kiracı арендатор [агіпааќаг], 
квартирант [kvartirant] 

kiralamak арендовать |агіпаауаб, 
нанимать [папитай 

kiralık внаем |упауоті, наемный 
[nayomniy] 

kiraya vermek сдавать [zdavat] 

kirlenmek вьпачкаться [vipaçkatsa] 

kirletmek пачкать [paçkat] 

kirli грязный [gryazniy], чумазый 
[çumazliy] 

kirpik ресница [risnitsa] 

kişi человек [çilav(y)ek], персона 
[pirsona] 

kisilik личность [liçnast] 

kisisel личный [liçniy], персональный 
[pirsanal'niy] 

kişiye özel единоличный [yidinaliçniy] 

kitap книга [kniga] 

kitapçi букинист [bukinist] 

klasik классический [klassiçiskiy] 

klima кондиционер [kanditsian(y)er] 

koca (es) муж [mus], супруг [supruk] 

Косатапогромный [agromniy|, 
громадный [gramadniy], пышный 
[pisniy] 

koklamak нюхать [nyuhat], обнюхать 
[абпуићаї], понюхать [panyuhat] 

kokmak пахнуть [pahnut'], запахнуть 
(гараһпи 

koku запах [zapah], эссенция 
(essentsıyaj; koku (parfüm) духи 
[duhi] 

kokulu пахучий [pahuçiy] 

kol рука [ruka], otpor [atrok]; kol (dal) 
ветвь |у(уҙем); kol (bölüm) отрасль 
(ойғаві) 

Коіаулегкий [lyohkiy], несложный 
[nislojniy] 

koltuk кресло [kr(y)esla] 

kolye ожерелье [ajiryel'ya] 

komik смешной [smisnoy] 

komiser комиссар [kamissar] 

komşu сосед [ѕаѕ(у)е{], сосадний 
|5а5(у)еапіу|, смежный [sm(y)ejniy] 

konser концерт [kants(y)ert] 
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konserve консервы |Капвеглі) 

konsolosluk консульство [konsul'stva] 

kontrol etmek контролировать 
[kantraliravat], обследовать 
[apsl(y)edavat]; kontro! etmek 
(denemek) попробовать [paprobavat] 

Копи тема [ета], сюжет [syuj(y)et] 

konuk гость [gost'] 

konusma pasrosop [razgavor], 6ecena 
[bis(y)eda], лекция [I(y)ektsiya] 

konuşmak говорить [gavarit'], 
разговаривать [razgavarivat), 
проговорить [pragavarit'], наговорить 
[nagavarit], заговорить [zagavarit'] 

koparmak отрывать [atrivat], 
обрывать [abrivat], ободрать Jabadrat| 

kopmak порваться (parvatsal, 
отколоться |atkalotsaj| 

kopya etmek размножать (razmnajat| 

kopya копия [kopiya] 

koridor коридор [karidor], передняя 
[pir(y)edniya], сени |5(у)епі) 

korkak трус [trus], паникер (рапіКуог); 
опасливый [apasliviy] 

korkmak бояться [bayatsa], трусить 
(trusitl, напугаться |паридаїза| 

korkunç грозный |дгогпіу), опасный 
[apasniy] 

korkusuz бесстрашный [bisstraşnıy], 
смелый [sm(y)eliy] 

korkutmak устрашать [ustrasatl), 
испугать [ispugat], грозить |дгагії) 

korna rynok [gudok] 

koru роща [rosça] 

korumak хранить [hranit], ограждать 
[agrajdat], уберегать [ибгідаў; 
korumak (savunmak) предохранить 
(pridahranit'| 

koşmak бежать [bijat], бегать 
(b(y)egat), забегать [zab(y)egat] 

koşu забег [zab(y)ek], кросс [kross], 
гонки |допкі) 

koşul условие (ивіоміуа) 

koşullar обстановка [apstanofka] 

kovalamak гнаться [gnatsa], 
преследовать [prisl(y)edavat] 

kovmak выгнать [vignat], выгонять 
[viganyat], изгнать [izgnat] 

koyu густой [gustoy]; заклятьшй 
[zaklyatiy]; заядлый (zayadlıy) 

koyun (kucak) пазуха [pazuha] 

Коуип/Кос баран [Багап] 


kozmetik косметика [kasm(y)etika] 

kozmonot космонавт [Казтапай] 

köfte котлета [katl(y)eta] 

kömür уголь [uga!'] 

köpek собака [sabaka] 

köprü мост [most] 

köpürmek мылиться [mililitsa] 

kór слепой [slipoy] 

kötü дурной [durnoy], дрянной 
[drinnoy] 

kötülük зло [zla] 

köy деревня ((аіг(у)еупуа|, селение 
(ві(у)епіуа); кишлак (kişlak| 

köylü крестьянин [krist'yanin] 

kramp судорога [sudaraga] 

kravat галстук [galstuk] 

kredi кредит [kridit] 

krem/krema крем [кг(у)еті] 

kriz припадок [pripadak] 

kroki чертеж [çirtyos], схема 
[sh(y)ema], Ha6pocok [nabrosak] 

kronik хронический [hraniçiskiy] 

kronoloji хронология [hranalogiya] 

kuaför парикмахер [parihmahir] 

kucak объятие [абуаїуа], kucak 
охапка (аһарка) 

kucaklamak обнимать [abnimat], 
обхватить Jabhvatit'| 

kudretli могучий [тадисіу] 

kulak yxo (иһа) 

kulaklık наушник [nauşnik] 

kule башня [разпуа], вышка |уі5Ка) 

kullanisli удобный [udobniy] 

kullanmak применить [priminit'], 
употребить [upatribit], пользоваться 
(ро! ?ауа4ва|, воспользоваться 
[vaspol'zavatsa] 

kulübe хижина [hijina], лачуга 
[laçuga], будка [butka] 

kulüp клуб [klup] 

kumar rpa [igra] 

kumas материя [matiriya], ткань 
(кап! 

kumbara копилка [kapilka] 

kumluk песчаный [pisçaniy] 

kunduz бобр [bobr] 

Кира кубок (Кирак|, карета [kar(y)eta] 

kurabiye пряник [pryanik] 

kurak сухой [suhoy], засушливый 
[zasusliviy] 

kuraklık сухость [suhast] 


kural правило [pravila], норма 
[norma] 

kurdele лента [(у)епа] 

kurmak (inşa) основать |азпамаї), 
построить |разігоїї), соорудить 
[saarudit]; kurmak (ayarlamak) 
наладить [naladit] 

kurnaz хитрец [hitr(y)ets], плут [plut]; 
хитрый [hitriy], дошлый (doşlıy| 

kurnazca каверзный [kavirzniy] 

kurs курс [kurs] 

kurşun kalem карандаш [karandas] 

Кигі волк [volk]; kurtçuk червь 
[ç(y)erf], личинка [liçinka] 

kurtarmak избавить [izbavit], 
освобождать [asvabajdat] 

kurtulmak освободиться 
[asvabaditsa], избавиться [izbavitsa] 

kuru сухой [suhoy] 

kurulamak вытереть [vltirit'], 
обтереть [abtirit'] 

kurulmak образоваться 
[abrazavatsa], подобраться 
[padabratsa] 

kurulus конструкция [kanstruktsiya] 

kurum общество Jopşçistval, 
институт [institut] 

kurumak сохнуть |sohnut'), 
черстветь [çirstvit'] 

kuruş копейка [Кар(у)еука] 

kurye гонец [дапе{$] 

kusmak рвота [rvota] 

kusur (hata) оплошность 
[aplosnast'], ошибка [asipka], порок 
[parok]; kusur (eksik) изъян [izyan] 

kusurlu ошибочный [aşibaçnıy], 
дефектный [difektniy] 

kusursuz неуязвимый |піцуагміпиу), 
превосходный |ргіма5поапу), 
безупречный [bizupr(y)eçniy] 

kus птица [ptitsa] 

kusak (kemer) пояс [poyis]; kusak 
(nesil) поколение [pakal(y)eniya] 

kuşatmak замыкать |гапікаї), 
охватывать [ahvativat] 

kuşku опасение [араз(у)етуа], 
сомнение [ѕатп(у)епіуа], тревога 
[trivoga] 

kuşkulanmak насторожиться 
[nastarajitsa]), сомневаться 
[samnivatsa], думать [dumat] 
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kuşkusuzl/elbette конечно [кап(у)еѕп 
наверно [nav(y)erna]; kuskusuz (kesi 
неоспоримый (niasparimıy), 
несомненно [nisamn(y)enna] 

kutlama торжество [tarjistvo] 

kutlamak праздновать (ргагапауаб, 
торжествовать [tarjistvavat] 

kutsal святой [svitoy] 

kutu коробка [karopka] 

kutup полюс [polyus] 

kuvvet сипа [sila], мочь [тос], мощь 
[mosç] 

kuvvetlendirmek крепить [Кгїрїї'], 
укрепить [ukripit’] 

kuvvetlenmek крепнуть [kr(y)epnut'] 

kuvvetli сильный [sil'niy], крепкий 
[kr(y)epkiy], мощный [mosçniy] 

kuyruk хвост [hvost]; kuyruk (sira) 
очереды [oçirit'] 

kuyumcu ювелир [yuvilir] 

kuzey север [s(y)evir] 

küçücük крошечный [krosiçniy] 

küçük çocuk малолетний 
[malal(y)etniy] 

küçük кроха [kroha], небольшой 
[nibal'soy]; мелочный [m(y)elaçniy] 

küçümsemek пренебрегать 
[ргіпіргідаї], умалять [umalyat] 

küf плесень /pi(y)esin'| 

küfür etmek браниться [бгапіќѕај], 
клясть [kiyast') 

küfür брань [bran'], mar [mat], 
поношение [panas(y)eniya] 

kül зола [zala], пепел |р(у)ерії), прах 
[prah] 

küllük пепельница [p(y)epil'nitsa] 

külot трусы Jtrusı| 

kültür культура (kul'tura| 

kültürlü развитой [razvitoy] 

kültürsüz бескультурный 
(biskul'turnıy)|, некультурный 
(nikul'turnıy| 

küpe cepbra [sir'ga] 

kürek лопата [lapata], совок |5амок), 
весло [vislo] 

küresel сферический [sfiriçiskiy] 

kürk мех [meh|, меховой [mihavoy] 

küsmek дуться [dutsa] 

kütüphane библиотека [bibliat(y)eka] 

küvet ванна [vanna] 
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laboratuvar лаборатория 
[labaratoriya] 

lamba namna [lampa], светильник 
[svitil'nik] 

lastik каучуковый [kauçukavıy] 

laubalilik фамильярность 
[familyarnast'] 

lavabo умывальник [umivalnik], 
рукомойник [rukamoynik] 

layık достойный [dastoyniy] 

lehçe наречие [nar(y)eçiya] 

leke пятно [pitno] 

lekelemek пачкать [paçkat], запятнать 
(гарйпа() 

lens линза [linza] 

levha доска [daska], вывеска [viviska], 
пластинка [plastinka] 

lezzet вкус [fkus] 

lezzetli вкусный [fkusniy], лакомый 
[lakamiy] 

lider вождь [vost], главарь [glavar'], 
предводитель [pridvaditil'] 

liman порт [port], гавань [gavan'] 

limit лимит [limit] 

limon лимон [limon] 

liste список [spisak], табель [tabil], 
перечень [p(y)eriçin'] 

litre литр [litr] 

lokanta ресторан [ristaran], столовая 
[stalovaya] 

lokma кусок [kusok] 

lokomotif паровоз [рагауо$] 

lunapark луна-парк [luna-park] 

lütfen! пожалуйста [pajaluysta] 

lüzumlu угодно [ugodna]; нужный 
[nujniy] 

lüzumsuz ненужный [ninujniy] 
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maalesef! жаль [jal'] 

maaş получка (раіиска|, жалованье 
(аауап'уа], содержание [ѕааігјапіуа] 

macera приключение |ргіКіуисепіуа|, 
похождение [раһаја(у)епіуај] 

maç матч [matç], соревнование 
[ѕагіупауапіуа] 

madalya медаль |піааї?, награда 
[nagrada] 

-madan (-maksızın) (ön ek) без 
[b(y)es] 


-madan (ön ek) He [ni] 

madde статья [statya], материал 
(matirial), элемент [еііт(у)епі; 
madde (belge) параграф [paragraf] 

maden металл [mitall]; минерал 
(тіпіга!) 

madeni металлический [mitalliçiskiy] 

mağara пещера [р!5сега], грот [grot] 

mağaza магазин [magazin] 

mağlup побежденный [pabijdyonniy] 

mahalli местный [m(y)esniy] 

mahcup olmak конфузиться 
[kanfuzitsa] 

mahkeme суд [sut] 

mahkemelik подсудный [patsudniy] 

mahkum etmek обрекать [abrikat] 

makam (müzikte) лад [lat] 

makam(lar) власти [vlasti] 

makarna макароны [makaroni] 

makas ножницы |по|пії81) 

makasla kesmek подстригать 
[patstrigat] 

makbuz расписка [raspiska], 
квитанция [kvitantsiya] 

makine машина [maşına], аппарат 
[apparat] 

maksat цель [tsil'] 

makul благоразумный 
[blagarazumniy] 

makyaj грим [grim] 

та! товар [tavar], добро [dabro]; 
собственность [sopstvinnast'] 

-malı -meli (zorunluluk) должен 
[Чоп] 

maliyet себестоимость [sibistoimast'), 
стоимость [stoimast'] 

malzeme материал |паїїгіаї) 

тата (Іара) каша [kasa] 

mandal шеколда [sçikolda] 

manevi духовный |диПпомпіу), 
моральный [maral'niy] 

mangal жаровня [агоупуа] 

mani olmak задержать [гад ща, 
помешать [рат!зай 

mantik логика [logika] 

mantikli логичный [lagiçniy], здравый 
[zdraviy] 

manzara вид (мії), зрелише 
[zr(y)elisçi), ландшафт [lantsaft] 

marangoz столяр |stalyar), плотник 
[plotnik] 

Mart март [mart] 


martı чайка [саука] 

таза стол [stol] 

таза! сказка [skazka], небылица 
[nibilitsa] 

masraf расход [rashot], затрата 
[zatrata], издержки [izd(y)erski] 

mastar (dilbilgisi) инфинитив [infinitif) 

masum невинный [nivinniy] 

mat (silik) матовый [mataviy], mat 
(satrançta) мат [mat] 

matem траур [traur] 

matematik математика [matimatika] 

matkap дрель [dril'] 

mavi синий [siniy] 

maydanoz петрушка [pitruska] 

Mayıs май [may] 

mayo трусы (ігиві|, плавки [plafki] 

mazeret основание [азпауатуа], 
извинение [izvin(y)eniya] 

mazot мазут [mazut] 

mecazi переносный [pirinosniy] 

mecbur etmek обязать [abizat], 
заставить [zastavit'] 

mecbur вынужденный [vinujdinniy], 
принужденный [prinujdyonniy] 

mecburi вынужденный [vinujdinniy|, 
обязательный [abizatil'niy] 

meclis nanara [palata] 

medeniyet культура [kul'tura] 

тедег разве [razvi], только [tol'ka] 

mekan пространство [prastranstva] 

-meksizin (ön ek) не [ni] 

mektup письмо [pis'mo] 

mektuplasma переписка [рігіріѕка] 

melek ангел [angil] 

melez метис [mitis], гибрид [gibrit], 
помесь [pomis'] 

melodi мелодия [milodiya], напев 
[пар(у)ей 

memleket родина [rodina], край [kray] 

memnun etmek удовлетворять 
[udavlitvaryat] 

memnuniyetle! охотно! [ahotna] 

memur чиновник [çinovnik], служаший 
[slujasçiy] 

mendil платок [platok] 

menfaat интерес [intir(y)es] 

merak etmek заинтересоваться 
[zaintirisavatsa], заботиться 
[zabotitsa]; интересовать [intirisavat] 

merak Bxyc [fkus] 

merakli пытливый [pitliViy] 
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merasim церемония (івігітопіуа) 

merdiven лестница [(у)езпИза], 
ступень |stupiğn') 

merhaba! здравствуйте [zdrastvuyte) 

merhamet etmek сжалиться [jjalitsa], 
пощадить [pasçadit'] 

merhametli милосердный 
[milas(y)erdniy] 

merhem мазь [maz'] 

merkez очаг [açak], база [baza] 

mesafe дистанция |distantsıyal, 
дальность [dalnast], переход [pirihot] 

mesai усилия [usiliya], старания 
[staraniya] 

meslek профессия [prafessiya], 
ремесло [rimislo] 

meşale факел [fakil] 

meşgul занятой [zanıtoy] 

meshur прославленный 
[praslavlinniy] 

meteoroloji метеорология 
[mitiaralogiya] 

methetmek похвалить [pahvalit'), 
превознести [privaznisti] 

metin (yazı) текст [t(y)ekst] 

metre метр [m(y)etr] 

metro метро [mitro] 

mevcut olmak cyutecTBoBaTb 
[susçistvavat] 

mevcut наличный [naliçniy], 
численность (сісііппав( 

mevduat вклад [fklat] 

mevsim сезон [sizon], время 
[vr(y)emya] 

meydan площадь |ріоззаї) 

meydana gelmek явиться [yivitsa] 

теуһапе кабак [kabak] 

meyve фрукт [frukt], ягода [уадада] 

mezarlık кладбище [kladbişçi] 

mezhep культ [kul't] 

mezuniyet отпуск [otpusk] 

miknatis магнат [magnat] 

miriidanma бормотание 
[barmataniya] 

mısır кукуруза [kukuruza] 

-mış gibi (güya) будто [butta] 

-mış gibi вроде |мгоаї) 

mide bulantısı тошнота (taşnata| 

mide желудок [Іиаак] 

mikrop зараза [zaraza], возбудитель ` 
[vazbuditil'] 
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miktar количество [kaliçistva], 
численность [Çislinnast]; доза [doza] 

millet нация [natsiya], народ [narot] 

milli народный [narodniy] 

mimar архитектор [arhit(y)ektar], 
зодчий [zotçiy] 

minder ковер [kavyor], матрас 
[matras], тюфяк [tyufak] 

minik крошечный (Кговіспіу)| 

minimum минимум [minimum] 

minnettar благодарный [blagadarniy] 

miras наследие [nasl(y)ediya] 

misafir гость [gost'] 

mitolojik мифический [mifiçiskiy] 

miyopluk близорукость [blizarukast'] 

mizah юмор [yumar], сатира [satira] 

mobilya мебель [m(y)ebil'], 
обстановка [apstanofka] 

moda модный [modniy]; популярный 
[papulyarniy] 

model модель [madil']; шаблон 
[sablon]; образец [abraz(y)ets] 

modern современный [savrim(y)enniy] 

mola перемена [рит(у)епа], 
остановка [astanofka], стоянка 
[${ауапка] 

monoton монотонный [тапаюпм!у], 
однообразный [adnaabrazniy] 

montaj монтаж [mantas], сборка 
[2Богка] 

тог фиолетовый [fial(y)etavıy] 

motor мотор [mator], катер [katir], 
двигатель (dvigatil')| 

mönü меню [ттучц] 

muayene etmek обследовать 
[apsl(y)edavat] 

mucit изобретатель [izabritatil'] 

mucize чудо [çuda] 

mucizevi чудесный [çud(y)esniy] 

muhafaza etmek уберегать [ubirigat] 

muhakkak обязательно [abizatil'na], 
безусловно [bizuslovna] 

muhalefet оппозиция [appazitsiya] 

muhasebe бухгалтерия 
[bugalt(y)eriya] 

mum свеча [sviça] 

Musevi иудей [iudiy] 

mutfak кухня [kuhnya], кулинария 
[kulinariya] 

mutlaka обязательно [abizatil'na], 
наверно [nav(y)erna] 

mutlu etmek радовать [radavat] 


mutlu счастливый [sçiisliviy], 
блаженный [blaj(y)enniy] 

mutluluk блаженство [blaj(y)enstva], 
благополучие [blagapaluçiya], 
ликование ПІКауапіуа| 

mübalağa черезмерность 
(çirizm(y)ernast'), гипербола 
[gip(y)erbala) 

mücadele борьба [bar'ba] 

mücevher драгоценность 
[dragatsennast] 

müdafaa etmek защитить (zaşçitit), 
вмешаться |мтізаїза) 

müdahale интервенция 
[intirv(y)entsiya] 

müdür заведующий 
(гау(уҙедчуивсіу), директор 
[dir(y)ektar] 

müfettiş инспектор |insp(y)ektar), 
смотритель (smatritil'| 

mühendis инженер |injın(y)er| 

mühür печать |ріса(, mühür (kaşe) 
штамп [${атр] 

mühürlemek запечатать |гарісаїаї) 

müjde известие [izv(y)estiya] 

mükafat награда [nagrada] 

mükemmel превосходный 
[privashodniy], замечательный 
[zamiçatil'niy] 

mülakat интервью [intirv'yu] 

mülk sahibi собственник [sopstvinnik] 

mülk добро [dabro], имушество 
[imuşçistva], владение [vlad(y)eniya] 

mülteci эмигрант [emigrant] 

mümkün можно [тојпа]; возможный 
[vazmojniy] 

münakaşa etmek спорить [ѕрогії! 

münakasa cnop [spor] 

müracaat etmek прибегнуть 
[prib(y)egnut], ходатайствовать 
[hadataystvavat] 

müracaat обращение [абгазсетуа] 

mürekkep чернила /çirnila| 

müsaade etmek распустить 
[raspustit'] 

müstakil отдельный [add(y)el'niy] 

müşteri покупатель (ракираШ, 
клиент (kli(y)enti, заказчик [zakazçik] 

mütevazı небогатый [nibagatıy] 

müze музей [muziy] 

müzik музыка [muzıka] 


№, п 


nabiz пульс [pul's] 

nadir редкий /r(y)etkiy)| 

nafaka алименты [аііт(у)епі] 

nakış вышивка (vışıfkal, орнамент 
Гагпатіпії; nakış (oyma) резьба 
[гі2'бај], 

пакі! перевод |рігімої), перевозка 
[рігіуоѕкај] 

пакії денги [dengi]; наличный [naliçniy] 

nakletmek перевозить |рігімалії) 

nakliyat/nakliye перевозка |рігімозка), 
транспорт [transpart] 

namus честь [çest] 

namuslu честный [сезму), 
порядочный [рагуадасту] 

namussuz бесчестный [bisç(y)esniy] 

nankör неблагодарный [niblagadarniy] 

narenciye цитрус [tsitrus] 

nasıl? как? [kak], какой? [kakoy] 

nasihat etmek наставлять (nastavlyat| 

naz жеманство [jmianstva] 

nazar взгляд |vzglyat| 

nazik вежливый [v(y)ejliviy], учтивый 
Гисіїміу), деликатный |dilikatnıy| 

nazlanmak фокусничать (fokusniçat| 

ne de olsa ведь [vit'] 

пе denli/ne derece насколько 
(naskol'kaj 

ne gibi? как [kak], какой [kakoy] 

ne kadar? сколько [5Ко!Ка], насколько 
(naskol'kaj 

пе zaman? когда |кадаа| 

ne?/nedir? что [sto] 

neden (sebep) мотив (та), повод 
[povat], причина /priçina| 

пейеп?/пісіп? почему [раситч], 
отчего (аісіуо|, зачем [zaç(y)em] 

nedeniyle из-за [iz-za], ввиду [vvidu], 
благодаря [blagadarya] 

nefes almak/vermek дохнуть [dahnut'] 

nefes дыхание [dihaniya], вздох 
[vzdoh] 

nefret etmek ненавидеть [ninavidit'] 

nehir pexa [rika] 

пет влага [vlaga] 

nemli влажный [vlajniy], сырой 
[siroy] 

nerede? где? |94(у)е) 

nereden? откуда |аїкиаа| 
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nereye? куда [kuda] 

nesil поколение [pakal(y)eniya], 
потомство [patomstva] 

nesne обьект [abyekt], предмет 
[pridm(y)et], вещь (М(у)е5с) 

nese веселье [міѕібі'уа] 

neselenmek ожить [ajit'], 
повеселиться [pavisilitsa] 

neşeli весёлый [Visyoliy] 

net четкий [çotkiy], явственный 
[yafstvinniy], внятный [vnyatniy] 

nezaket вежливость [v(y)ejlivast') 

nezle насморк [nasmark] 

-nin yerine взамен [vzam(y)en] 

nicelik количество [kaliçistva] 

пісіп? почему [paçimu], отчего 
[atçivo], зачем [гас(у)ет] 

nihayet наконец [nakan(y)ets] 

nikah брак (ргак| 

піпе бабушка [babuska] 

Nisan апрель (аргі!" 

nispet соотношение [saatnaseniya] 

nispeten сравнительно [sravnitil'na], 
относительно [atnasitil'na] 

nitelik качество [kaçistva] 

nitelikli качественный [kaçistvinniy] 

niye? зачем [zaç(y)em] 

niyetlenmek намереваться 
[namirivatsa], задумать [гадитай 

Noel ağacı &nka [yolka] 

Noel рождество (rajdistvo| 

normal нормальный [пагта! ту] 

пої примечание |ргіпісапіуа|, 
отметка [аќт(у)еіка]; not (puan) 
балл [ball] 

nöbetçi дежурный [dijurniy] 

numara номер [nomir] 

numaralamak нумеровать |пипігамаї) 

nüfus население |пазії(у)епіуа) 

nüsha экземпляр [едгітріуаг] 


О,о 


о (erkek) он [on] 

o (kadin) она (апа) 

о / ри / su это [eta] 

o yüzden оттого [attavo] 

о татап/о tarihte тогда Паааа) 

objektif обьектив [abyiktif]; 
обьективный [abyiktivniy] 
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obur обжора [abjora] 

ocak печка [peçka], топка [topka]; ocak 
(maden) шахта [sahta]; Ocak (ау) 
январь [yinvar'] 

ода комната [komnata], палата 
[palata]; камера [kamira] 

odun дерево (айдгіма|, полено 
[pal(y)ena] 

ofis контора [kantora] 

oğul (evlat) сын [sin] 

oksijen кислород |Кізіагої) 

oksamak ласкать [laskat] 

okul школа [skola], училище [uçilisçi] 

okumak читать [Çitat]; okumak 
(eğitim) изучать [izuçat], учиться 
[uçitsa] 

okumamış безграмотный 
[bizgramatniy] 

okunaklı чёткий [çotkiy], Li 
(гагбогсіміу| 

okyanus океан [akian] 

olağan dışı крайний |Кгаупіу| 

olağan обыкновенный 
(абіКпау(уҙеппіу), всегдашний 
[fsigdasniy] 

olaganüstü чрезвычайный 
[çrizviçayniy], небывалый [nibivaliy] 

olanak tanimak предоставить 
[pridastavit'] 

olanak возможность [vazmojnast'], 
доступ [dostup] 

olanaklı можно [mojna] 

olanaksız невозможный [nivazmojniy] 

olası можно [mojna], возможный 
(vazmojnıyl, вероятный [virayatnıy] 

olasılık возможность [vazmojnast'], 
вероятность [virayatnast] 

olay инцидент [intsid(y)ent], явлеение 
[yavl(y)eniya], случай [sluçiy] 

olduğu halde с / co [s / so] 

oldukça довольно [davol'na], 
чрезвычайно [çrizviçayna] 

olimpiyat олимпиада [alimpiada] 

olmak быть [bit'], бывать [бима], 
настать [nastat]; случиться [sluçitsa] 

olmamak отсутствовать [atsutstvavat] 

olsa dahi хоть [hot] 

olta удочка [udaçka] 

olumlu положительный [palajitil' niy], 
утвердительный [utvirditil'niy] 

olur!/tamamliyilgüzel! ладно 
[ladna], хорошо [haraşo] 


oluşmak образоваться [abrazavatsa], 
подобраться [padabratsa] 

oluşturmak создавать [sazdavat], 
формировать [farmiravat] 

omurga позвоночник [pazvanoçnik|, 
хребет [hrib(y)et] 

omuz плечо [ріісо] 

оп десять [d(y)esit] 

опа göre оттого [attavo] 

onarım ремонт [rimont], починка 
(расіпКа| 

опагтак ремонтировать 
[rimantiravat], поправить |раргамії) 

onay лад [lat]; согласие |5адіазіуа| 

onaylamak заверять [zaviryat], 
одобрять [адабгуа{ 

onlar они [ani] 

onların/onlarınki их [ih] 

onun/onunki его [yivo] 

onuncu десятый [disyatiy] 

onur честь [çest], почёт [paçyot] 

orada там [tam] 

oradan оттуда |айиаа) 

oran/orantı пропорция |ргарогізіуа|, 
соотношение [saatnaseniya] 

oranla/oranlı/orantılı 
пропорционально (prapartsianal'na| 

orası там [tam] 

огауа/огаіага туда [tuda] 

ordu армия [armiya], войско [voyska] 

orijinal оригинал [агідіпа!], подлинник 
Іроаїіппік) 

orkestra оркестр [ark(y)estr] 

orman лес [l(y)es] 

orta середина [ѕігійіпа]; средний 
[sr(y)edniy] 

ortada посреди [pasridi], посередине 
(pasiridinil, налицо [nalitso] 

ortak компаньон [kampan'yon], 
напарник [naparnik] 

ortaklık товарищество [tavarisçistva], 
компания [Катратуа] 

ortam обстановка [apstanofka], круг 
[kruk]; ortam (muhit) среда [srida] 

ortasından geçmek пересечь [pirisiç'] 

ortaya çıkarmak находить (nahadit), 
обнаруживать [abnarujivat] 

ortaya çıkmak показываться 
(pakazıvatsaj, появляться 
[рауіміуаќѕај] 

ої трава [trava] 

otel гостиница (gastinitsa| 


otobüs автобус [aftobus] 

otomobil машина [masina] 

otopark стоянка [${ауапка] 

otorite авторитет [aftarit(y)et]; 
властитель [vlastitil'] 

oturan (ikamet eden) обитатель 
fabitatil'| 

oturmak садиться |saditsal, усесться 
(us(y)estsal; oturmak (ikamet) 
обитать [abitat] 

oturum заседание |(zasidaniyal| 

ova равнина [ravnina] 

ovmak/ovuşturmak потереть [patirit'], 
натирать [natirat] 

oy birliği единогласие |(yidinaglasiya| 

oylama голосование [galasavaniya] 

oynamak играть [igrat]; забавляться 
(гараміуабва|, плясать [plisat] 

oysalise de a [a] 

oyuk ячея [уісеуа] 

oyun kağıdı карта [karta] 

oyun гра [igra]; oyun (dans) танец 
[tanits]; oyun (entrika) каверза 
[kavirza] 

oyuncak игрушка [ідгиѕкај]; кукла 
[kukla] 

oyuncu akrep [aktyor] 

ozan поэт [paet], певец [piv(y)ets] 


) 

öbür тот [tot] 

öç месть [m(y)est'] 

ödeme уплата [uplata], оплата [ара], 
платёж [platyos]; ódeme (ceza) 
расплата [rasplata] 

ödemek платить /platit'), уплатить 
[uplatit], выплатить [viplatit] 

ödenek пособие [pasobiya] 

ödev долг [dolk], задание [zadaniya], 
упражнение [uprajn(y)eniya] 

ödül награда [nagrada], премия 
[pr(y)emiya], приз [pris] 

ödüllendirmek вознаградить 
[vaznagradit'], наградить [nagradit], 
награждать [nagrajdat]; (prim) 
премировать [primiravat] 

ödünç almak занять [zanyat] 

ödünç заём [zayom], ссуда [ssuda] 

öfke злоба [zloba], возмущение 
[vazmusç(y)eniya] 
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öfkelendirmek возмушать 
[vazmuşçat] 

öfkelenmek гневаться [gn(y)evatsa], 
возмутиться [vazmutitsa] 

öfkeli гневный |дп(у)емпіу), 
вспыльчивый [fspıl'çivıy] 

öğe элемент [elim(y)ent], член 
[çi(y)en] 

öğle yemeği обедать [ab(y)edat] 

öğrenci (erkek) ученик [uçinik], 
студент [stud(y)ent] 

öğrenci (kız) ученица [uçinitsa], 
студентка [stud(y)entka] 

öğrenmek (fark etmek/kavramak) 
(познавать |рагпауа!); öğrenmek 
(вогир 64гептек) разузнать 
(гагигпаї) 

öğrenmek (okumak) учиться (uçitsal, 
изучать |ігисаї), обучиться [abuçitsa] 

öğretici поучительный [pauçitil'niy] 

öğretim обучение [абис̧епіуа], 
преподавание [pripadavaniya] 

öğretmek учить [uçit], научить 
[nauçit], обучить [abuçit] 

öğretmen (Бау) учитель [uçitil'] 

öğretmen (bayan) учительница 
(uçitil'nitsaJ; преподаватель 
[pripadavatil'] 

öğüt завет [zav(y)et], увешание 
[uvisçaniya] 

öğütlemek увещать [uvişçat], 
советовать [sav(y)etavat] 

öksürmek кашлянуть [kaşlinut'] 

öksürük кашель [kasil] 

ölçmek мерить [m(y)erit'], отмерить 
Гаїпи(у)егії), смерить [sm(y)erit'] 

ölçü мера (т(уҙега|, размер 
(гагт(удҙег), мерило [mirila] 

öldürmek добить [dabit], добивать 
[dabivat] 

ölmek вымирать |уіпіга!), гибнуть 
[gibnut'] 

ölüm смерть [sm(y)ert'], гибель [gibil'] 

ón ек (dilbilgisi) предлог [pridlok], 
приставка [pristafka] 

ön koşul предпосылка [pritpasılka] 

ón yargi предрассудок 
[ргіагаѕѕиаак], предубеждение 
[pridubijd(y)eniya] 

ön передний [pir(y)edniy] 
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ӛпсе перед [p(y)erit]; ónce (ilk) 
Hauano [naçala]; önce (öncesinde) 
до [do] 

öncelönceden прежде [pr(y)ejdi), 
сначала [зпаса!а], раньше (гап 5!) 

öncelik предпочтение 
[pritpaçt(y)eniya] 

Öncü вожак [vajak], передовой 
[piridavoy] 

öne geçmek выдвинуться [vIdvinutsa] 

önem значение [znaçeniya] 

önemli важный [vajniy], 
немаловажный [nimalavajniy] 

önemsemek расценивать [rastsenivat] 

önemsiz чепуха |сірипа), мелочь 
[т(у)еІас]; неважный [nivajniy], 
маловажный [malavajniy] 

öneri предложение |ргіаїа|(у)епіуа), 
рекомендация [rikamindatsiya] 

önermek предлагать [pridlagat], 
рекомендовать [rikamindavat] 

öngörmek предусматривать 
[pridusmatrivat] 

önlem мера [m(y)era] 

önlemek предотвратить [pridatvratit'], 
пресекать [prisikat], обуздать 
[abuzdat] 

önsezi предчувствие [pritçufstviya] 

önsöz предисловие [pridisloviya] 

öpmek целовать [tsilavat], 
поцеловать [patsilavat] 

öpüş поцелуй [patsiluy] 

örgü вязание [vizaniya], плетеный 
[plityoniy] 

örmek вязать [vizat], ввязать [умігаї], 
плести [plisti] 

örneğin например [паргіт(у)ег], 
примерно [ргіт(у)егпа]; хоть [hot] 

örnek образец [abraz(y)ets], пример 
[ргіт(у)ег], проба [proba] 

örtmek покрыть [pakrıt'], одевать 
[ааічаї), заметать [zamitat] 

örtü платок [platok], покров [pakrof] 

öteki та [ta], тот [tot], другой [drugoy] 

ötmek петь |рій), каркать [karkat], 
крикнуть |Кгікпиї | 

ötürü вследствие [fsl(y)etstviya] 

övgü похвала |раһуа!а|, восхваление 
[vashval(y)eniya] 

övmek хвалить [hvalit], похвалить 
[pahvalit'], расхваливать (rashvalivat| 


övünmek гордиться [дагаіќѕа], 
хвастаться [hvastatsa] 

öykü рассказ [гаѕѕкаѕ], новелла 
(пау(у)ейа|, повесть [povist'] 

öylesine настолько [nastol'ka] 

öyleyse тогда [tagda] 

öz (esas) сердцевина [sirttsvina|, 
существо [susçistvo], сущность 
[susçnast] 

öz eleştiri самокритика [samakritika] 

öz geçmiş биограф [biograf] 

özdeş идентичный [idintiçniy] 

özdeyiş изречение [izriçeniya] 

özel исключительный [isklyuçitil'niy], 
специальный [spitsial'niy]; ózel 
(ayri) особый [asobiy] 

özellik особенность [asobinnast] 

özellikle особенно [asobinna] 

özen старание (віагапіуа| 

özenerek/özenle осторожно 
[astarojna], старательно [staratil'na] 

özenli внимательный [vnimatil'niy], 
тшательный [tsçatil'niy] 

ӛгептек стараться [staratsa], 
завидовать [zavidavat | 

özensiz неаккуратный [niakkuratniy] 

özerklik автономия [aftanomiya] 

özet резюме [rezyume], конспект 
(kansp(y)ekti 

özetlemek изложить |і а" 

özgün своеобразный |5уауіабгагпіу|, 
самобытный (samabıtnıy| 

özgünlük оттенок |att(y)enak| 

б2айг вольный [vol'niy] 

özgürlük воля [volya] 

özlem тоска [taska], чаяние [с̧ауіпіуај], 
стремление |strimi(y)eniya| 

özlemek тосковать [taskavat], 
соскучиться [saskuçitsa] 

özlü насыщенный [nasisçinniy] 

özne (dilbilgisi) субьект [subyekt], 
подлежащее [padlijasçiya] 

özümsemek усваивать [usvaivat] 

özür dilemek извиниться [izvinitsa] 

özür dilerim! извините! [izvinite] 

özürlü дефектный [difektniy] 

özveri жертва [j(y)ertva] 

özverili беззаветный [bizzav(y)etniy], 
доблестный [doblisniy] 


Р,р 


pahalı дорого |даогада); дорогой 
(daragoyl, непомерный 
(пірат(уҙегпіу| 

paket пачка [paçka], пакет [pak(y)et], 
сверток [svyortak] 

paketlemek упаковать (upakavat), 
паковать |pakavatl, запаковать 
[гараКауа{ 

palavracı врун |мгип) 

palyaço паяц [рауа{$], клоун [kloun] 

ратик хлопок [hlopak], хлопчатник 
(hlapçatnik| 

panik паника [panika], переполох 
(piripaloh| 

pansuman перевязка |рігімуазка| 

pantolon брюки [bryuki], штаны [stani] 

рапгеһіг противоядие [protivayadiya] 

papaz свяшенник [svisçennik], поп 
[pop] 

рага деньги |аїдп'ді), валюта [valyuta], 
копейка [kap(y)eyka], монета 
[man(y)eta] 

paragraf абзац [abzats], параграф 
[paragraf] 

paralı (ücretli) платный [platniy] 

parantez скобка [skopka] 

parça клочок [klaçok]; parça (tutam) 
клок [klok]; parça (dilim)kycok [kusok], 
ломтик [lomtik]; parça (pasaj) 
отрывок [atrivak] 

parçalamak (ufalamak/bölmek) 
дробить (drabitl; parçalamak 
(kırmak/bozmak) ломать [lamat], 
разбить [razbit] 

parfüm духи [duhi] 

park парк [park] 

parlak/parlayan блестяший 
(blistyaşçiyl, светлый [sv(y)etliy] 

parlamak блестеть )blistit'), блеснуть 
(blisnut'), искриться [iskritsa]: 
parlamak (yanmak) гореть [дап!] 

parmak палец [palits] 

parmaklık перила (рігі!а|, ограда 
[agrada], решетка [risotka] 

parola пароль |рагої), девиз [divis] 

pasaport паспорт [paspart] 

paslanmış/paslı ржавый [rjaviy] 

paspas швабра [svabra], коврик 
(Комгік| 


pist 491 


pastane кондитерская 
(kanditirskayaj| 

patika тропа [trapa], дорожка 
(daroşkaj| 

patlak взрыв |vzrıf| 

patlama взрыв [vZrif] 

patron хозяин |һагуаіп|, наниматель 
[nanimatil'] 

pay доля [dolya] 

paylaşmak разделить [razdilit'], 
делиться [dilitsa] 

pazar (çarsi) базар [bazar], рынок 
[пак]; 

Pazar (günü) воскресенье 
(vaskrisiğn'ya| 

pazar yeri рынок [rinak] 

pazarlık торг [tork] 

Pazartesi понедельник [panid(y)el'nik] 

pek/pek çok очень (осіп | 

pekala! хорошо [ћагаѕо] 

peki! хорошо [haraso], ладно [адпа] 

pekiştirmek крепить [kripit'), 
подкреплять [patkriplyat] 

pembe розовый [rozavıy] 

pencere окно [akno] 

perde занавес |гапаміз), завеса 
(гам(у)еза), гардина [gardina], perde 
(віпета) экран [ekran] 

perişan растерзанный 
[rast(y)erzanniy], жалкий [jalkiy] 

peron крыльцо [kril'tso] 

personel персонал (рігвапа!), кадры 
[kadrı] 

Perşembe четверг [çitv(y)erk] 

peşin заранее [zaraniye] 

peşinde/ peşine/ peşinden лозади 
[lazadi], сзади [szadi] 

petrol нефть [n(y)eft'] 

peygamber пророк [prarok] 

peynir сыр [sır] 

pirlanta бриллиант [brilliant] 

pide лепешка [lipyoska] 

piknik пикник [piknik] 

pil батарея [batar(y)eya] 

pilot пилот [pilot], лётчик [lotçik] 

pipo трубка [trupka] 

pire 6noxa [blaha] 

pis грязный [gryazniy], дрянной 
[drinnoy] 

pist дорожка [daroska] 
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pişirmek варить (varit'), отварить 
[atvarit], печь [ріс], стряпать 
[stryapat] 

pişman кающийся [кауиѕсіуѕа] 

pişmanlık раскаяние [газКауитуа], 
раскаиваться [raskaivatsa] 

pişmiş (haşlanmış) вареный 
[varyoniy] 

piyango лотерея [latir(y)eya] 

piyano пианино [pianina] 

piyes пьеса [p'yesa] 

plaj пляж [plyas] 

plaka пластинка [plastinka] 

plan план [plan] 

planlamak планировать 
[planiravat], намечать [namiçat] 

planlı планомерный 
[planam(y)erniy] 

polis полиция [palitsiya] 

porsiyon рацион [ratsion] 

portre портрет [partr(y)et] 

posta почта [poçta] 

postahane почта [poçta] 

poz поза [рога]; poz (fotoğraf) 
выдержка [vidirska] 

pratik практика [praktika]; 
практичный [praktiçniy] 

prens князь (Кпуав | 

prenses княжна |Кпі|па) 

prensip принцип [printsip] 

prensipsiz беспринципный 
[bisprintsipniy] 

prim премия [pr(y)emiya] 

priz розетка [raz(y)etka] 

problem проблема [prabl(y)ema] 

profesör профессор [praf(y)essar] 

profesyonel профессионал 
[prafissianal] 

program программа [pragramma] 

programcı (bilgisayar) 
программист [pragrammist] 

protesto etmek протестовать 
[pratistavat] 

protesto протест [prat(y)est] 

prova etmek репетировать 
[ripitiravat] 

psikolog психолог [psiholak] 

puan (not) балл [ball] 

pul чешуя [çişuya] 

pusula komnac [kompas] 

pürüz изьян [izyan] 


R,r 


radyasyon радиация [radiatsiya] 

radyatör радиатор [radiatar] 

raf полка [рока] 

rağmen хотя [hatya], зато [zato], 
однако [адпака], невзирая 
(піугігауа| 

rahat вольготно [val'gotna]; 
спокойный [spakoyniy], удобный 
[udobniy] 

rahatsız etmek мешать |пізаї), 
стеснить [stisnit'] 

rahatsız беспокойный [bispakoyniy], 
нездоровый [пігаӢагоміу] 

rahibe монахиня [manahinya] 

rahip монах [manah], аббат [abbat] 

rahmetli покойник [pakoynik] 

rakam цифра Ítsifra] 

raket ракетка [rak(y)etka] 

rakip соперник [sap(y)ernik], 
конкурент [kankur(y)ent] 

randevu свидание [svidaniya] 

rapor etmek докладывать 
[dakladıvat], рапортовать [rapartavat] 

rapor доклад [daklat], рапорт [гарап], 
отчёт [а{суой 

rastgele (gelişigüzel) наудачу 
[naudaçu] 

rastlamak встретить [fstr(y)etit |, 
совпасть [safpast]; rastlamak 
(isabet) попадать [papadat] 

rastlantı/rastlantısal случайность 
[sluçaynast'] 

rasyonel рациональный [ratsianal'niy] 

ray колея [kaliya] 

razi olmak согласиться [saglasitsa] 

razı согласный |5адіазпіу) 

reçel варенье |магідп'уа| 

reddetmek отвергнуть [atv(y)ergnut], 
отказаться [atkazatsa]; reddetmek 
(inkar) отрекаться [atrikatsa] 

refah достаток [dastatak], 
благополучие [blagapaluçiya] 

refakat etmek сопровождать 
[sapravajdat] 

referans аттестация [attistatsiya] 

rehber справочник [5ргауасп К] 
путеводитель [putivaditil'] rehber 
(öncü) вожак [vajak] 


геһіп vermek закладываты [zakladivat] 

rekabet etmek соперничать 
[sap(y)erniçit'] 

rekabet конкуренция 
[kankur(y)entsiya] 

rekor рекорд [коп] 

rektör ректор [r(y)ektar] 

renk цвет [tsv(y)et], краска [kraska] 

renkli цветной [tsvitnoy], выпуклый 
[vipukliy]; renkli (canlı) образный 
[obrazniy] 

resim çektirmek сниматься [snimatsa] 

resim yapmak рисовать [risavat] 

resim портрет [partr(y)et], снимок 
[snimak]; рисунок [risunak] 

resmi официальный [afitsial'niy] 

ressam художник [hudojnik], 
живописец (jivapisits| 

restoran ресторан [ristaran] 

restorasyon реконструкция 
(Пкапвігикісіуа)| 

revir лазарет |агаг(у)е ; госпиталь 
[gospita!'] 

rezalet скандал [skandal], безобразие 
[bizabraziya] 

rıhtım набережная [пабігіјпауа], 
пристань [pristan] 

riza cornacue [saglasiya] 

rica etmek просить [prasit], попросить 
(paprasitl, домогаться [damagatsa] 

rica просьба [proz'ba] 

risk опасность [apasnast] 

riskli рискованный [riskovanniy] 

rivayet (söylenti) молва [malva]; 
rivayet (efsane) сказание [skazaniya] 

roman беллетристика [billitristika], 
роман [raman] 

röntgen рентген [rintg(y)en] 

röportaj репортаж [ripartas] 

rötar опоздание [apazdaniya] 

ruble (Rus para birimi) рубль [rubl'] 

ruh hali настроение [nastrayeniya] 

ruh nyx [duh] 

ruhsat разрешение [razriseniya] 

rumuz девиз [divis] 

Rus русская [гиззкауа] ; русский 
[russkiy] 

Rusya Россия [rassiya] 

rutubet snara [vlaga] 

rutubetli сырой [siroy]; влажный 
[vlajniy] 

rüsvet взятка [vzyatka] 
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rÜşvetçi взяточник |vzyataçnik| 

rüya сон [son], мечта |тісһа); rüya 
(һауа!) иллюзия [illyuziya] 

rüzgar ветер (у(у)ейг) 

rüzgarlı ветреный [v(y)etriniy] 

rüzgarsız безветренный 
[bizv(y)etrinniy] 


S,s 


saat час [ças], часы [Çisı] 

sabah утро [utra], день |diğn'| 

sabir терпение [tirp(y)eniya] 

sabırlı терпеливый [tirpiliviy] 

sabırsız нетерпеливый [nitirpiliviy] 

sabit стойкий [stoykiy], неуклонный 
[niuklonniy] 

sabretmek терпеть |tirpit'), потерпеть 
(patirpit'), выдержать [vidirjat) 

sabun мыло [mila] 

sabunlamak мылить (mılit'| 

saç örgüsü koca [kasa] 

saç teli волос [volas] 

saç tıraşı стрижка [striska] 

зас волосы [volası] 

saçma чепуха |сірипа), чушь [си]. 
абсурд Japsurt|, галиматья 
[galimatya] 

saçsız плешивый [plisIiViy] 

sadakat верность [v(y)ernast'] 

sadece лишь [lis], только [tol'ka]; 
попросту |роргазіий), всего [fsivo] 

sadık верный [v(y)erniy], преданный 
[pr(y)edanniy] 

saf наивный [naivniy] 

sağ (yön) правый [praviy]; sağ (canlı) ` 
живой [jivoy] 

sağ оі!/5ад о!ип!спасибо [spasiba] 

sağa вправо [fprava], sağda направо 
[naprava] 

sağanak шквал |5Куа!) 

sağduyulu благоразумный 
(Мадагагитпіу| 

sağır глохой [gluhoy] 

sağır-dilsiz глухонемой [gluhanimoy] 

sağlam (güçlü) крепкий [Кг(у)еркіу]; 
sağlam (dayanıklı) добротный 
(dabrotnıyl, нерушимый (пігибітіу); 
sağlam (güvenilir) достоверный 
(dastav(y)erniyl, надёжный 
(nadyojnıyl 
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sağlamak обеспечить (абізр(уҙесі!), 
заверять [гамгуа{, заручаться 
[zaruçatsa] 

| sağlamlaştırmak укрепить [ukripit'], 

| крепить [кпри'] 

| sağlık достоверность [dastav(y)ernast'] 

| sağlıklı здоровый [zdaroviy] 
sahi ті? разве [razvi] 

sahil берег |б(у)егік), побережье 
(рабігуе)уа), взморье [vzmor'ya] 

| sahip владетель (vlad(y)etil'), 

обладатель [abladatil'], собственник 

[sopstvinnik] 

| sahne сцена [stsena], эстрада 

[estrada]; кадр [kadr] 

| sahte подложный [padlojniy], 
фальшивый [fal'siViy] 

sahtekar фальсификатор [fal'sifikatar] 

| sakal борода [barada] 

| sakat калека |Ка|(у)ека), изувеченный 

[izuv(y)eçinniy] 

| sakin (иуза!)кроткий [krotkiy], 

смирный [smirniy]; sakin (rahat) 

мирный [mirniy], СПОКОЙНЬЙ 

[spakoyniy]; sakin (serinkanlı) 

невозмутимый (nivazmutimiy|; sakin 

(sessizce) спокойно |5ракоупа), 

тихий [tihiy]; sakin (ikamet 

едеп)обитатель [abitatil'], обыватель 

[abivatil'] 

| sakinlesmek угомониться 

[ugamanitsa]; sakinleşmek (dinmek) 

утихнуть |utihnut) 

| sakinleştirmek угомонить |идатапй) 

| saklamak (gizlemek) запрятать 

(zapıyatatl, прятать [pryatat]; 

saklamak (korumak) беречь [biriç ], 

| сберегать )zbirigat| 

| saklambaç прятки |ргуаїкі) 

saklanmak таиться [taitsa] 

| saksi горшок [garsok] 

| баһаға салат [salat] 

saldirgan агрессивный [agrissivniy] 

saldırı выпад [vipat], агрессия 
[agr(y)essiya] 

| saldırmak напасть |паразі), атаковать 

Гатакамаї), наброситься [nabrositsa] 

| salgın эпидемия [ер4(у)ептуа] 

Sali вторник [ftornik] 

salincak карусель [karusil'] 

salya слюна [slyuna] 


samimi искренний (івкгіппіу), 
задушевный [zadus(y)evniy] 

сапа тебе [tib(y)e] 

sanat искусство [iskustva] 

sanatçi (Бау) артист [artist] 

sanatçi (bayan) артистка [artistka] 

sanatkar художник [hudojnik] 

sandal лодка [lotka], бот [bot], флаг 
[flak) 

sandalye стул [stul], сиденье 
[sid(y)en'ya] 

sandik сундук [sunduk], урна [urna] 

sandviç бутерброд [butırbrot] 

sanik подсудимый [patsudimiy] 

saniye секунда [sikunda] 

sanki словно (віоупа|, будто [butta] 

sanmak думать [dumat], полагать 
[palagat], мешать [misat] 

sansür цензура [tsinzura] 

sapa захолустный [zahalustniy] 

saptama установка [ustanofka] 

saptamak устанавливать 
[ustanavlivat], крепить [kripit'] 

saray дворец [dvarets], палата 
[palata] 

sargi (bezi) бинт [bint] 

sarhoş olmak напиваться [napivatsa] 

sarhoş пьяный [руапіу], хмельной 
[nmil'noy] 

sarı желтый [joltiy] 

sarılmak виться [vitsa] 

sarışın блондин [blandin]; белокурый 
[bilakuriy] 

sarkıntılık приставание [pristavaniya] 

sarmak замотать [zamatatl], 
перевязываты [pirivyazıvat]; sarmak 
(bürümek) укутать [ukutat]; sarmak 
(kucaklamak) обнимать (абпіта)), 
обхватить [abhvatit'] 

sarsıcı потрясающий [patrisayusçiy] 

sarsilmak вздрагивать |уг4агадімаїї, 
пошатнуться [pasatnutsa] 

satasmak задевать [zadivat], 
приставать |pristavat| 

satıcı продавец [ргадау(у)е{$], 
частник |сазпік| 

satin almak купить [kupit], покупать 
[pakupat], разобрать [razabrat] 

satmak продать [pradat], продавать 
[pradavat], распродавать 
[raspradavat] 

satranç шахматы [şahmatı] 


savaş война |уаупа|, битва [bitva], бой 
[boy], борьба (Багба) 

savaşmak воевать (уауіуа(, бороться 
[barotsa] 

savcı обвинитель [abvinitil'l, прокурор 
[prakuror] 

savcılık прокуратура [prakuratura] 

savunmak оборонять [абагапуаї], 
защитить [zasçitit], защищать 
[zasçisçat] 

savunmasız беззащитный 
[bizzasçitniy] 

savurgan расточитель [rastaçitil'] 

sayaç счётчик [sçyotçik] 

sayesinde благодаря [blagadarya] 

sayfa страница [stranitsa], 
перелистать [pirilistat] 

saygı göstermek почтить [paçtit], 
жаловать [jalavat] 

сауд! почет [paçyot] 

saygılı учтивый [uçtiviy), saygılı 
(nazik) корректный [karr(y)ektniy] 

saygısız неучтивый [niuçtiViy] 

sayı количество [kaliçistva], номер 
[nomir]; sayı (miktar) численность 
[çislinnast] 

sayıklamak бредить [br(y)edit] 

sayın уважаемый [uvajayimiy] 

saymak (say!) счесть [sçest'), 
рассчитать (raşçitatl, насчитать 
[nasitat], перечислять [рис уай 

sebep мотив [matif], повод [povat], 
причина [priçina] 

sebeple (ісіп) ибо [iba] 

sebepsiz напрасный [паргазту] 

sebze овощи [ovasçi] 

seçim выборть (мібагі), предпочтение 
[pritpaçt(y)eniya] 

seçmek избирать [izbirat], выбирать 
[vibirat] 

seçmeli факультативный 
[fakul'tativniy] 

sedye носилки [nasilki] 

sekreter писарь |різаг!|, секретарь 
[sikritar'] 

sel поток [patok], паводок [pavadak] 

selam привет |ргім(у)єї), салют [salyut], 
поклон [paklon] 

selam! здравствуйте [zdrastvuyte] 

selamlamak приветствовать 
[priv(y)etstvavat], поклониться 
[paklanitsa] 
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selamlasmak поздороваться 
[pazdarovatsa] 

sembol символ [simval], эмблема 
[embl(y)ema] 

sempati симпатия [simpatiya] 

semt район [rayon], направление 
[napravl(y)eniya] 

sen ты [tı] 

senet расписка [raspiska] 

seni тебя [tibya] 

senin(ki) твой [tvoy] 

sepet корзина [karzina], плетеный 
[plityoniy] 

serbest непринужденно 
[niprinujdyonna]; произвольный 
[praizvol'niy] 

sergi выставление [vistavl(y)eniya] 

seri (devre) цикл [tsikl]; seri (hızlı) 
быстрый [bistriy], скоростной 
(5кагавпоу!| 

serinlemek освежить [asvijit] | 

sermek (yaymak) настилать |(nastilat), | 
sermek (çamaşır v.b.) вешать 
[v(y)eşat] 

serseri гуляшая [gulyasçaya], бродяга 
[bradyaga]; идиот [idiot] 

sert (katı) жесткий [joskiy], твердый 
[tvyordiy], sert (уодип)заклятый 
[zaklyatiy],sert(ani/keskin)kpyToñ 
[krutoy] 

sertifika аттестат [attistat] 

serum сыворотка [sivaratka] 

servet богатство [bagatstva], 
состояние [sastayaniya], сокровище 
[sakrovisça] 

ses звук [zvuk], ses отклик [otklik] 

seslenmek кликнуть [kliknut'), 
окликать [aklikat], окрикнуть 
[akriknut'] 

sessiz бесшумный (bişşumnıyl, 
безмолвный [bizmolvniy] тихий [tihiy] 

sevgi чувство [çufstva] | 

sevgili дорогой [дагадоу]; желанный 
Шаппіу); ненаглядный [ппад!уадту] 

sevimli милый [miliy], миловидный 
[milavidniy], sevimli приятный 
[priyatniy] 

sevinç ликование [likavaniya] 

sevinçli/sevindirici радостный 
[radasniy] 

sevinmek радоваться [гадауа{$а], 
порадоваться [рагадауа{а] 
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sevmek ласкать |Іа5Ка!), полюбить 
[palyubit] 

seyahat etmek путешествовать 
[putisestvavat] 

seyahat путешествие (putişestviyal, 
экскурсия [ekskursiya] 

seyirci зритель [zritil'] 

seyrek/seyrekleşmiş разреженный 
[razrijyyonniy] 

seyretmek наблюдать [nablyudat] 

sezgi интуиция [intuitsiya], догадка 
[dagatka] 

sezmek предвидеть [pridvidit'), 
предугадаты [pridugadat], угадать 


(ugadat| 

sıcak жар [jar]; тепло [tiplo]; тёплый 
[tyopliy] 

sıcaklık теплота |tiplata|, температура 
[timpiratura] 


sıfat (lakap) эпитет [epitit]; sıfat 
(niteleme) качество [kaçistva] 

sifir нуль [nul], ноль [nol] 

sığınak кров [krof], убежише 
[ub(y)ejişçi], пристанище [pristanisçi] 

sığmak вместиться [vmistitsa] 

sik (gür/yoğun) густой [gustoy], 
плотный [plotniy] 

sık/sıkça/sık sik часто [çasta], частый 
[çastiy]; нередко [nir(y)etka], 
неоднократно [niadnakratna] 

sıkıcı скучный [skuçniy] 

sıkılmak стыдиться /stıditsal), 
стесниться [stisnitsa], дичиться 
[diçitsa] 

sıkıntılı бедственный [betstvinniy] 

sinav зачет [zacyot], экзамен 
[egzamin], испытание [ispitaniya] 

sınıf класс [klass], курс [kurs]; sınıf 
(kategori) разряд (razryat| 

sınır граница [granitsa], рубеж 
[rub(y)es], черта [спа], преграда 
[prigrada] 

sınırlamak ограничить [agrani'çit'], 
умерить [um(y)erit'] 

sınırlı ограниченный [agraniçinniy] 

sınırsız безграничный [bizgraniçniy], 
необозримый [niabazrimiy] 

sır тайна [tayna], секрет [sikr(y)et), 
глазурь [oglazur') 

sıra (dizi) шеренга (şır(y)enga), цепь 
(вер?; sıra (kuyruk) очередь [oçirit'] 

sıradaki следующий [sl(y)eduyusçiy] 


sıradan заурядный [гаигуадту), 
банальный [banal'niy] 

sıralamak перечислять |рігісісіуа( 

sırt üstü навзничь (паугпіс) 

sırt спина [spina], хребет [hrib(y)et] 

SIVI ЖИДКИЙ [jidkiy] 

sızlamak щемить [sçimit'), 
жаловаться [jalavatsa], разболеться 
[razbal(y)etsa] 

sicil peecrp [riyestr] 

sicim жгут [jgut], шнур [snur] 

sigara nanupoca [papirosa], сигарета 
[sigareta] 

sigorta страхование [strahavaniya] 

sihirbaz колдунья [kaldunya], 
волшебник [vals(y)ebnik] 

sihirli волшебный [vals(y)ebniy] 

silah оружие |arujıya|, доспехи 
(dasp(y)ehi| 

silgi резинка [п2іпка] 

silmek вытереть /vitirit'), затирать 
(zatirat), затереть Jzatirit'| 

simge символ (вітма!) 

sinek муха [muha] 

sinema кино [kino]; экран [ekran] 

sinir нерв [n(y)erf] 

sinirlendirmek нервировать 
[nirviravat], разгневать [razgn(y)evat] 

sinirlenmek нервничать 
[п(у)егуп!саї], разгорячиться 
[razgariçitsa] 

sinirli нервный [п(у)егугиу], 
вспыльчивый [fspil'çiviy] 

sinyal сигнал [signal] 

sipariş etmek заказывать [zakazivat] 

sipariş заказ [zakaz] 

sirk цирк [tsirk] 

sirke уксус [uksus] 

sis туман [tuman], mrna [mgla] 

sitem etmek упрекать |иргікаї), 
упрекнуть [upriknut], пенять [pinyat] 

sivil штатский [statskiy] 

sivilce прыщ [priSç] 

sivrisinek комар [kamar] 

siyah черный [çyorniy] 

Siz вы [VI] 

size вам [vam] 

sizi вас [vas] 

sizin/sizinki ваш [vas) 

soba печка [р(у)еска], печь (ріс! 

sofra стол [stol] 

soğan лук [luk] 


soğuk холодно [holadna], мороз 
[maros]]; холодный [halodniy] 

soğumak остывать [astıvat], 
охладевать [ahladivat]; soğumak 
(sönmek)cTbiHyTb [st'inut] 

sohbet разговор [гагдауо!|, беседа 
[bis(y)eda] 

sokak улица [ulitsa] 

sokmak укусить [ukusit']; sokmak (arı, 
yılan v.b.) ужалить Jujalit| 

sol левый [vl(y)eva] 

sola/solda влево [leviy] 

solak левша [lifsa] 

soluk (hava) дух [duh]; soluk (nefes) 
вздох |угаоһ|, дыхание |Яһапіуа); 
soluk (solgun) бледный [bl(y)edniy], 
поблеклый [pablyokiy] 

soluk almak передохнуть [piridahnut] 

somurtkan мрачный [mraçniy], 
неприветливый [nipriv(y)etliViy] 

somut конкретный [kankr(y)etniy] 

son (bitim/uç) конец [Кап(у)е{$]; son 
(sonuç) развязка (razvyaskal; son 
(sonuncu) последний [pasl(y)edniy] 

son vermek прекращать |prikraşçat| 

sona ermek завершиться (zavirşitsa| 

sonbahar осенью |osin'yu| 

sonra затем |2а(у)ҙет), позже [ро], 
впоследствии [fpasl(y)etstvii] 

sonsuz бесконечный [biskan(y)eçniy|, 
sonsuz (ebedi) вечный [v(y)eçniy]; 
sonsuz (Sınırsız) безграничный 
(bizgraniçnıy) 

sonuç вывод [vivat], наконец 
(nakan(y)ets|; (yekun) итог [itok] 

sonuçlandırmak окончить (акопсії) 

sonuncu последний [раѕ!(у)еапіу] 

sonunda впоследствии [fpasl(y)etstvii] 

sorgulamak допрашивать [daprasivat] 

sormak запрашивать [zaprasivat], 
просит [sprosit], осведомиться 
[asvidamitsa] 

sorun вопрос [vapros], проблема 
[prabl(y)ema] 

soruşturma опрос [аргоѕ], дознание 
[аагпапіуа] 

sosyal социальный [satsial'niy] 

soy род [rot], порода [paroda], 
потомство [patomstva] 

soyadi фамилия [familiya] 

soygun ограбление 
[agrabl(y)eniya] 
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soyguncu грабитель |grabitil'), 
налетчик [nalyotçik] 

soymak (kabuk) очищать [асіѕс̧аі]; 
soymak (yağma) грабить [grabit'] 

soyunma odası уборная [иБогпауа] 

soyunmak раздеваться (razdivatsa| 

soyut абстрактный [apstraktniy] 

sökmek вывернуть (vivirnut'), 
выдернуть [vidirnut'] 

sömürmek эксплуатировать 
(ekspluatiravat| 

söndürmek гасить [gasit'] 

sönmek гаснуть [дазпи{, потухать 
(рашһа 

söylemek говорить [gavarit'), 
выговаривать [vigavarivat], 
выговорить [vigavarit'], вымолвить 
[vimalvit'], высказать [viskazat], 
высказывать [viskazıvat]; söylemek 
(етіг) велеть [vilit'] 

söylenmek роптать [raptat] 

söz vermek обещать [abisçat] 

502 слово [slova]; обещание 
Гарізсапіуа| 

sözcük слово [slova] 

sözleşme контракт [kantrakt], 
соглашение [saglaseniya] 

sözlü olarak/sözle устно [изпа] 

sözlük словарь [slavar'] 

spor cnopT [sport] 

sporcu спортсмен [spartsm(y)en), 
спортсменка [ѕрагіѕт(у)епка] 

stadyum стадион [stadion] 

staj практика [praktika], стаж [stas] 

standart шаблонный [sablonniy] 

stok запас [zapas] 

su geçirmez непромокаемый 
[nipramakayimiy] 

su вода [vada], отвар [atvar] 

suç вина [vina], проступок [prastupak] 

suçlama обвинение [abvin(y)eniya] 

suçlamak винить [vinit'] 

suçlu виновный [vinovniy] 

SUÇSUZ невинный [nivinniy] 

sulamak орошать [arasat], поливать 
[palivat] 

sulu водянистый [vadinistiy] 

sunmak вручать |мгисаї), 
представить |ргіїзіамії), предлагать 
(ргіШада)) 

sunucu ведущий [vidusçiy] 

susamak жаждать [jajdat] 
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susmak молчать [malçat], умолчать 
[umalçat], замолкать (zamalkat| 

sümük слизь [slis'] 

sünger губка [дирка] 

süpermarket супермаркет 
[supirmarkit], универсам [ипмгзат] 

süpürge веник [\(у)еп К], метёлка 
[mityolka] 

süpürmek мести [misti], смести 
[smisti), подмести [padmisti] 

sürahi графин [grafin] 

süre срок [srok], süre время 
[vr(y)emya] 

sürekli постоянно [pastayanna]; 
постоянный [pastayannıy] 

süreli срочный [sroçniy] 

süresiz бессрочный [bissroçniy] 

sürmek (araba) вести [visti], водить 
[vadit']; sürmek (toprağı) 
распахивать [raspahivat]; sürmek 
(sürgü) задвигать [zadvigat]; sürmek 
(birisini bir уеге) изгнать [izgnat] 

sürpriz сюрприз [syurpris] 

sürücü водитель [vaditil], шофер 
[şafyor] 

sürükleyici занятный [zanyatnıy], 
увлекательный [uvlikatil'niy] 

süs/süsleme украшение [ukraşeniya], 
наряд [naryat], орнамент [arnamint] 

süslemek нарядить [naridit'], 
разрядить [razridit'] 

süslü украшенный [ukrasinniy] 

süt молоко [malako] 

sütun konoHHa [kalonna] 

süzgeç фильтр [fil'tr] 

süzmek фильтровать [fil'travat] 
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şafak заря [гагуа]; şafak (vakti) 
рассвет (rassv(y)et| 

şahane великолепный |vilikal(y)epnıyl, 
изумительный [izumitil'niy] 

şahıs персона [рігѕопај] 

şahit свидетель [svid(y)etil'] 

şahsen лично [liçna] 

şahsi личный Ціспіу) 

sair поэт [paet] 

saka yapmak пошутить [pasutit] 

saka шутка [sutka] 

sakak висок [visok] 

şakalaşmak шутить [sutit'] 


şal шаль [$а!'], платок [platok] 

samdan подсвечник [patsv(y)eçnik] 

şampanya шампанское 
[şampanskaya] 

şampiyon чемпион [сітріоп] 

sampiyonluk чемпионат [çimpianat] 

şampuan шампунь [затрип'] 

şans удача [идаса], везение 
(мі2(у)епіуа| 

şanslı везучий |мігисіу), счастливый 
[sçiisliviy], удачный [udaçnıy] 

şanssız неудачный [niudaçniy] 

şapka шляпка [slyapka], шапка 
(арка), шапочка [sapaçka], пилотка 
[pilotka] 

sarampol частокол [çistakol] 

şarap вино [vino] 

şarj etmek зарядить [zaridit] 

şarkı söylemek петь [pit') 

sarki песенка [p(y)esinka] 

şarkıcı певец |рім(у)еї5), песенник 
[p(y)esinnik] 

şaşırmak дивиться [аіміїѕа], 
удивиться [udivitsa], недоумевать 
[nidaumivat] 

şaşırtıcı дивный [divniy]), 
изумительный [izumitil'niy] 

seffaf прозрачный [prazraçniy] 

şefkatli нежный [n(y)ejniy], ласковый 
[аѕкаміу] 

şehir город (дога 

sehit жертва [j(y)ertva] 

seker сахар [sahar] 

sekerli сладкий [slatkiy] 

sekil форма [forma], образ [obras], 
рисунок [гіѕипак]; вид [vit] 

sekilsiz аморфный [amorfniy], 
бесформенный [bisforminniy] 

semsiye зонтик [zontik] 

şenlik веселье [міѕід!'уа], гулянье 
[gulan'ya], фестиваль ffistival'| 

şey (nesne) вещь |М(у)е5с) 

şık шикарный [sikarniy], модельный 
[mad(y)el'niy] 

şımarıklık озорство [azarstvo] 

şırınga шприц İşpirts| 

şiddetli крепкий [kr(y)epkiy] 

şifa исцеление Jistsıl(y)eniya| 

şifalı целебный |tsıl(y)ebnıy)| 

şifre шифр [s!fr], шифровка |şıfrofka| 

şiir поэма [раета], стихи [stihi] 


sikayet etmek жаловаться [jalavatsa], 
пожаловаться [pajalavatsa] 

şimdi теперь Jtipiğr'), сейчас (ѕіус̧аѕ], 
ныне [nini] 

şimdilik пока [paka] 

simsek молния [molniya] 

şirin милый [miliy], миловидный 
[milavidniy] 

şirket общество [opsçistva], компания 
[kampaniya] 

şiş kebap шашлык [sasl'ik] 

sis вертел (v(y)ertill; şiş (yumru) 
опухоль [орипа!], шишка [siska] 

şişe бутылка [butilka], флакон [flakon] 

sisman толстый [tolstiy] 

sismanlamak полнеть [palnit'] 

sive выговор [vigavar], говор [govar] 

sofór шофер [safyor] 

şort шорты [sorti] 

şöhret слава [slava] 

şömine камин [karnin] 

şöyle такой [takoy] 

5и/ Би / о это [eta], этот [etat] 

su anda сейчас [siyças] 

şu оно [апо], тот [tot] 

Şubat февраль (імга!" 

şube отдел [add(y)el] 

şurup сироп [sirop], микстура 
[mikstura] 

süphe yok ki разумеется 
[razum(y)eyitsa] 

şüphe сомнение [samn(y)eniya] 

süpheci скептик [sk(y)eptik] 

şüpheli сомнительный [samnitil'niy] 

şüphesiz конечно [Кап(у)езпа], 
несомненно |пізатп(у)еппа| 
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tabak тарелка [tar(y)elka] 

tabela вывеска [viviska] 

tabi (bagli) зависимый [zavisimiy] 

tabi! (elbette) конечно [kan(y)esna], да 
[da] 

tabiat природа [priroda] 

tabii (dogal) естественный 
[yist(y)estvinniy], природный 
[prirodniy] 

tahammül терпение [tirp(y)eniya] 

tahmin etmek предположить 
[pritpalajit], исчисляться [isçislyatsya] 
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tahmin предположение 
[pritpalaj(y)eniya]), приблизительно 
[priblizitil'na] 

tahta дерево |diğriva| 

takas обмен [abm(y)en] 

takdir etmek одобрять fadabryat| 

takılmak (sataşmak) приставать 
(pristavat| 

takım (grup) отряд Jatryatl; takım 
(alet) инструмент (instrum(y)ent|; 
takım (kostüm) костюм [kastyum] 

takip etmek (izlemek) последовать 
(pasi(y)edavat), следить [slidit'] 
проследить [praslidit], выслеживать 
[visi(y)ejivat]; takip etmek 
(kovalamak) преследовать 
[prisl(y)edavat] 

taklit имитация [imitatsiya] 

takmak (asmak) HaBecuTb 
[nav(y)estit']; takmak (giymek) 
надеть (пай! 

taksi такси [taksi] 

takvim календарь [ка\!тдаг] 

talep etmek требовать [tr(y)ebavat], 
потребовать [patr(y)ebavat], 
востребовать [vastr(y)ebavat] 

talih счастье [sçastye], везение 
[viz(y)eniya], talih (kader) рок [rok] 

talimat инструкция [instruktsiya], 
указание [ukazaniya] 

tam целый (tseliy), полноценный 
[palnatsenniy] 

tamam'/olur!/iyi! ладно [ladna], 
хорошо [haraşo] 

tamamen полностью (polnast'yul, 
целиком Ítsilikom] 

tamamlamak (bitirmek) завершить 
[zavirsit'], заканчивать [zakançivat], 
окончить |аКопсіїЇ; tamamlamak 
(eklemek) дополнять |dapalnyat| 

tamir etmek починить |расіпії), 
ремонтировать (rimantiravat| 

tamir починка [расіпка], ремонт 
[rimont] 

tamirci наладчик [nalatçik] 

tane штука [stuka], зерно [zirno], 
гранула [granula] 

tanıdık знакомый [znakomiy] 

tanık свидетель [svid(y)etil') 

taninan прославленный 
[praslavlinniy] 

tanınmayan незнакомый [niznakomiy] 
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tanışmak знакомиться [2пакотіќѕај], 
ознакомиться [aznakomitsa] 

tanıtmak/tanıştırmak знакомить 
[znakomit'], ознакомить [aznakomit] 

Tanrı Бог [boh], Господи [gospadi] 

Tanrıça богиня [baginya] 

taraf (yön) сторона [starana], 
направление [napravl(y)eniya] 

taramak причесать [priçisat] 

tarif etmek описывать (арісіуа( 

tarife тариф [tarif], расписание 
(raspisaniyaj 

tarih gara [data]; история [istoriya] 

tarihi исторический [istariçiskiy] 

tartı взвешивание (vzv(y)eşivaniya| 

tartışma прения |рг(у)епіуа), 
обсуждение [apsujd(y)eniya] 

tartışmak поспорить |разрогі)), 
спорить (sporit'); обсуждать 
[apsujdat] 

tas чаша [çasa] 

tasalanmak горевать |дагімаї) 

tasarı замысел (zamısıl| 

tasarruf etmek экономить 
(ekanomitl, сэкономить 
(s(yjekanomit'| 

tasvir etmek (anlatmak) 
обрисовывать [абгіѕоууаі]; tasvir 
etmek (betimlemek) 
запечатлевать İzapiçitlivat), 
изображать |izabrajat|, описывать 
[apisivat]; tasvir etmek (çizmek) 
очертить [açirtit'] 

taş камень [катіп!] 

taşımak перевозить |рігімагії), 
развозить |гагуагіїї; возить (vazit'| 

taşınmak перекочевать |рігікасіма)), 
вселиться [fsilitsa], въезжать 
[vyijjat] 

taşmak бежать [bijat], taşmak (süt, 
v.b.) убежать [ибіјађ 

tat вкус [fkus], привкус [prifkus] 

tatil каникулы [kanikuli] 

tatlı десерт [dis(y)ert]; сладкий 
[slatkiy]; tatlı (lezzetli) лакомый 
[lakamiy]; tatlı (sevimli) милый 
[miliy], нежный [n(y)ejniy], приятный 
[priyatniy] 

tatmak пробовать [probavat], 
испробовать [isprobavat], вкушать 
(fkuşat| 

tatsız безвкусный (bizvkusnıy)| 


tava сковорода [skavarada] 

tavan потолок [patalok] 

tavır (davranış) вид [vit], отношение 
[atnaseniya], поступок |равішрақ); 
tavır (durus) поза [рога], позиция 
[pazitsiya] 

taviz уступка [ustupka] 

tavsiye etmek советовать 
[sav(y)etavat], рекомендовать 
[rikamindavat] 

tavsiye рекомендация 
[rikamindatsıya] 

tayin etmek назначать |пагпасаї), 
зачисляты [zaçislyat] 

taze парной [parnoy] 

tazmin etmek возместить [vazmistit'] 

tazmin/tazminat компенсация 
(kampinsatsıya| 

tebeşir мел [m(y)el] 

tebrik etmek приветствовать 
(priv(yjetstvavatl, изолировать 
(izaliravat) 

tecrübe опыт [opit] 

tecrübeli опытный [opitniy] 

tecrübesiz неопытный (niopıtnıy| 

tedavi лечебный Пісебпіу) 

tedavül обрашение [abrasçeniya] 

tedbir мера [т(у)ега] 

tedbirsiz неосторожный [niastarojniy] 

tehdit etmek угрожать [идгајаї], 
грозить [grazit], нависнуть [navisnut'] 

tehlikeonacHocrTb [apasnast], угроза 
[ugroza] 

tehlikeli опасный [apasniy] 

tek/tek basina один [adin] 

tekerlek колесо [kaliso] 

teklif etmek предлагать [pridlagat] 

teklif предложение [pridlaj(y)eniya] 

tekrar вновь |упо(у)й 

tekrarlamak повторить [paftarit'], 
репетировать (гіріпгауа, твердить 
ІМіге 

telaffuz etmek произносить 
[praiznasit] 

telaffuz выговор [vigavar] 

telaslanmak беспокоиться 
[bispakoitsa], тревожиться [trivojitsa] 

telaşlı суетливый [suitliviy], 
торопливый [tarapliviy] 

telassiz спокойный [spakoyniy] 


telefon ейтекпозвонить (pazvanit), 
звонить [zvanit] 

televizyon телевидение [tilividiniya] , 
телевизор [tilivizar] 

tembel ленивый Піпіміу|, лодырь 
Поаїг) 

temel (апа) устой [ustoy], основа 
Газпома), базис [bazis]; temel (zemin) 
почва |росма| 

teminat обеспечение [abisp(y)eçiniya] 

temiz чище (сі5сі), чистоплотный 
[çistaplotniy] 

temizlemek вычищать [viçişçat], 
очищать (асізсаї) 

Temmuz июль |i'yul'| 

tencere кастрюля [kastryulya] 

tenha безлюдный (bizlyudnıy), 
пустынный (pustınnıyl, укромный 
(ukromnıy| 

tepe холмик [holmik] 

tepki/tepkime реакция /riaktsıya| 

tepsi поднос [райпо] 

ter nor (pot), испарина [isparina] 

teras терраса [#ггаза] 

terazi весы [visi] 

tercih etmek избирать [izbirat], 
предпочитать |ргіїрасіїаї) 

tercih предпочтение |ргіїрасі(у)епіуа) 

tercüme перевод |рігімої) 

tereddüt etmek запнуться [zapnutsa] 

terk etmek оставлять [astavlyat), 
уступать [ustupat], покидать [pakidat] 

terlemek потеть [patit'], вспотеть 
(fspatit) 

terlik босоножка [basanoska] 

termometre градусник [gradusnik] 

terör террор [tirror] 

ters обратный [abratniy], ters 
(kaprisli) капризный |Каргігпіу| 

tersine (aksine) вопреки [уаргікі], 
наоборот |паарагої), напротив 
[naprotif] 

terzi портниха [partniha] 

tesadüf etmek совпасть [5а!ра$1 

tesadüf случайность [sluçaynast'] 

tesadüfen невзначай [nivznaçay] 

teslim almak принять [prinyat], 
принимать [prinimat] 

tespit etmek водружать [vadrujat], 
констатировать [kanstatiravat] 

teşekkür ederim! спасибо [spasiba], 
благодарю [blagadaryu] 
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tesekkür etmek благодарить 
[blagadarit]), поблагодарить 
Грабіадааагії) 

teşhis etmek опознать |арагпа(), 
определять [apridilyat] 

teşvik etmek поощрить [рааѕсгії], 
подбодрить [padbadrit'] 

tevazu скромность [skromnast'] 

teyze/hala тетка [tyotka] 

tez диссертация [dissirtatsıya], 
положение [palaj(y)eniya] 

tezgah прилавок [prilavak], станок 
[stanok] 

tıbbi лечебный П(ісерпіу), врачебный 
[vraç(y)ebniy] 

tiras etmek брить [brit'] 

tıraş бритьё [brityo], стрижка [striska] 

tırnak ноготь [nogat], коготь [кода], 
кавычки [kaviçki] 

ticaret торговля [targovlya] 

tip (sekil) образ [obras]; tip (çesit) 
вид [vit], порода [paroda] 

tipi буран [buran], метель [mitil'] 

tirbuson штопор [stopar] 

titiz чистоплотный [çistaplotniy]: 
аккуратный [akkuratniy] 

titremek дрожать [drajat], 
содрогаться [задгада{а] 

titreşim колебание [kalibaniya] 
вибрация [vibratsiya] 

tiyatro театр [tiatr] 

tohum зерно [zirno], семена [simina] 

tok сытый [50у] 

toka застёжка [2аѕіуоѕка], пряжка 
Іргуазка| 

ton тонна [tonna], оттенок (а((у)ҙепак) 

top пушка |ризка), мяч [туас] 

toplam сумма [summa], итог [itok], 
совокупность [savakupnast] 

toplamak (düzenlemek) убрать 
[ubrat], набирать [nabirat]; toplamak 
(derlemek) комплектовать 
[kampliktavat]; toplamak 
(biriktirmek) скапливать (skaplivat), 
накоплять |пакаріуаї) 

toplantı заседание [zasidaniya], 
совешание [savisçaniya] 

toplum общество [opsçistva] 

toplumsal социальный [satsial'niy] 

toprak земля |гітіуа|, почва [poçva); 
toprak (mülk) владение 
[vlad(y)eniya] 
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toptan гуртом [gurtam] 

torun (erkek) внук [vnuk] 

torun (Кі2) внучка [vnuçka] 

toz пыль [р!!'], прах [prah], порошок 
[parasok] 

tozlanmış запыленный [zapilyonniy] 

tören церемония [tsirimoniya]|, 
торжество [tarjistvo]: tören (аут) 
обряд [abryat] 

tramvay трамвай [tramvay] 

{геп поезд [poyist] 

tuhaf нелепый |пії|(у)еріу), странный 
[stranniy], чудак [çudak] 

tuhafiye галантерея [galantir(y)eya] 

turist турист [turist], экскурсант 
(ekskursant)| 

turizm туризм [turizm] 

turnuva турнир [turnir] 

turuncu оранжевый [агаплму] 

tutar сумма [summa] 

tutarlı связный [svyazniy] 

tutkal клей [kliy] 

tutku страсть [strast] 

tutkulu/tutkun страстный (strasnıyl, 
влюбленный [viyublyonniy] 

tutmak брать [brat], браться [bratsa]; 
tutmak (kapmak) ухватить (иһуа! "1, 
уцепиться [utsipitsa]; tutmak 
(durdurmak) удержать [udirjat] 

tutuklamak арестовать |aristavat), 
забирать (zabirat|, взять (vzyat| 

tutulmak (hastalık) заразиться 
[zarazitsa] 

tutulmuş (birisine/bir şeye) 
одержимый [adirjiniy] 

tutumlu экономный (екапотпіу), 
бережливый [birijliViy] 

tutumluluk (idare) бережливость 
[birijlivast] 

tuvalet уборная [ubornaya] 

tuz соль [sol') 

tuzak капкан [каркап], западня 
[zapadnya] 

tuzlu соленый [salyoniy] 

tuzluk солонка [5аопка] 

tüccar купец [kup(y)ets], частник 
[çasnik] 

tüketici потребитель [patribitil'] 

tüketim/tüketme потребление 
[patribl(y)eniya] 

tüm весь [vis'], целый [tseliy]: 
цельный [tsel'niy] 


tümce предложение 
[pridlaj(y)eniya]; фраза [fraza] 

tümleç (dilbilgisi) дополнение 
[dapaln(y)eniya] 

tümör опухоль |орипа!?, tümör 
нарост [narost] 

tümüyle целиком [tsilikom], вполне 
[fpaln(y)e], насквозь |па5Куо5), 
совершенно [замгзеппа] 

tünel туннель Пиппії") 

tür вид [vit], сорт [sort], род [rot], 
порода [рагода] 

Türk (erkek) турок [turak] 

Türk(bayan) турчанка [turçanka] 

Türkiye Турция [turtsiya] 

tütün табак [tabak] 

tüy пух [puh], шерсть [ѕегѕї], 
оперение [apir(y)eniya] 

tüylü ворсистый [varsistiy], 
перистый [p(y)eristiy] 


О, и 


UCUZ дешевый [disoviy] 

ucuzluk дешевизна [disivizna] 

uç край [kray], конец [kan(y)ets] 

uçak самолет [samalyot], лайнер 
[laynir] 

uçmak влететь [vlitet'], долетать 
(dalitatl, взлетать [vzlitat], 
пролететь [pralitit'] 

uçurum круча |Кгиса), бездна 
[b(y)ezna], стремнина [strimnina] 

ufak мелочный [m(y)elaçniy|), 
маленький [таііп'Кіу|, небольшой 
[nibal'soy] 

uğramak зайти |гау!її), бывать 
[bivat] 

uğraş развлечение (razvliçeniyal, 
дело [d(y)ela] 

uğraşmak (iş/çalışma) работать 
(rabotatl, трудиться |truditsal, 
возиться [vazitsa]; uğraşmak 
(çaba) силиться [silitsa], 
стараться |staratsa| 

ukala буквоед [bukvayet] 

ulaşım транспорт [transpart] 

ulaşmak (erişmek) добираться 
[dabiratsa), нагонять |падапуаї); 
ulasmak (магтак) прибывать 
[pribivat] 


ulastirmak (iletmek) передавать 
[piridavat]; ulaştırmak (nakil) 
перевозить |pirivazit|, развозить 
[razvazit] 

ulus нация [natsiya], народ [narot] 

ulusal народный (narodnıy), 
обшенародный [арзстагодту] 

ummak надеяться [паа(у)еуѓќѕај], 
ожидать [ajidat] 

umut надежда (пас(уҙе)да|, ожидание 
[ajidaniya] 

umutlu небезнадежный 
[nibiznadyojniy] 

umutsuz безнадежный [biznadyojniy] 

ип мука [тика] 

unutkan забывчивый [zabifçiviy] 

unutmak забыть (zabıt'), забывать 
[zabivat], оставлять [astavlyat] 

unutmamak помнить [pomnit'], 
запомнить [zapomnit'] 

unvan звание [zvaniya] 

usandırıcı надоедливый [nadayedliviy] 

uslu смирный [smirniy], послушный 
[paslusniy] 

usta мастер [таѕііг]; умелец 
[um(y)elits] 

ustura бритва [britva] 

usulca потихоньку [patihon'ku] 

utangaç стыдливый [stidiiviy], робкий 
[ropkiy] 

utanmak стыдиться |stıditsal, 
устыдиться |Justıditsa|, дичиться 
[diçitsa] 

utanmaz бесстыдный [bisstidniy] 

uyandırmak побудить [pabudit'], 
зарождаты [zarajdat] 

uyanik бдительный [bditil'niy] 

uyanmak зародиться |гагааіїза), 
очнуться [açnutsa], опомниться 
Гароппіїза) 

uyarı (işaret) сигнал [signal]; (ikaz) 
предостережение |ргідазіїгі|(у)епіуа) 

uyarmak сигнализировать 
(signzliziravatl, предостерегать 
(pridastirigat| 

uydu спутник [sputnik] 

uydurmak придумать [ргіаитаї], 
имышлнть [izmisiyat], выдумать 
Імідитаї) 

иудаг цивилизованный 
[tsivilizovanniy] 

uygarlik цивилизация [tsivilizatsiya] 
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uygulama практика [praktika] 

uygulamak применить [priminit'], 
практиковать [praktikavat] 
осуществить [asusçistvit']: 
реализовать frializavat) 

uygun годный [godniy], пригодный 
(prigodnıy|; доступный [dastupniy] 

uygunsuz неприличный [nipriliçniy], 
некстати [nikstati] 

uyku cor [son] 

uyruk подданный [poddan'niy] 

uysal послушный [раѕіиѕпиу], 
покорный [pakorniy] 

uyum лад [lat], согласие |5адіазіуа), 
гармония [дагтотуа] 

uyumak спать [spat], засыпать 
[zasipat], заснуть [zasnut'], поспать 
[paspat] 

uyumlu плавный [plavniy], 
созвучный |5агуйспіу), 
благодушный [blagadusniy] 

uyumsuz хаотический [haatiçiskiy] 

uyuşuk вялый [vyalıy]; uyuşuk 
(uykulu) сонливый [sanliviy]; 
uyuşuk (tembel) ленивый [liniViy] 

uzağaluzaklara вдаль [vdal'] 

uzak далекий [dalyokiy], дальний 
[аа!'піу], отдаленный [addalyonniy] 

uzaklaşmak удаляться |чааїуаїза), 
отдаляться [atdalyatsa] 

uzaklik дистанция [distantsiya] 

uzakta/uzaklarda вдали [vdali] 

uzamak отрасти [atrasti] 

uzay пространство [prastranstva] 

uzlasma компромисс [kampramiss] 

uzlasmak соглашаться 
[saglasatsa], мириться (miritsa| 

uzlasmazlik антогонизм 
(апһадапігт) 

uzlastirmak примириты [primirit'] 

uzman специалист [spitsialist], 
ценитель |tsınitil) 

uzmanlık профиль [profil'] 

uzun süren длительный [dlitil'niy] 

uzun длинный [dlinniy]; uzun (süre) 
долгий [dolgiy], долго [dolga] 

uzunluk дальность [dalnast] 


504 ücret 


О, ( 


ücret (maaş) получка [paluçka], 
зарплата (zarplata|, оплата [aplata], 
содержание (sadirjaniya|; ücret 
(para) плата [plata]; ücret (fiyat) 
расценка (rastsenkal|,; ücret 
(değer/maliyet) стоимость 
(stoimast'| 

ücretli платный [platniy] 

üç три [tri] 

üçkağıtçı мошенник [masennik], плут 
[plut] 

ülke (yurt) страна [strana], край 
[kray]; ülke (devlet) государство 
[gasudarstva], держава [dirjava]; ülke 
(toprak) земля [zimlya] 

ülkü идеал [idial] 

ümit надежда [nad(y)ejda] 

ümitsiz безнадежный [biznadyojniy] 

ün слава [slava] 

üniversite университет [univirsit(y)et] 

ünlem (dilbilgisi) междометие 
[mijdam(y)etiya] 

ünlü известный [izv(y)esniy], знатный 
[znatniy], популярный [papulyarniy] 

üretmek произвести [praizvisti), 
вырабатывать [virabativat]; üretmek 
(çoğaltmak) размножать [razmnajat] 

ürün произведение [ргаігуіа(у)епіуај], 
изделие [izd(y)eliya], урожай [urajay] 

üst geçit эстакада [estakada] 

üst kat верх [v(y)erh] 

üst верх [v(y)erh]; верхний [v(y)erhniy] 

üstelik вдобавок [vdabavak] 

üstlenmek сознаваться [saznavatsa] 

üstün высокий [visokiy] 

üstünde на [na], над [nat], выше (vışıl), 

üsenmek лениться [linitsa] 

üşümek зябнуть [zyabnut'], озябнуть 
[azyabnut], застывать [zastivat] 

ütü утюг [utyuk] 

ütülemek утюжить [utyujit], гладить 
[gladit'] 

üye член [çl(y)en]; членский 
içi(y)enskiy) 

üyelik членство [çl(y)enstva) 

üzgün/üzüntülü истощённый 
[istasçonniy], тревожный [trivojniy] 


üzmek огорчать |адагсаї), изнурить 
[iznurit'], изнурять [iznuryat] 

üzücü изнурительный [iznuritil'niy] 

üzülmek сожалеть [ѕајаіії], горевать 
[garivat] 

üzüm виноград (міпадгаї) 

üzüntü огорчение [адагсетуа] 


V,v 


vaat обешание [abisçaniya] 

vadeli срочный [sroçniy] 

vadesiz бессрочный [bissroçniy] 

vagon вагон [vagon] 

vahsi дикий [dikiy] 

vakıf фонд [font] 

vakit время [мг(у)етуа] 

vakitsiz некстати [nikstati], 
безвременный [bizvr(y)eminniy] 

vaktinde вовремя [vovrimya] 

vantilatór вентилятор [vintilyatar] 

vapur пароход |рагапої) 

var olmak сушествовать 
[susçistvavat] 

varlik бытие [bitiye]; varlik (benlik) 
сушество [susçistvo]; varlik (refah) 
достаток [dastatak], наличие 
[паіісіуа]; varlık (servet) состояние 
[sastayaniya] 

varlıklı имуший [imusçiy], 
зажиточный [zajitaçniy] 

varmak явиться [yivitsa], подьезжать 
[padyijjat] 

varsayım предположение 
[pritpalaj(y)eniya] 

vasiyet/vasiyetname завет [zav(y)et], 
завещание [zavisçaniya); 

vatan ponura [rodina] 

vatandaş гражданин [grajdanin], 
гражданка [grajdanka] 

vazgeçilmez насушный [nasusçniy] 

vazgeçirmek отговорить |аддамагії) 

vazgeçmek (caymak) передумать 
(piridumat); vaz geçmek (bırakmak) 
уступать [иѕќираї), оставлять 
[аѕќаміуаї], отвыкать |аїмікаї) 

vazo ваза [vaza] 

ve и [i] 


veda etmek/vedalasmak прошаться 
[prasçatsa], попрошаться 
[paprasçatsa] 

vefalı преданный [pr(y)edanniy] 

vefasiz неверный [niv(y)erniy] 

vejetaryen вегетарианец 
[vigitarianits] 

vekaletname доверенность 
[dav(y)erinnast] 

vekil доверенный [dav(y)erinniy] 

vergi налог [nalok], подать [podat], 
пошлина [poslina] 

vergilendirme обложение 
[ablaj(y)eniya] 

veri данные [danniy!] 

verim урожайность [urajaynast'] 

verimli (mahsul) плодородный 
[pladarodniy] 

vermek подавать [padavat], задавать 
[zadavat], передавать [piridavat] 

vestiyer гардероб |дагаїгорі, 
раздевалка [razdivalka] 

veteriner ветеринар [vitirinar] 

veya или [ili] 

vicdan совесть [sovist] 

vicdanlı совестливый |sovisliviy| 

vida винт [vint] 

virgül запятая (zapitaya| 

virüs вирус [virus] 

vize виза [viza] 

vurgu акцент [aktsent] 

vurgulamak акцентировать 
[aktsintiravat] 

vurgusuz безударный [bizudarniy] 

vurmak бить /bit'), избивать [izbivat], 
пихнуть [pihnut]; vurmak (silahla) 
пристреливать [pristr(y)elivat] 

vurus биение [biyeniya] 

vücut тело [t(y)ela] 


Ү,у 


ya .. уа аа либо [liba] 

уабапсіпосторонний [pastaronniy]; 
yabancı (ecnebi) иноземный 
(inaz(y)emnıyl; yabancı (dış) 
внешний [vn(y)esniy], заграничный 
(ғадгапіспіу); yabancı (belirsiz) 
неизвестный (піїгм(у)езпіу) 

yağ масло [maslo], cano [sala] 

yağmak (kar) выпадать [vipadat] 

yağmur дождь [dost'] 
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yağmurlu дождливый [dajdliviy] 

yağmurluk дождевик [dajdivik] 

yakacak топливо [topliva] 

yakalamak (kapmak) cxBaTuTb 
[shvatit], ухватить [uhvati't'], 
уцепиться [utsipitsa], поймать 
(раута( yakalamak (birisini) 
настигать (пав"да; yakalamak 
(tutuklamak) взять (vzyat| 

yakın близкий [bliskiy] 

yakında/yakınlarda/geçenlerde 
недавно (nidavnaj| 

yakınında у [u], при [pri], близ [blis] 

yakışıklı красивый (Кгабвіміу), 
хороший (һаговіу| 

yakismak подобать |радара( 

yakıt koymak заправлять [zapravlyat] 

yakit топливо [topliva] 

yaklaşık примерно [рит(у)егпа], 
около [okala] 

yaklaşmak подступить (patstupit'), 
причаливаты |priçalivat| 

yakmak печь [ріс], истопить (istapit), 
выжигать [vijigat] 

yalan ложь [10$], неправда (піргауда); 
неверный [niv(y)erniy] 

yalancı обманщик [abmansçik], врун 
[угип], лгун [Igun]; yalancı (sahte) 
фальшивый [fal'siViy] 

yalin несложный [nislojniy], простой 
[prastoy] 

yalniz один [adin], одинокий [adinokiy] 

уаіпігса лишь [lis] 

yalvarmak молить [malit'], умолять 
[umalyat], домогаться [damagatsa] 

уап сторона [starana], боковой 
[bakavoy] 

yanak шека [sçika] 

yanardağ сопка [sopka], вулкан 
[vulkan] 

yangin пожар [pajar] 

yani sira наряду [naryadu] 

yanılmak ошибаться (азібаїза), 
просчитаться |ргазіїаїза| 

yanına (dogru) к [К] 

yanında у [u], близ [blis], при [pri], 
около [okala], подле [podli] 

yanıt ответ [atv(y)et], отклик [otklik] 

yanıtlamak отвечать [atviçat] 

yani значит (znaçit|, или [ili] 

yankesici вор [vor] 
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yanlış teleffuz etme косноязычие 
(kasnayazıçiya| 

yanlış оплошность [аріоѕпаѕі!], 
ошибка [asipka]; ошибочный 
[asibaçniy], неверный [niv(y)erniy], 
неточный [nitoçniy] 

yanlışlık ошибка [asipka] 

yanlışlıkla ошибочно [asibaçna] 

yanmak гореть [garit'], выгорать 
(vıgaratl; yanmak (güneşte) 
загорать [гадага{ 

yapabilmek удаваться [udavatsa] 

yapi здание [zdaniya], конструкция 
[kanstruktsiya] 

yapışkan клейкий [kliykiy], вязкий 
[vyaskiy] 

yapışmak приклеиться [prikl(y)eitsa] 

yapıştırıcı клей [kliy] 

yapıştırmak клеить [kl(y)eit'), 
наклеить (naki(y)eit'), приклеить 
(priki(y)eit'| 

yapıt сочинение |5асіп(у)епіуа), 
произведение [ргаігуіа(у)епіуај] 

yapmak/etmek делать |d(y)elat), 
сделать [zdilat], совершать 
(savirşat| 

yaprak лист [list] 

yara рана [rana] 

yaramaz шалун |şalun| 

yarar благо [blaga] 

yararlanmak использовать 
[ispol'zavat], пользоваться 
(ро! г?ауабва| 

yararlı полезный [pal(y)ezniy] 

yararsiz бесполезный 
[bispal(y)ezniy], непригодный 
[niprigodniy] 

yaratici творческий [tvorçiskiy] 

yardim etmek помогать [pamagat], 
услужить [uslujit') 

yardim помощь [ротаѕс], 
содействие [sadiystviya], подмога 
(padmogaj| 

yargı заключение [гаКуисетуа] 

yargiç судья [sud'ya] 

yargılama суд [sut] 

yarı/yarım/yarısı половина 
[palavina]; недоконченный 
[Ínidakonçinniy] 

yarın завтра [zaftra] 

yarış/yarışma состязание 
[sastizaniya]; конкурс [konkurs] 


yarismak соревноваться 
(Багіупауа!5а|, состязаться 
[sastizatsa] 

yas траур [traur] 

yasa dışı незаконный |пігакоппіу|, 
нелегальный [niligal'niy] 

yasa закон [zakon] 

yasak запрет [zapr(y)et]; 
недозволенный [nidazvolinniy] 

yasaklamak запретить [zapritit'], 
воспретить [vaspritit] 

yasal законный [zakonny], 
легальный [ligal'niy]), правомерный 
[pravam(y)erniy] 

yaş (kişinin yaşı) возраст [vozrast], 
yaş (nem) мокрый [mokriy] 

yaşamak (var olmak) доживать 
(dajıvatl пережить [pirijit'], 
существовать (suşçistvavatl; 
yaşamak (geçinmek) поживать 
(pajıvatl; yaşamak (ikamet) обитать 
[abitat] 

yaşlı пожилой [pajiloy] 

yatak постель (pastil), подстилка 
[patstilka]; yatak (karyola) кровать 
[kravat] 

yatmak ложиться [lajitsa] 

yavaş тихий [tihiy]), медленный 
[m(y)edlinniy] 

yavru дитя [ditya], детеныш (dityonışl, 
малютка [malyutka] 

уауа/уауап пешком (pişkom|, шагом 
(задат) 

yaygın популярный [рарщуагту] 

yayılmak шириться [siritsa] 

yaz лето [(у)аа] 

yazar автор [aftar], писатель [pisatil'], 
писательница [pisatil'nitsa] 

yazı статья [statya], надпись [natpis] 

yazık! жаль |а!" 

yazili письменный [pis'minniy] 

yazım орфография [arfagrafiya]; 
yazım (imla) правописание 
[ргауар!затуа] 

yazışma переписка [рігіріѕКај] 

yazmak писаты [pisat], выписать 
[уїрї$аї], написать [napisat], вписать 
[fpisat] 

yedek запас [zapas], резерв [riz(y)erf] 

yeğlemek предпочитать [pritpaçitat] 

yekun итог [itok], итоговый [itogaviy] 

yelpaze веер [v(y)eyir] 


yem корм [korm]; приманка |ргітапкКа| 

yemek (yiyecek) еда [yida], кушанье 
[kusan'ya] 

yemek pişirmek стряпать [stryapat] 

yemek yemek есть [est], сьедать 
(вуіӘда , обедать [ab(y)edat] 

yemin etmek поклясться [ракіуаѕќѕај], 
божиться [bajitsa] 

уетіп клятва [klyatva], обет [ab(y)et] 

yeni новый [noviy], впервые (Грігміуі) 

yenilemek обновить [abnavit], 
возобновлять |(vazabnavlyat| 

yenilik новизна (пауігпа|, новинка 
[паміпка] 

yenmek выиграть (мідгаї), победить 
[pabidit'), обыграть [abigrat] 

yer местность [m(y)esnast'], 
пространство [prastranstva], земля 
(гітіуа| 

yerine gelmek исполниться 
(ispolnitsaJ, совершиться |savirşitsa| 

yerküre глобус [globus] 

yerleşik оседлый [as(y)edliy] 

yerleşmek (oturmak) усесться 
[us(y)estsa], обосноваться 
(abasnavatsal; yerleşmek (taşınmak) 
вселиться [fsilitsa], въезжать [vyijjat] 

yerleştirmek (iskan) помещать 
[pamisçat], вселить [511], заселить 
[zasilit']); yerleştirmek (sığdırmak) 
уместить [umistit] 

yermek порицать [paritsat], 
высмеивать |vısm(y)eivat| 

yersiz некстати |nikstati| 

yeşil зеленый [zilyoniy] 

yetenek способность |spasobnast'|, 
склонность (sklonnast|. талант [talant] 

yetenekli способный [5разобту], 
склонный [sklonniy], головастый 
[galavastiy], даровитый [дагаушу] 

yeteneksiz бездарный [bizdarniy], 
неспособный [nispasobniy] 

yeter(li) довольно |davol'nal|; 
достаточный (dastataçnıy| 

yetersiz недостаточный [nidastataçniy] 

yetişkin зрелый (zr(y)eliy|, взрослый 
[vzrosliy] 

yetismek (ulasmak) нагонять 
[naganyat], поспевать [paspivat]; 

yetismek / büyümek (yas) возрасти 
[vazrasti] 
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yetiştirmek (ulaştırmak) успевать 
(uspivat|; yetiştirmek (hazırlamak) 
приготовить |ргідаїомії ); yetiştirmek 
(çocuk) выхаживать |міпаруаї) 

yetki полномочие |раіпатосіуа|; 
yetki (hak) право [prava] 

yetkili компетентный [kampit(y)entniy] 

yetkisiz некомпетентный 
[nikampit(y)entniy] 

yıkamak вымыть (vimit'İ, умывать 
(umıvat|, отмыть [atmit'], искупать 
(iskupatl; çamaşır yıkamak стирать 
[stirat] 

yıkanmak мыться [mitsa], вымыться 
[vimitsa], выкупаться [vikupatsa) 

yıkıntı руина [ruina], обломок 
[ablomak] 

уі! dónümü юбилей [yubiliy], 
годовшина [gadafsçina] 

yıl ron [got] 

yıldırım молния [molniya] 

yildiz звезда [zvizda] 

yıllar лета [ќа]; yıllarca годами 
[ааааті] 

yillik годичный [gadiçniy], ежегодник 
[yijigodnik] 

yıpratıcı изнурительный [iznuritil'niy] 

yırtılmak порваться [parvatsa], 
надрываться [nadrivatsa] 

yiğit богатырь [bagatir']; yiğit (asker) 
витязь [vityaz'] 

yine de впрочем [fproçim] 

yine опять [apyat], также [takji]), вновь 
[vno(y)}f] 

yitirmek терять [tiryat], потерять 
[patiryat], растерять [rastiryat] 

yiyecek еда [yida], сьестное 
[syistnoya] 

yoğun (sık) густой [gustoy], плотный 
Іріоїпіу); yoğun (hızlandırılmış) 
ускоренный |uskorinniy)| 

yoğurt простокваша [prastakvasa] 

yok etmek (imha) уничтожить 
(uniçtojit| 

yok! нет [n(y)et] 

yoksa иначе [пасе], или [ili], либо 
[liba] 

yoksul нуждаюшийся 
[nujdayusçiysa]; бедный [b(y)edniy] 

yokus пригорок [prigorak] 
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yol дорога [дагода], дорожка 
[daroska], проход [prahot] 

yolcu путник [putnik], пассажир 
[раѕѕајг), прохожий [prahojiy] 

yolculuk дорога [дагода] 

yollamak отослать |ataslat| 

yorgan одеяло Jadiyala| 

yorgun усталый [ustaly], 
утомленный [иќатіуоппиу] 

yorucu изнурительный [iznuritil'niy], 
утомительный [utamitil'niy] 

yorulmak истомиться |istamitsal, 
утомиться Jutamitsal), уставать 
[ustavat] 

yorum толкование [talkavaniya] 

yorumlamak толковать [talkavat], 
истолковать [istalkavat] 

yön сторона [starana], направление 
[napravl(y)eniya] 

yöneltmek клонить [klanit], 
направить |паргамії) 

yönetici правитель (praviti!'), 
руководитель (rukavaditil') 

yönetmek ведать |М(у)еааї), 
заведовать |гам(у)едамаї), править 
Іргамії ) 

yönlendirmek направить |паргамії), 
обращать (аһгазса( 

yöntem метод [m(y)etat] 

yöresel местный [m(y)esniy] 

yukarı çıkmak вьезжать [vyijjat] 

yukarı/yukarıya вверх [уу(у)егһ], 
наверх (пау(уҙегһ| 

yumruk кулак [kulak], тумак [tumak] 

yumurta яйцо [yi(y)tso] 

yumuşak мягкий (туаһкіу); yumuşak 
(uysal) кроткий [krotkiy] 

yurt край [kray], отечество 
(а(у)есізіма|, общежитие [apsçijitiya] 

yutmak/yutkunmak глотать [glatat), 
съедать [syidat] 

yuva гнездо [911299]; yuva (т) нора 
[пага] 

yuvarlak шар [sar] 

уйк бремя [0г(у)етуа], груз [grus], 
ноша [поза], заряд [гагуаї], кладь 
[klat], yük (bagaj) поклажа [paklaja] 

yüklemek грузить |дгигії), возлагать 
[vazlagat], навалить (navalit'| 

yüksek высший [\1$$1у]; yüksek (ses) 
громкий [gromkiy]; yüksek(üstün) 
высокий [ViSOkiy] 


yükümlülük обязательство 
[abizatil'stva] 

уйп шерсть [serst] 

yürüme/ yürüyüş ходьба [had'ba], 
поход [pahot], шествие [sestviya] 

yürümek ходить [hadit], шагнуть 
[sagnut], шествовать [sestvaval), 
пройти (praytı| 

yürüyerek (yayan) пешком [pişkom], 
шагом [sagam] 

yüz (sima) лицо [litso]; yüz (sayı) сто 
[sto], сотня [sotnya] 

yüzde (faiz) процент [pratsent] 

yüzeysel поверхностно 
[pav(y)erhnasna] 

yüzmek плавать [plavat] 

yüzükoyun ничком [niçkom] 

yüzüncü сотый [sotiy], столетний 
[stal(y)etniy] 

yüzyıl Bek [v(y)ek], столетие 
[stal(y)etiya] 

yüzylllik вековой [vikavoy], столетний 
[stal(y)etniy] 
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zahmet etmek трудиться [truditsa] 

zahmet труд [trut], хлопоты [hlopati] 

zam надбавка [nadafka] 

zaman aşımı давность [davnast] 

zaman время |уг(у)ҙетуа), срок [srok]; 
zaman (абпет/с̧ад) пора [рага], 
эпоха [epoha] 

zamanında впору [роги]; 
своевременный |5уауїмгідтіппіу) 

zamir (dilbilgisi) местоимение 
(mistaimiğniyaj| 

zamk клей [kliy] 

zannetmek воображеть (vaabrajit'|, 
предположить (pritpalajit), 
заподазривать |гарадалгімаї) 

zar zor кое-как [koyi-kak] 

zar оболочка [abaloçka] 

zarar вред [vr(y)et], убыток [ubitak] 

zararlı вредный (уг(у)ейпіу), 
убыточный [иБкасту] 

zararsiz безвредный [bizvr(y)edniy] 

zarf конверт [kanv(y)ert]; zarf 
(dilbilgisi) наречие [nar(y)eçiya] 

zarif нежный [n(y)ejniy], изящный 
[izyasçniy], нарядный [naryadniy] 

zaten вот [vot] 


zavallı жалкий [jalkiy] 

zayıflamak хилеть [hilit'], похудеть 
(pahudit'), исхудать [ishudat] 

zehir яд |уаї), отрава [atrava] 

zehirli едкий [yetkiy], колючий 
[kalyuçiy], отравляющий 
[atravlyayusçiy] 

zeka ум [um], интеллект Jintili(y)ekti, 
голова [galava] 

zeki смышлёный [smisiyoniy], 
дошлый [dosliy], ловкий [lofkiy] 

zemin почва |росма), non [pol] 

zenci Herp |п(у)едг), негритянка 
(nigrityankaj| 

zengin богач [радас]; богатый 
(Бадайу|, зажиточный [гащасту] 

zenginlik богатство [Бада ма] 

zevk вкус [Киз] 

zevkli приятный [priyatniy] 

zevksiz безвкусица [bizvkusitsa]; 
безвкусный [bizvkusniy] 

zeytin олива [aliva], оливка [alifka] 

zıplamak прыгать [prigat], 
выпрыгнуть [viprignut], 
подскакивать [patskakivat] 

zıt вразрез (угагг(у)е2|, наперекор 
[парігіког] 
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zitlik расхождение [rashajd(y)eniya] 

zihin yM [um] 

zincir цепь [tsep'], оковы [акомі] 

Zirve зенит [zinit] 

ziyafet банкет [bank(y)et], пир [pir], 
пиршество [pirsistva] 

ziyan etmek загубить [zagubit'] 

ziyaret etmek посетить [pasitit], 
побьвать [pabivat] 

ziyaret визит [vizit], свидание 
[svidaniya] 

ziyaretçi гость (gost'), посетитель 
[pasititil'] 

zor еле [yeli], едва [yidva]; трудный 
[trudniy], сложный [slojniy] 

zoraki насильственный 
[nasil'stvinniy], невольный [nivol'niy] 

zorlamak насиловать [nasilavat], 
принуждать |ргіпи|даї), ломиться 
[lamitsa] | 

zorluk затруднение |гаїгиап(у)епіуа), 
заминка [zaminka] 

zorunda olmak должен [doljin] 

zorunlu обязательный [abizatil'niy], 
принужденный [prinujdyonniy] 

zührevi венерический [viniriçiskiy] 

zürafa жирафа [jirafa] 
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DILEKLER Е ПОЖЕЛАНИЯ | 26 
DİSKOTEK - GECE KULÜBÜ ДИСКОТЕКА - НОЧНОЙ КЛУБ 58 
рі5 некімі ЗУБНОЙ ВРАЧ 195 
ECZANE АПТЕКА 69 
EĞLENCE ` РАЗВЛЕЧЕНИЕ 54 
ELEKTRİKLİ ALETLER ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ПРИБОРЫ 89 
ЕТ | Ке МЯСО 173 
FİKİR BELİRTME VE DÜŞÜNME ANLATIMLARI 39 
FİYATI NE KADAR? СКОЛЬКО СТОИТ ? 143 
FOTOGRAF ФОТОГРАФИЯ 93 
GİYİM. ` ОДЕЖДА 73 
GÖZLÜKÇÜ _ ОПТИКА (ОЧКИ) | 80 
GÜMRÜK - PASAPORT KONTROLÜ ТАМОЖНЯ - ПАСПОРТНЫЙ КОНТРОЛЬ 112 
HAFTANIN GÜNLERİ VE TARİHLER ДНИ НЕДЕЛИ И ДАТЫ 204 
HAMAL - BAGAJ НОСИЛЬЦИК - БАГАЖ 132 
HAMAL - BAGAJ НОСИЛЬЦИК - БАГАЖ 114 
HAMURISI ИЗДЕЛИЯ ИЗ ТЕСТА 177 
HASTALIK БОЛЕЗНИ 189 
НАУА | ПОГОДА 31 
HEDİYELİK EŞYALAR СУВЕНИРЫ 99 
HESAP СЧЕТ 185 
HOBİLER ХОББИ 48 
İSTEMEK XOTETb 24 
5 БИЗНЕСС 108 
JINEKOLOG ГИНЕКОЛОГ 194 
KAHVALTI | ЗАВТРАК 167 
KAMP MALZEMELERI ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ДЛЯ ЛАГЕРЯ 84 
КАМР ҮАРМА РАСПОЛАГАТЬСЯ ЛАГЕРЕМ 151 
КАҮІР ESYALAR ЗАБЫТЫЕ ВЕШИ 201 
КАҮІТ FORMU БЛАНК РЕГИСТРАЦИИ 146 
КА2А АВАРИЯ 122 
КАРА | АВАРИЯ _ 192 
KIRTASİYECİ МАГАЗИН КАНЦЕЛЯРСКИХ ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ 98 


KITALAR 
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KİTABEVİ КИЖНЫЙ МАГАЗИН 96 
KONAKLAMA OCTAHOBKA HA НОЧЛЕГ ОСТАНОВКА НА НОЧЛЕГ 140 
KONSER - BALE - OPERA КОНЦЕРТ - БАЛЕТ - ОПЕРА 55 
KONTAKT LENSLER КОНТАКТНЫЕ ЛИНЗЫ 81 
KUMAŞ ` МАТЕРИАЛ 75 
KURU TEMİZLEME-ÇAMAŞIRHANE ХИМЧИСТКА - ПРАЧЕЧНАЯ 103 
KUYUMCU - SAATÇİ ДРАГОЦЕННОСТИ - ЧАСОВЩИК 86 
KÜLTÜREL ETKİNLİKLER КУЛЬТУРНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ 54 


KÜMES HAYVANLARI VE AV ETİ МЯСО ДОМАШНЕЙ И ОХОТНИЧЬЕЙ ПТИЦЬ 176 
LEVHALAR - UYARILAR ВЫВЕСКИ - ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 202 
MAKYAJ VE GÜZELLİK MALZEMELERI КОСМЕТИЧЕСКИЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 72 
МАМАУ ОВОЩНОЙ МАГАЗИН _ 83 
MESLEKLER СПИСОК ПРОФЕССИЙ 34 
METRO METPO 135 
MEYVELER ФРУКТЫ 178 
MEZELER ЗАКУСКИ 168 
MIKTARLAR КОЛИЧЕСТВО 210 
MİLLİYETLER НАЦИОНАЛЬНОСТИ 215 


MÜZİK-CD-DVD МУЗЫКА - КОМПАКТ ДИСК - ЦИФРОВОЙ МНОГОЦЕЛЕВОЙ ДИСК 91 


OTEL - MOTEL - PANSİYON ОТЕЛЬ - МОТЕЛЬ - ПАНСИОН 141 
OTEL PERSONELİ СЛУЖАЩИЕ ОТЕЛЯ (ПЕРСОНАЛ ОТЕЛЯ) 147 
ОТОВ05 АВТОБУС 125 
OYUNCAKLAR VE OYUNLAR ИГРЫ И ИГРУШКИ 90 
РАКА - ВАМКА | ДЕНЬГИ - БАНК 105 
PARA/SEYAHAT СЕКІ BOZDURMA ОБМЕН ДЕНЕГ / АККРЕДИТИВА 106 
PEYNİR СЫР 179 
PİLAV VE PATATES ПЛОВ И КАРТОФЕЛЬ 177 
PLAJDA НА ПЛЯЖЕ 61 
POSTANE ПОЧТА 99 
RENK ЦВЕТА 76 
RENKLER LIBETA 38 
RESEPSİYON - KAYIT РЕГИСТРАТУРА - РЕГИСТРАЦИЯ 141 
REZERVASYON 3AKA3bIBATb 163 
5. ВОЛОСЫ 71 
SAĞLIK - DOKTOR ЗДОРОВЬЕ - ВРАЧ 187 
SALATALAR CAJIAT 171 
SAYILAR СЧЕТ 208 
SEBZELER ОВОШИ 174 
SELAMLASMA ПРИВЕТСТВИЯ 25 
SİGARA BAYİİ СИГАРЕТНЫЕ ИЗДЕЛИЯ 92 
SİNEMA - TİYATRO КИНО - ТЕАТР 55 
SİPARİŞ ЗАКАЗ 162 
SORULAR ВОПРОСЫ 22 
SPOR СПОРТ 59 
ŞİKAYETLER ЖАЛОБЫ 183 
TAKSİ | ТАКСИ 135 
TANIŞMA, ARKADAŞ EDİNME 3HAKOMCTBO, ЗНАКОМИТЬ, ЗАВОДИТЬ ДРУЗЕЙ 41 
TARİFLER ОБЬЯСНЕНИЯ 116 
TATLILAR СЛАДОСТИ 179 
TEDAVİ - REÇETE ЛЕЧЕНИЕ - РЕЦЕПТ 195 
TELEFON - POSTA ТЕЛЕФОН - ПОЧТА 148 
TELEFON ЕТМЕ ЗВОНИТЬ ПО ТЕЛЕФОНУ 101 
TEMEL ANLATIMLAR ГЛАВНЕЙШИЕ ВЫРАЖЕНИЯ 21 
TEŞEKKÜRLER БЛАГОДАРНОСТЬ 27 
TREN ПОЕЗД 127 
TRENDE В ПОЕЗДЕ 131 
UÇAK a: САМОЛЕТ 136 
UZUN YOL OTOBÜSÜ АВТОБУС ДАЛЬНЕГО СЛЕДОВАНИЯ 126 
ÜLKELER СТРАНЫ 211 
VAPUR ПАРОХОД 133 
VARIS ПРИБЫТИЕ 112 
VÜCUDUN ORGANLARI ОРГАНЫ ТЕЛА | 197 
YABANCI DİL ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК 29 
YARA РАНА _ 193 
YATAKLI VAGON СПАЛЬНЫЙ ВАГОН 132 


YILIN AYLARI VE MEVSİMLER 


МЕСЯЦЫ И ВРЕМЕНА ГОДА 206 
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YOL İŞARETLERİ ДОРОЖНЫЕ ЗНАКИ 
YOL SORMA СПРАШИВАТЬ ДОРОГУ 
YOL SORMA СПРАШИВАТЬ ДОРОГУ 
YOLCULUK ПУТЕШЕСТВОВАТЬ 
YÖNLER НАПРАВЛЕНИЯ 
YUMURTALI YEMEKLER БЛЮДА ИЗ AMLI 
ZAMANI SÖYLEMEK ГОВОРИТЬ O ВРЕМЕНИ 
ZAMANLAR VE MEVSIMLER ВРЕМЯ И ВРЕМЕНА ГОДА 
ZORLUKLAR ЗАТРУДНЕНИЯ 
DILBILGISI 

ARAÇLI DURUM ('İLE' DURUMU) 

BAĞLAÇLAR 


BİTMEMİŞ EYLEM VE BİTMİŞ EYLEM FİİLLERİ 
ÇOĞUL İSİMLER 

-DE DURUMU 

DİLBİLGİSİNE GİRİŞ 

DOLAYLI ANLATIM 

DÜZENLEYİCİ BAĞLAÇLAR 

-Е DURUMU 

EDİLGEN ÇATI 

FİİLLER VE ZAMANLAR 

FİİLLERİN EMİR DURUMU 

GEÇMİŞ ZAMAN 

GELECEK ZAMAN 

GEREKLİLİK (ДОЛЖЕН) 

-I DURUMU 

İLGİ ZAMİRLERİ (BAĞLAÇ İŞLEVİ OLAN ZAMİRLER) 
-İN DURUMU 

İSİMLERİN CİNSİYETLERİ 

İŞARET ZAMİRLERİ - ЭТОТ ve ТОТ 
İYELİK DURUMU 

KARIŞIK SIFATLAR 

KIYASLAMALAR 

KİŞİ ZAMİRLERİ 

KOŞUL TÜMCELERİ 

RUSÇADA DURUMLAR 

SAYILAR 

SERT SIFATLAR 

SERT VE YUMUŞAK SIFATLAR 

SERT VE YUMUŞAK ÜNSÜZLER 
SIFATLAR 

SIFATLARIN EN ÜSTÜNLÜK DERECESİ 
SIFATLARIN ÜSTÜNLÜK DERECESİ 
SORULAR 

SORULAR VE SORU ZAMİRLERİ 
ŞİMDİKİ ZAMAN 

TÜMCE YAPISI 

VAR - YOK (ECTb - HET) 

YALIN DURUM 

YAN TÜMCECİK BAĞLAÇLARI 
YAPABİLMEK - МОЧЬ ve CMOUb Fiilleri 
YUMUŞAK SIFATLAR 

ZAMANI BİLDİRMEK 

ZARFLAR 

ZARFLARIN EN ÜSTÜNLÜK DERECESİ 
ZARFLARIN ÜSTÜNLÜK DERECESİ 
ZORUNLULUK (НУЖНО, НАДО) 
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